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TAHIL VADE- ECU i, 


A GUIDE TO EXPRESSIONS USED IN 
ORDINARY CONVERSATION BUT 
UN-GRAMMATICAL. 


Ir is proposed to publish what may here generally be termed a Tamil 
vade-Mecum. Considering the many publications connected with the 
Tamil Language which have been put forth to promote its study, some ex~ 
planation seems necessary to show that the present work is not a mere 
compilation from other works, but that it is one whose place has never 
before been occupied, and also one which, when its object is understood, 
will be pronounced a desideratun. It is a well known fact that very 


_ few Europeans, however conversant they may be with Tamil literature, 


would be able either thoroughly to understand the language spoken by the 
Natives in familier intercourse with eachother, or to make themselves 
understoad by them. Even European Missionaries may be said to be ne 
EE to த rule. 


“ The ப கன்ம ‘Tesidents in the country scarcely ever hear the Natives 


in familiar and unrestrained conversation among themselves, and it is on 





those occasions that they make use of words and phrases wholly unintel- 
ligible to irises The consequence of this is, that the Missionary 1 in 
conversing ‘with the poorer and more ignorant part of his flock, or the 
Civili 3 in the administration of his political functions, often makes use 


of terms and illustrations which, though grammatically and idiomatically - 


correct, are unintelligible to them ; when he might, were he familar with 

their every day language, run no risk whatsoever of being misunderstood- 

But the evil becomes one of serious magnitude when the interests of the 

: ர /! ்‌ % 
விட ப தத்‌. 
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lower orders in Courts of Justice are concerned. The uneducated Native 
js then left to the mercy of interpreters, who alone can understand hi*> 
vulgarisms. No blame is to be attached to Europeans on this account - 
for the words and phrases to which we allude, are not to be found in 
books ; and their Moonshees and educated Natives never use them in 
their presence. Great is the discouragement of the Tamil learner, when, 
on mixing with the people, he hears numerous words to which his 
Dictionary gives him no clue. It is this unavoidable ignorance of what 
is called Kuchi Tamil, that renders the Europeons in respect of the Tamil 
language, so inferior to the East Indian and Native. It is the object of 
this book to set before Europeans the Tamil Language as it is really 
spoken by the Natives themselves, so that a person may easily understand 
the meanest and most illiterate Native. The correct and grammatical 
terms and phrases are placed in juxtaposition with the vulgarisms and 
dialogues ; original letters on all subjects, written by all classes of Natives 
are also added to illustrate the use of the terms so unfamiliar to Europeans 


The work has been some time, under preparation, and is the production 
of the undersigned, whose long and familiar intercourse with European 
Gentlemen, in the capacity of a Tamil Teacher, has given him rare and 
ample opportunities of appreciating the difficulties they have to contend 
with in endeavouring to master the Tamil Language. No labor has been 
spared, and for the convenience of intending purchasers, it will be 
published on the much approved plan of Numbers or parts, 10 of which 
will compose the whole publication, and each of which will consist of 40 
Octavo pages priced 1 Rupee. A liberal support is solicited, as the work 
has entailed much labor, and can only be serviceable to European Gentle- 
men. 


Subscribers are requested to forward their names to the Proprietor, 
Pursevaukum Madras, 


, ச்‌ 
P. SINGARAPELAVANDERAM PILLAY, 


Mapras, PURSEVAUKUM, © ) 1 பதிக ; 
1859, J Pe ஆடற 
ர ‘ “= 5 
, : ட ப ஆ 
- ்‌ ‘ ay 
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TESTIMONIALS. 


eee 


T have seen parts of the book it is proposed to publish, viz., the Tamil 
Vude-Mecum, and am of opinion that it will prove a most useful work not 
only for beginners but also to those who are advanced in the knowledge 
of the language-in helping them to understand it as spoken by all classes 
of Hindoos. 


The author of this work I consider to be entitled to great credit for 
originality of thought, and shall be most happy to see the idea he has 
conceived, carried into execution. 


(Signed) C. S. KouLyorr, 


SULLIVAN'S GARDENS, Missionary, S. P. G. 77, P. 
19th October, 1857. 


T have known the Compiler of this work for many years, and have 
studied the Tamil Language with him. He appears to me to be master 
of his language, and from his pursuits during the last fifteen years, namely, 
the publication of Tamil works and the tuition of the language to Euro- 
peans, he must have that facility in his own tongue, as would render any 
of his productions valuable to less experienced students. 


The work he now projects, I conceive, to be one of great utility. 
4: (Signed) A. P. ராவாக 
Manager in the Inspector 


General's Office. 
MADRAS, ட்ட 
இர October, 1821. .] 
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SECTION 1. 


DICTIONARY SHEWING THE DIFFERENCE BETWEEN 
CORRECT USAGE AND INCORRECT USAGE IN 
THE TAMIL LANGUAGE. 

அ] 

Correct Usace. Vurear Usace. 

- அகங்காரம்‌, ஆங்காரம்‌ OY அணுவம்‌ OY ஆழ்மை or 
அம்மிக்கை OY எழுமை or அசமசத்துவம்‌, pride: from அகம்‌ ; I myself : 
and காரம்‌, anact: This word is erroneously used அவம்‌ as: அவத்திஞற்‌ 
செய்த தப்பிகம்‌, a wilful mistake, or அணுவத்தால்‌ செய்தருத்றம்‌, 

a sin committed from obstinacy or pride. 

அகங்காரி, ஆங்காரி; a violent, a haughty 

man, or profligate woman. 

அசமுடையான்‌, அம்படையான்‌, OY அம்புடையா 
ன்‌, OF ஆமுடையான்‌, or ஆமக்கன்‌, 80, are derived from அகமுடையான்‌ 
a householder ; the name also of a certain caste of the Tamil people. 
அகம்‌ or அவம்‌, literally the mind, the soul, the will, I myself, com- 
pound word, அகங்காரம்‌-.உடையான்‌, ~one who possesses pride: 
commonly ஆம்படையான்‌, and ஆம்புடையான்‌, &௦. These words ought 
not to be used to respectable Natives; they should be termed வீட்டி 
க்காரர்‌, புருஷன்‌, உங்களவர்‌, பிள்ளை, முதலியார்‌, ஐயா, பெரியவர்‌, 
எஜமான்‌, ௫௦ ‘The Hindoos never call their wives by their own 
names, but designate them by such terms as these: இதோ, Qesn, 
இங்கே, இனனா, என்னா ஓய்‌, ஏடி, ஏண்ட, J, ஏட்டி, ஏன்‌, குட்டி, மனையா 
சர்‌, மா, அலங்காரம்‌, க டியாள்‌, த!! Gace QaGrer, &c. Husbands 

call their wives oo nick names 5 thus ; eae கமுதை, ne மட்டி, 










This improper usage still பக among the Natives. The fallen, 


wig terms are used elegantly by Natives in the conversation thus: 
11 வன்‌, காவலன்‌, புருஷன்‌, பத்தா, கொண்டவன்‌, காலிகட்டினவன்‌, 


ருப்பூட்டினவன்‌, Pe ese sais. மாப்பிள்ளை, வீட்டுக்காரர்‌, 
ட எஜமான்‌, தகொட்டுபொட்டுசட்டினவர்‌, தலை, மணம்புரிச்‌ 
்‌ கண்ணாளன்‌, சொண்டக்காரன்‌, 0, 
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அகட்படுகிற 2, ஆப்டு௨௮ ; or ௮ம்பிடுத 2, to be 
obtained or got, to be taken, caught, as: அதுவெனச்காப்பட்டத; 
Ihave got it, சண்ணியிலே அம்பிடுறது, to be caught in a net or gin 
மூட்டை அம்படலை, I cannot get eggs. 

அகப்பை, ஆப்பே, or அழப்பே, or அழப்பை 
Wooden Spoon; Ladle, as: ஆப்பே௫ுத்தன்‌, or அழப்பேசிக்கன்‌, the 
name of a Hindoo Philosopher, சனங்களுக்கு ஆப்பேயால்‌ சோறுபோ 
wog, ௦1 வட்டிகீகிற அ, or பரிமாறுற த, to divide the nce for the 
people by a wooden spoon. 


அகப்பைச்காம்பு, ஆப்பேகாம்பு, or அழப்பேகாம்பு 
or அழப்பைகாம்பு ; the handle of a ladle. 
அகழ்‌ or அகழி, ௮கிள்‌ or அவிள்‌; ௮கல்‌ or 9658) 


the ditch which surrounds a town or fort. 

அகாலம்‌, அவகாலம்‌, from காலம்‌ time, yar 
லம்‌, Negative, an unfit time as: அகாலமரணம்‌ or ௮வஸ்கைமரணம்‌ 
an untimely death ora sudden death ; அவகாலமழை, or கேகொல 
மழை, unseasonable rain. 

அகருத்தியம்‌, அக்‌இிரத்தியம்‌, 01 அக்குரும்பு ; evil 
action, wickedness as: அக்இரத்தியமுள்ளவன்‌, or அழிம்பன்‌, a wicked 


man, அக்குரத்தியமாய்ப்பதிக்க து, to snatch or carry away unlaw- 
fully. 


அக்காள்‌, அக்கச்சி, OF தமக்கை, or அப்பி, 
or அப்பத்தாள்‌, or அக்கை, an elder sister. 
அங்கபடி, அங்குபடி ; OF அங்கவடி, a stirrup 


as: அங்கவடியில்‌ கால்வைத்தேற௮ுறது, to mount a horse by the 
stirrup. 

அங்கடு தடுப்பன்‌, அங்இடுதிருப்பி;) atattler, a tell- 
tale அங்கடு and அடிப்பு, ௨ peel for stirring, one who is stirring here 
and ee அங்கடுதிருப்பி, is more ணவ used among the N 
tives: 6 இப்படிப்பட்ட ௮ங்இடுதிருப்பிப்பேச்சுப்பேசாதே, you m 
not talk such a ட flattering words. Flattery professes more than தீ , 
ship. 











அசங்கியம்‌, அிங்‌கயம்‌, ௦1 அங்கதம்‌ ; disll ்‌ 
aversion, dread of any thing unpleasant or impure, disgust, ugliness. — 

அடகு, அடவு, OF Ege, OY கொதுலை5 — 
pledge ; as : அடவுவைக்றெது, or குதுவைவைக்கிறத, to pawn அடவு. 
வாங்கறது, to receive a pawn. ஸ்‌. 

௮டைசு, ye or அடடிப்போ ; far 


aside; as: give away, make ro 


5 


அடதி the gerund of அடைசுகிறத ; அடியிரு, the same as Sa 
யிரு, எட்டயிரு, எட்டியிரு, ஒத்தியிரு, st cu. The word of அடசு 15 an 
imperative, but it is commonly used only in the Provinces of Madura 
and Palamcottah. The people that live in Madras, Tanjore, Negapatam 
and Trichinopoly never use by such word அடசு, but prac- 
tice as follows: விலகு, ஒத்து, தாரயிரு, ஒத்திப்போ, தள்ளிப்போ, எட்ட 
யிரு, எட்டியிரு, எட்டிப்போ, ஒ.துங்கிப்போ. 

அட்டங்கால்‌, அட்டணக்கால்‌, OF சப்பணங்‌ 
கால்‌, or சப்பணக்கால்‌, folded feet, the same as மடிப்பங்கால்‌, or அட்‌ 
டணக்கால்‌ போட்டுக்கொண்டிருக்கற௮, or கால்மேல்கால்‌ போட்டுச்‌ 
கொண்டிருக்கிற or சப்பணக்கால்போட்டுக்கொண்டிருக்கிற அ, to sit 
putting one leg upon the knee or thigh of the other, or to sit by 
folding the legs. 

அணில்‌ or அணிற்பிள்ளை, அனிப்பிள்ளை ; squirrel. 

அண்டங்காகம்‌,0அண்டங்காச்கை, அண்டங்காக்சகரய்‌ s raven, the 
black crow. It differs from the common காக்காய்‌ which has an ash 
coloured ring round its neck. 

அண்ணந்கதாள்‌, ்‌ ௮ண்ணாந்தாள்‌ ; a kind of tor- 

ture. A cord being fastened 

round the neck and tied close to the great toe, while the hands are 


kept behind. In another sense அண்ணாச்தாள்‌ she lifted 
up her head ;_ erroneously used to above sense in common. 
அண்ணுக்கு, உண்ணுக்கு ; the little tongue 


from அண்ணம்‌, the palate மேல்வாய்‌ as: உண்ணாக்கு warhsg, the 
uvula in the mouth is enlarged. 

YY COT (GD) EE ‘Li DI HOT CHEENDM OY அண்ணாக்‌ 
கவு ; a rope which was twisted for the use of native males to tie up 
round their waists; the same as அரைஞாண்‌ : commonly, அருணாச்‌ 
கொடி, agirdle, this signifies the silver rope instead of thread. 

அண்ண்ன்தேவி, or ௮ண்ணன்பெண்சரதி, அண்ணி ; 1116 
wife of an elder brother, but அண்ணியார்‌ or மசனி, a respectful mode 
of address to females. 

அண்ணன்‌, அண்ணு, brother, the Madras 
people commonly use for Father by the term of அண்ணா டம்‌ other res- 
pectable Natives of adjacent countries call their fathers as: அனா, ஒப்‌ 
பா, அய்யா, except the gentoo caste; they use by the term of காயினா 
father. In the Province of Palamcottah, they use most commonly for 
father by the word of அப்பிச்‌௪, but ifany one use this word அப்பிச்ச 
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to any of other countries, even the old women would laugh at him : be- 
cause this meants children’s sweetmeat as: அப்பா அழாதே அப்பிச்சு வா 
mG sanC ner, my darling, do not ery, you shall have the sweetmeat 
or I will buy and give you cakes. 

அன்‌ றெரிந்தான்‌ பூண்டு, அண்ணெரிஞ்சான்‌ பூண்டு ; a little 
shrub : pedysarum beasticullation L. Rottler. 

அதப்பியம்‌, அசப்பியம்‌ ; words not admit- 
ted in society, vulgarity, indecency; அசப்பியம்‌ vulgar expression, 
used by the lowest caste, as: அசப்பியஞ்சொல்றத, properly, அத 
ப்பியம்பேசுறது or ஒஓடியம்பேசுறது to express one’s self indecently 
or vulgarly. 


அதர்மம்‌, OY அதருமம்‌, அதமம்‌; (from தருமம்‌ justice 
and the privative ௮.) unrighteousness, injustice. , 

AED, இதழ்‌ ; a flower leaf, பூவிசழ்‌. 

அதிகம்‌, அதியம்‌ ; plenty, abundance, as 


எத்தனை யதியம்‌ பணமுண்டா யிருக்குதோ ws stor யதியம்பண வாசை 
யண்டாம்‌, the rich that has plenty never be satisfied. Coveteous 
people always think themselves in want. 

அதிகாரி, அதியாரி ; one who has the charge 
of the things, a trustees. 

அதிசயம்‌, அதிசெயம்‌ ; admiration, astonish- 
ment. as: இ அதிசெயக்தானோ, is this marvellous thing ? 

அதிஷ்டம்‌, அகெட்டம்‌, or அதிட்டம்‌ ; luck, 
fortune, good or bad, but commonly used in a good sense, the gift or 
blessing of God; properly, the determination; decree of God as: பிரம 

லபி (௮செட்டம்‌ 15 lower expression.) 

Hy DENI, ௮தியாரம்‌ ; authority, power. In 

another sense அதியாரம்‌ chapter. 


௮ திசபயம்‌, அதியபயம்‌ ; exceeding fear. 
அதிகபாரம்‌, அதியபாரம்‌ ; a heavy load. 
அதியா, ௮தியால்‌ ; common expression (a 


foreign word fromthe Arabic Hadiyah.) presents given to Kings or 
other great men as: அதியால்‌ கொடுக்கறது ; to bestow liberally, freely. 
The present given from one another is used thas: எனாம்‌, வெகுமதி, 
சந்தோஷம்‌. 

அறுக்இப்பார்‌, அதச்இப்பார்‌ ; press the sore from 
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2&8, to press softly, to mollify with fingers. In another criti- 
cal sense அதுக்கிப்பார்‌ ; beyond to it. 

௮த்சாட்டு, அத்தாச்சி, proof, evidence, tes- 
timony. In the same pronunciation of அத்தாச்சி, gives another mea- 
ning for husband’s eldest sister but to the youngest, by the name of 
அம்மாளு OY அம்மாகுட்டி ; அக்தாச்சியைச்கூப்பிடி, call your husband’s 
sister, or sister-in-law or cousin; அத்தாச்சியுண்டு, there is a proof, an 
argument. In critical sense, according to grammatical form of அத்‌ 
தாட்டு shows another meaning ; that deficience. 

அத்துவானம்‌ அத்வானம்‌ ; wilderness, bad, cor- 
tupt, as: இது அத்வானவெளியாயிருக்கு; This is like a plain wilder- 
ness. 

அநர்த்தம்‌, அனத்கதம்‌ ; a word, or an expression 
without sense பயனில்லாச்சொல்‌ ; But if derived from அர்த்தம்‌, wealth ; 
it signifies various meanings as: அகர்க்சமாய்ப்போனேன்‌, common- 
ly ௮னத்தமாய்போனேன்‌, 1 went there in vain or to no purpose ; அன 
த்தமாய்ச்செத்தான்‌ ; he died miserably, unhappily, wretchedly ; garg 
தம்பண்றது to hurt, to injure, to cause mischief, to make unhappy. 


HG FSET, அனத்தகாலம்‌ ; an unlucky, un- 
happy, unpropitious time. 
அஈவரசம்‌, அனவிர்கம்‌, OY அனைவிர்தம்‌ ; dura- 
tion, perpetuity, eternity the same as எப்போதும்‌. 
அகீதம்‌, அக்கீதம்‌, OY அநியாயம்‌ : injustice 
the same as நீதியின்மை. 
அ.அபவம்‌, அறநுபோவம்‌ ; oY அநபவ௫த்தி, ap- 


prehension, experience, as: இப்போதறுபோவச்துக்கு wigs, vow 
I apprehend it ; now I experience it. 


அஅபவசாலி, அறநுபோவசாலி, a skilful, experi- 
enced man, one who is wise from experience. 
5 5 OW A, அர்துஸ்‌ அ, state, condition; as: 


Lor 7630 FSE 4 யோக்கியமல்ல, this does not agree, or this is not 
consistent with your circumstances ; இதகளை யந்துஸ்தோடேவை, set 


these things in order. ' 
அந்தப்புரம்‌, அக்கப்பரம்‌ ; a harem, the inner 

rooms or apartments for women in noble family or Kings palace, 
அந்தரங்கம்‌, ஆக்திரியம்‌ ; what is hidden, secret, 


a hidden place. It is principally used of persons, who speak together 
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privately: as இப்போது இராசாவுக்கிவன்‌ ஆக்திரியனாயிருக்‌ இரான்‌ ; the 
King is now conversing privately with him. 

௮க்தகன்‌, அக்தவன்‌, or அந்தன்‌ ; the same 
as குருடன்‌, blind man: commonly, குருடன்‌, பொட்டையன்‌, கண்கெரி 
யாதவன்‌, நேச்திரமில்லாகவன்‌, கண்‌ அவிஞ்சவன்‌, கபோதி, கவோதி, 
பார்வைகெட்டவன்‌ : but விழியிழக்கவன்‌, நேத்திரமற்றவன்‌, அர்சகன்‌, 
a respectful mode of address to blind men. 

௮ர்திப்பொழு.த, அந்திப்போது; evening time. அக்‌ 
S26; morning and evening. 

அந்து, அந்துப்பூச்சி; a small gray and 
winged insect that infests grain: as ஆயிரச்சகல நெல்லுக்கோரசந்சுப்‌ பூ 
ச்சியாய்‌ Caron @ySu:—you came to destroy him and all his posses- 
sions as the insect infests and destroys the thousand Kallum Nelloo. 


918i 52, அவ௫ர்த்தி, அவ௫த்தி, (from அப 
less and இர்த்தி fame) an ill-name, infamy, ignominy. 
அபதாறு, ae sr ; ill report, slander, scan- 


dal, infamy: as அவர்களென்னை யவதாறபண்ணினார்கள்‌ ; they used 
infamous words against me, they wound my character; ஒருவன்மேல்‌ 
அவதாறுண்டாக்ற அ, to spread an ill-report of one. 

அபயம்‌, அவயம்‌ ; (from பயம்‌ fear and the 
privative ; அ.) complaint. In another sensesya@uwi,hatch, as: கான்போ 
னவாரத்தில்‌ (0) முட்டை அவையத்துக்கு ousCser, 1 kept ten eggs 
to be hatched on the last week. 


அபயமிடஇற.த, அவயமிடுறத ; to complain of des- 
titution, to call for succour and help, to cry for protection. 

அபராதம்‌, அவராதம்‌ ; fine, amercement. 

அபராதம்போடுகிற.த, அவ. ராதம்போடுறஅ ; to fine. 

அபலம்‌, அவலம்‌ ; (from பலம்‌ produce, ad- 


vantage, and the privative ;) unprofitableness, uselessness ; அவலமா 
ய்ச்செய்கஇரியை, a vain, useless employment, unprofitable work, 


அபாண்டம்‌, அவாண்டம்‌ ; false accusation, as: 

ஒருவன்‌ மேல்‌ அவாண்டம்போடுறது ; to charge one falsely with a crime. 

அபாயம்‌, அவாயம்‌ ; ill-luck, jeopardy ; 
comp. சத்த, Sugg. 

அபிசாரி, அபசாரி, அவசாரி, or அவிசாரி ; (from அபி 


and சாரி which joined with Gu7@» 9, signifies, to walk abroad to go 
and to return) அவிசாரி, or ௮வசாரி, a fickle woman as: அவிசாரிக்கு 


wy 
‘ 


அணையில்லை- திருடிக்குச்செய்வமில்லை, a Prostitute never stand in oath, 
and a woman of theft also, never fear to God. 

அபிஷேசம்‌, அவிஷே வம்‌, or ௮விஷேகம்‌ ; the 
act by which any thing poured upon the head, so as to run down the 
whole body, which is seldom done to men, but often to idols: unc- 
tion, drink offering. Wils. S. D. ந. 43, Abisheca. Rottler. 

அபிகயம்‌, wou; a gesture, pantomime. 
The indication of sentiment or passion by looks or outward gestures ; 
as: அவிதயம்பிடிக்கிற.து, to gesticulate, to make a leaping motion with 
the eyes, to use many gestures in declaiming and singing. 

அபிப்பிராயம்‌, அவிப்பிராயம்‌ ; the inmost thoughts, 
the intention, cordial affection, opinion, allusion ; as மனதிலிருக்கிற 
அவிப்பிராயத்தைச்‌ சொல்றது, to speak from the heart, to disclose his 
thoughts. அவன்‌ அவிப்பிராயத்கைக்‌ சணடுபிடி $C zor, | have discover- 
ed his intentions, ஒருச்சன்மேல்‌ அவிப்பிராயமாயிருக்கிறது, to have 
a cordial affection towards one, or to have a sincere regard for one ; 
உன்‌ அவிப்பிராயத்சை எழு ; Write your opinion, இர்த வார்த்தைக்‌ 
சவிப்பிராயமென்ன, to what does this word allude. 

அபிமானம்‌, அவிமானம்‌; (from அபி and மானம்‌ 
honour) as: அவனென்னை அவிமானமாய்‌ நடத்தினான்‌ ; he has treated 
me very honorably; அவன்‌ அவிமானச்தை என்மேலேவைத்தான்‌ ; he 
has shewn me every favor; எனக்குத்துரை அவிமானமுண்டு); 1 enjoy 
the protection and favor of my lord or master. 


அபினி, அவினி, or அவின்‌, or அபின்‌, or 
6 அபினிமருக்‌அ ; opium. 
அபூருவம்‌, அவருவம்‌, OY அவுரூவம்‌, OF MU 


பம்‌ ; (from பூருவம்‌, antiquity and the privative ௮.) a novelty what is 
new, strange: as பூமியிலே அவருவமான காரியங்களைப்‌ பார்ச்சப்புறப்‌ 
படுறது; to travel in pursuit of curiosities. ‘ 

அப்பன்‌, அப்பச்சி ; father the same as கொ 
கப்பன்‌ OY அண்ணா OY தவப்பன்‌ or தந்தை or பிதா; கழப்பன்‌ vulgar- 
ly, ஐயா &௦, but the Madras people use this word அப்பிச்சி for 
children’s sweetmeat. see அண்ணன்‌. 

அக்காள்‌, அக்கா, அப்பத்தா, அப்பி, அப்பாத்தா ; 
an elder sister. The Madras people commonly use these words for 
அக்காள்‌, தமக்கை, தன்கை, தமக்கையார்‌, In Tinnevelly the Shanar 
castes will call by such terms as : அக்காயி or அக்கே, This is not elegant 
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way of talking one another in Southern parts”of Tranquebar, Nega- 
patam, Tanjore, and Cuddalore, &c. but they all use thus: அக்காள்‌ 
தமச்கையார்‌, சகோதரி, உடப்பிறந்தாள்‌, அக்கச்சி. 

அப்பாய்‌, அப்பாயி, அப்பாத்தே, use for father’s 
mother. Tinnivelly people use the word அப்பாய்‌, or gud inelegant 
and outlandish way as: அவன்‌ அப்பாயி ; he is a simpleton, or inno- 
cent man, the same as அப்பிராணி, பாட்டி, and ஆயி use for male’s 
and female’s Grandmothers generally. 

அர்ப்பியாசம்‌, அப்பியாசம்‌ ; habit, ability acquir- 
ed by frequently doing a thing, practice, exercise; as எனக்கப்பியாச 
மில்லை ; I have no practicejor experience, அப்பியாசமாய்போறது ; to 
become acquainted, accustomed, habituated. 

அப்புறம்‌, அப்பரம்‌, அப்புரம்‌ ; that side, 
farther, beyond, again: the same as மறுவா,திரும்ப, அப்பால்‌, பின்னை, 
அதம்பர, அதிம்பர erroneously used amongst the vulgars instead of 
அதன்பிறகு. 


அமர்க்களம்‌, ௮மக்களம்‌) (from அமர்‌ a fight 
and களம்‌, the field) commonly, tumult, confusion or field of battle. 
HCA, அமுஞ்சி, or ௮மிஞ்சு ; compelled 


service : as அமுஞ்சிவேலைசெய்தஅ ; to serve by compulsion, but the 
Natives generally talk these words about their servants when they 
are doing the works with displeasure. 

அமுக்கி, அமிக்கி ; from அழுக்கிற௮ ; to press, 
In another sense அமிக்கி or அமிக்கிணி, fraudulent woman as: இசாத்‌ 
HASAN pCa எல்லாரும்‌ அமுக்குண்டுபோனார்கள்‌ ; (ல்‌ is transfigured) 
when the house fell down in the night, all the people were crushed. 
இர்தஅமுக்கியைப்போல்‌ தானெங்கும்பார்க்கலை, | never saw such a 
cunning woman. For male அமுக்கன்‌ ; arogue, while, meditating 
mischief feigns an appearance of unconcern as tho’ he knew nothing 
the mattér ; a cunning fellow. 

APR, அமித ; boiled rice, food ; the same 
as சோறு,பருக்கை,சாகம்‌,கஞ்சி,01ம்‌ அழுது honorific expression for rice 
and அமுதுபடி or அமிதுபடி, signifies the raw rice; as: அதம 
ஒருசிரங்கா அமுதுபடிபோட வேண்டுறேன்‌ $ madam I pray to have 
mercy upon me for a handful rice; கட்டமுது or கட்டுச்சோறு, rice 
packed, or tied up for a journey. N.—B. all the Natives will prepare 
this rice previously they sct out from their house and if it be packed 
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up in good order it will last about two or three days. There are 
two different ways to pack up this rice: first by sprinkling milk, 
second by putting the water of tamarind juice with fried chillies, 
then the last will be the best than the other. 


அம்சை, ioe or அமுசை ; good fortune or luck, 
அம்பட்டன்‌, அம்மட்டன்‌ ; barber, 
அம்பட்டக்கத்தி, அம்மட்டன்கத்தி ; arazor,or a kind 
of fish: the Indian Mackerel. 
அம்மாய்‌, ௮ம்மாமி, அம்மாச்சி, அயா, பெரி 


யம்மா, பெரியாயி ; grandmother by mother’s side. 

அம்மான்‌, மாமா, மாமன்‌, நல்லம்மான்‌ ; mother’s 
brother; uncle. பெரியம்மான்‌மபெரியவம்மான்‌; mother’s elder brother. 

ண்பன்‌, அம்மா, இடி, ஆக்தா, ஆச்ச, பெரிய 
ம்மா ;madam: ‘This is a common and honorific title of an aged rich 
woinan in all classes of the Natives but the expression இழவி or அம்மை 
or கேவி is used vulgarly and discerned only to poor and rude 
people. The respectable old men and women are entitled thus : பெரிய 
வர்கள்‌, வயதுசென்றவர்கள்‌, விருக்தாப்பியாகள்‌, வயஅசாஞ்சவர்கள்‌, 
பழுத்தபழம்‌, தள்ளாதவர்கள்‌, கள்ளாமையானவர்கள்‌, எடுக்கப்பிடிக்க 
ஏலாதவர்கள்‌, மூப்பானவர்கள்‌, காடுவா வீடுபோவென்௮ சொல்லத்தக்க 
வர்கள்‌, பெரிய சலை, 0. 


அயர்தி, அசதி; forgetfulness, lassitude, as: 
அவருக்குமெத்த அசதி மறதியுண்டு, he has much forgetfulness. 
அயல்‌, அசல்‌ ; neighbourhood, as: அசலூ 


ரான்‌, one of a different 111 neighbouring town or village; அவன்செய்‌ 
யும்‌ அழிம்பின்னசென்று அசலண்டை முதலாய்த்தெரியான, even the 
neighbourhood, do not know what is his evil actions. 

HUSH ௦ 95g, அஞ்சு; a five, as: அஞ்சாம்‌ or 
அஞ்சாவது, fifth,or அஞ்சுமுூணுமுண்டானால்‌ அதியாப்பெண்ணுங்கி 
யாக்கும்‌, even a young girl will be able to make acurry when she 
has the following three and five things, viz. புளி, tamarind, மிளகு, 
pepper, உப்பு, salt, கடுகு, mustard, and சரசம்‌, cammin, which are the 
five ; and the three are 67, water, நெருப்பு, fire, and விறகு, firewood. 
௮. .—This adage is generally used only by native women when 
“they are sulky with their husbands, perhaps in eating time, pecu- 
harly in the time of distress. 

அ௮சசமனை, அ.ரமனை ; the King’s residence. 


அரம்பை, இரம்பை, or ரம்பை ; fair woman 
B 
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one of the four dancing girls in the world of the gods, தேவலோகரம்‌ 
பை, தாசி. Wils. 5. ம. P. 725 RAmb’ha. 


அராவிடம்‌, craw; the act of filing or po- 
lishing. 

அ௮ராவிடவேலை, ராவடவேலை ; politure. 

அரிவாள்‌ மணை, அரிவாமணை, OY அருவாமணை; a 


common tool used by the Natives: it consists of a piece of iron 
sharpened like a knife, which being fixed to a plank on which the person 
sits, is used for cutting fish, meat, &c. in pieces. 


அருச்சனை, அர்ச்சனை ; adoration. 

அருத்தம்‌, அர்த்கம்‌; the same ௨6 கருக்று 
design, the meaning of a word. 

அரும்பொருள்‌, அருமையானபொருள்‌ ) a costly 
thing. 

அரைப்புக்சட்டி, அரப்பு, அரப்புக்கட்டி, or இலு 


ப்பைபிண்ணாக்கு ; cake of the seed of the இலுப்பை tree, or Bassia 1, 
bruised in the oil-press. 


அரோசகம்‌, அரோ௫யம்‌, or அசோசிப்பு, ரோசி 
யம்‌) disgust, aversion; as அசையரோ௫த்சேன்‌, I have 1800௨ dis- 
gust at it. 

அலக்கோலம்‌, அலங்கோலை; (from கோலம்‌, 


beauty, and அலம்‌, without,) disorder or confusion: as இக்தலீட்டிலெல்‌ 
லாம்‌ அலங்கோலையாய்கிடக்கு, every thing in this house is in confu- 
81011 : அவனுக்குச்‌ சலையலங்கோலையாயிருக்கு ; his clothes were huddled 
on, he was carelessly, slovenly dressed: in general he was quite bare 
of clothes. 


அலம்பல்‌, கழுவல்‌ ; the act of washing: this 
word signifies several meanings according the application, as: அலம்ப 
௮மலசடியும்பட்டேன்‌ ; ] am vexed and troubled : எனக்கேனிக்தஅலம்‌ 
பல்‌; why am I 50 teased, so clogged, so encumbered with business ? 
உன்பேச்சு அலம்பலாச்்‌ச௬ ; thy character has been reported every 
where ; கையலம்பினாயா ? Did you wash your hand P 

அலமாரி, அலவாரி ; covetous man; this is 
yery common expression, often used by mothers as an implication 
when their children are eager to eat more, thus: அலமாரிபே, a 
ravenous devil. யேன்‌ அலமாரிப்பிசாசாட்டமாய்‌அலையிறே; why are you 
so much desirous to have a thing as a ravenous devil. 

அலைக்கழிக்கிறது, அலக்கழிக்றத, OF ௮அலையவைக்றது, 


re 


or அலைசடிபடுச்றது, or yoseWéog; to disturb, to delay the pay- 
ment for a long time; yosed soz ; Pariah expression, the same as 
வாயப்பயம்‌, plantam fruit; கோமி, a fowl, வயி, way, பயி, fault, 
guilt, vengeance, revenge ; properly வாழப்பழம்‌, கோழி, வழி, uy. The 
Tanjore people never pronounce ஐ distinctly, but or as: வாள ப்பளம்‌ 
கோளி, &e. 
அம்பம்‌, அல்ப்பம்‌ ; or அப்பம்‌ ; the same as 
இதி, trifle, a bagatelle, what is vile, mean, contemptible. Hindoos 
always elegantly use the term லவலேசம்‌. 
அற்பக்காரியம்‌, அல்ட்பக்காரியம்‌, அப்பச்காரியம்‌ ; 
a small matter. 
அற்பத்சனம்‌, அல்ப்பக்கனம, OF அ௮ப்பத்தனம்‌ ; 
vileness, meanness ; 88 இக்தஅல்ப்பத்துக்கு OY இச்தஅப்பத்துக்கு அத்தனை 
கோபமோ ? are you so angry about a trifle? அல்ப்பனுக்குபவுசவக்தால்‌ 
அத்தராச்திரியில்குடைபிடிப்பான்‌ ; Pro. if a mean person has obtained 
wealth, he will hold an umbrella even at midnight. (அப்பன்‌ is pariah 
expression.) 
அவகடம்‌, அவகேடம்‌; a wrong, a deception ; 
an impediment ; as அவகேடம்பண்றத, to deceive, to impede, to cause 
quarrels. 
அவகாசம்‌, ஆவாசம்‌ ; Way, means, power, abi- 
lity,as: அவன்றொம்பஆவாசமுள்ளவன்‌ ; he who possess much power and 
ability, அ.அுக்காவாசமில்லை, there are no means of doing such a thing; 
அம்மாத்திரக்‌ ஐக்‌ காவாசமில்லை, | have no 80 much possibility; அது 
ஆவாசமானசமிழ்‌, that is a very bad Tamil; ஆவாசமான தமிழினால்‌ 
வெகுபுத்தகங்கள்‌ திருத்தப்பட்டிருக்இற.து ; There are many books have 
been revised by corrupted Tamil. 
அபத்தம்‌, அவச்தம்‌ ; fabrication, untruth, 
vanity ; the same as பொய்‌, hie; as: அவத்தத்திற்‌ செலவழிக்கிற௮, to 
spend in vain, பாடிபட்மிம்‌ அவகச்கமாய்போச்சு ; though suffered but 
profiteth nothing : கீசொல்வசெல்லாம்‌ அவச்சம்‌; all your words are lie. 
௮வஸ்கை, அவத்தை; danger, affliction ; as 
அவனக்த வியாதியால்றொம்ப அவத்கை or அவஸ்தைப்பட்டான்‌ ; he was 
afflicted much by that disease. 
அவக்தரை, OL அபச்சரை, அவாக்சகரை; confusion, injury 
waste ; as அவார்தரையாய்போறது to become vain, fruitless; அவாச்த 
ரையாய்‌ சாவிறது ; (0 die forlorn and desolate, to perish. 
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அபத்தியம்‌, ௮வபத்தியம்‌ ; transgression of the 

prescribed diet ; the same as பத்தியத்தாழ்வு or பத்தியக்குதைவ or பத்தி 
யமுதிவு. 

அவமானம்‌, மானக்கேடு; (from மானம்‌ honor} 


dishonor, ignominy, reproach, affront, disgrace ; the opposite to வெகு 
மானம்‌; 8 அ௮வமானப்பத்திரிகை or மானச்கேடானபச்திரிகை ; a lam- 
poon, a pasquinade ; அவமானமாய்‌. பேசுற ; to speak scornfully, con- 
temptuously, insolently. 

அவிரி, அவுரி or அவரி or அவரிமருக்த ; 
Indigo plant, அவுரிமருச்‌ துண்டை ; Indigo cakes. 





அழலை, அயலை ; a liver complaint. N. ம. 
Dr. Rottler’s opinion by misunderstanding for அயலை is for a small fish. 
properly அசலை, or அசரைப்பொடி: This is 2 common expression for 
the small fishes in river or tank. 


அழுகற்றேங்காய்‌, அழுவத்தேல்கா ; a rotten cocoanut: 
அறுதாலி, அருகலி) முண்டை; properly ௮து 


த்தவள்‌ ; a widow, so called, because the thread tied by her husband at 
the marriage ceremony round her neck with its appropriate ornament 
is broken after his death: compound word தாலி; as அறுதலிமவனுக்‌ 
கு அங்கமெல்லாஞ்சேஸ்ட்டை ; the son of a widow is mischievousness 
throughout his whole frame, or அஅ சலிபெற்றதறுதலை ; the scamp of a 
widow ; அன தகலி and முண்டை are peculiarly used among the classes of 
the Brahmin castes, but the Soodra of all community express thus : 
கம்மனாட்டி, கம்மினாட்டி, sro MS தவள்‌, இளர்கலைகைம்பெண்‌ OY கம்‌ 
பெண்‌, விதவை, அளனில்லாகவள்‌, முண்டைச்சி, Kc. as: இவன்கம்மினா 
ட்டிபெத்தகமுசடைபோல எங்குந்திரிகிறான்‌, he wanders here and there 
like a scamp of a widow. 

அறுவரிபண்ணுகறது, அஅவுரிபண்றஅ ; to be perfectly 
cleared the case or tax ; the Natives generally speak thus; அரச்தக்காரி 
யத்சைப்போய்‌ அதறுவரிபண்ணிட்டுவா ; go and settle the case at first. 

அதுகு, HANG; ஜு, AS! அருவங்கட்டை 
யைப்போல அசாத்தியமாயிருக்கும்‌ வியாதிக்கு மருக துபண்ணிக்கொடு 
த்தூ ஒருசைபார்‌ ; As the disease 15 like the creeping stem of the auru- 
ven grass which camot be eradicated, you must therefore try to apply 
a strong medicine to it. 

அற்றைக்கூலி, 3505469 ; wages for every day. 

௮ல்மைப்பிழைப்பு, அ.ச்தைப்பிழைப்பு ; daily subsist- 


ance, 
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2 DOLEE DOD, அச்தைக்கச்தை; daily, the same 
AS அண்ணாடகம்‌, properly அன்றாடகம்‌ ; அத்தைப்பிழைப்பு, daily live- 
hihood. 


அன்பு, அம்பு) the same as அசை desire, 
love, affection. 
<r 2, அண்ணு : then, that day as much 


as அர்கரள்‌. as: அண்ணுகண்டமேனிக்கமிம்பில்லா திருக்இருன்‌ ; he is 
the same as when 1 last saw him ; or எண்ணும்‌ ஒரேமேனியாயிருக்கருன்‌, 


. 


he is in no way fallen off. 


அன்‌௮அதொட்டு, அண்ணுதொட்டு, from that day. 
அர்த்தராத்திரி, அத்தராத்திரி; midnight. 
அன்னம்பகருஇிற ௮, அன்னம்பவருறஅ ; to distribute, 


to deal victuals. 


A 


அகடியம்‌, அவடியம்‌ ; wantonness, spot, moc- 
kery. 

ஆகடியம்பண்ணுகற ௮, அவடியம்பண்றத ; to deride, to 
mock, to insult. 

அகட்டும்‌, ga Aw; let it be done. N. B.— 


This expression is often used among the Natives of all classes when 
one is envy upon another or done a wrong against him by the following 
threatening word அவட்டும்‌, 1. e. I will try all my best endeavours to 
do evil against you: ஆட்டும்‌ this word is expressed by a child of two 
years old. 

ஆஅளுய்ப்பிறந்தவன்‌, அணாப்பிறக்‌ தவன்‌ ; he who is born 
as aman, as: ஆளுப்பிறக்சவன்‌ இடப்படிசெய்யக்கூடா ௮, he who is born 
as aman must not act thus, ; 

3! கெட்டேனே, ௮! யெட்டேனே ah! 7 am undone. 
A lamentation, particularly of women, as if a husband had died or any 
thing happened suddenly, then they will set their fingers upon their 
chins and say thus. : 

அகுமளவும்‌, f ஆர்தனை ம்‌; or அவமமட்டும்‌ ; so 
long as it lasts; 85: @wsSfqepsré srw, as long as the whole 
nights lasts; ஒருகாள்‌ முழுகாக்கனையும்‌ வேலைசெய்யவேண்டும்‌ ; you 
must work all the day long. 

HUSH, ஆவத ; calamity, peril, distress, 
as: ஆவச்றுத்திரிறது ; to get rid of trouble, to be free from distress 
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அவத்தக்குசகவாபிள்ளை, the child who will not assist in the time of 
trouble. 
ஆபரணம்‌, அவரணம்‌ ; ornament, jewel; as: 
ஆவிரணம்‌, OY ஆபரணம்பூண்டவன்‌ ; one decked with ornaments, ஞா 
னாவரணப்பெட்டி, or ஞானாபரணப்பொட்டி ; Golden Treasury. 
ஆகாயம்‌, ஆகாசம்‌, or அவாசம்‌ ; the firma- 
ment, the etherial region, heaven; ஆகாசதக்தாமரை; & plant which 
roots out upon the surface of the water. 
அகாமியம்‌, ஆவாமியம்‌ ; malice, wickedness, in- 
jury. The word அவாமியம்‌ 18 often used most part by the lower classes, 
ஆகாரம்‌, ஆவாரம்‌ ; meat, food; (village 
talk) as: ஆவாரம்‌இறக்கமில்லை ; there is no appetite, no desire of food 
அவாரமற்றுப்போறது ; to lose the appetite on account of increasing ; 
ill health. 
yu om, EFS, OY ஆச்சு; it is done, it 
is finished as: £Q0¢rarang Oru sréeorg¢%g, it is performed what 
you bade. அவன்‌உன் தம்பியாச்சே ; he is indeed thy younger brother ; 
சாப்பாடாச்சு ; the dinner is already done. 


அகாதகைச்செய்தான்‌, ஆவாகசைச்செய்கான்‌; he has 
done what ought not to be done. 
ஆகாசவன்‌, ஆவா சவன்‌ ; a dishonest, and un- 
fit man. 
அகாதவார்த்தை, அவாசவார்த்தை; a bad word; 


as அவனாருக்குமாவான்‌, he is hated by every one; இது ஒண்ணுச்குமா 
erg; this is good for nothing: 6 சொன்னது என்னாலேயாவாது 
I cannot do what you have said. 

ஆபாசம்‌, ஆவாசம்‌ ; disorder, irregularity : 
as குடும்பமாவாசமாய்போவிறது; a family is gone to destruction, 
or ruins 

ஆகும்‌, அவும்‌ or ஆம்‌ $ it will be done ; 
இதுமக்காமோ or ஆவுமோ ? can this be of use to you? 

If ஆகும்‌ joined to a noun or verb, it signifies; it may be! expressing 
some doubt concerning a present or past thing ; thus: இச்த அரிசியாம; 
this rice is agreeable, or he says that it is rice, he supposes that it is , 
அவன்வக்தானாம்‌ ; it is said that he is come or is arrived, வருவானாம்‌ ; 
perhaps he will come, or he or they say that he will come ; இப்படியாம்‌ ; 
it will be so; அவன்ஈல்லவனும்போது or அவம்போதுசுகப்பமிவான்‌, when 
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he becomes good, he will be happy; கான்‌ அவனுக்கஷ்டமாம்படி or 
அகும்படிபேசினேன்‌, 1 spoke to him conformably to his wishes. 

ஆச்குரோஷம்‌, ஆக்றிஷ.ம்‌ ; angry, wrath, vehe- 
ment anger as: அவன்மொம்ப ஆக்திஷமாயிருக்கிருன்‌ ; he his very 
angry. (this is very common expression). 

ஆங்காலம்‌, ஆருங்காலம்‌ ;a proper time for 

bringing a thing to pass; ஆங்காலம்‌, and சாங்காலம்‌; when the 
time of wealth is come, remember death. 

KEES” gy, ganhénsi; tocelebrate: as SG 
காளை பாஇரிக்றது; to celebrate a holy day, ஒருச்சததுடமையை wih 
és), to long for, to desire one’s good or property. 


அசசாயிருக்கிற௮, ஆ€ராயிருகற ; to be in readi- 
ness ; the same as அயத்தமாயிருக்கிறஅ, or தயாராயிருக்கற ௮. 
ஆசாரியன்‌, அசாரி, or ஆரியன்‌ ) master, a 
priest. 
ஆஸ்‌ கானம்‌, சமகளம்‌, or இராசசபை ; the roy- 


al audience as: அவனாஸ்தானக்அக்கு மனுஷனா? is he able to speak 
in the presence of the king or in the audience. அவன்‌ சவைக்கோறை ; 
he is atimid man, unfit to speak before the senate, ஆஸ்தானத்திலே 
பேச செரிப்பித்‌.துச்கொள்றது or சவையிலேபேசி வெண்ணுவாறது ; to 
plead a bad cause successfully. 

HOWL ELD, கூடுதலை, சஞ்சம்‌, அடைச்சலம்‌ ;) an asylum, a 
place of refuge or substance, solidity, strength ; thus they commonly 
say : உன்னையல்லாதெனக்குக்‌ சஞ்சமில்லை or அடைக்கலமில்லை ; Ihave 
no refuge but thee; இர்சரெல்லிலேஜர்கூடு சலையுமில்லை ; or ஆஸ்பதமு 
மில்லை ; there is no substance in this paddy, it contains no nourish- 
ment, nutriment. 

அடாதோடை, அடாசொடை ; amedecinal shrub. 

ஆட்டம்‌, அசைவு ; motion, jog, agitation, 
as: இக்சக்கோணியில்‌ அசைவமெத்த, this boat rolls much or pitches ; 
நீ வெரியனாட்டமாபேசுராய்‌ ; thou speakest like one, who is mad or 
drunk. 

ஆணவம்‌, ஆணுவம்‌ ; pride, arrogancy. 

ஆண்மை, ஆழ்மை, OF அழுமை; mantulness, 
courage ; the same as ஆண்பிள்ளைத்தனம்‌, manhood : as ஆழ்மை or ஆ 
மூமையுள்ளவன்‌ ; a valient man, one behaving like a man. அழ்மைய 
த்‌ அப்போறது ; to 10030 one’s manly strength or vigour. 
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அரம்‌, ஆத்திரம்‌; haste, hurry, precipi- 
tation, necessity, distress ; as ஆத்திசம்பொறக்கமாட்டாமற்செய்தேன்‌ ; 
I have done it beiug compelled by incessant solicitation; ஆத்திரச்சாச 
னுச்கு புத்திமட்டு or மத்தியம்‌ ; a bustling or precipitous person has 
stupid sense in all his business. 
அன்மா, ஆத்மா or ஆக்துமா; the soul, 
as: ஆச்‌. துமக்கோழன்‌ ; a bosom friend; அவன்‌ ஆவிபோயிட்டு௮ ; he 
expired, or departed. 
ஆக்தைவிழி, ஆர்தைமுழி, or ஆக்தைமிழி ; the 
eye look or countenance of an owl, the look of simpleton or fool ; as 


அர்தையபோல பே, பே, யென்று முழிக்றது ; to look here and there hke 
an owl, 


ஆபக்‌.து, ஆவக்து; calamity, peril. 
அப.ரணம்‌, அவரணம்‌ ; ornament, jewels. 
ஆயாசம்‌, இளைப்பு ; weariness, faintness, fa- 


tigue: as ஆயாசம்வாறது, to be wearied, to be fainting; ஆயாசக்திருற 
து or இளைப்புஇருறது to be relieved after fatigue, to be refreshed. In 
another sense of ஆயாசம்‌; grief; ௨ கான்‌ சொன்னஅச்காக நீர்‌ ஆயாச 
ப்படவேனும்‌ ; you must not be sorry for what I said. 
அயச்தம்‌, ஆயித்கம்‌ ; preparation. 

ஆயு, ஆயுசு, ஆயுள்‌, - ge, வாழ்நாள்‌; life, lifetime; 
வயசு, பிராயம்‌, an age, 85: ஆயிசுள்ளவன்‌ ; anoldman. அயிசுவர்த்த 
னை ; long life, length of days; வெகுவாயி௫னக்காகக்கடவது, may 
you live long. 

ஆயு FLD, ஆய்தம்‌, or அயிகம்‌ ; instruments, 
tools of any kind, as: ஆயதபரிச்சைபண்றது ; to fence, to exercise 

with arms. 

ஆர்‌, யார்‌ ; Who : aninterrogative and re- 
Jative pronoun, of Fem. and Mas. Sing. and Plu. Thus, when உம்‌. 
is added, it has a general sense; as யாரும்‌, all; and with a nega- 
tive; as யாருமில்லை, or ஆருமில்லை ; no body, no one. (These two 
words are vulgar dialect.) 

அவலாதி, அவதூானு; an illname, or fame, 
or rumour, ignominy, slander, a scandal; as ஆவலாதிசொல்றது to 
spread illname, defame, to calumniate, to scandal இவன்‌எப்போதும்‌ 
அவலாதிபேசுமுன்‌ ; hespeaks always a scandal. ga. grav and gaarf 
are very common expression, 
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ஆசை, ஆவல்‌; desire, longing, an appetency. 

ஆவிசீவன்‌, அவிசீவாளம்‌ commonly; ஆவசீவா 
ளம்‌; one’s goods, body and life: as அவள்‌ என்‌ ஆவ€வாள த்தையெல்‌ 
லாம்வாட்டி. பிக்பாடு கூலிகொடுித்தாள்‌, she paid me cooly after per- 
formed her work by my life and body. (This expression is often used 
amongst the natives.) 

ஆவடியகம்‌, அவகியம்‌ ; anecessary thing ; இவ 
ளெனச்கு அவசியமானவள்‌ ; she is a great help to me, I cannot be 
without her. 

ஆவிடையார்‌ ஆவுடையார்‌; the Lingum or the 
figure representing by different sexes. 

ஆண்டைச்சி, அண்டச்ி ; amistress, governess, 

aS: நான்‌ உனக்கு ஆண்டைச்சியென்‌அதெரியாதா ? Dont you know that 
I am a mistress to you? N. B. This word is fundamentally rectified 
only to the superior females of noble family by pariah caste : 
because they are considered to be the servants of other nations 
in India; ஆண்டை male, a master ofa family. All pariahs who 
are under the service of husbandmen, call theirland lords ஆண்டை ; 
they would receive as hire two measures of paddy every day after 
their hard labour in the fields. 

அறுகாடு, ஷ்டாரணியம்‌ or சடாரணியம்‌,--ஆற்காடு ; a town near 

Vellore. 

ஆற்றுக்கால்பாய்கற௮, ஆத்துக்கால்பாயிற து ; the 117015 

water that flows over the fields. 


இ 


இகழுகறது, இகமுறஅ, இகழிறது ; to revile, 
to scorn, to scoff, to despise. 
இசலுகிற அ, இசல்றத ; the same as வாதாடிற 


3), to strive pertenaciously, to speak obstinately ; as என்னோடெப்‌ 
போம்‌ இசலிக்கொண்டே யிருக்கிறான்‌,01 வாதாடிக்கொண்டே யிருக்கி 
ரன்‌ ; he vies, or strives with me, he teases me continually. 
இழுப்பு, இசுப்பு ; sweeping away as witha 
torrent of flood. The word இசுப்பு is only used by Pariah people thus : 
ஒருகாள்முழு அம்‌ பங்கா QraAnsro ஒஞ்சுபோரான்‌ ; he has tired 
much as he pulls out the Punkah all the day long. 
இடுகாடு, சுடுகாடு, மசானியம்‌, மசானக்சரை ; 
a burying place, a burning place. 
C 
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QO சண்டம்‌, அவிசாரிச்தெண்டம்‌: a penalty, fine, 
as: அவிசாரித்செண்டங்கொடுக்ற த: to pay a fine for useless affairs. 
இடிம்பு, இடும்பு ; contempt as: இமிம்பு 
பேசுற : to speak arrogantly, angrily. 
. இடைஞ்சல்‌, இடஞ்சல்‌ ; an obstruction, a hin- 
derance as: இடஞ்சவழி ; a strait, a narrow Way: கானதுக்கடஞ்சலா 
ய்கிண்ணேன்‌ ; I was a hinderance to it. 


இடைச்சன்பிள்ளை, இடச்சம்பிள்ளை; the second child 
of a mother. 
இடைவிட்டொருகாள்‌, ஒண்ணுவிட்டொருகாள்‌ ; etery 
other day. 
இட்டம்‌, இஷ்டம்‌ ; pleasantness as: இதெ 
or é ஷ்டமாயிருக்குது, this is pleasing to me. 
Qsrer9, Cals துமனுஷாள்‌; the same as அக்‌ 


நியசாதி, another or strange caste. (When a friend comes to pay a visit 
to another by night time, the latter will ask him, who you ? to which 
the former’s reply would be thus : வேக்துமனுஷாளில்லை or அருமில்லை.) 

இகம௫ூசஞ்சொல்லப்போகா௮ு, இகம்பதஞ்சொல்லப்போவா௫ு ; 
neither speak enviously nor endeavour to please at the expense 
of truth. 


இக்தவிதம்‌, இம்மருவாதி ; mode, or this 
manner. 
Qu gos, யேல்றஅ ; (from Qu gz, to 


be possible, to yield, to go fairly &c. as: @O¢aréCcorg@ ; this thing 
is impossible to me, 


இரகசியம்‌, ராசியம்‌ ; a secret, a mystery, 
(ரவசியம்‌ vulgar expression of low classes.) 

இரசசெர்தூரம்‌, ரசஇக்தூரம்‌ ; ared powder made 

of Mercury. 

இசசவாதம்‌, சசவாகம்‌ ; chymistry, Alchymy. 

இரசவாதி, சசவரதி: an Alchymist. 

இரசனையாயிருக்ககது, - சசினையாயிருக்றது, or ௬ூயாயிரு 

ழக க்றது to be savoury, tasteful. 

Ori giunse saree, இறந்தும்‌ upi wee; even that 
which you beg, share with beggers. 

இசசதாளிவாழை, சஸ்‌. சாளிவாமை ; a plantain tree 


producing fruits of a sweet flavour, N. B. The Natives are very fond 


19 


of this பியர்‌, than any other plantains; but few Huropeans, do not 
like this fruit as they are strangers to this country. 


இரட்டியர்‌, ரொட்டிகள்‌, or ரெட்டிச்சாதிகள்‌ ; 
the third caste of the fourth tribes of Hindoos. ’ 
இசரணியநேரம்‌, மாலைமசங்கும்கேரம்‌ ; the evening 


twilight, the time when இரணியன்‌ was slain by விட்டுணு ; but in ge- 
neral மரலைமசங்கும்நேரம்‌, or காலுசந்தியுங்கூடும்கேரம்‌. 
Qr" Fée9og, or இரச்ஷிக்கற௪,--ரெச்சிக்றத, ரெட்சிகறஅ , to save. 
இரட்டை, ரெட்டை; the double ரெட்டைப்‌ 
பிள்ளை ; twins. 


இரண்டகம்‌, செண்டவம்‌ ; treachery, perfidy, as : 
ரொண்டவம்பண்றது, 1௦ deal perfidiously. 
இரச்சம்‌, செத்சம்‌, கெத்தம்‌ ; blood N. B. 


The lower classes of the Natives will pronounce thus: கெத்தம்‌ ; the 
same 88 உதிரம்‌ ; but the higher, elegantly speak இரத்தம்‌ or உதி 
ரம்‌, General use Ors; (இ dropped) as: ரெத்தமோடுது, blood 
runs. ரெத்சக்கலப்பு ; consanguinity, relation by blood, செத்தக்சலப்‌ 
பிலே பெண்கொள்ற.ு : to take a wife from the nearest kindred. 


இரத்தினம்‌, ரத்தினம்‌, ரச்கம்‌, ரெச்தினம்‌, Ons 
தனம்‌ : a jewel, a gem, any thing the best of its kind, or figuratively. 

இரம்மியம்‌, செம்மியம்‌ : delight, pleasure, glad- 
ness, satisfaction, contentment. 

இரவக்கை, ரவுக்கை, ரவிக்கை, லவுக்சை : a 
tucker, (Village people’s expression is லவக்கை,) 

இரவும்பகலும்‌, ராவும்பவலும்‌ ; night and day. 

இராயசம்‌, ராயசம்‌ ; ண்டு 

இராவுக்தன்‌, ராவுத்தன்‌ ; ahorseman, a trooper, 

a rider, 


இரிஷபம்‌, or இரிடபம்‌, இடபம்‌,--ரிஷபம்‌ ; the second of the 12 
signs of the Zodiac ; the bull. Wils. 5. D. P. 183 


இருப, இருவ ; twenty. 
இரேப்பை, செப்பை : the eye lids. 
இரைப்பை, செப்பை ; (erroneous expression : 


but it is very common.) the ventricle, the stomach, as: உன்ரெப்‌ 
பைநிலமாஞ்சுதா? have your belly filled by food ? 

இரேக்கு, Gra@: the leaf of a flower, a 
thin plate of metal used in covering other metals, instead of gilding 
or plating gold leaf, tinsel 86, 
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@Cray, சேவு : abeach; ரேவத்துரை is 
common usage. 
இலக்கம்‌, லக்கம்‌, or லெக்சம்‌ ; the same as 
எண்‌, arithmetic, a number. 
இலவசம்‌, யெலவசம்‌ : ௨160 gift, gratituty 
as: ரீயெனச்குயெலவசமாய்வேல்செய்‌ தாயேர ? hast thou laboured me 
for nothing or gratuitously. 


இலவமரம்‌, இலவ, யெலவு, or யெலவமரரம்‌ ; a cotton 
tree producing fine cotton, the fibres being thin and short, as: எலவு 
ergseonGure கான்காத்திருக்கதேன்‌, 1 had attended you like a 
parrot waiting for the fruits of எலவு or cotton tree: a Proverb 
exhibiting an instance of vain expectation upon any important thing. 


இலக்கு, லெக்கு ; a mark to aim at. 
இலங்கனம்‌, லெங்கணம்‌ ; லங்கணம்‌ ; a fasting 


prescribed to sick people as: லெங்கணம்பண்தத to keep a prescribed 
fast: லெங்கணம்பரம அவிழ்தம்‌ fasting is heavenly medicine (very 
common expression used by native Physician &c. only to the sickly 
people.) 

இலக்கர்‌, லங்கார்‌, OY லங்கர்‌ : an anchor 

commonly கல்கூரம்‌, 

இலங்கை, லெக்கை, 0 லெங்காபுரி ; Ceylon. 
லெங்காபுரி, the Metropolis of Ceylon, Candia: கண்டி, commonly 
கொழும்பு. 


இலச்சை, லெச்சை, shame, bashfulness. 
இலச்சைகொட்டைமரம்‌, லெச்சைகெட்டமரம்‌; a tree which 


seldom produces flowers, its leaves are used as a medicine and are 
eatable. 

இலஞ்சம்‌, லெஞ்சம்‌ : a bribe paid in hand ; 
the same as கையிடை, சைச்கூலி, பரிதானம்‌, லாலோஜி, வாமம்‌ 
டூக்காசு, &e. 


இலஞ்சம்வாங்கி, லெஞ்சம்வால்இ ; one who takes 
bribe; லாலோஜிவாங்்‌இ ; Comt Term. 

இலட்சணம்‌, or இல௯ஷஉணம்‌, லச்சணம்‌, லெச்சணம்‌ ; comeli- 
ness, propriety, decency. 

இலட்சம்‌, லெட்சம்‌, லட்சம்‌; a Lac. 


இலட்சியம்‌, லெச்சியம்‌, லச்சியம்‌ ; the same as 
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எண்ணம்‌, esteem, respect, thus : அவனெனக்குலெச்சியமில்லை, or லச்‌இ 
யமில்லை ; ] have no regard for him. 

இலண்டன்‌, லண்டன்‌ ; 1088. லண்டி fem. an in- 
tractable, stubborn, or troublesome fellow: லண்டிக்குதிரை ; an 
intractable horse. 

இலயம்‌, லயம்‌ ; destruction, loss. 

இலக்தி, இலச்தை, லெத்தை, லக்தை, லத்தர, லெத்தி, 
dung of horses, elephants, and asses; லத்தர also means for a kick 
amongst the rakkish fellows thus: சானுனச்கொருலச்சாகொடுப்பேன்‌, 


1 will give you a kick, 


இலந்தை, எலங்தை ; a tree, Zizyphus Jujuba 
L. Rottler P. 81. 
இலம்பாடி, லம்பாடி, or கொம்பரச்சரதி; Tum- 


bady caste. These are a very useful description of Hindoos, re- 
sembling in habits the Gypsies of Europe. They are the great inland 
carriers of the country, especially in the peninsula, where there is no 
inland navigation, and speak a language of their own. Their princi- 
pal articles of traffic are grain and salt ; they have no fixed domicile ; 
and the males are much given to theft, particularly of cattle, while 
the females steal children and jewels of women. R. This despicable 
habits still exist among the said caste people. 


இலாபம்‌, லாபம்‌ ; profit, gain, lucre, 66, 
இலாபலோபம்‌, லாபலோபம்‌ ; profit and loss. 
இலவங்கம்‌, லவங்கம்‌ ; 010165. 
இலவங்கப்பட்டை, - . லவங்கப்பட்டை ; cinnamon. 
இலவணம்‌, லவணம்‌ ; salt, the same as உப்பு 


as: லவணசரமுகத்திரம்‌ ; the salt sea, சோத்துச்கு லவவணம்போடற.த ; 
to put salt in rice. Some Natives use the word சக்கரை instead to 
லவணம்‌ the salt. 

இலாகிரி, லாகிரி or ora or லாகரி ; drun- 
kenness, intoxication. 

இலாகை, லாவை or லாகை ; way, manners, 
as: அவன்‌ ஒருலாவைமனுஷன்‌ ; 116 15 one kindof man; ஒருலாகையா 
ய்பேசுறஅ ; to speak differently from other people or to show a dis- 
pleasure by speech, ஒருலாவையாயிருக்கிறது ; to be out of humour, 
out of order, to be different from one’s usual state. 

இலவலேசம்‌, லவலேசம்‌ ; a little, as: இவனுச்‌ 


rR) 
w 


கு eaCosrur@gio ys Here; he has no sense even a little. 
N. B. This is very nice term for lads ; and the Natives often use 
this expression for senseless matters or any business, when they have 
been foolishly executed. 


இலாசடை, லாசடி, லாசடை, அலை௪டி ; fati- 
gue, lassitude. 
இலாடம்‌, லாடம்‌ ; a horseshoe or விலாட 
புரம்‌ the name of a country in the north. 
இலாடசன்னியா௫, லாடசன்னியாசு ; ]101]8, Mendi- 


cants of that country. 

இலாடபாஷை, லாடபாஷை ; the language of 
the country of Ladam. N. B. This expression exlibits in general the 
children’s talk thus: இந்தப்பிள்ளைபேசுறது லாடபாஷை ௦0 லங்கடா 
பாஷையாயிருக்குது ; This child’s speech is unknown to man’s un- 
derstanding: as the language of Ladam, but sometime people would 
say thus also: as இக்தப்பிள்ளை கிளிப்பிள்ளைகுளறருப்போல்‌ குளறு௮ ; 
This child chatters like a parrot. 


இலாமிச்சை, விலாமச்சை ; a grass termed, Cuss 
Cuss: Andropogon muricatum L. Rottler. 

இலாயம்‌, லாயம்‌ ; the same as குதிரைக்கெர 
ட்டாய்‌, a horse stable: properly குதிரைலாயம்‌. 

இலாலனை, லாலினை ; caressing, fondling. 

இலாவணியம்‌, லாவணியம்‌ ; commonly சுந்தரம்‌, 


அழகு, erroneously அழவு, அயகு beauty, loveliness, as : அவள்வெகுசுக்‌ 
தரமாயிருக்குறாள்‌, she is very beautiful, or handsome. (The word 
சுந்தரம்‌ is most elegantly used.) 

இலிகிகம்‌, லிகிதம்‌; the art of writing as: 
அகத ரசதில்‌ என்னுடைய சொல்சலிகிதம்போட்டேன்‌ 1 did sign my 
name in that receipt: லி௫தம்‌ is vulgar dialect. 

இலிங்கம்‌, லிங்கம்‌) ௨ sign, or token. 

இலிங்கதாரி, லிங்கங்கட்டிகள்‌, or லிங்கதாரி, 
one that wears a lingum, which immodest figure is contained in a 
metal box. N. B. These people do not follow the ceremonies of burn- 
ing the corps as other Natives do, but set up the corps on a bier of 
car, and carrying it to the burying ground with a procession : being 
surrounded with the crowd of Pandarams and then close it into the 
graves as the manner of sitting. 

இலிமி, or லிபி, லெபி or ; லெலி; a writing, character, 
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QoS, Sa, or லீலாவினோதம்‌ ; play, 
sport, a branch of feminine action proceeding from love. 
இலேகம்‌, or இலே௫யம்‌, லேூயம்‌, or லேவியம்‌, லேகம்‌ 


an electuary in medicineas: Gad wimg, or Usps, to make ; 
to compound an electuary. (லேகம்‌, is the word of sanscrit.) 


இலேபனம்‌, லேபனம்‌ ; most commonly லேப்‌ 
பணம்‌ (1) an aphrodisiac Medicine, Venerem excitans (2) Cupiditas 
et habilitas ad coitum, erectiopenis, copulation. Rottler. 

இலேவாதேகி, லாபாசேவி, லாவாதேவி, லாவா 
தேயி ; exchange, barter the same as கொடுக்கல்வாங்சல்‌ or பரபத்திய 


ம்பண்ணல்‌. 
° 
இலை, எலை ; leaf of a tree or plant. 
இலைவாணியன்‌, எலைவாணியன்‌, OL எலவாணியன ; 


one who sells the leaves of Banian tree. N. B. These leaves are very 
useful and clean plates to eat on for the Natives, and the above people 
sell four ௭3 for one pie, and each எலை will be consisted one broad எலை, 
after stitched together about 15 or 20 small pieces of leaves; but the 
plantain leaves will be nicer and most useful than these ; and specially 
will be used in the time of entertainment ; This sometimes, is very 
scarce to get two leaves for one pie : and that the Natives will oblige 
to buy . the said dried leaves whenever the necessity prevails them. 
By selling the leaves with bundle after well dried, these sorts of mer- 
chants, become the people of wealthy. Thus by degrees, they use 
their exertions in another mode of traffic. 


இல்லாவிட்டால்‌, இல்லாட்டால்‌ ; if not, this phrase 
is disjunctive; otherwise, or else, instead of இல்லாதபடியால்‌, 
because it is not: என்பணத்கைக்கொடு இல்லாட்டால்‌ சான்‌ உன்னை 
சபைக்கழைப்பிப்பேன்‌ ; give me my money, otherwise I will summon 
you to the Court. 


இமப்பன்‌, or இழப்புணி ; யேப்பிழர்தவன்‌, or யேனவாயன்‌ ; 
one who has lost all he had, a destitute man. 
இழவு, எழவு; lamentation, dolefulness, 


mourning for the dead: with Qa reer-1@»s, to mourn for, to bewail 
the dead as: அச்தவீட்டில்‌எழவு or எழவுபட்டபாடாயிருக்குது or ௪ம 
வும்பாத்தாளியுமாயிருக்கு ; there is affliction or sadness in that house, 
as if there were death in it. The Natives commonly talk this under- 
neath proverb, as scolding or an imprication when they have a little 
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sulky or slightest trouble in their houses; or with any one thus: 
அவன்‌எழவெடுக்க ; may he die! அவன்வீடு எழவெடித்‌.துப்போக ; may 
death approach his house! அவனுக்கு இழவும்பாத்தாளியும்வ.ர or உண்‌ 
டாவ? may death and pestilence approach his house ! உனக்குஎழவெ 
டுச்து எருக்குமுளைக்க; may the noise of your death approach thee, 
and the shrub Aselepias gigantea, grow in thine house, &௦. இழவு) 
condolement, properly defect, what is lost, gone, or wanting, lamen- 
tation ; and the above said ill-usage as an imprication, is still exists 
among all the classes of the Native community. 

இழுக்கடிக்க௦௮, இமழுக்சடிக்ர௮, 01 இசுக்கடிக்‌ர.௮, 
to put off the time of payment, to delay the days of payment. (This 
word இசுக்கடிக்ற அ is often used by Pariah people as : தாய்வரமட்டும்‌ 
பேச்சசுத்தாள்‌ ; she protracted or continued the conversation till her 
mother come.) properly இழுப்பு, vulgarly இசுப்பு; this word is termed 
according the following signification: procrastination, delay, dila- 
toriness, protraction, impediment, difficulty, a pull, the act of pulling, 
drawing, the rapidity of a river. 

இளர்தலைக்கைம்பெண்சாதி, இளக்தலைகம்மனாட்டி, or சின்னஞ்‌ 
சிரிசிலஅத்தவள்‌ ; «young widow ;an insulting talk of them is thus: 
மூளைக்கும்போதே யெடுத்துமுழுங்கென வள்‌. or வெடுக்கின்னுமுழுங்கெ 
வள்‌ or போனவண்ணுபோய்‌ Ysera Mas saan, 

இளம்பிராயம்‌, இன்னப்பிராயம்‌ ; tender age, youth. 

இளப்பம்‌, எளப்பம்‌, or இளைப்பம்‌ ; evil, mis- 
chief, misfortune as: உன்செய்கையெல்லாம்‌ எளப்பம்‌, all your actions 
are evil, இக்தச்சரக்கு மும்பஇளப்பம்‌, These goods are of an inferior 
kind or quality or sort. 


Qor Gen wor gr, இளவினமனசு ; compassionate 
mind. 

இளகல்‌, இள வல்‌ ; softness, tenderness. 

இளித்தவாயன்‌, இளிச்சவாயன்‌ ; one who gapes 
hike a monkey. 

இளிச்சக்சண்‌, புளிச்சக்சண்‌, blear eyes, sore 


eyes with rheum. 
இளைத்துப்போகிதது or இளைக்க, இளச்சுப்போறத; to grow 
thin, or lean, 
Qe, இளசு ; tenderness, what is young, 
not fully grown, 


அஷ 
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ONAN Gog, எடதறிவிழுவிறு, or o ioe ipas) wo 
அ; to stumble, and fall, to trip. 
இறா, எரா, முல்‌, முட்டி, கூனி; Prawn, 
ரூட்டு the low people’s phrase: properly @@am. 
இறுகயிருக்கிற து, இனுவியிருக்௫.து ; to be tied or 
strained close as a knot. 
இறுகப்பிடிக்கிற_த, இதவப்பிடிக்ற து; to catch, to 
hold firmly. 
இறைகிற து, இறையிறது ; to sprinkle, to scat- 
ter; in another sense @@ruW 9g to make a noise. 
இறைச்௪ு, . 704); flesh fit for food, meat: 
as: ஆட்டிறைச்சி, mutton மாட்டிறைச்சி, beet. 
QrgauGur4. gs, QrouCurd og; to split, to 
break asunder, to become separate or disjoined. 
இனம்‌, எனம்‌ ; a class of men or beasts. 
இனத்தான்‌, எனக்சான்‌ ; a kinsman, 


இனமுஞ்சனமுமாயிருக்கற த, ஒக்சளுமக்களுமாயிருக்றது ; to 
have many relations and dependants, in one union or in one accord. 
(vulgar dialect மக்களும்‌, ஒக்களும்‌.) 


இன்பம்‌, ' இம்பம்‌ ; delight, deliciousness, 
pleasure. 
இன்பமாய்க்‌ Ca_@ns, இம்பமாய்கேக்‌ற_த ; to listen with 


eagerness or delight. 
கான்‌ கேக்கேன்‌. (I ask you) is the language of unlearned people in 
the Tinnevelly vicinity. phe 
இன்று, இண்ணு ; this day or to-day. 
இன்றைக்குவருவான்‌ , இண்ணைக்குவருவரன்‌ ; he will 
come to-day. 
இன்றைச்ககத்தியக்கொடுப்பேன்‌ or ௮வ௫ய£தருவேன்‌, இண்ணைக்கு 
வத்தியங்கொடுப்பேன்‌ ; 1 will positively give you to-day அவசியம்‌ is 
elegant talk. 


1 இ 
ஈகிறது, சுயிறது ; to bestow. 
ஈ.தலிரக்கம்‌, (compound word) ஈவிரக்கம்‌ ; charitableness. 
ஈசெல்‌, ஈசல்‌, சுசே; the white ant 


when winged : (from ஈ) and செல்‌) Termes fatale ; comp. கையான்‌, 
செல்லு or செல்‌, as: இமக்குங்காலம்வம்சால்‌, பிறச்சூமீசற்ெகு ; 


= D 


26 


the white ant gets wigs, when the time of its death approaching. 
This is said of one who has been undeservedly raised to a high station. 
In another sense #ea0ar_og, or ஈசச்கொட்றது; to whistle. 

rhe guGure” த, ஈரிச்சப்போற.த ; to be benumb- 
ed, stiffened or deadened by cold, to grow moist. 

ஈர்‌, ©; anit, the eggs of a louse. In 
another sense எர்‌ (two) isan adjective prefixed to words which begin 
with a vowel thus: ஈரடிப்பயனாய்ப்பேசுறது, to use expressions 

contained in குகள்‌. 


ஈர்க்கு, ஈக்கை ; culmus or straw for pick- 
ing the teeth. 
ஈர்க்குச்சம்பா, ஈக்சைச்சம்பா ; a variety of ory- 
za or Paddy, so called from its being very slender. 
ஈர்க்குமல்லிகை, ஈக்கைமல்லியை ; a kind of jessa- 


mine whose petioles are very slender. 

ஈனுகிக௮, ஈணிறது, or ஈணுறது; (௦ bring 
forth young. as: தலைமீற்று, the firstling, ஈணாமாடு, a cow which has 
not a calf. 


ட 
உகந்தவன்‌, 2 a6 seer ; a pleased, a favorite 
or confidential man. 
உகந்தசெய்தி, உவர்தசேதி; pleasing intelli- 
gence, glad tidings. 
உகம்‌, உவம்‌ ; 1116 earth, the world as: 


உவமுடிர்சாப்போலேபேசுரமுய்‌, (உவம்பறர் தாப்போல்பேசுறான்‌;) thou 
speakest, as if the world were at an end. உவம்பதக்தாப்போல்‌ means 
as the world flies. peasant talk உவர்தேங்கனாப்பிலே பேசும்‌. 

உக்கின மரம்‌, உளுத்தமரம்‌ OY உளுவடிச்சமரம்‌, 
or மக்னெமரம்‌, or செத்கமரம்‌, or செறிச்சமரம்‌ ; a worm eaten, or rot- 
ten tree. In another senseas: அவளவிசனகச்கால்‌ உக்கிப்போருள்‌, 
she wastes away with grief. commonly உருவிப்போறாள்‌. 


உயர்த்தி, உசத்தி ; high, from 2¢@0g pro. 
perly உயர்த்‌ துகிறது, to be lifted, or raised up. 
உயிர்‌, 260, உசர்‌, or efi ; (vulgar 
dialect) properly, உயிர்‌, life. 
உ௫ர்ப்புற 2, உசுப்றது; to incite, to stir up, 


to set on (dogs ;) to seare, to frighten away (birds.) 


— 


உயாத்தி, உசத்தி; height. 
உஷ்டணம்‌, OF உட்டணம்‌, உஷ்ணம்‌ ; heat, warmth. 
உடல்‌, உடம்பு ; 11 body: 88 பரியாசம்‌ 


பண்ணவும்‌ நிந்திக்கவும்‌ உடம்பெடுத்தான்‌ ; leis born to be mocked 
and despised. உடம்பைதேச்றஅ, to nourish, to strengthen, to take 
care of the body, 
உடன்படிக்கை ௦1 உடன்படுகை, உடம்படிக்கை or உடம்பிடிக்கை ; 
a contract, a covenant. . 
உடன்பிறப்பு, உடப்பிறப்பு ; the offspring of the 
same father and mother: உன உடப்பிறப்புகளை Ge; love your 
brothers, and sisters. rf 


உடை, அடை; raiment, vesture. a9: ஆ 
டையில்லாதவன்‌ ௮ரை ஆம்பிள்ளை, ௨ manwho wears uo clothes, is 
considered to be a half: properly ஆடையில்லா? வன்‌ sor ger Sorter. 
1. 6. such would not be esteemed highly amongst the Company. 

உணர்த்தி, உணத்தி ; sensibility, feeling: as 
உணத்திகெட்டவன்‌, a man without feeling. 

உணக்கிறது, 01 உணர்ச்துகிறது; உணர்த்றனு, to dry, to teach, to 

instruct. 

2 cor BY 5, உங்இறது or 2H»; to eat: as 
உண்டசோத்றுச்கு ரெண்டவம்பண்றத, or உண்டவீட்டுசசொண்டவம்ப 
ண்றது; (0 render evil for good, to repay kindness with ingratitude. 


A Proverb. 


உவ, உதவிற அ ; to help, to be of use, 
to be fit for the purpose. 
உதக, 2 690g ; to shake. 
உதிரம்‌, செத்தம்‌; 010௦0, (vulgarly செத்சம்‌.) 
உதிரவாயு, உதக ரவாயு, or உதிரவாய்வு ; defec- 
tive menses caused by flatulency commonly ஞூககவாய்வு, 
2 Sit gS peng, 2 ge தபோவிறஅ ; to fall off, as 
leaves from a tree ; hairs from the head. 
உதிர்ஈ்சசருகு, உது சசருவு; whithered leaves 
which have fallen. © 
உக்சரம்‌, O§ உத்தரவு, உத்திரம்‌ or உத்திரவு; an answer 


as: அவர்கள்‌ என்‌உத்திரவுப்படி ஈடக்கிறாங்களா ? do they walk agree- - 
ably to my orders? implying that they do not. 
உத்தியோகம்‌, உச்தியம்‌, of osu or உச்யோவ 
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ம்‌) an employment as: உன்‌ உத்தியமென்ன or நீயென்ன உத்தியம்பண்‌ 
தே; what is your employment or on what employment did you engage 
now. 


உபசார்தி, உவசரச்தி; palliation, calmness, 
patience, alleviation, tranquillity. 
2 Ue 7 Lem, உவசரணை ; civility, politeness, 


service, kindness. as: அவர்‌ எனக்குமெச்ச. உவசரணைசெய்தாள்‌ ; she 
has made much politeness to me. 


உபதேச, உவ) catechist, ஒசேரியார்‌ 
used in Tinnevelly shanar christians like பாறை for பாதை way or road. 
உபசேசம்‌, வசேசம்‌ ; instruction, informa- 
tion, doctrine. 
உபத்திரம்‌, உவத்திரம்‌ or உவ்த்திரவம்‌; ௨1- 
fliction, trouble as: உவத்திசவப்படுங்காலம்‌, the time of tribulation. 
உபா தானம்‌, உவாதகானம்‌; the same 85 பிச்சை ; 
(respectful mode of expression) a handful of grain given in charity, 
உபாதி, உவாதி; affliction, calamity. 
DU) 5 FLD, உயுத்தியம்‌, or uss ; war, battle 
the same as சண்டை, போர்‌. 
உபாயம்‌. உவாயம்‌ ; & Means, an expedient. 
உபாயி, உவாயி; an artful person. 
BCG D a, 2uogor உப்பிறது, or ஊதுதி 


oa ore 82 )éo9g, 01 தாளிக்கிறது to be puffed up by a swelling 
from sickness. 

2euyoT gens, உப்புமாறுற த ; to sell salt. 

உப்புபார்க்கறது, உட்புபாக்றது ; to make an ex- 
periment in any new work before others. Note. The Native women 
taste the curry, usually when they dress it to know the defection 
either in Salt or Tamarind. In another sense, உப்புபாக்தது ; means to 
defile a girlas: இவன்‌ ௮வளை நல்லபருவத்தில்‌ edyurigssrex ; he 
has defiled her in her proper age or he has seduced her chastity in 


her proper prime. 


2dpeér, உமிநீர்‌, most commonly எச்சி, 
எச்சல்‌, எச்சே, எச்செல்‌ ; spittle, saliva. 
உமிழுகிறது or உமிழுகிஈு, உமியிகது ; most commonly தப்‌ 
பிறது, or gus ; to spit. 
உயா்‌ .தபோகிற த, உச துபோறது ; to grow high. 
wii FHV, உசக்சகுலம்‌ ; a high caste, a no- 


ble tribe. 


——— 


ee ee 


உரற்கட்டை, உரச்சட்டை ; mortar, formed of a 
black wood, applied metaphorically to a stout short man; tlis would 
be ridiculous to use ௮வன்‌ உரக்கட்டைபோல்‌ ஊதி உதிச்சிருகறான்‌ : 
he is stout like a mortar. 


உரல்குழி, உரக்குழி ; a hole in which paddy. 
mortar is fixed. 
2 THI Sng, உரம்விழுவிறத ; to get a parti- 


cular ailment by rolling on the ground. Some natives use to put down 
their children if such is happened upon the ground or fan or win-now: 
in order to remove the pain உரம்‌ ; but the respectful way is put such 
a child only 3 times ona sheet, then the child will ery no more. 
This word is applied only to a child not exceeded ten months old. 


errs og 27 & உராயிறது, LIT ; 

oF, 2௮, fe ‘ 7 
to rub. 

2 hens, af, உருசை ; savour, taste, relish 


as: ௬ுயொய்முமுங்றவன்‌ ; one who is fond of savoury viands, ருசியா 
ய்திண்ணு or உருசையோடே திண்ணு வரிசையோடேபேலுற.த, (an im- 
prication) to eat with relish and go to stool frequently. 


உரிமை, உருமை; care, concern affection. 
2am gz, உரியிறது ; to flay, to strip off. 
உருண்டுபோகி௰ த, உருண்டுபோறது, to go round asa 


ball rolling. In another sense, means to die 85: காணாப்பிணமாயுருண்டு 
போறத, to die unnoticed, அவன்கூட்டமெல்லாம்‌ உருண்டுபோச்சு, his 
whole family is exhausted @ யுருண்டுபோவாய்‌, mayest thou perish 
An imprication. 


உரூபம்‌, ரூபம்‌, ரூவம்‌ ; form or shape. 
உரோசக்கம்‌, சொக்கம்‌ ; ready money, cash, as : 
சொச்கரோசனையுள்ளவன்‌ ; & money man. [metal. 
உலகம்‌, or உலோகம்‌, லோவம்‌, or லோகம்‌ ; the world, 
LOTS MSY, உலத்றது ; to make to dry by the 


heat of the sun; as: நிழலிலேயுலத்தது to dry in the shade; com- 
monly, Ap pars srw & cm FOB. 

உலக்கை கழுத்து, உலக்கைச்‌ கொழுந்து ; the top of 
the rice stamper or pestle Metaphorically said of him who is good for 
nothing as; இவன்புத்தி உலக்கைக்‌ கொழுச்துபோலிருக்கு, his sense 
appears like the tender branch of the rice stamper. 

உலாத்திக்கொண்டிருக்கற, லாத்திக்கொண்டிருக்றது, OF உலா 
விச்கொண்டிருக்றது ; to walk about. 
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உலுச்தம்‌, லுக்சம்‌, O இத்தத்‌ சனம்‌ ; avarice, 
niggardliness, stinginess. 


உலுக்கன்‌, இுத்தன்‌ ; a miser covetous man, 
niggard. 
உலொக்குகிற, லொங்குற.து, to below too humbly 
for the benefit of others. 
உலொட்டிகுடிக்கிறவன்‌, லொட்டிஞாஞ்சி ; a drunkard. 
உலொங்காதவன்‌, லொங்காதகவன்‌ ; aman who never 
craves one’s favor. 
உலொடுக்கு, லொடுக்கு ; empty, not solid. This 
word is peculiarly applied to old woman. 
2 anmsaam a, உல்லக்கருவாடு ; salted sable fish ; 


Hsox gymnocephalus Klein, R. Natives speak highly of its good 
relish saying : corn அரியசைவிச்‌து உல்லக்கைக்கொள்ளு ; sell what- 
ever you have and buy the sable fish. 


உவர்மண்‌, உழமண்‌; an earth impregnated 
with soda. 

உவாத்தியார்‌, வாத்தியார்‌ ; (honorifically :) school- 
master, Teacher; வாத்தி is rough term. 

2 Ip DDo, உழட்டல்‌, உழக்கல்‌ ; thirst as: 


எனக்குச்‌ சண்ணீருமட்டலாயிருக்கு, ] am perfectly thirst : elegantly 
er &GSS5rEUWTIGEGBH, 


2 [por DMNEBM Si, உழண்டறுக்ற து OY BW sw NE DB ; 
to become skilled or dexterous by practice, to labour hard. 
உழு, உழுவிறது, யேோரடிக்கிறது; to 
plough, to furrow. 
உழவுகோல்‌, or உழக்கோல்‌, உழுதாங்சோல்‌, or தார்கோல்‌; a 
goad used to drive oxen when ploughing. 
உழைப்பறிக்கற ga, உளப்பரிக்றது, to struggle, to 


wallow, to roll in mire or any thing filthy as: அவன்பாவத்திலே உழ 
2/9 @er, he is wallowing in sin. 


2.653 தப்போறெ.த, உளுவடிச்சுபோற.த ; to be eaten 
| by worms. 
2 Yar Lor ECO, உளமாச்தை; an inflammation in 


the breast or bowels, an incurable abscess in the body 88: உளமாக்‌ 
தைகொள்றது (an imprication) to become consumptive. Note. Native 
women douse the word உளமாக்தை whenever they have a little 
indignation on any oie. 


3] 


உட்கொள்ளுகிற௮, உக்கொள்றத to swallow, 10 
absorb, to take in, commonly வாயிலேபோட்டுக்கிற ௮, 
உட்சட்டை, உள்சட்டை, OF அரைச்சட்டை ; 


a waist coat. The people of சோழசேசம்‌, in the southern part call 
for along coat of Natives சட்டை or அங்கரக்கா ; but in Madras, 
commonly சொக்கா. There is another sort of gown used among the 
Natives entitled ௮ங்இ or நெடுஞ்சட்டை ; a long robe which covers the 
body; (from அங்கம்‌ ; the body:) the name is now given toa long 
gown, reaching to the ankles, which is worn chiefly by Mussulmen. 


உட்‌ Fy, உள்சீலை ; an under or inner cloth, 
the lining of a coat. 

உட்பகை, உள்பகை ; a secret hatred or 
grudge. 

உட்பிரவேசம்‌, உள்பிரவேசம்‌ ; the entrance. 

உறங்குகிறது, (உறங்கு, 18 an imperative and root 


of the Verb.) 2#9a; to slumber. N. B. This is commonly used 
at the province of Palamcottah instead of தூங்கற, & 88: உறங்க 
ட்டியாபிள்ளாய்‌, did you sleep child ? 


2 Aan si, உதியிறது; to snuff up by the 
nose, to take in by draughts, to suck up, to absorb. 
உற்௮க்கேட்கிற த, உச்றுகேக்இிறு ; to hear with at- 


tention: the same as etenlCsang ; or கருத்தாய்கேக்ற ௮, 

உற்றகாரியம்‌, உத்தகாரியம்‌ ; the thing which is 
true; as: உத்ததுசொல்ல அத்ததுபொருந்தும்‌, Pro. by telling the 
truth what is discorded will be adjusted; truth is the surest source 
through life. 


2 pA, 2 FFL LD, OF ௮டைச்சலம, தஞ்‌ 
சம்‌ ; refuge. 

2 man OS nga, உறவாடிறது; to behave towards 
one, trial one as a relation. 

உற௰வினமுயையான்‌, உறமூறையான்‌, OF இனத்தான்‌ ; 
a relation or a kinsman. 

உறுச்கிமுயோ, உறுக்றாயோ? art thou threaten 
me ? or chastise me ? 

2 n8wrwsCE_Ong, 2osGesoa; to solicit ur- 
gently, to enquire accurately. 

உறுமாலை, உதுமால்‌, OY உறமா, OY கலைக்குட்‌ 


டை ; a cloth, which men tie round the head or carry in their hands ; 
an handkerchief. தலைய அமா or 2.gi0Te, is the proper name to tie round 


) 
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the head. In the province of சோழசேசம்‌, லேஞ்சு or உதுமா, 15 
elegantly used for handkerchief, but Madras people use அமால்‌ 
குட்டை, or கைகுட்டை, or தலைக்குட்டை : குட்டை ; im another 
sense, a small tank, a pool, stocks, prison for the legs. 


உறுமுகிற து, உதுமிறஅ ; to snarl as a dog of 
cat, to grumble. 

con mem 1, உறையிறது ; to curdle to congeal. 

உற்சாகம்‌, உச்சாவம்‌ ; perseverance, encour- 


agement, fortitude, firmness, happiness, strenuous and continual 
exertion as; உச்சாவங்சொண்டுமச்சைதாவளறான்‌; he is transported with 


joy. Pro. 


உற்பாசபிண்டம்‌, உப்பாதபிண்டம்‌ ; a great wit. 
உன்னிப்பு, வன்னிப்பு ; act of attending to, 
or act of observing. 
ear 
ஊாஇப்பு, .. நூவிப்பு or யூிப்பு ; a guess, con- 
| Jecturee br Sc - 
ஊசல்‌, ஊஞ்சல்‌ OF உஞ்சல்‌ ; a swing. 


உஞ்சல்பாட்டு or உஞ்சப்பாட்டு ; a song in swinging. 

ஊசற்கறி, ஊசக்கறி ; curry grown naucious 
by keeping it till the next day. In another sense அசைப்பட்டகாரியம்‌ 
ஊசிப்போச்சு ; the thing which he desired he has not got. 

ஊட்டுகிறது, ஊட்டிறனு Or ஊட்றது ; to nurse 
by putting food into the mouth, to cherish, to suck when applied to 
beasts. இரண்டாட்டில்‌ ஊட்டினகுட்டியானான்‌ he is like a kid that 
sucks two she-goats ; that is, he gets nothing by serving two masters. 

ஊண்பாக்கு, ஊம்பாக்கு ; Betel-nut taken after 
dinnér or supper: commonly வெத்திலைபாக்கு, பிளவு சருவு, properly 
தாம்பூலம்‌; is respectful mode of expression for betel-nut, (பிளவு + @ay) 
is vulgar dialect, ஊாம்பாக்கொழிய வீண்பாக்காவாது ; Betel-nut 
ought to be eaten after dinner or supper, at any other time it is 


impossible. 
ear 71m ga, ex Sng; to blow, to blow the 
fire, to kindle. 
OO FEST DBM, ஊசக்காத்து ; a cold wind. ச 
ஊர்மச்சி, ஊமச்சு ; a kind of cockle, a snail. 


In another sense, ஊமச்சி means a dumb woman; as என்காளெல்‌ 
லாம்‌ ஊமைகண்டகனாப்போலபழுதாச்‌௬ ; all my days are lost, as the 
dream of one who is dumb, 
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ear 1 &) 037, cot fim a7 ; 10 crawl as an infant, to 
creep as an ant or a snake as: எரும்பூரக்கல்தேயும்‌ ஊர a stone will 
waste by an ant continually creeping over it. Pro. Meta. Practice 
makes perfect. 


ஊர்ந்துபோகிற 2, ost 6 தபோறத ; to continue creep« 
ing. 

ஊர்க்குருவி, ஊக்குருவி; a sparrow. 

ஊன்றச்கட்டுகிற ற, ஊணச்கட்ற அ.) to edify. 

ஊாணுகிற ௪, ஊணிறது ; to lean, to set. 

corer HEC S._B pg, ஊணிசகேச்கிறது ; to put many 
questions, to hear attentively. 

ஊன்றுகோல்‌, ஊணுசோல்‌) a prop, & walking 
stick, a staff. 

ஊன்திப்பேய்கறெ, ஊணிப்பேயிற அ ; 10 rains 10684 
santly. 
or 

| TEGOOS, aéo0g; to contract the belly. 


எங்கும்பார்த்சேன்காணவில்லை, எங்கும்பார்த்தேன்‌ காணலை ; yul- 
garly, I have looked every where but could not see or find. Besche. 

எச்சில்‌, எச்சி, or எச்சே, எச்சல்‌; that 
which is nasty and naucious, as spittle or the remains on a plate or 
dish after eating. Note. The Natives will not eat in another man’s 
vessel or cup without distinction, except their consanguinity, because 
it is considered to be a pollution; but Pariahs freely eat in the same 
vessel with all their house people and guests. The Mahomedans and 
Lubbais also follow this system without any difference, by sitting 
4 or 5 persons around about a cup and eat together at once. It is 
very curious for the modesty of other nations in India, 


எ.ச்‌இற்றழும்பு, எச்சிச் தழும்பு ; a disease spread- 

ing over the body in itchy pustules. 

ol Bam, எக்கிடை ; as much space as a 
sesamum seed will cover. 

எட்டிணி, எச்சணி; the common name for 


92 female fiends, attached to the service of Durga and frequently 
maintaining like a sylph or fairy an intercourse with mortals. Wils. 
S. D. P. 701. Rottler. 


எட்பிரமாணம்‌, ctor பிரமாணம்‌ ; one of the stan- 
1) 
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dards of measure with the Hindoos ; eight of the sesamum seeds make 


the length of a grain of Paddy, and eight Paddy seeds, that of an inch. 
R. D. page 266. 


எண்சு வடி, எஞ்சுவடி ; an account book, the 
multiplication table. 

எண்பது, எம்பது ; eighty or 80. 

எண்மடக்கு, எம்மடங்கு ; eight folds. 

எண்ணுகிறது, , எண்ணிறு, or எண்றது to com- 
pute, to count. 

எண்ணெய்‌ எண்ணை; oil, (transmutation of 
எள்‌ and தெய்‌,) 

orate or SUES BI, எண்ணேதேக்கற௮;%0 rub oil upon. 

எத்துறெது, எத்றது ; to deceive, to cheat by 
telling lies. 

ewe Dg, எய்யிற து ; to cast, to throw, to 
shoot an arrow, to fling. 

எரிக்சகலகாம்போதி, எருக்கலைக்சாம்போ தி; one of the 82 

new tunes of the Tamil songs which may be very useful at all seasons. 
எலுமிச்சை, எலும்பிச்சை ; the lemon tree as: 


எலும்பிச்சம்‌ uprGuriarag@anr or எலிமிச்சம்‌ பழம்போய்வாங்கிவா 
go and buy lemon fruit. 


எழுப்புகிற ௮, எழுப்றஅ ; toawake, to rouse, to 
excite, (எயுப்றது Pariah expression.) 
எழுதுற, எழமுதிறஅ ; to write, to paint, to 
draw. (er4j Pariah expression.) 
எதிர்க்கிற, ot 920.1 ; to oppose. In the same 
pronunciation எ தக்கிற அ, to ejaculate. 
எதிர்சாட்டு, எழுச்சாட்டு ;  counter-evidence, 
contrary testimony. 
6Arsa09 0805, எதுத்துநிக்‌ஐ.து ; to resist, to with- 
stand. 
ao Hite, 


எ.துடை ; acting perversely, or 
a small opposite hall in the native houses. 
எதிர்பார்க்கி௰ த, எதுப்பாக்கற த ; to look forward, 
to be in expectation as: ஒருகாரியசத்‌.துக்‌ கெதுப்பாத்துக்கொண்டிருக்க 
ஐது, to hope for a thing, to be in expectation of a matter. 
எந்தக்காத்தாகட்டும்‌, எச்சகாச்‌.காவட்டும்‌ ; whatever the 
wind may be, 


செ 
ஸு 


எமலோகம்‌, எமலோவம்‌, or இமலோவம்‌ ; the 
place of the deceased, the purgatory of the Hindoos, the kingdom of 
எமன்‌. ]4, B. The Natives commonly talk எமலோவம்‌, in another 
sense, greatness, plenty, abundance as: மமை எமலோகம்போல்வருது 
rain comes abundantly. 

or iG Da, எரியிறனு ; to burn as: சனகன 
வென்றெரிகிற அ to burn with excessive heat or திகுதிசென்தெரிகிதது 
to burn witb crackling noise ; அவன்பட்டதை நினைச்சகப்போனால்‌ வவுரெ 
நியு it grieves me when I consider what he has suffered. 

எருமுட்டை, விரட்டி, or வரட்டி ; cow-dung dried 
by men or women in Solathesum ; other places commonly வராட்டி but 
in Madras எரும்ட்டே. 

எலுமிச்சம்பழம்‌, எலிமிச்சம்பழம்‌ OF எலிம்பிச்சம்பழ 
ம்‌; the ripe fruit of the lemon tree. N. 13. Li: எலி, rat Deen 
more, பழம்‌, the fruit (பத்திரம்‌ take care.) எலிமிச்சம்பழம்பத்திரம்‌ ; 
take care the fruit because there are plenty of ratsin the house. This 
is a ridiculous expression among the Natives. 

எழும்புஇற.2, எழும்ப்றது OF எயும்பறது ; to arise, 
as; புகையெழும்புது or யெயும்புது, the smoke rises, எயம்புது) the 
same as எயுவு (Vulgar dialect.) 

எழுபது, எழுவன, or எயுவது ; seventy எபி 

ag; vulgar dialect. 


எளிமை, யேழ்மை ; poverty,as : கோழனோடும்‌ 
ஏமமைபேசேல்‌, speak not of poverty even to a friend—garea, 

எளிதாயகப்படுகிற ௮, எளிசாயாப்டுற.து ; to obtain 08811374 

எறிர்துபோிக.த.௪, எரிஞ்சுபோடுறஅ ; to throw away, 
to cast offas; எதிஞ்சுபோட்டாப்போலேபேசுற ஐ, to speak without 
regard. 

என்இிற௮, என்றது ; to say as: இன்னாஇங்றே 


ன்‌ பேசாமல்சும்மாயிருக்கிறே, what you are quiet without saying 
as: அப்படியெங்றுன்‌ 80 he says; எல்லாம்மாயைஎயங்முன்‌, he says all is 
vanity. (This is a respectful mode of expression in சோழசேசம்‌.) 


எத்துகறது, எத்றது ; the act by flattering words 
cheating, or coaxing, to seduce. 
என்பிச்இிற ௮, எண்பிக்குற௪, or எம்பிகறது; to 


prove, as: அவன்வாயினால்‌ ஆதை உமக்கெம்பிப்பேன்‌. 1 will prove it 
to you from his mouth. 
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= 
ஒகசார்சம்‌, Tare sw; solitude. 
ஏகோபிக்‌ 5௦.௪, ஏவோபிக்ற ௪ ; to be united. 
ஏகாலி, or ஏழ்சாலி, ஏவாலி ; washerman (derived from 
ஏழு--கால்‌,) 
ஏந்துஇற.து, ஏந்த்றது; to bear up in one’s 
hands. 
ஏகாதசி, ஏகாதே௫, ஏவாதே௫ ; the eleventh 
day after the full or new moon, when the Hindoos cominonly fast. 
ஏகத்துவம்‌, ஏவத்தூவம்‌ ; unity. 
ஏசஇறது, ஏசுறது; to rail, to abuse. 
ஏதுகரம்‌, ஏதுவரம்‌ ; cause, motive. 
ஏமாதிப்போகற_து, ஏமாதிப்போறது; to be balked in 
one’s expectations. 
gué¢guGurdens, ஏச்சுட்போடிறது ; to deceive, to 
beguile. 
ஏழமையாட்டைச்சனி, ஏழராைகாட்டுச்சனி ; the name of 


ihree signs together, through which Saturn passes in seven and a half 
years. Note.—Those who are under the state of misery, will be called 
by others thus; உன்னைப்பாழும்‌ ஏழரைகாட்டுச்சனி SJossg, 1. 
Saturn has seized thee; that is, thou art much distressed.—Saturn 
remains in every sign of the Zodiac two years and a half, and will con- 
sequently have passed through three signs in the course of seven and 
a half years. 





ஏற்பதிகழ்ச்சி, ஏப்பதிவச்சி ; (vulgar dialect) beg- 
ging is despicable. 

Co) DB, எவிற.து ; to excite, to stir up. 

aormiQeror ee 0s, ஏணுகொள்றது, or யேணுக்கின்று 


போறது ; to defend, to speak a favorable for another man, to plead 
the cause of another. 


ஐ 
ஐங்காயவண்டை, ௮ங்காயவுண்டை ; a medicine given 
to women after her child-birth. 
ஜஐம்பறு, அம்பது ; fifty. 
ஐம்புலன்‌, ௮ம்புல்ன்‌ ; the fiive objects of sense. 
ஐசுவரியம்‌, அயிசுரியம்‌, or ௮ஸ்பரியம்‌ ; riches 


wealth ; அ௮ஸ்பரியம்‌, (1. d.) 
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ஐயட்படுகிற ற, அய்யப்படுறது ; to 1198418246, to be 
under apprehension. 

ஐயம்‌, அய்யம்‌ ; doubt, hesitation, 801016, 

உ” அய்வேசு ; or அய்வேஜ்‌ ; any thing 


substituted for another, recompense, return as: உனக்குச்‌ சகாயஞ்செ 
ய்‌ தமனிதனுக்குத்திரும்ப யேதாவ.துகொடுக்க உனக்கு அய்வேடருக்குதா 
have you any thing to return to the man who conferred much favor on 
your behalf ? 


ஒ 
ஒக்கப்டோகிறது, ஒக்சப்போறது ; to go together in 
company with. 
ஓ,ச்அவாழுகிற ௪, ஒக்அவாழ்‌2ன ow ஒக்னுவாழிற ; 
to live in harmony. 
ஒப்பனையிடுகிற ௪, ஒப்பனையிகிற ன ; to compare. 
ஒப்பாகற ௮, ஒப்பாவிற அ ; to resemble. 
ஒப்பாரிசொல்லுற௮ or ஓலமிட்டமு$௫௮, ஒப்பனை or ஒப்பாரி 
சொல்றது or ஓலமிட்டமுவிற; to bewail the death of a relation. 
ஒப்புக்கழு(வ)கிற ௪, ஒப்புச்கமுவிற அ ;to feign weep- 
ing. 
ஒப்புரவு, ஓப்ப.ரவு ; obligation, duty associ- 
ation. 
ஒஞ்சரிக்கிற௮, ஒஞ்சிரிக்றது; to leave a door 
a-jar, a half opened. 
ஒஞ்சரித்துப்படுக்கிற ௫, ஒஞ்சரிச்சுப்‌ பிக அ ; to lie side- 
ways. 
ஒடுச்குகிற.த, ஒடுக்றது; straiten, to tighten, 
to compress. 
ஒட்டுப்போடுகற ௮, ஓட்டுப்போடுற 2 ; to adjoin, to 
patch, to lie in wait. 
ஒட்டகம்‌, ஒட்டவம்‌,ஒண்டை; camel, (Madras 
expression ஒண்டை but in சோழதேசம்‌, ஒட்டை,) ஒட்டை in 


another sense, measure, the length from the end of the thumb to 
the end of the forefinger extended. 


qa OS og, ஒண்ட் ரது) lean against, to ap- 
proach. 
ஒதியமரம்‌, or உதிமரம்‌, ஒதி; a tree: Odina pinnata. 


Note. This tree be converted to no use, whence it is proverbially 
said of those, who have a specious appearance, but are fit for nothing : 
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ஒதிபெருச்துச்தாணுமோ? tho’ the Odina tree grow ever so large, 
can a pillar be made of it ? 

ஒதுங்கு, ௦1 ஒத்துகிற.து ஓ.த்றஅ ; 1௦ relire, to give way 
to move, to foament ; ஒச்சகணங்குடுக்தது, or ஒச்துபோடு௨௨, Tinnevelly 
people, use w- Hog instead of gsm. (see page. 2.) 


ஒருமனம்‌, ஒருமனசு ; unanimity, concord. 
ஒழுக்குவிமுற ௮, ஒழுக்குவிழுவிறஅ or ஒழுக்குவிமு 
© ; to leak, to drop through. 
ஒழுகுகிற ௮, ஒழுவிறது ; to drop through the 
roof as rain ; to leak as a cask. 
ஓன்றுமறியாகவன்‌ ஒண்ணுமறியாசவன்‌ ; one who 


knows nothing. (exhibiting one who has no much wit.) 


சி 
ஓடம்விடுகற ௪, ஓடம்விடுறது ; to ferry over peo- 
ple or goods. 
ஓடியம்பேசுறறு, ஓடியம்பேசுறது or அதப்பியம்பே 
சற ; to talk obscenely,but elegantly உகாசனம்பேசுற௮. (அசப்பியம்‌, 
Pariah expression.) 


ஓடிமூடுகிற ௮, ஒடுமூடிஐ.து ; to cover with tiles 

ஓடற, ஓடி.றது, ஓடுற௫ or gir wus 
og; to run. 

ஓ.த௫ற ௮, era; to teach, to read, to re- 
cite, to chant prayers. 

ஓமல்படுகிறது, ஐமப்படுற௮ ; to become the com- 


mon talk of the town; as ஊருச்கோமல்கீட்டுக்கு வயத்தெரிச்சல்‌ ; he 
is fame outwardly, but there is want and misery in his house. 


Que» gi, ஓய்றது ; to leave off, to desist, to 
cease, to discontinue for a time. 

ஒய்ப்பிடியாள்‌, ஓப்பிடியா or ஓப்பிடியாள்‌ ) the 

wife of the husband’s brother: the same as ஓரவத்தி properly ஓரகத்தி. 

ஓராமீன்‌, ஆராமீன்‌ ; akind of fish: Diodon 


Hystrix L.  Rottler. 
[சாயோழி; an obscene expression, one who committed adultery 
with his mother.} N. B. This despicable or an abominable 
expression commonly used among the Natives, when master see his 
servant do any thing wrong or delay thus ; யேண்டாகாயோழி இதை 
ச்செய்காய்‌, why have you done this— A few Natives commonly use 


39 


ப்பனோழி ; opposite to தாயோழி ; அப்பனோழி is an implying to a 
female sex, but தாயோழி for males. An imprication. 


ஒள்‌ 


ஒளவை, அவ்வை; a renowned woman 
among the Hindoos lately performed a penance. 


க 
கக்கம்‌, அக்இள்‌ ; the armpit. 
சக்கசம்‌, கக்கிசம்‌ ; difficulty, hardship. 
669035, 665™g;to vomit, to havea 


hooping cough. Commonly கக்குவான்‌. Note. The Natives are afraid 
much for this distemper which generally attacks the children ; i. e. 
an infectious sickness or a contageon. 


கசக்கிறது, கசக்றது, கைகச்கிறது ; to be bitter. 

கசக்குற, க௪க்றது ; to rub with the hands, 
to work softly, to wring. 

SFESUPEDSI, கசிக்சமுவிறது, or உருவியழுவிற 


அ ; to weep bitterly. 
சச்சலாட்டம்‌, இச்சிலாட்டம்‌; a squabbling, a 
brawling, a quarrel, a chiding, or scolding, strife. 


Sanus B, sarsg;the same as gy தபரி 
ட்சை, Military exercise. 

கடசம்‌, கடவம்‌ ; bracelet of gold. 

கடாசுகிற௮, கஇடொவறது, கடாகிற௫ ; to throw 


a stone, to drive a nail. 


கடப்பாறை, கட்டப்பாறை ; an iron lever. — 
கடாரநா.ரத்தை, இடாரகார்க்தை ; a citron tree. 
கடிவாளம்‌, கடுவாளம்‌ ; a bridle, bit. 
619,518), கடுதாடு ;the same as காயிதம்‌, 

properly காகிதம்‌, Vulgarly கரு. 
SLOG, 


௧௫௬ ; asperity, severity, difficul- 
ty, urgency, as: அவன்வார்த்தை கடுசாயிருக்கு௮ ; his word is harsh 
நான்‌ அவனிடத்அக்குப்‌ போவாக்தோறும்‌ கடுசாய்பேசுறான்‌, he speaks 
harshly whenever I go to him. 


கடிரோகணி, கடிகுரோகணி ; a medicinal plant, 


ITelleborus. 
கடுகு, கடுவு : mustard. 
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Sa, கடசி; the end. 
கடைகற 2, கடையிறது ; to churn, to make 
butter ; to turn or work with the wheel, or lathe, as turners do. 
.... தடைச்சல்வேலை, கடச்சவேலை ;aturner’s work. 
கட்டுகமுத்தி, கட்டுக்கமுத்தி) a married woman. 


N. B. All the classes of married women, are called amongst the natives 
thus: கட்டுச்சமுத்தி, மங்கிலியஸ்திரி, வாழ்வ.ரசி, கட்டுங்கனமுமுள்ள 
வள்‌, பாடவக்காலி,லீட்டுச்சாரி தாலிபாக்‌இயமுள்ள வள்‌, but for the wi- 
dows are termed தாலியஅத்தவள்‌, முண்டைச்சி, கம்மனாட்டி, 9509, 
(pare, கட்டுங்கனமுங்குலைத்தவள்‌, ஆதமில்லாசவள்‌, புருஷனிழக்த 
வள்‌, பதியழிக்சவள்‌, கைம்பெண்சாதி, விதவை, The latter are bad omen 
according the system of the native sastrams : to be seen first in 
front, whenever a man starts out for any good views. 

6_O080gq, கட்ற; to bind, to tie. 

கண்காட்டு, கங்காச்ி ; a disgusting or melan- 
choly sight. Natives often use this word whenever they see any 
awful matter thus; இக்தக்கங்காச்சியைப்போலே கான்‌ எங்கும்பாக்கலை, 
I never saw such as this awful matter any where. 


கண்ணராகி, கண்ட்ராவி; (Vulgar dialect) a 
melancholy event, a tragical catastrophe. 
S5QBOS, கததுறது; to cry from fear, or 
sorrow, to voceferate, to pant. 
க BEGRO, 634408 ; to gorge, to glut, to 


swallow greedily. N. B. The Natives commonly talk when any one 
eat with haste as: அவன்சதக்கறெதைப்பார்‌, look at him how he eats 


greedily. 
கத்துற, கத்றது; to cry, or make a noise 
to croak, to caw. 
கபடு, சவடு ; deceit, cheating, defraud. 
கபம்‌, கவம்‌ ; 11யீஜம. கவவியாதி con- 
sumption. 
கபாலம்‌, கவாலம்‌; the skull, the saine as மண்‌ 


டையோடு ; கபாலம்‌ a scull this is honorific term, than use the word 
மண்டை ௨: அவன்மண்டை HoigGurée. 115 head is broken off. 

கபுல்‌, கவுல்‌) truce, a bad smell, con- 
vention, covenant, contract or conditional surrender as: அந்தவீட்டில 
டி.கறகவுல்‌ முகம்வைக்கக்கூடலை, | cannot bear the bad smell which 
is in that house ; கல்லாறு, to come to an agreement. 
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கபோகதம்‌, கபக்தம்‌, கவோகம்‌, or கபேரதி ; 
a dove, pigeon, simpleton, blind, stupid. This word is especially used for 
the man who neglects his business as: இச்சு மனிதன்‌ அமீசில்கவோத 
மாயிரு வேலைபார்த்து வாறான்‌ ; 00 கவர்தமாயிருக்துவேலைபார்க்‌ தவா 
@er. This man transacts his busi-ness by the help of others but 
not spontaneously. 

கம்பளம்‌, கம்புளி, or கம்பிளி; a blanket. 
N. B. The Indian blankets of a dark colour, so woven by the wool 
of sheep, and very common to shepherds ; this word is metaphorically 
used for the words of gabbler; இஅகம்பிளிபேச்சு, thy word is full of 
untruth ; and it would be rediculous by using thus: உன்னைப்பார்த்தால்‌ 
கம்பிளியாயிருக்கு து ;) you look like ef or foolish or useless man, 
6 இந்தச்‌ சம்பிளியாவாரம்பண்ணாதே ; you must not speak nonsensically. 
This kind of talk is not suitable to a man of dignity. 

கம்பீரம்‌, கெம்டீரம்‌ ; profundity. 

SDB” 5, கம்மிறஅ, or கப்பிஐ அ ; to cover, 
to spread or extend, to overspread, to surround, to become hoarse 
as: இர்தமேகம்‌ ஈண்ணாகம்மிக்கின்னது or சப்பிக்கனெ.௮ ; the cloud has 
covered much. In another sense, the word கப்பிற து, means to gabble 
rice as much as the widen mouth could hold. 


கயறு, கவு, கயி௮ ; a rope, cord. 

கரகம்‌, கரவம்‌; ஜு earthern, or wooden 
water pot. 

கரடகன்‌, கரடவன்‌ ; a subtle, artful man. 

கரணம்போடுதிற ௮, கருணம்போடிறது; to play at 
gambols. 

கரணை, கர்ணை, கருணை ; the knot, or joint 


of a sugar-cane or a round piece of fish, &c. the same as (Sevort_w)as : 
அவன்‌ அதை கருணைகருணையாய்ப்போட்டான்‌; he has cut it with 
many round pieces; அவன்‌ கையுங்காலுங்‌ கரணை கரணையாயிருக்கு அ; his 
hands and legs are thickned by fat. 

கரணைக்கிழங்கு, சருணைக்இழங்கு ; the bulb of Dra- 
continm L. R. N. B. The Natives are very fond of this root, if 
well dressed for food. Bramins dress this with Jaggery, and other 
castes with prawn, mixing with Tamarind juice, then the taste will be 
agreeable. The foreigners should carefully dress it, after well poached 
with the leaves of beans or govas, if not, it will produce however, 


sharpness to tongue and throat a tickling or irritation. 
E 
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கரண்டகம்‌, க.ரண்டவம்‌ ; a chunam-box used 
by Hindoos, in which a little fine chunam is kept up to be rubbed on 
the beetle-leaf before it is chewed; commonly சுண்ணாம்புக்கரண்டவம்‌. 


கரிசற்காடு, கரிசக்காடு ; a black soil. 
EHOHE, வெடிமருக்அு ; gunpowder. 
கருஇிப்போடுற து, கருவிப்போற அ ; to be scorched 


or turn black, as the body exposed to the sun, or to be burnt as 
meat and fish : இக்தப்புவையிலை கருவிப்போற ௮, this tobacco does not 
burn. 


கர்ப்பம்‌, கெர்ப்பம்‌ or கெற்பம்‌; pregnancy, 
womb-belly : this day’s correction is கருப்பம்‌, 
கர்ப்பங்கரைச்‌ போகிற, கெர்ப்பங்‌ கரைச்துபோறது ; to 
miscarry. 
கர்ப்பஸ்திரி, கெப்பேஸ்திரி ; the same as கெர்‌ 
ப்பிணி; a woman with child. 
கர்வம்‌, கறுவம்‌, Osram; pride, arro- 
gance. 
காமம்‌, கன்மம்‌; an act, action, or per- 
formance. % 
கரைகிறது, கமாயிறது; to melt, sugar, or salt 
in water. 
கர்ச்௪க்கற த, கெர்ச்சிக்ற ௪ ; 1010௨: as ௨1101, to 
sound, to emit a deep or full sound, to sound as distant thunder. 
கலகம்‌, கலவம்‌ ; mutiny, tumult, uproar, 
rebellion. 
கலகப்பிரியன்‌, கலவப்பிரியன்‌, கலவக்காரன்‌ ; a 
seditious, or turbulent man. 
கலக்குற, கலக்கிறது ; trouble, to disquiet, 


to disturb, to threaten as: அவன்‌ Cogg கான்செய்த கப்பிதக்‌.துச்கிற 
ங்கி ஒருகலக்கு கலக்இவிட்டான்‌ ; he made much trouble yesterday for 
my fault, or he chid me severely yesterday. 


கலவரம்‌, கலைவரகம்பி, or கலைவரம்‌; con- 
fusion, unsettled state of mind. 
கலவடை, கலைவிடை ; the mouth of a broken 
pot, placed upon a mortar when paddy is beaten to keep it on. 
சலங்கு, சலிங்கு கலுங்கு ; உ dam or bank made of 
‘ stone, a sluice, a water gate. 


கலியாணம்‌, கல்யாணம்‌, OY கண்ணாலம்‌, OY கண்‌ 
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ஞைம்‌ ; a wedding as: கல்யாணமுழக்கத்தில்‌ தாலிகட்டமறக்தான்‌, he 
has forgotten to tie the tally in the nuptial pomp. This proverb is 
metaphorically used to him who is negligency in the affairs of im- 


portant. 


கலியுகம்‌, OL கடையுகம்‌, கலிகாலம்‌ or கலியுவம்‌ ; the iron 
age of the world, which, it is said will continue for 432,000 years. R. 
கலுவம்‌, goad; a small grinding stone, 
a mortar used chiefly for drugs. 
கலைஞானம்‌, கலஃஇயானம்‌ ; arts and sciences, 
of which the Hindoos specify sixty-four. 
கல்லுகற_௮, கெல்லிறஅ ; to dig with a small 
stick. 
கல்லை, தலை ; leaves stitched together and 


used as plates as: சான்‌ பறந்துபோற இச்சிச்கலைமேல்‌ கல்லைத்‌ தூக்கி 
வைக்தேன்‌, 1 have set a stone upon the leaves which could be flown 
down (the leaf which would be thrown down in the sweepings of 
the streets after eaton:) Meta. I have protected him when he was 
in the state of forlorn. A word of reproach.— ‘The word கல்லை, 
implies another meaning as: கல்லைப்பட்டவன்‌ one who is defamed, 


or scandalized, சகல்லைசெய்ற.த, to defame. 


கற்பொளிதஇிற ௪, சல்பொழியிறஅ, to pick a muill- 
stone, 0. 

கற்றலை, OF கல்தலை, கத்தாளை, கத்தளை ; asea-fish : Joh- 
nius of Bloch. R. 

கவணி, கவுணி ; a very fine sort of cloth 


or muslin of India. N. B. This word is only used at the Province of 
Palamcottah, but in other places சாம்பு, பிடைவை, மடி. 
கவண்‌, கவண்டு ; asling as: கவண்டியெ 
AS og, to sling. . 
’ சுவரு ; the same 88 மரக்கொப்பு, 
a bifurcated branch as: இதுகவருங்கப்புமானமரம்‌, this is a tree with 


forked branches. 


கவர்‌ 


கவர்கிற அ, சவருறது ; to plunder, to steal, 
to lust after: as the meaning of usurpation. 
கவளம்‌, சவாளம்‌ ; a mouthful rice as: 


எனச்கொருசவாளஞ்சோனுபோடு, give me a morsel of rice, அ௮ர்சயானைக்‌ 
குக்கவாளங்கொடு ; give fodder to that elephant. 


Ack 


சவாயத்து, கவாத்து ; military exercise. 

குவிகிறது, கவியிறது ; to cover as the cloud 
does the mountain, or the sky, &c. and asa tree with its shade. In 
another sense—to be intended upon a business, or desire earnestly. 


கெவனி, கவுனி, or கெபினி, or கெவினி? 
the gate of a fort. 

கவ்வுகிற ௮, கவ்விறது ; to snatch as a dog. 

SPULAOS, spins, குழப்பிற௫, கொழப்‌ 


றின; to delay a work, to loiter, to shuffle off a business as: இவன்‌ சழ 
ப்புணிவேலைசெய்யிறவன்‌, 11௦ is sluggish and indolent in business. 

கழலுகிறது, கயலிறது or கயண்டுபோற ; to 
slip off as the wheel of a bandy, the handle of a knife, &c. to become 
undone, to get loose. 

கழற்றுற ௫, Sp pg, சயட்டிப்போடுறது ; or 
சழட்டிப்போடுஐஅ , to put off as clothes, &c. to strip off, to pull off, 
to shake off as an ox does the yoke. 

கமனி கயனி ; the same as வயல்‌, a pad- 
dy field. It is elegantly used in some places, but im some parts of 
India, used thus: வயல்‌, நிலம்‌, ஈஞ்சை, பிஞ்சை, செய்கால்‌, வேலி.-- 
சேத்தியம்‌, Teloogoo. 


கழுநீர்‌, கழனி, சயனி ; the water wherein 
raw rice has been washed. 
s feng, கழியிறது ; to pass away the 


time as: அவனுக்கு கேரஙக்கழியிமதுபோதும்‌, he will consider only to 
pass away the time; திட்டுச்கழியிற அ, to remove by certain cere- 
monies a supposed pollution. In another sense சகழியிற து, signifies 
the looseness of bowels as: அவனுச்குவயறுகழியிறது, he has 
looseness. 


கழுகு, கழுவு; an eagle. 

கழைக்கூத்தாடிகள்‌, தொம்பரக்கூத்காடி.கள்‌ ; pole dan- 
cers. 

சளவுசெய்கறறு, களவாங்கிறஅ ; to steal,to pilfer. 


N. B. The Madras and Tinnevelly people use the word களவா 

ங்க்றத instead of திருடிறது ; கள்ளன்‌, களவாணி, and களவாண்டி, 

denote திருடன்‌. 97௦ 08௦. say களவாங்றஅ, to be known honestly, 

கறுவிச்கொண்டிருக்கிற௮, கர்விக்கொண்டிருக்ற௪ ; to be 
angry, to have vengeance. 

கழ்றுச்சொல்லி, சச்‌. ஐச்சொல்லி ; apupil, a scho- 
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lar, one in the rudiments of Poetry, a novice in the art of writing 
poems. 


கற்பினை, கப்பனை ; commandment, the 
same as கர்ப்பனை this is used by rude people or rustic. 
கற்னாடகம்‌, கம்னாடவம்‌, OY கற்னாட்டவம்‌ ; 
the Carnatic. 
Sor Saw ld, கனமயீனம்‌ ; dishonour. 
கனவு, கனவு, or கனா, or கனாவு ; dream, 


as: கனாவில்கண்டபொருள்‌ கானலில்கண்டபுனல்‌ ; dreamsare like the 
delusive appearance of an extensive sheet of water, scen on the 
dry fields, during the hot season: சொர்ப்பனம்‌, is an intelligible 
word. 


கனிகாம்‌, கனிச்கரம்‌, OY Safari, or சனிவி 
ரம்‌, or கரிசனம்‌ ; 6fléGo0g, v. the same as பட்சம்‌, love. 

கன்மஷம்‌, கல்மிஷம்‌, கர்மஷம்‌; sin, dirt, 

foulness, derived from Calmasha. 

சன்று, கண்ணு ; a young plant of any 


tree as: மாங்கண்ணு a mango plant, &c. N. B. கன்று is used 
also for the calves of cows and buffaloes, which cannot by any 
means be called simply குட்டி, but say thus: கன்னு or கண்ணு, கன்‌ 
அக்குட்டி or கண்ணுக்குட்டி.--பசுவின்கண்ணுாபசுவின்‌ கண்ணாக்குட்டி, 
But of horses and asses, we may say either குட்டி or w thus: குதி 
ரைமதி, கமுதைமதி, And for the young ones of harts, camels, and 
elephants, the following words குட்டி, கன்ன, கண்ணு, மான்கண்ணு, 
ஓட்டைச்கண்ணு,யானைக்கண்ணு, மான்குட்டி, 60, are used. A ridiculous 
poem, erroneously made by a boy of seven years old thus: ger 
ருவியார்‌ தின்றையிலே galWeasan, பின்றையெல்லாக்‌ தின்று சான்‌ 
முகச்சான்றாகயீன்று, 

கன்னிகாதானம்‌; கன்னியாகானம்‌ ; the act of 
giving a daughter in marriage without receiving the customary 
gift or dowery. 


BIT 
காகிதம்‌, காயிதம்‌ ;a paper, a letter: கருசி 
18 used by rustic. 
காக்காய்ப்பொன்‌, காச்காப்பொன்‌ ; brass-leaf, or 


gold-leaf, tinsel, glittering like gold. 
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காதக்கான்‌ காத்தவராயன்‌ ; watchman, keep- 
er; the name of a demon worshipped by the 1௦௬ 0854௦. (அப்புக்கா 
த்தான்‌ ; a celebrated thief.) 


காவற்காரன்‌, + காவக்காரன்‌ ; a watchman. 
காவற்கூடம்‌, காவச்கூடம்‌ ; a guard house, 
custody. 
காடைவிளக்கு, காளைவிளக்கு,ாகாளவாவிளக்கு ; 
lamps used for illuminating gardens, &c. on great occasions. 
STG) காச்டு ; a vision, apparition, ap- 


pearance ; காச்சி implying dangerous state as: நீ அனுபவித்த காச்சி 
Guren@ zr, Is the sorrowful scene, which thou hast sustained to 
this day not enough ? 

கரட்மிகற ௮, காட்றது; to show, to exhibit. 

காண்கிறது காணிற௮ ; 10 806, as: அவனை oa 
கும்பார்த்தசேன்காணலை properly எங்கும்பார்த்தேன்‌ காணவில்லை; I have 
looked him every where, but could not find. 

காண்பிக்கிறது, கரம்பிக்தஅ, காட்டி அ ; to show. 

காதகம்‌, காதவம்‌ ; the act of afflicting, 

or vexing others. 

சாதுவளர்க்கிற ஐ, காதுவளக்றது; to enlarge the 
ear; வடிந்தகா.த, வடிச்சசாது ; the perforation of the ear. This is 
greatest familiar custom throughout the southern parts, என்ன சொ 
ன்னாலும்‌ என்பேர்‌ பழயசொள்ளான்‌ lit: whatever dost thou say, 
care not, my name is however old சொள்ளான்‌ ; means bad fellow ; 
(பழயதொள்ளான்‌,) a man of wide hollowed ear lap; ears hanging 
down as far as the shoulders. தொள்ளைக்காதி fem. தொள்ளியடிப்பேன்‌, 
I dare to wound your character. 

EMUULY STUER OS, காப்புகாய்க்கிறது ; to grow cal- 
lows as: 6. &@65L&e காலெல்லாக்‌ காப்பு காச்சுப்போச்சு, from 
continual walking the feet are grown callows, என்கைகாப்பு காச்சிப்‌ 
போச்சுது wy hands are grown callows. 


காரய்ர்‌.துபோஇற து, காஞ்சுபோறது, உலக்துபோறது; to dry. 

காயஞ்சோறி, காஞ்சோறி; the name of aplant. 

காய்ச்சுப்பு, காச்சுப்பு ; the same as சவட்டுப்‌ 
பு, salt produced from the earth impregnated with soda. 

காய்கிறது, காயிறது; to be hot or heated 


to be warm, to be red-hot. 
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காய்ச்சல்‌, காச்சல்‌; dryness, fever, dry 
weather, அவன்‌ பாடுகாச்சலா யிருக்கு.அ ; he is in great want. 
காரூடவித்கை, ௦1 காருடவிச்சை, காரடவித்தை; juggle, legerde, 
main, tricks, as: ரீயென்னகாரடவிச்சை பண்ணினாலும்‌ கொமிக்க 
மாட்டேன்‌ ; I will not give whatever tricks you would make. 
கார்ப்பு, கரகரப்பு ) sharpness, pungency. 
காலையில்வா, காத்காலேவா, or காத்தாலேங்கா 
ட்டிலும்வா ; come early in the morning. The Madras and Palam- 
cottah people commonly use வெள்ளென. Tinnevelly shanar’s 
erroneous expression is thus: மயிமலோடேவா, come earlier—a cows 
ங்காட்டிலும்வா, காலம்பரவா, விடிஞ்சுவா, ௫0. use for the same. 


காலக்ேபம்‌ காலட்சியம்‌ , or பொழுதுபோக்‌ 
கல்‌ ; spending time as: ஒருகாள்முமு அம்‌ இவன்‌ வீணாய்‌ star Quid 
பண்முன்‌, he wastes his time whole day—N. B. The noble 
Natives, allow their times after 2 o’clock P. M. in attending tg 
hear the histories of their famous Puranams entitled HORM SE 
புராணம்‌--116 eighteen historical books of the exploits of the 
Hindoo gods, viz; 1. மச்சியம்‌, 2. கூர்மம்‌, 8 வராகம்‌, 4, வாமனம்‌, 
5. பிரமம்‌, 0. வையணவம்‌, 7. பாகவசம்‌, 8, சைவம்‌, 9, இலைங்கம்‌, 10. 
பெளடிசகம்‌, 11. காரதியம்‌, 18. காரூடம்‌, 18. பிரமசைவர்த்தம்‌, 14, 
காந்தம்‌, 15. மார்ச்கண்டேயம்‌, 16. அக்கிசேயம்‌, 17. பிர்மாண்டம்‌, 
18. பதுமம்‌, R. 

காலகாலன்‌, OY காலாந்தகன்‌,----காலாந்தை,; the Hindoo Pluto. 
The word காலாச்தை or காலாக்தரை, தறுதலை, commonly adopted to 
the wicked lads thus : நீ என்ன காலாச்சையாட்டமாய்‌ அலைஞ்சு Big, 
சக்கொண்டிருக்கிறுாய்‌, what are you wandering here and there like 
a scamp or wicked boy ? 

கால்கழுவுற௮, OY SVS L ADAGE 0B——sOsYyS 0H, or sre 
கழுவிக்கன்னுவார; to wash the feet, i. e. to ease the body or puden- 
da.—N. B. The Natives, follow the customs of washing their 
down parts both morning and evening, when they go to case.— 
Eminent authors, do not authorize to use the filthy words but by 
conveying the signification in an ironical way ; for Example: Giga 
க்கழுவல்‌ (washing the posteriors) ironically கால்கழுவல்‌ or கால்‌அல 
ம்பல்‌.--மூ.த்திரம்பெய்யல்‌ (to make water) iro: ஒண்ணுக்குப்போகுதல்‌, 
சன்ன சலவாசைக்குப்போதல்‌, ஒஅங்குகல்‌.--பேலப்போசல்‌ (stooling) 
11௦ : மலவாதை OY சலவாதைக்குப்போதல்‌, குள த்துக்குப்போகுசல்‌, வெ 
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ளியேபோகுதல்‌, இரண்டுக்குப்போதல்‌, கால்வாய்க்குப்போசல்‌, கடன்‌ 
கொடுக்கப்போதல்‌, ஒ*ங்கப்போதல்‌, 8௦,--தலை, (leaf) iro: a jewel of 
woman’s ear, இழவோலை, or சாவோலை, (notice of death) more ele- 
gantly திருமூகம்‌--கழிச்சல்‌ (looseness)iro : பேதியாகல்‌, வயத போசல்‌ 
வயறுபிடுங்கல்‌, &c. These expressions are very common to all the 
Hindoo communities. 


ST QS, காதிரது ; to grow stale or ran- 
cid, to retch. 

காதியமிகி௫.த, காதியுமியிதது; to hawk and 
spit phlegm. 

கானசக்கோழி, காட்டுக்கோழி; கானாங்கோழி a 


wood hen. 


இ 


BAG, இல்‌ ; pitch, hinge of a door, as: 
இந்தப்பாயுச்கெல்லாம்‌ HY வண்டியில்போடு, put the mats in 
bandy after well pitch them up; இக்சக்கதவுகளுக்செல்லாம்‌ Soares 
aré a9, buy the hinges and fasten to all these doors. 


இட்டக்கல்‌, சிட்டக்கல்‌ ; iron-dross, brick 
burnt too much. 
இட்டுகிற ௮, இட்ற.அு ; to approach as: அவன்‌ 


அந்த வருக்குக்கட்டிப்போவ யிருக்கும்போத செச்தான ; he died when 
he was very near to approach to that country. இட்டாதாகில்‌ வெட்‌ 
டெனமத; what cannot be had, must not be desired—Avi. 


இண்டுணென்‌ நிருமுகிற௮, சணுக்குசணுக்கென்‌ நிருமிறது, or 
குத்திகுத்தியிருமித.து ; to cough with a wheezing sound. 
Beir OG) 32, இண்டறது ; to stir the pap with 


a ladle. Metaph. to search, to make diligent inquiry, to prompt. 
அவன்‌ இரண்டொருவிசை என்னைக்‌ திண்டிப்பாக்சவந்தான்‌ ; he came 
once or twice with a speculation of enquiring the matter. 

இர்‌ தகாலன்‌, குர்துகாலன்‌ ; mal, குந்னுகாலி fem. 
a hobbler. N. B. The Natives will cautiously examine the bride, 
before they could marry her, whether she has a hobble 
walk or not. Ifshe has not it, they would gladly take the 
girl by wedlock; and they observe excessively such as these 
bad signs, (like குருவிவால்‌, கூடுபுருவம்‌, Ke.) 11) negotia- 
ting a wife either for their sous or kindreds: fearing 
that a great danger just as death or penury, would sur- 
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render and ruin them bitterly—through this means, several 
daughter-in-laws, after having received cursing and imprecation 
by their mother-in-laws, had dared to give up their lives under 
the subjection of many revenges. This bad and wicked persistence 
produces from the false stories of Hindoo pooranams—Pro. Gia 
காலி போறவிடம்‌ குதிரைலாயம்பாழ்‌, wherever (Bride) the hobbler 
could go by marriage system, will not be prospered i. e. destruction 
will take place. 

இரகம்‌, Gra; house, a planet, com- 
monly வீமி,வளவு, அசையாப்பொருள்‌, ஆக்கை, wad, அறு, and அகம்‌, 
are used only by the Brahmins. 


are ns, இரிவிககறஅ ; to take, to seize, 
to receive, to accept, to comprehend, to conceive, to gain over a 
person. 

இரயம்‌, ... இரையம்‌ ; price, value, sale: as 


என்மீட்டை காலக்கிரையத்துக்குச்‌ செலவழிச்தேன்‌ ; 1 have sold wy 
house for current price. 

இலி, செலி ; fear, கெலிபிடிக்கற த, to 
be over-whelmed with fear, புலியல்ல கெலியடிக்த௮ ; Not lion but 
fear has struck him. 


சளெம்புற 2, இளம்பிறது ; to elevate, to raise, 
to awake. 

Bor iBn gs, இளெருறது ; to be lifted, or rais- 
ed up, to compound, to mix. 

இளிஞ்சில்‌, இளிஞ்சல்‌ ; a conch, a shell. 

களை௦௫, கஇளையிறஅ ; to pluck out of the 

{ flesh a thorn &e. to prick. 

Ger Cur OS ogi, . இளையோடிறஅ ; to shoot forth 
branches. . 

Bor FSH, Gareth” g ;to nip or pinch, to 
pluck. 

& 
சச்சாள்‌சச்சான்தன்பிள்ளான்‌, இச்சுச்சுதம்பலம்‌ ; 1, 6, chil- 
dren’s play, on the heap of sand with a small stick. 
EproaQsrarOCulgog, Eparma@sncor@Cur og ; ௨ river 


under ground has carried off: Ironically said of the things which 


are lost without attention ; decrease daily, to bankrupt. 
G 
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Eipsrvi@ sare, கீழாநெல்லி; one kind of plant 
which is very useful to Native Doctors. 
£ழ்ப்படி.கிற.த, இழ்ப்படியிற,து ; to submit to 
another. 
கீறுகிற ௮, இறுறஅ ; to draw lines, to as- 
sunder, to scratch, to wound slightly as a cat. 
தீம்றுமுடைகிற து, இற்றுமுடையிறது to plait cocoa- 


nut-leaves. 


தூ 

குஷ்டரோகம்‌, குஸ்டசோவம்‌ ; leprosy. 

குடகு; குடவு; Goorg country near 
Tellicherry. 

GuCunGog, குடியேறுற அ; to settle in a place. 

குட்டுகிற_து, Gog; to buffet, to strike 
with the fist, to clout. 

குண்டுச்சட்டி, குண்டைசட்டி ; a round pan, a 
pan made like a ball. 

குதினா, குதுரை EGS or கூரை; a 
horse, @ear, Shanar’s speech. 

குதிர்‌, குதுர்‌, or GIG; குருஅ ; recep- 


tacle for paddy or grain made of earthen hoops. குலுச்கை, a very 
nice word used generally by Tinnevelly people. (Verbal noun.) 


குக்சகை, குத்தவை ; rent, tenure, contract. 
குத்தற, குத்து; to beat ina mortar. 
குந்தகம்‌, குந்தவம்‌ ; hinderance, obstacle 


as: இர்தக்கல்பாணங்‌ குக்சவமாய்போச்சு ; the wedding has been ob- 
structed ; கினைத்தகாரியத்‌ துக்கு G6 SaHaeg நேர்தது ;an obstacle 
occurred to the intended work. 


குக்‌. துறு, குர்திறது ;10 go a tip-toe, to 
sit upon the legs. 

குமட்டுகிறு, குமட்டி றது ; nauseate, to loathe. 

குமளம்பாசு, கும்பளமாஸ்‌ ; 1116 name of a fish. 

குமிளி, குமுளி ; bubble, water-bladder. 

குமுனதிற ௪, குமுறுற அ ; to sound as thunder. 

GoIdap gi, கும்பிரிறது; te reverence or 


worship with joining and lifting up the hands to the forehead or 
to the breast, R. ' 
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கும்பிடுசட்டி கணப்பசட்டி; a pot in which 
fire is kept up for warming in cold weather. 


குயவன்‌, குசவன்‌ or கொசவன்‌ ; potter man 


கும்மி, கொப்பியடிக்கிறது ; a play by 

clapping the hands of young girls. 
கு௮கப்பண்ணுகிற௮, குருவப்பண்றஅ ; to make short. 
குலம்புகுஈ்தவன்‌, குலம்பூக் கவன்‌ ; one who has 


united into a strange race or family ; and a word of reproach pe- 
culiarly, to the Christians converted in India alone. 


Guang, குூவியிறஅ ;to be round, to be 
assembled, to be contracted. 

குழப்புகறு, குழப்தஅ; to mix, to mingle 
as in clay or mire. 

குளவி, குழவி; a wasp, a bee. 

Goalie gsaFon lo, @ejesa Foro; a friendly expres- 
sion. 

குளிர்க்ககொள்ளி, குஞுந்தகொள்ளி, a 0010 fire or fire 


brand ; in another sense குஞுக்தகொள்ளி, one who slanders another, 
by fair words with a kind of gentleness. 


குளிர்மை, குளுமை ; coolness, gentle, cold 
disease caused by cold. 
குஞப்பைமுகம்‌, குளஞப்பைமுவம்‌ ; a swollen, puf- 
fed face. 
குருவு, குருவிறத ; 4௦ be sad, melan- 
choly. 
குறிகேட்டுற௮, குறிகேக்இறஅ ; to consult a for- 


tune teller. This kind of custom is excessive whole India ; chiefly 
amongst the heathens, in order to observe, or ask signs or tokensin 
the pagoda of Deity: forany kind of their good or bad fortune. 


குதிப்பெழு Ha» ௮, சூறிப்பெழுதுறது ; to abbreviate 
to abridge, to brief or shorten the words in writing. 

குறக்குப்பலகை, கு௮க்குப்பலவை ; a cross plank, 

GLAS DDB, - கு௮ங்கத்தகளை ; a fish. 

குறுநகை or குஇஞ்சிரிப்பு, குஞ்சிரிபபு ; a smile, simper. 

குறுதொய்‌, கொரகொரக்ககொய்‌ ; rice much 

bruised by beating. 
Gonder Seng, குறைசொல்றதஅ ; to complain. 


Gopu4rsiCusre yg, குறைவாய்பேசுறது; to com- 
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தூறுபேசுறஅ, சின்னக்தனமாய்ப்பேசுற௮, அவலாதியாய்ப்பேசுற௮, 
நிந்தையாய்ப்டேசுறஅ, பழிப்பாய்ப்பேசுறஅ, Ke. 


குற்றுப்பாமி, குச்னுப்பாடு ; the state bring of 
in fault, speaking aside. 
குற்றம்‌, குத்தம்‌ ; fault, guilt, crime. 
குற்றுயிராய்க்கிடக்கிற௮, குக்‌ ஐயிராய்கெடக்கிற_து ; errone- 
ously குத்தசுராய்கிடக்கிற து, to lie half dead. 
GL@QuuLeo, கொர்னாபட்டை ; paper gilt with 


tinsel and used for splendour. 

குணிப்பாய்‌, or உன்னிப்பாய்‌, or 
கருத்தாய்பாக்றஅ, OF கூர்மையாய்பாக்ற௮ ; 10 look narrowly into a 
thing. 


(குனமம, 


குனிப்பாய்ப்பார்க்ற ௮, 


கும்மம்‌, or கும்மவியாதி; vy. d. 
a disease in the belly—there are eight different kinds of disease 
occasioned by obstructions; viz: 1. சூலைகுன்மம்‌, nervous com- 
plaints ; 2. வாதகுன்‌ மம்‌, hypochondriac disorders ; 8. பித்தகுன்மம்‌. 
bilious complaints ; 4. சிலேக்‌அமகுன்மம்‌, superfluity of phlegm, 
5. எரிகுன்மம்‌, excessive heat and headache; 6. சத்திகுன்மம்‌, vomit- 
ing; 7. சன்னிகுன்மம்‌, convulsion fits; 8. வலிகுன்மம்‌, fever join’d 
with great pains in the whole body. R. 

குன்கிமணி, குண்டுமணி; the red seed of 
Abrus precatorius. L. R. There are two kinds of varieties bearing 
black and white seeds 88 : குண்டுமணி முப்பையிலேடடெந்தாலுக்‌ குண்‌ 
டுமணி குண்மிமணியே ; Though the seed of above said, be cast out 
in the dung-hill, its colour will not put away : Metaphorically, said 
of him who is in poor condition though he born in noble family. 

Gor Haroon, குண்ணுவாடை ; north west-wind. 

Gor Fair pay, குண்ணாசவாழ்வு ; a perpetual pros- 
perity : குண்ணாகவாயு or குண்ணாகவாழு are rude expressions used 
among the Pariahs. 

In. 

கூசிறஅ ; to be shy, daunted, 
shame faced, to be bashful, to be ticklish not bearing titilation ; 
கூசுகிறது signifies to be weak as: கண்கூசுது ; the eyes not bearing 
strong light ues ; the teeth to be set on edge: commonly கூ 
FFD 88: ௮வன்‌ அ௮க்இளில்‌ சையை வைச்சமாத்திரத்தில்‌' அவனுக்குக்‌ கூ 
ச்சமுண்டாவு து ; aS soon as we put the fingers in one of his armpit, 
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he feels ticklish; அவன்கிரிகையினால்‌ அவன்‌ கூச்சகாச்சமில்லாதவ 
னென்று சொல்லலாம்‌, we may freely say that he is shameless fellow 
by his evil deeds. 


கூடுகிறது, கூடிறது or கூடுறது; to meet 
one, to join with another. 

கூடல்வாய்‌, கூடல்வா ; a gutter. 

கூடிவாமுகிறது, கூடிவாமுறது or கூடிவாழிதத ; 
to live well together. 

KOA DS, கூட்றது; 1௦ join, conjoin, to 


compound, to assemble, to bring together into one place. In another 
sense, means sweeping பெருக்றஅ, விளக்ற அ, வாரிறது. 


கூட்டுவர்த்தகம்‌, கூட்டுவர்த்தவம்‌, OY கூட்டுக்கச்ச 
வடம்‌ ; a trade in partnership. 
கூதிர்‌, கூதல்‌, OY OLSNV, குளிர்ச்சி, ore 


தல்‌ ; coldness; commonly, கூசலடிக்குது, or 1 50-94@H, OY 6165 
லாயிருக்கு, or குளிச்சியாயிருக்கு ; wind blows in the dew season, 
or cold wind blows. 

&S STOBD FH, கூத்தாடுறஅ ; to dance. N. B. 
It is general habits in India, to be disguised as a female, to dance 
in (வாசாப்பு,) drama. 

FUIIL DSO E rover Bas 5H) 0 ga, கூப்பிட்டுககின்னுவாரஅ ; to call 
upon. கூப்பிட்டிக்கொண்டு is a compound verb ; the latter is auxi- 
liary. 


கூர்‌2வுற அ, கூர்சிவிறது ; 1௦ make sharp. 
கூர்ச்சு, கூச்சு ; the point of a thing. 
கூவுற, கூவிறஅ; %௦ sing, coo, to call, 
to speak. 
கூழமைக்கிடா, கூழக்கடா ; the name of a bird: 


Pelican, Pelicanus Onocrotalus L. R. 


கூழைக்கை, கூழக்கை ; maimed hand. 

கூழைகரி, குழகரி, or குழிகரி, or நழைகரி ; 
a fox. 

கூமைமுட்டை, கூழ்முட்டை ௦ கூமுட்டை; 
a rotten egg. 

கூழாமட்டி, 


கூழாழுட்டி, கூழாம்பட்டி ; 8 001] 
and coward man: N. B. This expression is often used among all 
the classes of the Natives by various terms, (see synonymous 


section) whenever they see aman who is unable to execute his 
business as simpleton. 


54 


கூனக்கிழவன்‌, கூனன்‌, OY கூனக்கிழவன்‌ ; an old 
crook or hunch-backed man; A Poem—aoré@pasr கொடுக்கும்‌ 
பணையமதில்‌ கானக்குழலாய்‌ நரையுண்டோ (விறலிவிடு தா) is there 
gray hair in money, which the old man could afford ? 


கெ 
செக்கலிகொட்டுகிற௨, கெச்கலிப்புகொட்றது ; to shout. 
கெட்டுத்திரிகிஉ ௫, கெட்டலைஞ்சுத்திரியிற த ; to lead 
in lewd course of life. 
கெம்பிச்கொண்டுபோடிற த, கெம்பிக்கின்வபோறஅ ; to go on 


roaring and raging, the same as திமிகிக்கொண்டுபோற௫ ; முறுச்கிக்கி 
ன்னுபோறது, 


கெவுனிவாசல்‌, செவினிவாசல்‌, கெபினிவாசல்‌ ; 
the gate of a fort or fortified place. 
கே 
கேழ்வரகு, கேவரு, or கேவிரு or கேப்பை; 
a grain: Cynosurus Coracan L. R. 
கேடகம்‌, கேடவம்‌ ; a shield. 
கேட்குற, Geog, or கேழ்க்கிறத, or கேள்‌ 
கீறது ; to ask, to interrogate, to demand, to question. 
சேணி, இணது ; ௨81081] well: துழவு a 
large well; கேணி is general talk in Tanjore. 
கேருகிற ௮, கேக்கரிக்ற௫, or சேக்கரிக்று7 
to 080116 as a hen, to 08011௦. 
கேட்பார்பேச்சுகேட்டுற௮, கேப்பார்பேச்சுகேக்றது; to be- 


11090 every report. 
கேள்வி, கேழ்வி,கேவி; questions,science, 
erudition, justice hearing the complaints of others, as: இவன்‌ கேழ்‌ 
லியில்‌ மிக dover maer—this strophe, hath two sentiments, one, 
he is well versed ; another, he is ready to open his ears as a ehan- 
nel to the flatterers கேழ்வியற்றபட்டணம்‌, most commonly கேழ்வி 
.முறையில்லாகபட்டணம்‌, a town without justice. 
கேள்வ, கேம்வி or கேழவு; freight as: 
கட்பச்‌ கேழ்வுக்குச்‌ சரக்கேக்துரஅ ; to embark goods on board for 
freight; குழம்புச்குப்போவக்‌ sous சேமவியென்ன? What is the 
freight to go to Ceylon. 
GND 
O55. AB Dg, கைகட்று ; ta fold up the hands 
together. »* 
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கைச்சாச்‌.து, கச்சாத்து; ஊஊ invoice, a list of 
goods, the same 88 ஜாப்சா. 
OEFET F BOG, OSET. OG, OY கையொப்பம்வை 


கறத ; to sign, most elegant for owner’s signature சொஸ்கலிதிகம்‌. 
Note. This mode is pretty indeed, however, is not very common in 
the vulgar language, except the writing a note of hand &c. 


கைகத்துவக்கு, கைதுபாக்இி, OY கைதோக்கு; ஐ 
pistol, ahand gun; கைதோரச்கு is used in Tanjore. 

OEDED IPM OS த, கைநெவிழவிகித ௫; to forsake, 

to give up, to abandon. 

கைம்மாறுசெய்கிறெறு, ஈட்டுக்கு ஈமிசெய்றது OY பதிலுக்‌ 
குப்பதில்செய்ற அ ; to reward, to retribute. 

கைமாற்றாகவாங்குகற ௪, கைமாத்தாய்வாங்கறஅ ; to bor- 
row for a short time on a verbal promise. 

கையடைகட்டுஇற gi, nsueor srs; to bribe: vul- 


garly லெஞ்சங்கட்றத, osndSs_og, பரிகானங்கட்றது, லாலோஜி 
கொடுக்‌, வாமெட்டுக்காசுபோடுறது, 

சையாளித்தனம்‌, இருளிச்கனம்‌, கயவாளித்தனம்‌ ; (v.d) a great 
wickedness, or craftiness. 

சையாளுகற.து, கையாடிறது or கையாடுிற௫; to 
handle, to use, to practice upon; as: ஆய கசத்தைக்சையாடாவிட்‌ 
டால்‌ கெடும்‌ ; tools if not used, will be impaired or spoiled. 

கையிறுகல்‌, சையிறுவல்‌ ; tenacity. 

கைக்கொளவன்‌, or கைக்கோளன்‌ ; கக்களவன்‌, கைக்களவன்‌ ; & 
weaver among the Tamiliars. 


கைங்கரியம்‌, கயிங்கிரியம்‌ ; charitable service, 
(a kind of secret association, amongst the vishnoo sects.) 

கையார்சதகரை, கையாந்திரை ; medicinal plant ; 
Eclipta prostrata. L. R. 

கைம்மா, கம்மாறு; a kind of betel leaf 


darken and stronger than the common one. Its juice is to be 
poured to the infants of 3 days: lest the cold might touch them. 


கொ 


கொக்கோகம்‌, கொக்கவம்‌ ; a treatise in which 
four different characters of women and their behaviour are des- 
011060. 

கொசுகம்‌, கொய்சகம்‌, குசவணம்‌, கொசுவணம்‌, குசவம்‌ ; 
the folds or plaits of a woman’s cloth, 
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கொச௫கு, கொசுவ ; a musquito, 1008011610, 
a gnat. 
கொடியு, கொடு௪, கொடிசு; the joint of 
the jaw bones, as: உன்கொடுசுவத்திப்போச்‌௬, your jaw bones 
became very thin. 


கொடுவாய்மீன்‌, கொடுவாமீன்‌; a fish; Port. 
Peixe Nairo. R. 
கொட்டைகச்சு, கொட்டாஞ்சி, or கொட்டங்காச்‌ 


ச, கொட்டங்கச்௪ு, சிரட்டை, செரட்டை ) the shell ofa cocoanut. 
In Palamcottah, people commonly say சிரட்டை ; the use of கொட்‌ 
டங்காச்‌௪, would be very filthy indeed. 


கொட்டகம்‌, கொட்டவம்‌, கொட்டடி,தொழுவம்‌ ; 
a cow house. 
கொட்டாப்பிடி or கொட்டாப்புளி, கொட்டாப்ளி; a beater, 


an instrument 10 த--கொட்டாம்பட்டி, acountry in southern 
parts, where common sheets, are woven for the use of natives. 
wctro—a village of 10 or 15 huts. 


கொட்டைநூற்கிறது, கொட்டை ூக்ற அ ; 10 spin cot- 
ton. 

கொண்டுணி, குண்டுணி ; tale bearer, one who 
brings an officious or malicious intelligence, 

கொரக்.துகற௮, கொரத்த்து; to gnaw asa rat 
or squirrel &c. Metaph ; கொரக்த்றது, to make trouble with urgent 
request. 

கொம்பு, கொப்பு; a branch of a tree. 


In another sense, it implies a kind of jewel or ornament for the 
upper of the ear, worn by women. கொம்பு, renders the various 
meanings according the application, as: கொம்பு, stick, கம்பு, 
ragey ; this should be known by pronunciation. 

கொம்மட்டி, குமட்டி ; water-melon. 

OsrAagmsas, or கொலைசெய்கிஐ௮, @srang; to kill, to 
slay. N. B.—OaL0@80g, 9194925, ௮றுக்கற௮, VETO VSD, 
although these are the verbs of transitive, yet the beginners should 
carefully judge what verb might use in the sentences as; If you say 
நீ நாளைக்கு ஒரு ஆட்டைக்‌ கொலைசெய்யவேண்டும்‌ ) means you must 
murder a sheep to-morrow ; therefore the participle verb அறுக்க, 
should be used instead to கொலைசெய்ய, then it will indicate the 
meaning to cut off asheep for eating; Vulgarly, # காளைக்கு ஒரு 


அடு அடி FSC OVID, 
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கொல்லிடம்‌, கொள்ளடம்‌, or கொள்ளிடம்‌; 
the river Collarum, Colroom, lit. கொல்‌ kill, இடம்‌ a place—Oerair 
ஞூூ,கொள்‌ the liguminous plant ; this word is not authorized to speak 
whatever with the women of Tinnevelly ;—they say it is a scurri- 
lous and immodest word to be heard amongst them, and, kindly 
advice to use காணம்‌ instead of கொள்ளு ; காணம்‌ means hy corrup- 
tion, I did not find, but in Trichinopoly and other places, கொள்ளு 
is allowed to speak. 

கொள்கொம்பு, கொழுச்கொம்பு or கொழுசொரம்பு, 
a prop for supporting vines &c. In another sense கொழுகொம்பு ; 
indulgence, condescension, as ; பிள்ளைக்குக்‌ கொழுகொம்பு கொடுத்த 
தினால்‌ ௮௮ சட்டைபண்றதில்லை ; the boy from being indulged, does 
not mind you. 

கொறுக்கைவிமிகிற ௪, குறட்டைவிடுறஅ ; to snore, and, 
கொறுக்கு means for a disease which comes to men generally by 
the copulation of bad women. 


கோ 
கோகந்தம்‌, OF கந்தசபாஷாணம்‌, கெர்தகபாஷாணம்‌, OY செந்சபா 
ஷாணம்‌ ; a kind of Arsenic. 

கோட்காரன்‌, கோள்காரன்‌; a calumniator. 

கோணைப்பேச்சு, கோணப்பேச்சு ; li, an irregular 
speech i. 6. a foreign speech or language—CerawuGuée, is always 
used by Tamulians to point out the English language as: கேோணப்‌ 
பேச்சில்‌ இரண்டொன்று படித்தால்‌ இருக்த இருப்பிலிருர்‌.து இரண்டு 
அட்டு சம்பாரிப்பேன்‌ ; If I would know one or two words in Eng- 
lish, 1 will get two Doodees daily, without any hard labour i. e. 
I will be very rich, had I been instructed the English language. 


கோணைவாயன்‌, கோணவாயன்‌ ; ௩ man with a 
writhed or distorted mouth. 
Carg®y sg, கோதிரது ; to disentangle the 


hair with the fingers by one’s self, to put the feathers aright as 
the birds do with their bills; to pick, to take up and eat as birds 
as: அவன்சோச்கைக்‌ கோதினாப்போல்‌ திங்முன்‌) he eats the rice 
slowly as parrot eats. 
கோ தமை, சகோதும்பை ; wheat. 
கோத்திரம்‌, கோத்ரம்‌ ; family, race or tribe 
as; சோத்திரமறிஈ்து பெண்ணைக்கொடு பாத்திரமறிந்து Yeni; 
IL 


a8 
give thy daughter to him, after having made the necessary inquiry 
into his family, and give alms to those that are deserving it. 
கோபம்‌, கோவம்‌ ; anger, as: அதியக்கோ 
@éerser;araging man; தீராக்கோவம்‌ போராய்முடியும்‌, anger 
not appeased, will end in disaster. 


கோபுரம்‌, கோவிரம்‌, or கோவரம்‌ ; a tower? 
a stceple. 

Cer mas, கோலிறது ; to bend, to inflect, 

Garda, Gere; Church, the house of 


God, temple, pagoda. This isa compound word—Gar king, இல்‌ 
house. 

கோழி, கோளி ; a house cock, particu- 
larly its hen, to denominate the first, they add சாவல்‌, R. கோளி) 
is used throughout the Southern parts except Tranquebar. 

கோமை, கோளை ; phlegm, thick phlegm, 
the same as காசம்‌, சபம்‌: a timid, a pusillanimous person, N.B.— 
The people of Soleythesum, repeatedly say the word கோழை but 
in other places use as follows: கோளை, as: சவச்கோளை, one timid 
in speaking before an assembly. 

கெளத்துவம்‌, saga; the same as மோசம்‌, 
deceit, danger, இவன்‌ எப்போதும்‌ கவுச்வக்காரன்‌ ; he 15 always a 
deceiver, or adouble dealer, இசெல்லாம்‌ கவுத்வவழக்கு ; all these 
cases are barratry.--Qeor,¢.aem is the name of a Moonee, who 
cursed Indra (the king of gods) for stealing his wife. 

கெளமீனம்‌, கோவணம்‌ ; commonly; கோம 
ணம்‌, நீச்சிலை, மடி9லை, குளிச்சலை, கச்சடம்‌, கவுசனம்‌, கச்சிடம்‌, தாச்‌ 
தலை ௫௦ these are adopted to the meaning of கெளபீனம்‌ a cover- 
ing, for the privy parts of men. Wils. S. 19. ற. 226. Caupina. 

கெளளி, செவுளி ; a small kind of lizard ; 
lacerta Gecko, L. கெவுளிசாஸ்திரம்‌, or பல்லிசாஸ்திரம்‌, the art of 
the lizard, and its presage ; the Hindoos foolishly observe the noise 
of the lizard as a great rule, for the success of their good aim. 

THE LIZARD’S PRESAGEMENT. 


கொட்டும்பல்லிக்‌ குணஈன்று, one is good, 
கூறியரொண்டுநர்‌ தனமாகும்‌, two is fortune, 
வட்டமஞ்சு மாவதிசம்‌, five is best, 


வரவேசொல்லு மொருகான்ஞ,.. fourth i 19 arrival, 
எட்டுமேழும்‌ பொல்லா, ‘eighth ‘and seventh are bad, 


இசைச்ச அறு ஈன்றாகும்‌, sixth is good, 
சட்டமுடனே மூன்னுசொன்னால்‌ ) and three, is the ர்‌ 
சாவேசொல்லுக்‌ suum gs. ) of death. 

ச்‌ 


சக்கமனம்‌, உடங்கட்டையோரல்‌ ; the burning 
of a woman with the corpse of her husband. This is postponed 
in the parts of India, by the favourable preservation of the English 
Government. 

சகசம்‌, 
state, or disposition, as: அவனுக்கிது சசசமாய்போச்சு ; thisis be- 
come habitual or natural to him ; (சவசம்‌, is low expression) —see 
syno: section, அர்ச்‌. துணியை சகசமாய்‌ or ௪ரசமாய்‌ ஒருவிலை சொல்‌ 
லிக்கொடு, tell a reduced price to that clothes. 

சகளன்‌, OY சகபாடி, சகலன்‌, OF சவலன்‌, OY சசலப்பா 
பூ; one who married wife’s sister; Pro: சசலனுறவு சன்பெண்‌ 
டாட்டி தலையோடேசரி; the affinity of a brother-in-law, will 
continue uutil the death of his wife. 

௪கடு, சராசரி, or ¢a@; Sub. Gen. ௪ 
வட்டு or சவட்டின்‌ ; the whole, altogether in a body average or 
mean proportion of things bought : viz. 

One has bought 10 different sheep, four of them for three fa- 
nams each, four for two fanams each, and two for five fanams 
each ; Total thirty fanams, then he says, சான்வாங்கென பக்காட்டுக 
குஞ்‌ சவட்டிலே or சராசரியிலே gaQaravam மும்மூணு பணம்விழுக்‌ 
தது; 1] bought ten sheep for three fanams each upon an average, 
Besch. The following is elegant to be used ¢ariipCama og, 
to abuse in general, without naming a person, or சவட்டிலேவிக்ற௮, 
to sell promiscuously, or indiscriminately—#acer is a common 
expression for a lazy fellow. 

சகதி, சவதி; a puddle, mud, trouble, 
intricacy. Natives generally talk as a word of reproach, thus: 
சான்‌ முன்பின்தெரியாமல்‌ இச்தச்சவதியில்‌ காலையிட்டேன்‌, li. ] have 
put down my legs into this mire, without knowing what would 
happen hereafter. i. 6. I have involved myself into this trouble. 
I have intermarried in the connexion of this dishonest family, 
without made a proper inquiry. [He that wouldeat the kernel, 
must not complain of cracking the nut,] சவதியிலே கல்லைவிட்டெ. 


சவசம்‌, or சகசம்‌ ;the natural 
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ரிஞ்சால்‌ தன்‌ அணியென்றும்‌ அசல்‌ அணியெண்ணும்‌ பார்க்குமா? If you 
fling a stone into a puddle, it would spoil even your own clothes 
and that of those who stand near you: 1.e.a bad example will 
hurt yourself and those who learn it. 


சகலாத்துச்சட்டை, சவலாத்துசட்டை ;a garment of 
Europe woollen cloth. 
ES MM ELD, சாவாசம்‌, OY FHETS SD; COM- 


pany, familiarity, friendship as: சற்சனசாவாசஞ்செய்‌அ தாழ்வடைக்‌ 
தோரும்‌ அற்சனசாவாசஞ்செய்‌.து உயர்க்தோருமில்லை ; those who join 
with good men, will not be inhumilated, nor those who associate 
with the wicked, will not be overwhelmed with joy. 

சம்காத்தம்‌, 1 commonly used in Solethesum, but in other 
countries vulgarly ; சாவாசம்‌, the same as சேர்ச்கை, கூட்டுறவு, ௪ 
Gesu, Osrigr_A, யோ்ச்கவாசனை சேர்கீகைவாசனை, Kc. 88 : கெட்‌ 
டசாவாசம்‌ நற்குணங்களைக்கெடுக்கும்‌ ; evil company will corrupt the 
good nature—The following refers about the intimacy : 


கலித்துறை 
செலிக்குஞ்‌ சிங்கக்துச்கும்‌ யானைக்கும்‌ வெற்றிக்‌ கெருடனுக்கும்‌, 
வலிக்கு ஸியங்கு மாவுக்கு ஈண்டுக்கு மாக்கவிக்கும்‌, 
புலிக்குஞ்‌ செச்சாய்ச்கு நின்மூடர்க்கும்‌ ஞானிக்கும்‌ பூனைக்கும்வீட்‌, 
டெலிக்குஞ்‌ சம்காக்ச முண்டோ வெள்ளைகராவ லிருப்பவனே. 

O thou, who dwellest under the shadow of the white Naval tree, 
what friendship can exist between the conquering lion and the 
elephant ; between the victorious kite and the subdued snake, be- 
tween the crab and the strong monkey ; between the tiger and the 
wild dog ; between the ignorant and the learned; between the cat 
and the rat in the house. 

Nots.—The white Naval tree, is in the Pagoda of சம்புசேஸ்வரம்‌ 
or திருவானைக்காவல்‌ dedicated to சிவன்‌, R. 

சகாயம்‌, சவாயம்‌ ; Vulgarly: benefit, fa- 
vour, a cheap price, as: கான்‌௮அதைச்‌ சவாயமாய்‌ anmSCenox ; I have 
bought it for a cheap price. 

HED D5, «Méo0g) ; to suffer, to bear, to 
endure, to undergo, to pardon ; commonly, பொறக்க, உக்தரிக்த 
௮, தாளுறன, 8௦. wi அவன்‌ Gor goss சயிக்கப்படாு ; his temper 
eannot be endured or borne with அதைப்‌ பொறுக்கக்‌ கூடாத, or உத்‌ 
SNESEHRU TG, OY காளக்கூடா ; it cannot be suffered, it cannot 
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be forgiven, சயிப்பு சமுத்திரத்திலும்‌ பெரிது, patience is the greatest 
than the vast sea. 

சகுனம்‌, சவனம்‌ ; OMEN, aS: கான்‌ புறப்ப 
டுமுன்னுக்குச்‌ சவனத்கடையாச்சு ; before I start out from my place, 
I saw a bad sign or omen. சவனத்கடையாய்‌ சொல்ற; to hinder 
a person in his first aim, by saying disadvantageous or calamitous 
word thus: you will return without prospering in your under- 
takings. 

சகுனி, சவனி ;an augur, a predictor. 

சக்களத்திரம்‌, சக்களத்தி, or சக்சாளத்தி; a 
female rival, an appellation which such women, as are married to 
one man, bear with regard to one another: the Native woman 
will frequently use the word சகச்காளக்தி, when she cannot forbear 
the prosperity of her rival—Pro; சச்சாளத்திசாகாளா சானுஞ்சோறுக்‌ 
திண்ணேனா will my rival never die, that I may then eat rice with 
the rich broth offering, through the love of my husband? A word 
of reproach. 


சஞ்சீவினி, சஞ்சிவி; a medicine for long 
: life ; commonly, சஞ்‌விரூலிகை, 
சடாய்க்கிற ௪, சாடிக்கிறது ; to load gun, to 


rebuke, to admonish. This word is most commonly used in the 
sense of rebuke, சாடிக்றத, as: அவள்கொஞ்சச்‌ தப்பிதக்அச்சாகச்‌ 
சாடி.த்‌.துவிட்டாள்‌ ; she has severely rebuked for a petty offence. 

சடி.தி, சடுதி ; suddenness, speed. 

சடைபில்லை or வில்லை, சடைப்பிலை or சடப்பிலை, or ௫ 
க்கடி) an ornament of gold resembling a round patch worn by 
women upon their heads. The word சடைப்பிலை or சடப்பிலை, 18 
most commonly used in Madras, but in soleythesum &c. are 
used by the words of முக்சடி, and aréaie ; உச்டிப்பூ for a small one. 
லாச்கடிச்காறி a woman that usually wears it. 

சணல்‌, OY Foor DUG), சணப்பகார்‌ ) fibres or strings of 
Indian hemp, as: சணப்பன்விட்டுக்கோழி கானேவிலல்‌கட்டுக்சொண் 
டது ; the hempmakev’s hen has entangled herself by scratching the 
hemp; 1. 6. he has brought himself into trouble without the incite- 
ment of any other. Pro. 

சதங்கை, சலங்கை ; little copper bells 
or silver bells worn by Children on their feet. 
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சதுர்‌, சதர்‌ ; 8௩88800919 before whom 
dancers, playcrs, and singers, exhibit. சதிர்‌; a low rate. 
சதுரக்கள்ளி, சதிரச்கள்ளி; a Sp. of Euphor- 


bia, Euph. antiquorum L, R. 

சந்நிதி, சன்னதி ; proximity, approach, 
the presence of God, or of a great and venerable man; the holy 
place in a temple, the sanctuary as: குரு சன்னதியிலேவர்தால்‌ Caz. 
னுக்கு ஞானச்துலங்கும்‌ ; wisdom will enlighten the disciple, if Goo- 
roo or priest approach into the presence of his spiritual preceptor. 
தெய்வசன்னதியில்‌ சத்தியம்பண்ணினான்‌, he took an oath .in the 
Divine Presence.—-This means for taking an oath attended with 
various ceremonies, front of an idol temple. 

FULD, சவம்‌ ; the same 88 பிணம்‌, a corpse, 
Note; The people of Tinnevelly vicinity, perpetually use the term 
சவம்‌ for very trifling matters, as: அடேசவமே யேன்‌ இப்படிசெய்‌ 
சாய்‌ ? why have you (corpse) done so ? Sometime a lazy person is 
reproachfully called சவமே. 

சபைக்கோழை or சவைக்கோழை, சவக்கேோமை; one timid, or 
bashful in speaking before an assembly. 

சபர்‌, சவர்‌ ; a voyage. 

FUL AOS, சப்ற த ;to smack the lips. to 
suck; கையைச்சப்ற.த, to lick the hand, வாயைவாயைச்சப்றஅ ; to 
be on the point of speaking without doing so. N. The Tamulians,have 
no regular verb for smoking the chooroots,or cegars. Madras usage, is 
going on by the word சுருட்டுக்குடிக்கற g; lit: drinking the chooroots ; 
but in the side of Jaffana, by the word சுருட்டுசப்புதறது, lit: smok- 
ing the chooroots or cegars. 


FI SET, சமக்கன்‌; an accomplished, qua- 
lified, capable man. 

சமர்த்தி, சமச்தி; fem. 

Foi $H, OY சாமர்த்தியம்‌, சமத்து, OY சாமாச்தியம்‌, or சா 


மார்த்தியம்‌ ; capacity: நீிழெொம்பசமத்துக்காரன்‌, you are a very clever, 
it is more elegant to say நீழெம்பசமர்த்கன்‌. 
சமிக்கை, சயிக்கை, OY சாடை, or சயிக்கனை 
a gesture, token, or sign. 


சமுகம்‌, சமுவம்‌ ; the face of a great, or 
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honourable person, presence, proximity. இராச சமுவங்கிடைக்கிற 
தருமை ; it is difficult to have the Presence of a king. 

சமைூறது, சமையிரஅ ) 40:06 made, to get 
ready or make ready, or to grow marriageable fit for wedlock ; as: 
சமைஞ்சிருக்கிற பெண்‌, a marriageable girl, சரியெல்லாஞ்‌ சமைச்சரச்‌ 
௬, properly கறியெல்லாஞ்‌ சமைத்துஆயிற்று ; all the viands are 
prepared for the table or dressed. R. Note.—If any one 
might have been asked for whom does this jewel made, his 
reply would be then thus; எனக்கே சமைச்சார்கள்‌, they have 
made it for myself. 

சம்பந்தம்‌, சம்மந்தம்‌ ; connexion or relation 
as: உன்சம்பர்தமே எனக்காவரது : 1] cannot abide with your con- 
nexion or bear thee: ¢nuwsisSCrasa வருகிறான்‌ வட்டில்‌ செம்பெ 
ல்லாம்‌ ஓஅப்புறமாய்‌ வையுங்கள்‌ (A word of reproach) keep aside all 
the brass vessels into the house, because the thief who feigns 
himself honestly is coming. 

சம்பந்தர்‌, சம்மந்தர்‌ ; the name of an illus- 
trious person, of whom many marvellous stories are related. 

சம்பம்‌, ஜம்பம்‌, வீராப்பு; ostentation, 
pomp, pride, as: அவனுக்குக்‌ குடிக்ககஞ்சியில்லாவிட்டாலுஞ்‌ ஐம்பத்தி 
லே குறைச்சலில்லை ; Though he is a poor for want of food, yet he 
isa great boaster, or braggadocio; ஆழாச்கரிசியாம்‌ மூவாழாக்குப்‌ 
பானையாம்‌ மூகலியார்‌ வருகிற வீமுப்பைப்பார்‌, look at the Moodelliar’s 
coming with pomp and pride, though he has nothing to eat in his 
house ; (except one ollock measure of raw rice and three ollocks 
measure of pot, which could 19௦71 the said rice.) This is the phrase 
of women: when husband demands them to taste curry more than 
income. A poem. அச்குக்கொக்கில்லாதான்‌ ௮ண்மையும்‌, வெக்கஞ்சிக்‌ 
கல்லாதான்‌ வீருப்பும்‌, அக்கப்பட்ணெணாகான்‌ சோறும்‌, இம்மூன்றும்‌ 
க ஈஃஇ௫்‌ தின்னுநாய்க்கொக்கும்‌--திறிகடகம்‌.--]11: the pride without 
being under the control of a superior,the ambition being arisen with- 
out shame and modesty, and the rice which would be eaten without 
Jabour, are (these three) equal to a dog eats his vomiting. The 
ஆழாக்கு or ollock, being one 768th part of a கலம்‌. 
சங்காரம்‌ ; destruction. 


சம்மாரம்‌, 
சவரட்சணை ; preservation, as: 


சம்‌.ரட்சணை, 
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குடும்பசவரட்சணை பெரியபுண்ணியம்‌ ; It is a great merit, the act 
of providing and preserving a family. 

சம்யோகசம்‌, சய்யோகம்‌ or சையோவம்‌ ; sex- 

ual intercourse. . 

Frag, சரபடி ; tribe, caste, as: ௮ந்தச்‌ 
சரபடியிலேயேபெண்ணெடுஃறது ; to take a wife, in the same tribe ; 
சரபடி is most commonly used in Madura, Tanjore and Palam- 
cottah, but in other places; கால்வழி, இரத்தவழி rnutsay, Ke. 

Fa Dg, சரியிறஅ; to slide, or slip as 
garment; to roll down as corn from a heap; as: தலைவாணியிலிரு 
ba தலைசரிக்சனு, the head has slipped off the pillow; முலைசரிக்தன ; 
the breasts are fallen down. 
்‌ சரிகை, ௪ருவை ; lace, or silver thread, 
as: srorGurcragaz. sau பெருகாளுக்கு சருவைபோட்ட துப்பட்டா 
ஒண்ணுவாங்கினேன்‌, 1 have bought an upper cloth embroidered with 
gold, to the feast of the last new year’s day. (துப்பட்டா is not 
Tamil word.) 

சருகுபித்‌ களை, பித்தளைச்சருவை ; tinsel. 

சர்க்கரை, OY சற்கரை, சக்கரை ; aS: இவன்‌ சக்கரைப்பக்‌ 
தலிலே தேன்மாரி பொழிக்தாப்போல்‌ பேசுறான்‌ ; a metaphorical ex- 
pression ; li. He speaks as the rain of honey falls down into the 
Pandall of sugar, i. e. highest recitation, or oratory. 


சர்ச்கரைப்பூசுணி, சக்கரைப்பூசினி; sweet gourd, 
pumpkin. 
சற்கார்‌, சக்கார்‌, OY தாவாரம்‌, properly 


தாழ்வாரம்‌; a sloping veranda or pent-house of the Natives. 
சலாபம்‌, (from சலம்‌, and இலாபம்‌, gain,) சிலாபம்‌ or இலாவம்‌ ; 
the pearl fishery ; commonly முத்துச்சிலாவம்‌, 


சலிகை, சலுவை ; patronage, protectional 
interest : particularly exemption from punishment ; as: அவன்‌ சலு 
வை கூட்டிக்கொண்டு வர்தான்‌, he brought a protector along 
with him. 

சவாரி, (is derived from the Persian Sauvari.) சவ்வாரி ; a con- 
veyance, a promenade. 

சன்மபாலை, 'சென்மபாஷை, or தாய்பாஷை ; 
the mother language. Sanscrit, is highly estimated in India 
as the language of gods. (859725) 
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Notr.—* It may be necessary here, to say something of the 
origin of language, connected with the study of Indian verna- 
culars. On this subject, we will quote from Dr. Adam Clarke. 
The proper names, and their significations given in the Scripture, 
seem incontestable evidences, that, the //edrew was the original 
language of the earth—the language in which God spake to man, 
and in which, He gave the revelation of His will to Moses and 
the Prophets. It was used, says Mr. Aizsworth, in all the world 
for 1,757 years, until the captivity into Babylon, when the holy 
tongue ceased from being cominonly used, and the mired Hebrew 
(or Chaldee) came in its place.” “ The Arabic, Chaldee, Syriac, 
and Ethiopic, still bear the most striking resemblance to their 
parent, the Hebrew. It is very likely that the original language 
was composed of monosyllables, that each had a distinct, ideal 
meaning, and only oxe meaning. The Chinese is exactly such 
a monosyllabic language,—and the Hebrew, if stripped of its 


‘ vowel points, and its prefixes, suffixes, and postfixes, would near- 


‘‘ly answer to this character even in its present state.’* To 
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Clarke and Ainsworth, we shall add the testimony of Mr.. Wm. 
Banks. “ An examination of any language will show, that, in 
adapting it to the progress of knowledge, men have more fre- 
quently had recourse to a change of termination than to invention. 
The radical words of all languages are comparatively few. Even 
in the Greek, which, of ancient languages, has generally been 
thought the most copious and the most elegant, some grammari- 
ans affirm that the primitives do not exceed 300. ‘This however, 
is perhaps, below the truth, if we consider that nearly 30 words 
are required to name the different external parts cf the human 
body. Whilst men continued to form ove Socicty, they would, 
of course, employ the same words, but, when their numbers 
greatly increased, (as at the building of Babel) they must have 
separated, for their mutual convenience—as they gradually ad- 
vanced in Arts and knowledge, new words would be introduced, 
and even those which they possessed originally, would probably 


உ 06 pronounced so differently by succeeding generations, in the 
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different places, that they would no longer be recognized as 





* தரே Clarke’s Commentary. Notes on Genesis xi, 1—6, 
ம்‌ 
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‘“‘ having the same origin:-—thus, the German, the Dutch, the Danish 
“ the Swedish, the Icelandic, and the Anglo Saxon, are only differ- 
“ ent dialects of the Gothic, a language of Asiatic origin. In lke 
“ manner, the languages at present spoken in 7ச்சசீச, Spain, Protu- 
* gal, France and the South of Europe, are modifications and com- 
“ binations of the Latin. The Latin, is in a great measure de- 
“rived from the Greek, and the Greek can be traced to Asia :— 
* the language of Ancient Britain, is a dialect of the Cedtic, a lan- 
*‘ guage of very high antiquity, which though now confined to 
“ Wales, to Ireland, to the Highlands of Scotland, and to Brit- 
“‘ tany in France, was once spoken over the greater part of the 
** West of Kurope.* The language of the Saxons was a dialect of 
“the Gothic or Teutonic, a language which obtained among the 
“ nations bordering on the Baltic, and the North of Europe. The 
“‘ language wow spoken in England, is not a primitive, but a com- 
“ pound language, consisting of the ancient Gothic or Teutonic, 
* variously modified by the Saxons, Danes and Normans, with a 
‘mixture of Greek, Latin, Celtic, and modern French.’+ An 
Essay of the Ver. L. p. 3, 4. 5. 


சன்மபாவம்‌, செம்மப்பாவம்‌ ; original sin. 

சன்மப்பகை, செம்மப்பவை ; inveterate enmity, 
hereditary feud ; also, hatred between very near relatives ; as: அண்‌ 
ணன்‌ தம்பிதானே செம்மப்பவையாளி; properly அண்ணன்‌ சம்பிதா 
னே சென்மட்பகையாளி, brothers only are indeed the inveterate 
enemies one to another—smGa is a particle here, figuratively 
joined with nouns—grer for singular, and தாம்‌ for plural, should 
be carefully used in classical Tamil. 





* Amongst the Cimbri, Finni, Teutones, Jutes, Celtze, Aquitani, Belgze, 872. Essayist. 

+ Of the Hebrew, the Chaldee and Syriac are dialects. he original European ones 
were thirteen, viz. Greek, Latin, Dutch, Sclavonian, (spoken in the Hast ;) Welsh, Bis- 
eayan, (spoken in Spain;) Irish, Albanian, (in the mountains of Epirus,) Tartarian, (the 
old Illyrian,) the Jazagian, (remaining yet in Liburnia;) the Chaucin, (in the North of 
Hungary ;) and the Finnic, (in Bast Friesland.) Arabic, is the mother-tongue of Africa. 
From the Latin, sprang the Italian, French, and Spanish; and from the Spanish, the 
Portuguese. The Turkish, is a mixed dialect of the Vartarian. From the high Dutch or 
Yeutonic, sprang the Danish, Swedish, Norwegian, English, Scotch, &c. There are 3,664 known 
Janguages now used in the world. Of this 937 are Asiatic; 587 European ; 276 African ; 
and 1,624 American languages and dialects, Professor Adelung. 
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உடன்பிறந்தார்‌ Fons or ரென்கிருக்க வேண்டா 
முூடன்பிறந்கே கொல்லும்‌ வியாதி--யடன்பிறவா 
மாமலையிலள்ள மருக்தே Sah Stag 

மம்மருக்‌ து போல்வாரு முண்டு, 

You must not imagine that the [brethren] born with you are 
your protectors ; disease born with you will destroy you: the me- 
decine which is in the lofty mountain, not born with you, will 
expel the disorder: and there are some that are similar to that 
medicine. Mudurie. 

௪ன்மம்‌, செம்மம்‌, ஜனனம்‌ ; birth as: அப்‌ 
பா நீ இன்னா செம்மமெடுக்தப்‌ பிறக்காயோ தெரியலை ! abba, I do not 
know by what birth you was born i. 6. Your manners and customs 
are despicable to others. 

சனமபூமி, செம்மப்பூமி, பிறந்திடம்‌, பிறக்சக 
ம்‌, தாயகவிடம்‌ ; one’s native country as: பிறக்தகத்தில்‌ எவனுக்கும்‌ 
பெருமையில்லை ; there is no respect in one’s native country. 

சன்னதம்‌, சன்னிதம்‌ ; possession by a good 
or evil spirit, oracular fury, commonly ஆவேசம்‌ 1. 6. oracular words 
uttered during sucha possession. In another sense சன்னிதம்‌, vehe- 
ment anger என்னமெத்த சன்ன சமாடுகிறாய்‌ ; what dost thou angry 
more than thy rank? 

சன்னல்‌, ஐனல்‌, OY சனல்‌ ; a window, சன்‌ 
னல்‌ பின்னல்‌ ; lattice work: Meta. intricacy ; இர்சக்காரியஞ்‌ சன்ன 
ல்‌ பின்னலாயிருச்குது ; this affair is intricate or involved. 


சா 

சாகரம்‌, eras; the same as கடல்‌, the 
sea: துக்கசாவரம்‌ ; overwhelming grief: lit. a sea of grief. கானெ 
முதின காகிகத்துக்கு உத்திரவு வராகதால்‌ அக்கசாவாத்தில்‌ முழுஇயிருக்‌ 
கேன்‌ ; ] ரல$ uneasy for having not received an answer to my 
letter—@7saieracor S@eesor; 1 did not sleep, I was waking 
last night. 

e180 3, சாவிதது; to die, to lose life; 
elegantly இறக்க த, மரிக்த;௫ தெய்வீகமாகிறது, Ke. see. sy : sec. as: 
அவன்‌ அவள்பேரிலே சாஇறான்‌ ; he is passionately enamoured of her; 
சாவக்அுணிஞ்சவனுக்குச்சமுக்திரம்‌ முழங்கால்மட்டு ; to one who risks 
his hfe, the sea is only knee deep. Pro. 1. 6. at the commencement 
of an undertaking difficulties are depreciated. 


68 
சாகாவரம்‌, சாவாவரம்‌ ; the gift of immor- 
tality. 
சாகை, சாவை, or ஜாகை; place, or 


station, where travellers make a short stay: சாவை is used by 
rustic. Jageh, Hind. 

சாங்கோபாங்கம்‌, சர்வாங்கம்‌ ; (from சா, with அங்‌ 
கம்‌, bodily member and உபாக்கம்‌, the subordinate members, i. 6. 
the body with all its members in a perfect state: B.) perfection, 
or completeness, generally as: அவன்‌ என்முடியைச்‌ சர்வாங்கமாய்‌ கெ 
டக்தான்‌, most commonly அவன்‌ என்குடியைச்‌ கவானமாய்‌ or அசாம்‌ 
பரமாய்‌ கெடுத்தான்‌ ; he has ruined me entirely: சர்வால்கமும்‌ நீயே 
பேடஒனால்‌ உனக்கார்‌ உச்திரவு கொடுக்றது ; If you relate whole stories 
without paying the attention of others, who will be able to answer 
you ? 

சாசனம்‌, சாதினம்‌, சாசனம்‌, பட்டையம்‌ ; 
the same as ஆணை, an oath or ௮ரசனாணை an order a 0௦01௦6 of a king, 
or a written gift or grant bestowed upon Bramins, temples, poets, 
&c. thus: சிலாசாதனம்‌, தாம்பிரசாதினம்‌, தங்கசாதினம்‌ ; Iuscrip- 
tious, or grants, engraven on stone, copper, or gold. 

சாசவதம்‌, சாஸ்பதம) immutability, end- 
less, duration as: உன்‌உத்தியம்‌ உனக்குசாஸ்பதமா ? do the situation 
continue for ever? உன்காயம்‌, செல்வம்‌, பருவம்‌, சாஸ்பகமா? do the 
body, prosperity, and youth continue for ever ? 

அர்தரச்துள்ளே யகங்கைபுறங்கையாம்‌ 
அந்தரமேபோலு மனைவாழ்க்கை--அந்தரச்து 
வாழ்சனெதேமென்று மதிழன்மின்‌ வாணாளும்‌ 
போகடின்றபூளையே போன்று. 

As the palm of the hand may readily be turned outwards in the 
open air, so quickly mutable is domestic life-—Say not we shall 
live for a term.—The days of our life are as the flowers of the Pulei. 

Note.—Pulei is Illecebrum Javanicum—of which the soft and 
downy flowers are scattered by the wind. 

மலைமிசைச்‌ தோன்று மதியம்போல்‌ யானைக்‌ 
சலைமிசைச்‌ சொண்ட குடையர்‌--நிலமிசைத்‌ 
அஞ்சின ரென்தெடுத்துக்‌ தூற்றப்பட்டாரல்லா 
லெஞ்சினா ரிவ்வலக த்தில்‌. 

Even of the lords of the umbrella held over the head of the ele- 
phant like the moon when seen over the hills, none are left in this 
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world without being proclaimed on earth that they have died. 
Naladiyar. 


சாடுகற த, சாடிறது; to rush on, and beat 
one: to reprove by speaking as: அவன்‌ voi Mayqeg பவையாளி 
களை ஈண்ணாய்சாடினான்‌ ; he rushed into the battle, and defeated 
the enemies; அவனுடைய அனுமதியில்லாமல்‌ செய்ததால்‌ அவனென்னை 
கண்ணாய்சாடினான்‌ ; he severely reprimanded me as I have done 
this without his knowledge. In another sense (இவன்மேலே அக்‌ சனை 
சாடுசலில்லை,) means he is not so much suspected but the suspicion 
falls upon the other. 

சாடை, சயிக்கினை, சய்கை, சன்னை, கண்‌ 
காட்டல்‌; a gesture, a wink, a hint; a slight or faint notice as: சை 
கசைகாட்றத, to convey an intimation or சாடை, or சயிக்னை காட்‌ 
டிக்‌ KUOng, to beckon ௮வன்‌என்னை சன்னைசெய்‌ தழைக்தான்‌ ; he 
has beckoned me by a motion of the head or eyes. சாடைசாடையா 
ய்‌ Sig; to give a hint without naming the person; அச்தக்காரி 
wigs சாடையாய்போயிற்று ; the thing passed without special notice. 

சாட்டுகற.து, 01 சார்த்துகறது, சாட்றது, ௬௬பண்றது, Crasau 
ண்றது, ஒப்படைக்றது, தள்ளிவிடுற த, ஞூகலிக்றஅ, சொல்லிவிடுற௮, 
மேல்போட்டுக்றது ; to transfer a debt, a charge, as: அவன்‌ எனக்கு 
க்கொடுக்கவேண்டிய Lica sms யின்னானுக்குச்‌ கொடுக்கும்படி சாட்டிவி 
ட்டேன்‌, or மேவுசல்‌ பண்ணிவிட்டேன்‌, or ருசுபண்ணிவிட்டேன்‌, 60. 
1 have left the money, which he had to pay to me, to be given to 
such one, commonly GursgéO0arar pga; நான்‌அவன்கடனை Cui 
ச்‌.துக்கொண்டேன்‌ ; 1 have taken his debt upon me; கீ அவன்‌ சாட்‌ 
டாய்‌ என்னிடத்திற்கு வரவேண்டும்‌, you must come to me through 
his mediation; அவன்சாட்டிலே பெண்ணைக்கொண்டேன்‌ ; I have in- 
termarried by his means. 

சாணகம்‌, சாணி, OY சாணாங்கி; cow-dung 
&e. as: இவள்‌ விடியங்காட்டிலு மெழுச்திருந்து சாணிதெளிச்ச செருவி 
ளக்றது வழக்கம்‌, 14 15 custom to her to sprinkle the floor with 
macerated cow-dung and sweep the street, early morning; சாணி 
யிடறஅ, or சாணிபோட்டு மெழுவிறத ; to drop dung, to daub with 
cow-dung. N. This habit is most common throughout in India; 
people regard the cow-dung highly and sacredly in all their special 
works ; by which asmall Pulleyar also, (god) is made by teachers, 
in the native schools and worshipped (at the very commencement 
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of a new scholar’s #ave learning) with jagree, peas, beaten rice 
(அவல்‌) cocoanuts, and betel nuts; together with smoke of benjamin. 
சாதகம்‌, சாசவம்‌ ; horoscope, nativity, 
natural disposition ; as: அப்பத்துக்‌ கழவுகுலைமிறது ௮வன்சாதவமாமி 
ருக்கு, It isa natural disposition to him to wound his character for 
triflings; சுருட்டுகுடிக்றது எனக்குச்சாதவமாய்‌ போச்சுது ; smoking 
chooroots, is become a great habit to me அவனுக்கந்த வித்தையி 
லே நல்லசாதவ மிருக்குது ; he is skilled in that art; என்சாதவத்தை 
கான்விடமாட்டேன்‌ ; 1 do not leave my practise. வழக்கம்‌, பழக்கம்‌, 
அப்பியாசம்‌ அலவாட்டு, signify சாதகம்‌, thus: அற்பியாசங்‌ கூசா 
வித்தை Practise is an unavoidable (work) or lesson. 
கப்பிசடவாதாக்‌ காலைத்தன்‌ வாய்ப்பெயினுங்‌ 
குப்பைளைப்போவாக்‌ கோழிபோன்‌--மிக்க 
கனம்பொதிந்த நூல்விரித்‌ தக்‌ காட்டினும்‌ கீழ்தன்‌ 
மனம்புரிந்தவாறே மிகும்‌ 
Though the house hen, be fed by owner (with her belly full 
early morning before his repast) yet she would go on to scratch a 
nasty sweepings to try whether there is a pea or prey for her eating. 
thus, alow person, will follow only his bad habits asa great sys- 
tem: though he would have been persuaded with many arts and 
religion. Nal. 
சாதம்‌, பறுத்சை, சோர்‌, அன்னம்‌, கஞ்சி ; 
boiled rice. The Tamuler elegantly say சாதம்‌, அன்னம்‌, அன்னபூர 
ணி, but சோது,பருக்கை,80 கஞ்சி, are used by the common people, 
or rustic. 
சாதனை, சாதினை ; obstinacy,a he. சாதி 
ஊக்காரன்‌ ; one who strenuously insists on what he asserts. அவன்‌ 
நானறியேனென்ன ஒரேசாதினையாய்சாதிக்ான்‌ ; he obstinatelv persists 
in his denying. சாதினைக்சாரன்மவ16;சாதினைக்காரி fem.—vulg. பூநீலி, 
சாதுவானமனிதன்‌, சாதாவானமனுஷன்‌ ;. & meek or 
gentleman: சாதாவானமாடு, a tame ox or cow. 
சாதிபத்திரி, சாபகத்திரி ; (from பத்திரி, a leaf:) 
mace, or the oily membranous pulp which covers the nutmeg. 
சாக்காசவர்‌, சாத்தானியர்‌, OY சாகத்தானி; a 
certain caste people. The சாக்கானியர்‌, have three principal oc- 
cupations as flower-gatherers, minstrels, wandering mendicants. 


சாத்தாகவர்‌, literally, those who do not bear, or put on; that-is, 
the sacred thread and crown lock of hair. They are of the class 
of Vaishnavas, but of a mixed kind ; and the opposite term is சாத்‌ 
இனவர்‌, an epithet of Vaishnava—Brahmins, who do wear the 
thread and crown-lock. The former are also termed சஇகையெக்இ 
யோபலீசஞ்‌ சாத்தாசவர்கள்‌, from Ges, the crown-lock, and எக்இ 
@wruc sb, the sacred thread commonly பூண நூல்‌, When persons 
of different subdivisions of Vaishnavas join this class, all distine- 
tion is merged ; and they are reported to hold the custom of an 
intercommunity of wives. ‘They are considered to bear a relation 
to the Vaishnavas, similar to that of Vira Saivas to the Saivas; as 
in the following proverb: 
சாதிகெட்டவன்‌ சரத்தாதவன்‌, சாதிகெட்டவன்‌ சங்கமன்‌. 

One who has forfeited caste (among the Vaishnavas) is Satta- 
thavan. One who has forfeited caste (among the Saivas) is Sanga- 
man (or a Lingadhari, or a Vaira Saiva) R. 

சாபிதா, ஜாப்தா ; index, 1154, inventory. 

சாமர்ச்தியம்‌, சாமார்த்தியம்‌, or சாமாத்தியம்‌ ; 
dexterity, skill, capacity, power. ஒருத்தன சாமார்த்தியம்‌ பார்க்‌ 
ogi; to try one’s capacity. 

சாமீன்‌, ஜாமீன்‌; security: from the 
Arabic Zamin, கவர்ஜாமீன்‌. security for a man; properly கபர்ஜாமீன்‌. 
ரொக்கஜாமீன்‌, ஜாமீன்கக்து ; security for money. as: & தகுமான 
சொச்கஜாமீன்‌ கொடுச்சால்‌ சான்‌ உன்னை விடுவேன்‌ ; I will release 
you if you give a satisfactory security for payment. 

சாயங்காலம்‌, சாய்ங்காலம்‌, OY சரயுல்‌ காலம்‌, 
சாய்கதிரம்‌ ; evening the even-tide: the same as அந்திகேரம்‌, பொழு 
போனவேளை, மாலைமசங்கினநேரம்‌, சூரியன்‌ மலைவாயில்‌ விழும்கேரம்‌, 
8௦. Vulgarly பொசாயவா, (in this,two letters மு and # are entirely 
dropped) come in the evening. 

FI ¢ அக்கொண்டான்‌, சாச்சுக்கிட்டான்‌ ; சாச்சுக்கொண் 
டான்‌ ; from v. a. சாய்கீகறன, to incline or bend a thing as: 945 
coer வெகு சனங்களையும்‌, மிச்சமான ஆமிமாடுகளையஞ்‌ சாச்சுக்இட்டுப்‌ 
போனான்‌, that king has driven awy many people, and much cattle. 
14.--கொண்டு and இட்டு 8௦ both particles used amongst the verbs, 
but இட்ட is most common through all the southern divisions. 
Hlegantly கொண்டு, ’ 
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er7r8035, சாரிறது; to draw near, to be on 
the side of a Party ; to be attached to one person alone, to lean, to 
incline or rest against or upon as: #aGrrG_erfiag, to lean 
against the wall—z7@ge gleaning the fields after the crops have 
been reaped. 


சாலகம்‌, சாலவம்‌ OF சாக்சடை; & வீ as: 
சாலவத்தைத்‌ தினக்தோ௮ஞ்‌ சுத்கம்பண்ணு, 0162 the drain every day. 
சால்வை, சாலுவை; a shawl, especially 


Cashmeer shawl. Pers. 

சாசவாசம்‌, OY சகவாசம்‌ ; சாவாசம்‌ ; leisure, opportunity, 
friendship, company, familiarity, as: சற்சனசாவாசஞ்செய்து தாழ்‌ 
வடைந்தோரும்‌ அதுற்சனசாவாசஞ்செய்து உயர்ந்கதோருமில்லை ; those 
who converse with good men will not be inhumiliated or reduced, 
and those who associate with the wicked are not (truly) great. 

சாளேசுரம்‌, சாலேசரம்‌ ; dimness of sight, 
afeeble sight. கண்ணுக்கு சாலேசரம்‌ wiag; the sight is turned 


to dim. 
த 
சிகரம்‌, far; a peak of a mountain 
or ridges 
இகொமோதிரம்‌, சக்காமோதிரம்‌; or சணவாழி 
மோதிரம்‌ ; ௨ 802பி ring. 
இதறுஇறது, சிதற ; to spill, to disperse 


as: தண்ணீரா எங்குஞ்‌ சதருதே,(இக்காதே) 0௦ not spill the water every 
where ; அவன்‌ பணமெல்லாஞ்‌ இதறடிச்சிட்டான்‌ ; he has squandered 
allthe money. கூ.டினமேவமெல்லாஞ்‌ சிதறிப்போச்‌௬, the gathered 
clouds are all dispersed; us@serfug சதறாது ; a well meditated 
matter will not miscarry.—Pro. இப்போழுது என்புத்தி சிததியிருக்கு 
அ 3 my mind is now bewildered. 

இித்திரப்பதிமை, தித்திரப்பதுமை ; a statue, a doll, 
அவள்‌ இத்திரப்பதுமைபோலக்‌ தோன்றுதிறாள்‌ ; she looks like a 
painted doll motionless.—N. In observing the classical works of 
Hindoo Poets, they, in most parts, have renowned and _ flattered 
concerning the handsome of women : more than they could do to 
immortality—as for the beauty of women’s head lock, is termed 
cp8é, cloud—the forehead இளம்பிறை, the crescent moon—the 
eyes, வேல்‌, a lance or javelin—the face, இரத moon,—the hands, 
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ப.துமம்‌, lotus flower—and soon: for all the members of their 
bodies.—One of the stanzas out of Naidatham, அன்னத்தைத்தூது 
விட்டபடலம்‌ ; 

குமிழ்மிசைமறிக் அ குழையெதிர்கடக்து கொலைச்தொழின்‌ மறலியை 
ப்பயித்தி--யமிழ்தினின்‌ விளர்த்து ஈகஞ்சினிற்கருகி யையரிசிததிமை 
தோய்க்௮--கமலமென்மலரை வனம்புகுத்தியவேற்‌ கண்ணிணைமானம 
ர௬ுணோக்சர்‌--சமசெனக்கவர்ச்து கொண்டவோமடமான்‌ டங்கணின்‌ 
செயல்கவர்க்தனவோ. 

The sentiment of this stanza, represents the beauty of the eyes 
of சமயத்தி wife of Nalen,—and is compared to the power of Ema,— 
(the king of death) to the eyes of fearful deers, and to the piercing 
arrows &c. 


Gb sri, செந்தாரம்‌ ; the colour red, ver- 
million. 
சிமாளம்‌, திம்மாளம்‌ ; mirth, play, gaiety ; 


அவன்‌ AooreOu@sg தடமாடுரான்‌, he is leap for joy. QesurA 
இம்மாளம்போட்டுக்கன்னு ஓ ; vulgarly கும்மாளம்‌, 


சிமிழ்‌, Adar or Haper ; a small box, 
commonly, டப்பி, பரணை. 
சிம்புகற ௮, Aww» அ; to tustle, to pull about 
another, as in sport or wrestling. 
சிலாக்கியம்‌, சலாக்கியம்‌, excellency, dignity, 
என்னிலும்‌ & அதிக சிலாக்கயெனோ ? art thou better than I am? 
இிலிர்க்கிற து, திலுக்றஅ, oY இலுக்தப்போறஅ ; 


to have the hair standing on end. 
Nore.—Vulgarly and badly சிலுத்‌து and, is used for சிலிர்த்து, 85 : 
உடம்பெல்லாஞ்‌ சலுத்‌அக்கொண்டுஅ ; the whole body was trembling 
with fear or cold, மழையில்கனைந்து உடம்புசிலுக்துக்கொண்டுஅ ) 
the body trembled with cold from being wet with rain. AqQFig 
ப்பு waCer கண்டதன்மேல்‌ விதவிதப்பு waogs. after cold the 
fever-heat followed. 
இவக்கிறஅ, or செவக்கற௮, இவெக்றது or செவக்றது ; the same 
as இவப்பு or செவப்பு ; to be red, to become red. 


Nore.—The proper derivation of this word, and of all following 
words connected with it, is செவ; but some poets having taken 
license to write the past tense, and past participles, with , it has 
in consequence become customary to write many of the derivative 
words with that letter. 1, 

K 
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ns, ma; a little, somewhat, spar- 
ingly: Qarg@¢uw.— Prov. சிறுவக்கட்டிப்பெருகவாம்‌ ; having builta 
small house, live happily therein சிறுவ foasGarpg, to eat 
every now and thena little; சிறுவச்சிறுவ அறுக்றஅ ; li. to cut little 
by little 1. 6. to receive the money gradually. 

Ani, செறுநீர்‌, மூத்திரம்‌ ; urine, mo- 
deste dictum: சஇறுடீர்விடுதிறது ; to make water; also to mix urine 
with ingredients for external cataplasms: vulgarly, மூத்திரம்பேயிற 
அ ; school boy’s talk சன்ன சலவாதிக்குப்போறது or ஒண்ணுக்குப்‌ 
போறது, Tinnevelly shanar’s use மோளிறது. 

சிஅவம்‌, 01 சிறுப்பம்‌, சிறுவம்‌ ; infancy, the age of 
young children, சிஅவத்திலே gas, from infancy, a word much 
used, but not classical. அவனைகான்‌ சிறுவத்திலேஅுவக்கி ௮கிவேன்‌ ; 
I have known him from his infancy. 


¢ 
ண்டிவிடுகிற ௪, சண்டிவிடுஉது; to excite, or 
stir up by a gesture. 
F sudupaog, சீதம்விழுவிறஅ ; to have a slimy 
flux. 
சனம்‌, சீதினம்‌ ; the gift from parents 


to their daughter after marriage; household-chattels. 
சீப்பிட்டுிச்£வுகிறது or வாருகற௮, €ப்பிட்டுச்‌€வி௪.அ ; to comb. 


சீப்புச்சரட்டை, சப்புச்சராண்டி ; the name ofa 
fish, with fins on the back in the form of a comb. 

சமைமணக்தக்காளி, சமைமணச்சக்கள்ளி; a plant: 
Solanum Lycopersicum. L. R. 

சீரகச்சம்பா, சரவச்சம்பா ; rice smelling like 

cumin. 
சீரகம்‌, இரவம்‌ ; cumin. 
சரிடுகிற ௮, &A@A» ௮ ; to bestow house-hold 


utensils, or other property on a married daughter, Meta. to make 
equal: to regulate properly. 
சீறுஇற_து, Gong; to hiss, to utter a 
noise as a serpent, and some other animals, to puff at one, to fret 
and fume. 
றுமாறுபண்ணுகற 2, இிறுமாறுபண்றது ; to treat one 
indifferently or badly, 


Or 


Gr 
சுகந்தம்‌, சுவந்தம்‌; a fine smell: from 
௬ and கந்தம்‌, 8 8106]1; opp. அர்ச்சந்தம்‌. ட 
சுகசெல்வம்‌, சுவசெல்வம்‌ ; the happiness of 
good health. 
சர்கம்‌, சுவிர்தம்‌ ; virtue, moral merit: 
FSEHETUL, சுக்சாங்கரய்‌; the unripe fruit 


of aspecies of Bryonia. This is very fine curry to the Teloogoo 
people at the Western side. 


சுங்குச்சான்குழல்‌, சுக்கால்குழல்‌; along tube through 
pellets of clay are blown to shoot birds, &c. 
OG 3, ௬டுறது ; to burn, to scorch, to 
scald, to cauterize, to sear. 
சுண்டல்ச்கறி, சுண்டக்கதி; meat warmed up 


again. The Natives usually warm their curry in the next morning 
for the cold rice called பழையது, or 6¢Cerm, or கஞ்சி, 


சுண்ணாம்புபூசுகற ௮, Far CDW IADB, OY FTAA LA 
2௮ ; to plaster with chunam: commonly easariua og. 

FSIOFUD DS, சுத்திசெய்ற ; to cleanse. 

சுபசெய்தி, சுவசேதி ; good news. 

சுபாவம்‌, சுவாபம்‌) natural disposition. 

சுமித்திரை, சிமித்ரை or ser; accu- 


racy, exactness, correctness, justness, probity: Sumitra, a wife of 
Dasaratha and mother of Lacshmana. Wils மி. ற. 1000 R. இவ 
ள்‌ எப்படி சிமித்திரையாய்ப்பேசுகிழுள்‌, how she speaks accurately, 
being prostitute? 


Gut, சிம்மாடு;) apad for the head, 
to aid in carrying burdens. 
ச.ரண்டுகற, Fler ; to scratch, to scrape 
a wall. 
சுருட்ெகற௮, சுருட்றஅ ; 10 rollup; சுருட்டிக்‌ 
... இன்னுபோறது ; to steal. 
சுல்பம்‌ OF சுவல்பம்‌, சொல்ப்பம்‌ ழ easiness, facility, 


trifle as: இச்தநால்‌ சொல்ப்பமாய்‌ படிக்கலாம்‌; this system is 
easily to be learned, and understood இதின்விலைமிசவுஞ்சொல்பம்‌, this 
price is very low, சொப்பம்‌, v. d. 
சுவர்ச்கம்‌, சொர்க்சம்‌ ; theparadise of Indra. 
சுவஸ்தம்‌, சொஸ்தம்‌ ; healthy, sound, con- 
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valescent, the natural state of any thing, எனச்சிரண்டுகாளாய்‌ உடம்‌ 
பு சொஸ்தமில்லை, I am unwell about these two days. 

சுவறுகற௮, சுவறுறது ; 40 போர, to grow 

dry as a river. 

சுவர்ன்னம்‌, சொன்னம்‌, சொற்னம்‌, சொறணம்‌, சுறணம்‌, or சொர்‌ 
ணம்‌ ; gold: as சொர்ணமயமாய்‌ செரரியிற, to distribute gold abun- 
dantly, li. to rain gold. 

The use of த்‌ though now considered to be obselete, yet need- 
ful to be retained in grammatical use, owing to the frequency of 
its occurrence in books written before the establishment of the 
College of Fort St. George. RK. 

Fp Nag, சுழல்றஅ ; whirl, to twirl around 
as: சுழல்காத்தடிக்கச்‌ சழிச்செழும்புமுகி, dust raised by a whirl 
wind, அவன்‌ சுழல்தெரியாமல்‌ ஆப்ட்டுக்கொண்டேன்‌. % have entang- 
led without knowing his tricks. 

சுளகு, சுளவு ; & sort of scupper, a fan, 
to winnow corn with. This word is used in western side, but in 


Madras முறம்‌. 


சூ 

சூப்புதெ.௮௫, Gu os ; to suck out the sub- 
stance of a thing, the juice of a fruit &e. சூப்பி; the prepuce, of 
infant’s sweetmeat; a mean expression used by Mahomedans, 
and little children. 

சூ சகக்காரி, 
man. vulgarly விட்டுக்குத்தாரமானவள்‌; எலையழுக்குக்காரி, see, sy. sec. 

Gpeng, 01 GYFS; G@GYea; to environ, to sur- 
. round, to encompass. 
குணாம்வயனு, a pot belly in chil- 


சூசவக்காறி ; a menstruous wo- 


சூனம்வயிறு, 
dren. Natives dress the curry of crow and give to eat such 
diseased children. 

வாதக்காலார்கனக்கு மைத்துனர்க்கு நீரிழிவாம்‌ 
போதப்பெருவயிழும்‌ பிள்ளையற்கு-ஓகக்கேள்‌ 
வர்சவினை தீர்க்க வழியறியான்‌ வேளூரான்‌ 
எச்தவினைதீர்க்தா னிவன்‌. 

He who is afflicted with elephantiasis, his brother-in-law with 
diabetes, his son with dropsy; and moreover, this same Velooran 
being unacquainted with medicine to cure his own disease, what 
sickness can be cured by such ¢” On one occasion when Beschi, 


17 


was making a missionary circuit, he happened to halt in a Village 
named Vythisweram Covil, and during his walk through the place 
he approached a pagoda, where he observed a concourse of people, 
some of whom he interrogated respecting the deity to whom the 
pagoda was dedicated. They replied that it was dedicated to 
Vineideerthan and that the blind, lame, pot-belly, &c. were 
cured by a pilgrimage to this pagoda: whereupon Viramamuni 
immediately composed the above verse. 


செ 


russe, செப்புக்சுவடு ; a copper plate. 
செம்போக்௮, OY செம்புகம்‌, செம்புவம்‌ ) the name of a red 
bird. 
சே 
சேகரிக்இற ௮, சேவரிக்ற த, to bring things pro- 
perly together, to adapt, to suit. 
சேரக்கட்டுதிற 3, சேறக்கட்றது; to tie close 
together. 
OD) F 
சையித்தியம்‌, சயிச்பம்‌, சீதளம்‌ ; coldness, 


phlegm, said of the body or of any place; a cold or rheumatic 
disease: commonly ஐலகசோஷம்‌, 

சைவன்‌, சையிவன்‌, சய்வன்‌ ; one of the 
Saiva sect. It is sometimes, in common use, employed to denote 
any one that abstains from flesh meat. The worshippers of Siva, 
are called by the said name. 


சொ 


சொகுசு, Qerajz; beauty, comliness, 
elegance அவன்‌ வெகு சொரவுசுச்காரன்‌ ; he is a well dressed showy 
fellow, a gallant—Q@sr~@er means for Pinchbeck; commonly 
used-so in Tranquebar ; Madras use is தம்பாக்கு, 

சொரிகிற ௮, சொரியிறஅ ; to flow down, to 
pour, to shower down as rivers from an eminence, rain from the 
clouds, milk from the breast, tears from the eyes, fruit from a tree. 
Meta. அம்புமாரியைச்‌ சொரிக்தான்‌, he poured in a shower of arrows. 
உள்ளே நெருப்பெரிய ௨௧09 பழஞ்சொரிய, Prov. A fire burning 
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within, while the lips pour forth fruits (sweetness,) சனத்தை மழை 
போல சொரிக்தான்‌, he has poured gold like rain. 

சொருகற ௪, சொருவிறது; to tuck, to tuck 
inas: சண்சொருவிறது; involuntary closing of the eye though 
sleep, or disease. பஞ்சகச்சஞ்‌ சொருவிறஅ, to tuck up the fold of 
the garment in five different modes ; a phrase, and custom, apper- 
taining to the householder Brahmins. In another sense சொருவி 
2s to eat. 

சொச்ச்சப்பனை, சொக்கப்பானை; a festival in 
honor of மாவலிச்சக்கரவர்த்தி Mahabali,* celebrated in the month 





* We travelled all night, a practice which Iam not fond of, but which circumstances 
rendered desirable, and, exactly at day-break, reached the rocky beach below the seven pa- 
godas, and where the surf, according to the Hindoos, rolls and roars oyer “the city of the 
great Bali.” One very old temple of Vishnu stands immediately on the brink, and amid the 
dash of the spray, and there are really some small remains of architecture, among which 
a tall pillar, supposed by some to be a lingam, is conspicuous, which rise from amid the wayes, 
and give a proof that, in this particular spot, (as at Madras,) the sea has encroached on 
the land, though in most other parts of the Coromandel coast it seems rather receding than 
advancing, There are also many rocks rising through the white breakers, which the fancy 
of the brahmins points out as ruins, and the noise of the surf, the dark shadow of the re- 
maining building, the narrow slip of dark smooth sand, the sky just reddening into dawn and 
lending its tints to the sea, together with the remarkable desolation of the surrounding 
scenery, were well calculated to make one remember with interest the description in Kehama, 
and to fancy that one saw the beautiful form of Kailyal in her white mantle pacing sadly 
along the shore, and watching till her father and lover should emerge from the breakers. In 
two points the picture only fails; the caverns in which she was to lodge at night are, at 
least, a mile from high-water mark, and in this climate it isat noon-day only, not asa bed- 
chamber, that a cavern will be preferred tothe open air. I madea sketch of the scene ; 
but it is one of those which is nothing except in the hand of a painter, 

The case is otherwise with the real city of Maha-Bali-poor, whose ruins stand among the cliffs 
at the distance of a short half mile inland. This has really been a place of considerable impor- 
tance as a metropolis of the ancient kings of the race of Pandion, and its rocks, which within 
themselves are pretty and picturesque, are carved out into porticos, temples, bas-reliefs, &௦, on 
amuch smaller scale, indeed, than Elephanta or Kennery, but some of them very beautifully 
executed. They differ from those of the north and west of India, (which are almost all dedicated 
to Siva or Kali,) in being in honor of Vishnu, whose different avatars are repeated over 
and over in the various temples, while I only saw the solitary lingam, if it be one, 
which I have mentioned, in the sea, and one unfinished cave which struck me as intended 
for a temple of the destroying power. 

Many of the bas-reliefs are of great spirit and beauty; there is one of an elephant 
with two young ones strikingly executed ; andthe general merit of the work is superior 
to that of Elephanta, though the size is extremely inferior. I had heard much of the lions 
which are introduced in different parts of the series, and the execution of which was 
said to be more remarkable because no lions are known to exist in the south of India. 
But 1 apprehend that the crities who have thus praised them have taken their idea of 
a lion from those noble animals which hang over inn-doors in England, and which, it 


of November by lighting lamps and piles of palmyra leaves.—On 
the sea coast opposite of Chingleput there are the ruins of a number 
of very old Pagodas and many carved stones. It is said that a 
great many years ago there was a large town at this place, which is 
now covered by the sea. This place is called the seven Pagodas. 
The Native name for it Mavulivurum : மாபலிபுரம்‌, F. 6. 


சொல்லுகிற த, சொல்றஅ ; to speak, to tell. 
சோ 
சோகை, சோவை ; Leucophlegmatia, a 


kind of jaundice, a swelling or watery intumescence. பிக்சசோவை, 
or பித்தகாரகம்‌, the same disease, with heat, caused by bile. 
சோதனை, சோ இனை: an examination, afflic- 
tion, trial, cleansing, research. 
Nore.—If we attend to the way in which சோதனை is used by 
Hindus, at the present time, we shall find that though exami- 
nation is the primary idea, it is often examination of a peculiar kind 
made with a view to elicit truth, to detect delinquency, or to try 
character ; generally including the idea of artfulness in the mode 
of doing it, ex. gr. 1, There is a sefGergzr, which denotes a 
Raja, or Governor of a Province, going in disguise among his sub- 
jects, to ascertain if the officers of government practice equity, or 











must be owned, the lions of Maha-Bali-poor very remarkably resemble ; they are, in fact, 
precisely such animals as an artist, who had never seen one, would form from des- 
cription, 

Notwithstanding the supposed connexion of these ruins with the great Bali, I only saw 
one bas-relief which has reference to his story, and which has considerable merit. It 
represents Bali seated on his throne, and apparently shrinking in terror at the moment 
when Vishnu, dismissing his disguise of a brahmin dwarf under which he had asked 
“the king of the three worlds” to grant him three paces of his kingdom, appears in his 
celestial and gigantic form, striding from earth to heaven, and “ wielding all weapons in 
his countless hands,” over the head of the unfortunate Raja, who, giant as he himself 
is said to have been, is represented as a mere Lillyputian in the presence of “the pre- 
serving deity.” These ruins cover a great space; a few small houses inhabited by brah- 
mins are scattered amongst them, and there is one large and handsome temple of Vishnu 
of later date and in pretty good repair, the priests of which chiefly live by showing 
the ruins. One of them acted as our Cicerone, and seemed the ouly person in the place 
who spoke Hindoostanee. Two boys preceded us with a pipe and a small pair of cym- 
bals, and their appearance among these sculptures was very picturesque and appropriate. 
—Bp. Heber. 
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exercise oppression towards their subjects. 2. The officers who 
are a check on the custom receivers, and examine goods that are 
carried from place to place, to ascertain if they have paid duty, are 
called சோதனைக்காரர்‌, and a kind of general overseer who 
watches their conduct is called மேல்சோதனைக்காரன்‌. 3. The string 
of questions used in the courts of justice, is called சோதனை, or Ger 
த்தியம்‌, and forms the cross examination of the witness, or com- 
plainant, in which the questions are so artfully put by the Pundits 
that an innocent man isas likely to commit himself, asa false 
witness; perhaps more so. 4. சோதனை implying temptation. R. 

சோருகிறது, சோறி௫து; to wither, to fade 
away, the same as வாடுறது ; QeQQuanré தணணீரில்லாமல்‌ வாடி 
யிருக்கு.து all the plants are withered away for want of waters அவ 
ன்‌ சோக்‌. துடக்கறான்‌ ; he is fainting or languishing from hunger, 
fatigue, &c. he is pining away from sadness. 

Gerry, சோர்வு ; sadness, lassitude, faint- 
ness, theft. சோர்வாய்போறது, to be lost, to disappear ஒருவனைக்‌ 
கைசோரவிடுதது, to forsake one. 

சோற்றலகு, சோத்தலவு; a wicker strainer, 

boiled rice. 

சோனகன்‌, சோனவன்‌ ; one of the lowest 

tribe among the Mahomedans. 

Nore.—At Cuddalore and Porto Novo, and other places on the 
coast, there are a people called Lubbees.—The Lubbees (or சோன 
ai) are Mahomedans, descended from Arabs who settled in this 
part of India a great many years ago, and married women of the 
country. ‘The Lubbees are chiefly merchants and traders. 
(Females are platting mats) They do not speak Hindoostanee like 
other Mahomedans, but Tamil. F. G. 


செள 
செளக்கயம்‌, சவுக்யம்‌, or சலக்கரனை ; delight ; 
pleasure ; health, pleasant situation, relief, comfort, as: cra இங்கே 
சவுஃயமாயிருக்கிறேன்‌, 1 live here very comfortably ; இவ்விடத்துகீ 
கவ்விடஞ்‌ சலக்கரணை, that placeis more delightful and healthy 
than this. 
செளரியம்‌, சவுரியம்‌ ; valor, heroism, 
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ஹ்‌ 

ஸ்நானம்‌, ஸ்சானம்‌;) a bathing, ablution, 
purification ; commonly அப்பியங்கஸ்தானம்‌. 

The brahmins count seven kinds of ஸ்கானம்‌, or purification, as: 

l. வாயவியஸ்சானம்‌, a purification occasioned by being covered 
with the dust raised by the trampling of cows, and by the wind. 

2, இவ்வியஸ்கானம்‌, that produced by the sprinkling of rain in 
the sun-shine. 

8. மனஸ்தானம்‌, a purification of the mind by meditation. 

4. மக்திரஸ்கானம்‌, an ablution, or sprinkling of water on a sick 
person, while hearing the Veda read. 

5. பூமஸ்கானம்‌, a purification performed by sprinkling with the 
dust taken from the vicinity of sacred trees, or shrubs, &c. as: 
ஆல்‌, 91%, அள, ௦. 

6. ஆக்னெயஸ்கானம்‌, a purification performed by applying the 
ashes of cow-dung. 

7. யோசஸ்சானம்‌, a purification of the mind produced by con- 
templation. R. 

Nore.—In a week, 3 days are especially observed as bathing days 
for all the respected Hindoos, but in these, Wednesday and Satur- 
day are the usage of males ; Friday to females.. The widows have 
no such descriptions. ‘The rules are these : 


முழுக்குநாள்‌. 

வருமாதிவாரக்‌ தலைக்கெண்ணெயாகாு வடிவமிகுவழகுபோரும, 
வளர்திங்களுக்கதிக பொருள்சேரு மங்கார வாரக்தனக்கிடர்வரும்‌, 
இருமேவுபுதனுக்கு மிகுபுத்திவக்திடுஞ்‌ செம்பொனுக்குயரதிவபோம்‌, 
சேடியபொருட்சேதமாம்வெள்ளி சனியெண்ணெய்‌ செல்வமுண்டா 
யுளுண்டாம்‌, பரிகாரமுளதாதி வாரந்தனச்கலரி பெளமனுக்சகான 
செழுமண்‌, பச்சறுகு பொன்னவற்காமெருத்தாளொளிப்‌ பாற்கவற்‌ 
காகுமெனவே, அ௮ரிதாயறிந்தபே ரெண்ணெய்சேர்சக்சே முமுக்காடு 
வாரருமைமதவேள்‌, ௮னுதினமு மனதினினை தருசது.ரகிரிவள ரதப்ப 
ளீசு.ரதேவனே. 

39. B. Some Poets have composed their works jusc as சதம்‌ on 
various subjects, and consecrated them on the names of any one of 
their gods, whom they .necessarily worship—ege is the set 
of 100 Stanzas. ‘ 


ர 
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ALSo 
ஞாயிறயிர்க்‌ றுதிற்க ணம்பரருள்‌ செய்கிலாசெவ்‌ 
வாய்பிணிதச்‌ கங்ருருகாள்‌ வாழ்வுபோகர்‌-தூய்வெள்ளி 
போமடிசெல்லாம்‌ புன்னைவன பூபாலா மிக்கபுத 


னோடு சனிநீராடு. 


THE: ANOINTING DAY. 

If you bathe on Sunday, death will seize you, 

If on Monday, you cannot gain the favor of god, 

Tf on Tuesday, you will fall sick ; 

If on Thursday, sorrow will oppress you ; 

If on holy Friday* you will lose your property ; 

Avoid all these, O Punneivan, thou guardian of our land, 

And anointing bathe on Wednesday and Saturday. 

By the word here rendered bathe, more is meant than we usually 
imply by that word. It means, to smear the head with சல்லெண்‌ 
ணெய்‌ rapeseed oil and sometimes other substances mixed and after- 
ward to affuse water. The Hindoos are very superstitious respect- 
ing days which are deemed to be lucky or unlucky. It would 
greatly amuse the Nnglish reader if instances could be cited, but 
they would be out of place here. It is worthy of note that Satur- 
day is regarded by most of the Hindoos as a holy day. Many fast 
on this day especially inthe month Puratasi. A. A. A. 


THIs IS RELATED ON THE RuLes oF BRauMin’s BATHING. 
நதியினில்‌ ஸ்கானம்‌ ஈன்மார்க்க வுத்தமம்‌ 
கதியினின்‌ oF Hus தடாக ஸ்கானமே 
அதமமாகவ்‌ கூபநீர்‌ ஸ்கானம்‌ பாண்டநீ 
ருசகமே நிஷ்பல மாகு முூண்மையே. 
Q son பொருள்‌. --பிசாமணனுக்கு நதிஸ்சானம்‌ ஆசாரம்‌, குளஸ்கானம்‌ 
மத்திபம்‌, இரகஸ்கானம்‌ ௮சமம்‌, பாண்டநீர்ஸ்கானம்‌ யாவற்றினும்‌ wor 


Feri Owen பதாம்‌. 
ஸ்வயம்பு, சுயம்பு ; self-existence. 
ஷீ 
Qenper J Lo, சவரம்‌; shaving; vulgarly கலை 


சவரம்பண்ணிக்கின்னியா or சலைசிரைச்சுக்கனனியா ? have you done 
peer Bhaving. N.B. பட Bridegrooms 6 get their shaving, before the 





* So called it is ae BE t as னை ரணை and Parvathi by many கி women, 
‘I 


a 
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hour of their marriage; this is very common throughout in 
India; a little ceremony also, is observed in that time. This is 
0௦10ம4சவ.ரச்கலியாணம்‌, 


ஞா 
ஞாபகம்‌, Graz, or ஞாமுவம்‌ ; memory 
as: gg எனக்கு ஞாமுவமில்லை, I do not remember it, 1 cannot 
recollect it; and 1 have no instance of it: the word ஞாபகம்‌ is 
derived from the sanscrit root Jna, to know. Wils. 8S. D. P. 
038, 1. [Jnyapaka. | 
நாயிறு, நாயி.து ; the same as சூரியன்‌, the 
ஊரடகாயிக்அச்சிமமை ; Sunday. 
ஞானாதஇிக்கியம்‌, ஞானாஇக்கம்‌; superiority in 
spiritual knowledge. 


Ex 

டானா, காணா; a watching house, or 
station. 

LG) BIT, காணாக்காரன்‌ ; a watchman, a 


police-man. 


டொ 

டொம்பர்‌, கொம்பர்‌, or தொம்பரச்சாதி ; 
dancers, mountebanks, rope-dancers. 

Nore.—a, ட,ண, 7, 0, 1p, or, ற, or.—Nine of these Consonants, 
never begin a word in Tamil language; but the famous Avviar 
agreeably the alphabetical row, hath said in அத்திசூடி--௩ப்போல்‌ 
வளை ; டம்படவீடிடேல்‌, ணக்கமறிக்திணங்கு ) and the meanings of 
such as these, would riot be distinctly known without the addition 
of a vowel as: இணக்கமதிச்திணல்கு, &e.—~ Avviar most probably 
flourished in the reigns of the three celebrated kings, Ukkiraperu- 
varhuthi Pandian and the monarchs of the Seran and Sorhan 
kingdoms who were his cotemporaries. In her history as still 
transinitted by oral tradition, there are many references to these 
kings, and to the fabulous miracles she performed before them: 
as for instance the following: 

Avviar one day haying been caught in the rain, entered the 
house of Angavey and Sangavey, two women of low cast in Ceylon. 
Because they shewed her much respect, and furnished her with 
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clothes and food and other things to her satisfaction, she said ‘I 
will give you in marriage to the divine king of Tirucovaloor.”” She 
went to that king, and on her making mention of them he said, 
“ Tf Seran Sorhan and Pandian give me these women in marriage, 
I willreceive them forthwith.” Having invoked Pillyar, thus: 


வெண்பா, 
ஒருகை யிருமருப்பு மும்மதத்து கால்வாய்‌..... .... reccveess க 
கரியுரியைக்‌ கங்காளன்‌ செம்மல்‌,............ .. கரிமுகவன்‌, 
கலியாண வோலைக்‌ கடிசெமுத rice Ween Brees 


தன்னாணை தீர்ப்பன்‌ ee டட rape 


“Oh! thon who hast the head of an elephant with its long trunk, one handed, double-dusked, 
* secreting the three fold mucus, offspring of the god Sivan who wears the skin of an ele- 
“ phant, if having swiftly come thou dost not write a wedding invitation on an olei 1 will 
“ assuredly curse thee :” 


he wrote the wedding invitation on an olei, and she sent it by the 
god of the winds to the King before mentioned. 

Immediately on seeing it, they came and entered the marriage 
saloon which she had called into existence by her power, and 
seeing her said ‘‘O mother! ho here is a piece of a palmyra tree, 
if you make it become a tree, put forth leaves, form its young 
fruit, bring it forth, and will present to us three specimens then we 
will do according to your wish. She consented to do 80. Accord- 
ingly on her reciting the following verse : 

கட்டலாக்‌ கலித்துறை. 

திங்கட்‌ குடையுடை சேரலுஞ்‌ சோமனும்‌ தென்னலுமே 

மங்கைக்‌ EDD வ௩ஐநின்‌ ரார்மண வாசலிலே 

* சங்கொக்க வண்குருக்‌ Sanus சோலை சலசலத்து 

அங்காக்கண்‌ முற்றி யடிக்கண்‌ கத்து Maat gs 

பங்கொக்க Epon பழகர்தரல்‌ வேண்டும்‌ பனந அண்டமே. 

KATTALEY KALIT THUREY, 

Seran, Sorhan and Pandian, bearing an winbrella white as the moon, having come 
to put consecrated ointment on the bride, stood in the marriage hall and said, you 
must make this palmyra stick put forth its sprout like a white shell, unite its green 


Jeayes, set crude fruit, and then lear it fully ripe, black below and rosy above, and 
must give one specimen alike to each of us. 


Because it happened according to their request, they were much 
afraid, and obeyed her, giving the women in marriage to the 
before mentioned divine king according to her desire. 


* இது, விகசிச்சு seein amelie 


ரூ.௪ உடு ஐ பர்.தரு.. டை. 
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Beside this there are yet many miracles told about her. But 
they are to be regarded just like the trumped-up miracles of the 
Roman Catholic Saints. 


Her father seems to have been a Brahmin and her mother an 
outcast, who were united to each other without being aware of 
the wide difference in their caste. Afterward however, on finding 
it out, the Brahmin determined as the only condition on which they 
should live together, that any children who might be born to them 
Should be deserted immediately on their birth. Avviyar was their 
second female child, and was born, reared, and educated at a village 
inhabited by Panars. (The business of the Panars was to attend 
on Kings and celebrate their praises. But the race is now almost 
extinct.) 


If we may judge from her character and writings, Avviyar was 
educated by a Panar with great care and talent. One thing is 
very evident, she must have possessed eminent natural abilities. 
From the numerous fables respecting her, we may gather that she 
was not only clever, but that sne exerted herself to do good. The 
excellent moral maxims she has left, tend for the most part to the 
promotion of good sentiments and good conduct. 


Her principal productions now extant are as follows, Atthi-soodi, 
Kondrey-Venthan, Moothurei (or Vakkundam), Nal-Varhi, Kalvi, 
Orhuk-kam, Avviy-kural, Avviy-Kovey, Pilair-agaval, Ganapa- 
thi-Asiria-Virutham, and a number of detached verses: but proba- 
bly some of her productions have been lost; she is reputed to 
have been very clever in chemistry and medicine, and to have dis- 
covered the fabled panacea (or கற்பம்‌) by eating which she lived 
to the age of 210 years. 


11௦2 fame became widely spread abroad, and wherever she went, 
kings, and nobles, the learned and the ignorant, alike shewed her 
the highest respect. 


Her productions are universally read. Some of them are not 
only among the very first reading books put into the hands of 
children in almost every Tamul school, but are also greatly and 
deservedly esteemed ; and it should be a source of great satisfac- 
tion to those who desire the welfare of Tamil youth that such 
works are in general use in schools, since inthe Tamul there are 
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not wanting many sensual, improper books which might have been 
found in use in their stead.’ L. Ay. 8. 


sa, ம்‌ கவடு; a thin flat piece of 
metal, a plate. Vulgarly பொன்‌ கவடி properly பொதற்றகடு, a golden 
plate. 

தகப்பன்‌, தொகப்பன்‌, or தோப்பன்‌ or தவ 


ப்பன்‌ ; father; commonly சித்தப்பன்‌, properly சிற்றப்பன்‌ or சிதிய 
தகப்பன்‌, the father’s younger brother; commonly பெரியப்பன்‌, 
properly பெரிய தகப்பன்‌, the father’s elder brother. 

SEIT Ds சவரார்‌ ; hindering, letting, 
belaying one’s way, thwarting one’s design as: இந்தக்காரியச்‌ 
தவரார்பட்டது, this thing was thwarted. தசரா) Hind.—73a 
செய்றெ௮ 18 usedin cutchery. ஐப்திசெய்கிறது, to sequester. 

தகரை, : தவரை ; ௨1௨4 : Cassia Tora. 1.. 

சகர்க்கிற ௮, குகக்றது, OY தவக்றது; to break 
in pieces as: சான்‌ உன்பல்லைத்‌ சவடுபொடியாய்ச்‌ தவச்அப்போசிவே 
ன்‌, I will knock out all your teeth into small pieces. 

SENSEL_OD DD, - தவலச்கட்றஅ ; to cheat avy one 

by selling a bad for good article. 


SEQUTA, சுவல்ப்பாச்சி ; a deceiver, a 80- 
ducer. Hind. A word of frequent occurreiice. 

தகவல்‌, சவ்வல்‌ ; a quotation in proof, an 
example or டாச்சல்கொடுக்கிற த. 

ககவல்கொடுக்திறது, தவ்வல்கொடுஃ்கிறது, or சேருக்குச்‌ 
சல்வாச்சேர்‌ கொடுக்கிற து, to adduce a proof. 

585905 OY £0580, தவனிக்ற த ; to burna corpse, &௦, 
commonly «929, கொளுக்றது, தழூட்றது, Ke. 

தகுதி, துவுதி; fitness, convenience, a 


crowd or company of people 88: தவுதிசவுதியாய்‌ a@og, to pro- 
ceed with a large train of attendants or followers. கல்வியைக்‌ தவுதி 
யாய்‌ கற்திருச்கிறது ; to be sufficiently instructed. பாவங்களுக்குத்‌ 
தவுதியாய்‌ சண்டனை கொடுக்சப்பட்டிருக்றது the punishment has been 
given according to our sins. 

JG, (தவும்‌ ; is the fut. of the root தகு) 
it is proper as: அதுசெய்யத்தவுங்காரியம்‌, a thing proper to be done 
or possible to be done. கீர்‌ என்னசொன்னாலுச்‌ sao; whatever 
you say is right ; ironically sybmissive. 


EEE 


— 
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தகைக்கிறது, தழைக்றது; to forbid, to inter- 
dict, to stop; to detainas: gwar இராச.தணையிட்டுத்‌ சமைச்தான்‌, 
he has hindered or arrested Uy the king’s name. சசைக்கிற௮, 
implying to grow fatigued, or tired; vulgarly தவிக்ற த, as: அவன்‌ 
வழியிலே வரும்போதே தவிச்சுப்போனான்‌, he grew tired’ when he 
was coming on the road. இளைப்பு, களை, தவிப்பு, ஆயாசம்‌, and ஆவ 
ட்டை சோவட்டை, ke. are elegantly used by the Tamulians for 
the word of weariness. ஓடிமாங்குதிரை உகைக்குமாகிகுதிரை, தண்‌ 
ணியைக்கண்டால்‌ shéGuraeSeor,—Although a horse possess the 
ability of running and kicking, yet he will weary if he would meet 
water in his path—children’s riddle for shoe. 

தங்குகிறது, தங்றது; to stay, to tarry, to 
sojourn, to lodge somewhere as: அவன்‌ என்னோடே ஈடச்கமாட்டா 
மல்‌ தங்கதங்‌இப்போரான்‌, he lags, and cannot keep pace with me. 
ét இரண்டுமூணுகங்கலோடே அக்கே சேரலாம்‌ ; you may reach the 
place after two or three stages. 


இசையடிக்கிற ௮, சசையடிக்கு௮ு செசையடிக்கற ௮ ; 
it is a favorable or lucky time to him. 

சஸ்கவேசு, தஸ்சாவேஜ்‌, அ௮ஸ்சதார்திரம்‌ ; do- 
cuments, vouchers.  தஸ்தா, a quire of paper. Hind. 

சஞ்சை OY FSE5FTOLM, தஞ்சாக்கூர்‌; Tapjore : சஞ்சை con- 


traction of தஞ்சாஷலர்‌; and சஞசாக்கூர்‌, two different towns, one in 
the Sola-desam, and one in the Pandia-desam. 

தடம்‌, வழி, பாட்டை, பாசை, மார்க்கம்‌, 
வெட்டி ; way, path, 10௨0.--தடம்‌ and பாதை are more commonly 
used in Tinnevelly 85: வண்டித்கடம்‌ எங்கேபோகுதின்னு சக்தேசெர 
ல்லேன்‌, can you tell me where is bandy path? எனக்குப்‌ பாளையங்‌ 
கோட்டையிலிருக்து சங்கரகயினார்கோயிலுக்குப்‌ போகிற சடச்கைக்‌ கா 
ட்டு; show me the road from Palamcottah that goes to Sungara 
Nainar Covil. தடத்திற்கொண்டுபோய்‌ விற த; to lead into the way. 
N. B. Shanars use the word பாதை by spelling mistake a : 
ure» ;—and some of them, are sage enough to find out the paths 
of robber (in his way side) by the impression, of his footsteps or 
mark on the sand. 

S-G89g; சீட்றது; to tap, to touch, to 
strike gently with the hands, as: s4.éQs1Gé, to quiet, to 
tap achild; serargSCan,s- 7, to strike on the check. எனக்குப்‌ 
பணத்தட்டாயிருச்குது ; ] amin want of money; ௮வன்வார்ச்தை 
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யைச்தட்டினான்‌, he has disobeyed him எனச்கதுமட்டிப்போச்௪ ; 1 
am deprived from obtaining it. 

ENA D Bs சணியிறஅ ; srpos, அடங்கிப்‌ 
போறது, அறிற த, ஒ.அங்கப்போறத ; to grow subdued, to he calmed, 
to humble, to submit one’s self, as: அவன்‌ செய்த குத்தத்‌ துக்கு அதி 
bE துயரடைந்ததினால்‌ அவனுக்குத்‌ தணியச்சொல்லு ; as he had much 
grieved for the fault he committed, speak him to soften his 
indignation. SGOQaig தணிஞ்சிப்போச்சு ; the house being bur- 
ned down. the fire is subdued. அவன்பிள்ளை கான்‌ முன்னேகண்டகதை 
விட இப்போ சற்று தணிஞ்சுபோயிருக்குது ; his child is now pretty 
well, than I saw him last. 

கண்ணீர்விட்டான்‌கிழங்கு, சண்ணிமுட்டாங்கிழங்கு; ashrub, 
its root which contains a fine and cool water: 1850010000017& 
Port. Rheed. R. 

கண்டம்‌) செண்டம்‌ ; fine, amercement, 
penalty, punishment, as: நான்தெண்டங்கொடுக்தே ஓட்டாண்டியாய்‌ 
போனேன்‌, I am reduced into beggary having given the penalty 
to the highest authorities—sew-_u is used in three different ways, 
as :-அடிதெண்டம்‌ the penalty of forcing a person, to do a thing by 
beating severcly—Q@9Qsar-1 the penalty of compelling to pay 
for nothing—.pO ger the penalty of saving a person or 
unjust seizure of an innocent person. And in another sense, செ 
ண்டச்சோது சாப்டுறவன்‌, means a sluggard, a drone; the same as 
லீண்சோறு இங்கிறவன்‌, வெட்டிச்சோறு தஇல்கிறவன்‌. சகெண்டம்‌ im- 
plies also saluting thus: அவருச்கு என்‌ செண்டஞ்சொல்லு ; 616- 
gantly, கான்‌ செண்டனிட்டேளென்னு அவருக்குச்‌ சொல்லு : means 
salute him by my name. Some say respectfully கான்‌ சாஷ்டால்க 
மிட்டேன்‌ or பாதம்‌ பணிக்தேனென்று சொல்லு.--கால்கும்பிட்டேன்‌ 5 
this word is used by Musselmen: because they do not know 
how to speak Tamil clearly. 

so BD Zi sem._ogi; to gather or collect 
tribute, rents, debts ;-or to exact, 88 : மாதாந்திரம்‌ சண்டல்ப்பணம்‌ oF 
வ்வளவென்று எனக்குச்‌ சொல்லேன்‌, tell me how much money did 
you collect per mensem? அவன்காக்கிலே தட்டாமல்‌ மருந்துசாப்‌ 
பிட்டான்‌; he swallowed medicine without its touching his 
tongue. 


தபம்‌, சவம்‌, Fue ; penitence; penance, 
mortification done to one’s self; an austere life. செவசவம்‌ ; 
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prayerful penance. தவத்தைக்கெடுக்ற த ; to make void one’s penance 
by seducing him to do evil.—N. Several Rishees have been 
seduced from their ardent penance by the beguiling of women, 
As for instance—Visvamittra, by Menacca. See Baratha. 

SUS, கவலை; a kind of a brass vessel 

or cauldron. 

தப்புகத௮, தப்தது or தப்பிறது ; to err, to 
mistake as: அவன்தப்பானவனல்ல, he 18 not an unfaithful man. 
சைதப்பி சண்ணிலேபட்டால்‌ ௮ம்தச்சையைச்‌ தறிப்பாருண்டோ! 14 
the hand slip and hurt the eye, will they cut it off? Pro. கைதப்பு 
வாய்‌சப்பு உண்டாயிருக்கறது மனுஷாளுக்கு வழக்கம்‌ ; it is custom 
to an honest person also, to be mistaken in his word.—supa; 
shows another meaning, i. e. bleaching the cotton clothes, or 
beating them upona stone. And moreover (தப்றஅ) means to 
escape; to get out of danger கான்‌ விழுவிறத்அச்கு கொஞ்சம்‌ தப்பி 
4g; 1 was near falling; I had a narrow escape from falling : 


அப்பிலே தோய்த்து வடித்தடித்து நாம்வைத்துக்‌ 
தப்பிற்றே ஈம்மைவிட்டுத்‌ தப்பிந்மே--செப்பக்கேள்‌ 
அனாலுல்‌ கந்தை யறவே பழக்துணிதான்‌ 

போனால்‌ வினைபோச்சுப்‌ போ, 


This composition was made by a brother Poet called இரட்டைப்‌ 
புலவர்‌; who lived in ancient time ;—one of them (eldest) was lame, 
and another (youngest) was blind.—They would never complete 
a stanza separately ;—from செப்பக்கேள்‌ is the composition of the 
eldest. The contents of which, reveals of a loss of cloth which was 
swept away by the waves of a tank water. 

தரங்கம்பாடி, தயங்கம்பாடி, தலங்கம்பாடி, தரங்காபுரம்‌ ; Tran- 
quebar, i. e. a town adjoining the sea, in south side. 

தரிசு, SOF, கரம்பை, சாகுபடியல்லாத 
நிலம்‌; an uncultivated field; a ground lying in ன8506 88 : ௮அகாதி 
sGFrwa_ss நிலத்திலே .பயிரிடுகறஅ ; to sow seed in a field not 
before cultivated. 


தருப்பணம்‌. தர்ப்பணம்‌ ; the name ofa 0616- 
mony performed for a deceased person to the performance of which 
the Darbha, or cusa grass (Poa cyuosuroides) is necessary. The 
rite however does not derive its name from the grass; but 
itself denotes the religious rite of presenting water to the manes 
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of the deceased. Wils. S. D. P. 365. Tarpana. This word is 
often used by Brahmins when they perform the rite of the same. 

தலைகடை. OF தலைக்கடை, தலக்கடை ; a front place of the 
Native houses or the entrance or principal door of a house.—This 
term is peculiar to the Natives of all communities; chiefly, the 
classes of Brahmins, are accustomed with the word Grif. 

தலைமகன்‌, தலைமவன்‌ ; the first born; the 
same as புருஷன்‌, the husband. This word is often used in another 
sense by Pariahs, when they are fury with another as a word 
of great reproach, as: என்தலைமவன்‌ cor தலையில்‌ தண்ணீர்வாத்தான்‌; 
li: my.—poured water over my head i. e. my—entirely destroyed 
all my fortune. 

தலைமார்ச்சனையாயிருக்கிற ஐ, தலைஞமச்சனையாயிருக்றது ; to be 
very noisy, troublesome, and vexatious. 

தலைஞார்ச்சனையானவேலை, தலைமூச்சினையானவேலை; a very 
arduous task : requiring personal work frequently with pain. 

தவதாயம்‌) தவுதாயம்‌; affliction, straits: 
தவுதாயிக்தன, to be in straits or penury; எனக்குப்‌ போனமாதத்தில்‌ 
தவுதாயமாயிருந்ததால்‌ மூணுரூபா கைமாத்துக்கடனாய்‌ வாக்கிக்கொண் 
டேன்‌, I have borrowed three Rupees on last month, for having 
been pressed much for want. of money. 

சவழ்கற gy தவமுறது, or தவழிற ; to creep 
or crawl on the ground as little children do; தவுந்தவாறது or தவ 
nog; மாராலே தவந்துபோறது); to crawl with the breast on the 
ground, as in the case of very young children.—wrs1Cacsiog 
உயிரோடிருக்கிறகாளெல்லாம்‌ மண்ணைத்தின்பாய்‌ ; (because thou hast 
done this, thou art cursed above all cattle.) Upon thy belly 
shalt thou go, and dust shalt thou eat all the days of thy life. 
(Seripture.) 

தவிடு, தவுடு; bran. தவுட்டுக்‌ குஞ்சு, 
young fry (of fishes) larve (of insects) and the like. தவுட்டுப்புட்டு, 
a friable ball; made of bran தவுட்டுப்பேன்‌ ; knits as: கான்சொன்‌ 
னபடிசெய்‌ இல்லாட்டால்‌ என்‌ தவட்டுப்புறாவும்‌ தண்ணியும்‌ குடு or 
சவுட்டுக்கொழுச்கட்டையுர்‌ தண்ணியுங்‌ கொடு; li: doas I bade, 
otherwise, give my turtle dove and water. This refers the meaning 
as: Do conformable to my order, if not, return my money. 

தழைக்கற, தழைக்றன, வாழிற௫,பெருவிறத ; 
to shoot by vegetation ; to germinate as: அல்போல்‌ தழை த்து, ௮னுவு 
போல்‌ வேரோடி, மூங்கில்போல்‌ சுற்றம்‌, முதியாமல்‌ வாழ்ந்திருப்மீர்‌. 


J 


This is a blessing used for Bride and Bridegroom by their parents 
and old folks, when they go to live separately : after having been 
married together—thus: may you both prosper, by spreading like 
the Banyan tree (Fecus rel.) having roots not to be eradicated 
like the (agrostis) grass, surrounded with supports as the Bamboo 
(Bambusa arundinacea) and never fade away. (A form of com- 
plimentary benediction, addressed to newly married persons.) 


களப்பத்துமீன்‌, தலைப்பிரட்டை ; the name of 
a fish. 
தளம்புகற த, தகளம்பிறது ; to shake as water 


in a vessel, to fluctuate, as: நிறைகுடச்தளம்பாது குறைஞடக்தகளம்‌ 
பும்‌; the water in a full jar does not shake, as it does in one 
partly filled. Prov. equivalent to, “the full ear bends.” 


கற்றறிவார்‌ கண்ட SLES மடங்காதா........ ர்‌ 
படொச்சாகதுர்‌ தம்மைப்‌ புகழ்சதுரைப்பார்‌--தெற்ற 
அரைக லருவியணிமலை BT... eee cece eee eee EM 


நிரைகுட நீர்களும்ப லி, . . ..... .—Pazamozhi. 

This is an instance given to such that boasteth himself more 
than his rank or situation. 

Self-restraint is known only to the wise. Those who are des- 
titute of self-restraint praise themselves even unwittingly. O king 
of the country whose mountains are ornamented by clear water 
gushing from the rocks! the water in a full pot is not subject to 
agitation.  தான்தளம்பல்‌ பிறருக்‌ கூணுகோல்‌); he stumbles himself, 
and is a staff to others. Prov. medece curateipsum. அடே தம்பி 
நீ யேன்‌ தளம்பிறே brother! why do you trouble yourself? 


தா்‌ 

தாகம்‌, gra; thirst, desire as: கான்‌ 
தகாகமாயிருக்கறேன்‌ ; Lam thirsty: அவன்‌ பணத்தினமேல்‌ எப்போ 
அரக்‌ தாவமாயிருக்கிழான்‌, 116 15 always thirst in procuring money. பட 
தாலம்‌; hunger and thirst. 

தாங்குகிற, தாங்றது; to support, to assist, 
to bear up, as the walls bear the roof, to ward off, to guard, to 
protect, as: இவன்‌ அவனைத்‌ தாவ்கிறான்‌ ; he flatters another to gain 
his own ends. எனக்கம்மாத்திரங்கொடுக்கத்‌ காங்கான; 1 cannot 
afford to give so much—ecrGuGa தாங்கல்‌ மெத்த; he 18 much 
grieved with thee. தாங்கல்‌ வருத்துவிக்றது, to cause pain or 
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indignation. இச்சமூட்டைதாக்க என்னாலே தாக்காது ; 1 cannot carry 
away the load. மனத்தாங்கல்‌ ) a want of good understanding with 
another, a deficiency of cordial feeling. Besch. மண்தாக்கப்பலவை ; 
vulgarly பரப்பு ; a board which supports the wall over a door. ஒரு 
வேளை அ௮செனக்குக்‌ தாங்கும்‌, perhaps it will touch me, affect or hurt 
me: பத்துப்பணத்திலே எனக்குத்‌ தாங்குமா? will ten Fanams be 
enough for me? மலையை மலைதாங்கவேணும்‌, மண்ணாங்கட்டியா தாங்‌ 
கும்‌; amountain must support another mountain, can a 01௦0 of 
earth do this? Pro: Ironically said of him who resist against 
with rich people. 

தாண்டுகிறது, சாண்ட்றஅ ; tO pass over a river, 
or a hill, 80. கடக்கிறது ; to escape, to hop off, to jump as: அவன்‌ 
௮ந்‌தஆற்றைக்‌ காண்டிப்போனான்‌, he has passed away that river, qo 
தஉத்தியோவம்‌ தாண்டிப்போச்சு; that vacancy is supplied. அக்க - 
அளவுக்இது Guopser_Aurus தாண்டியிருக்கும்‌ ; this measure will 
be about excessive or lesser to that. 

தாதா, தாத்தா; adonor, or a liberal 
man; grand father. 

Nore.—This term is peculiar to Madras people: in other places, 
பாட்டன்‌ is usual ; the word பாட்டா, is Vocative.—Datha is common- 
ly used for a charitable person among the Telungians.— >> ss, 

தாத்திப்போடுகிறது, காத்திப்போடுறது or தாத்றஅ; 
to separate different kinds of grain, or to separate grain from any 
extraneous mixture, to get rid of old, or damaged, goods by 
contrivance. 


காமிரம்‌, தாம்பிரம்‌, தாம்புரம்‌, காம்பூரம்‌ ; 
copper. 
தாமிரபருணி, தாம்பிரவர்ணி ; the name of a 


river near Palamcotta: said to be contained with copper; if melt 
out the water in heat. Several porches, are built up in the bed of 
the river for the celebration of idols. 

தாவிலை, தாவளை; any thing better than 
another; corrupted from தாழ்வு, and இல்லை, in comp. with the 
Dative, it signifies, better, as: அவனுக்கென்‌ தாவளை ; this person 
is better than that one. நீர்‌ எனக்கு ஒக்சாசையாசகவக்தால்‌ தாவளை. 
It would be better, were you come to assist me. Beschi. 

தாவுகிறது, sr og ; stretch forth or lift up 
arms, to extend; to rush, as: தாவிறபிள்ளையையெடுக்கவேஹும்‌, you 
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must take up the child that stretches forth its hand to come ; அவன்‌ 
என்மேல்‌ தாவிதாவிவாரான்‌ ; herushes upon me. தாவிறபிள்ளையை 
யெடுக்றதுதாய்க்குவழக்கம்‌, It 13 005010 toa mother to join her child 
with breast that cries to her.—saaj@og uses in southern side 
for the beast’s leaping. 

காமுகிற.து, தாழிறது ; to be low, depressed, 
to stoop, to submit ; to humble or to be lowly, to slope or incline, 
as: தாழ்ந்துகின்றால்‌ வாழ்ந்திருப்பாய்‌, If thou continuest humble, 
thou wilt do well—Prov. கீழோராயினுக்காழவுரை ; speak humbly, 
even to those of inferior degree. Avvi. 

தாமை, சாழஞ்செடி ; a shrub. Port. Car- 
deira ; properly s2@eapwro; vulgarly கக்காழமடல்‌ ; the succulent 
leaf uf Aloe perfoliata Var. Aloe vera. R. 

தாழ்ச்சி, தாட்சி, குறைவு; inferiority want, 
privation, penury, as: இவன்‌ படிப்பில்‌ அவனுக்குத்‌ தாட்டுயாயிருக்கி 
மூன்‌ ; in learning he is inferior to him: அவன்‌௮ர்சு அலுவல்‌ பாத்து 
வ௫்ததில்‌ தாட்டியில்லை ; he isnot dificient, or wanting in his duty : 
எனக்கொருதாட்சியுமில்லை ; ] want nothing. அவனுக்கொண்ணுகுறை 
வாயிருக்குது; one thing is wanting or lacking to him. 

தாழ்வடம்‌, தாவடம்‌, மாலை; a garland, as: 
உத்திராட்சத்காவடம்‌ ; a garland of the nut of the tree Elcocarpus. 
முத்துத்தாவடம்‌ ; a garland of pearls. R. 


தாழ்வாரம்‌, தாவாரம்‌; a verandah, or slo- 
ping front of a house. 
காழ்வாய்ச்கட்டை, தாவாக்கட்டை OY தாவக்கட்டை, 
the chin, commonly மோக்கட்டை, 
தாழ்ப்பாள்‌ OY தாள்‌, தாப்பாள்‌ or தாப்பா ; 80], a 
door bolt. 
தாளிக்கிறஅ, தாளிக்றது ; to prepare food in 


a mode of Indian cookery ; by means of two different pans, one 
for the plain food, the other for seasoning, into the latter of which 
the former is emptied.—No sooner heated the pan, asmall quantity 
of ghee or gingili oil will be poured out into it, and fried with a 
வம்‌ (Vadavam) i. e. seasoning stuff, consisting of pulse, onions, 
cumin, mustard and garlic, &c. as: தாளிச்சக்கதியானால்‌ mAumd 
ருக்கும்‌ ; meat so prepared will be tasted. 
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தகரம்‌, திவரம்‌, or பிரமிப்பு ; affliction, 
anxiety, weariness: திவரமாயிருகற அ; to be troubled with an Asthma. 
திகைத்திருக்றத, OY திகைத்அக்கொண்டிருக்றது.--இவச்இருக்றஐ, or 
திவைச்சுக்கின்னிருக்றது ; to stagger, to vacillate; to be at a stand, 
not knowing which way to go; to be astonished or stunned as: 
திவைப்பூண்டுமிதிச்சவன்‌ ; one who is confused or embarrassed by 
trampling such kind பூண்டு ; properly திசைப்பூண்டுமிதித்சவன்‌ ; 
one who tread such a plant: said to cause confusion of mind, per- 
plexity when trodden upon. 
திக்குகற து, Séng ; to stutter, to hesitate 
or faulter in pronunciation அவன்திக்கித்‌ திக்இவாடிக்கிறான்‌ ; he 
reads falteringly : திச்குவாயன்‌, a stammerer;a stutterer; vulgarly, 
தெத்அவாயன்‌. mas. தெக்துவாய்ச்௪, fem. Genders form feminine in 
Tamil by joining ச்சி, த்தி, and ரி. 
திடாரிக்கம்‌, தடாரிக்கம்‌ ; firmness,constance, 
courage, comfort as: மனசைத்தடாரிக்கம்பண்றஅ ; to comfort, to 
encourage one’s mind. 
திட்டி or திருஷ்டி ௦ திருட்டி, Hcp or திஷ்டி ; the eye-sight ; 
seeing, knowledge, wisdom. W. an evil-eye, fascination by the eye 
as: அவன்ஞான திஷ்டியினாலகதிந்தான்‌ ; he knew it by revelation, திட்‌ 
டிக்கல்லு; a Stone called jet, or agate stone; Azevichi Portug. 
It is supposed that those who wear this stone will be freed from the 
fascination of the eyes. Fab. R. அவன்திஷ்டிக்கு மஅதிஷ்டியில்லை ; 
none so haughty to look upon as %௦--திஷ்டிகழிப்பு ; a heathen cere- 
mony for removing an ill caused by evil eyes ; comp, ஆலாத்தி--திஷ்‌ 
டிசுத்றது ; to waive certain things or camphor, by the hand, around 
another therein, in order to remove such evil influence கல்லெதிக்கு 
த்தப்பினாலும்‌ கண்திஷ்‌.டிச்குத்கப்பக்கூடாது ; thou cannot be escaped 
to a harsh look of malice, though thou hast been escaped to the 
pelting of stones. 
ALO8rg, திட்ற_த, வையிற த, ஏசுற.து ; scold, 
to revile, to abuse, to curse as: 
ஏசியிடலிலிடாநன்‌ தெதிர்நின்‌.. .......அ 
பேசுமனையாளிற்‌ பேயேகன்‌--முசையிலா 
வங்கணத்திரள்று வலியபகை£ரசஈ. . .. .த 
சங்கடத்திற்‌ சாவதே ஈன்‌........ தல்‌... 
It is better not to give, than to give after upbraiding, better to 
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have a Satan than a contradictory wife; better is sworn enmity 
than feigned friendship; better is death than continual trouble. 
எறியென்றெதிர்நிற்பாள்‌. கூற்றஞ்சிறுகாலை 
யட்டில்‌ புகாதாளரும்‌ பிணியட்ட தனை 
யுண்டியுதவாதாளில்‌ வாழ்பேயிம்ஞூவர்‌ 
கொண்டானைக்‌ கொல்லும்படை. 

The woman who, bold in opposition, threateneth blows, . is as 
death ; she who resorteth not to her kitchen betimes in the morn- 
ing is an incurable disease ; and she who giveth grudgingly the 
food she hath prepared isa household devil. Women of these 
three kinds are a destroying weapon to their husbands. Nalidiyar. W. 

திமிதிமியென்றுவருகற ௪, திமுதிமென்றுவாரது; to come 

with a great attendance. 

திமிர்க்‌ தக்கொண்டிருச்கிற ௮, திமுத்அுக்கொண்டிருக்கிறது ; to 
be benumbed, as: என்கால்‌ திமிர்த்துக்சன்ன.து ; my foot has been 
benumbed; this arises by the stoppage of the circulation of blood. 

AdbaGong, Sing; to wrest, to wind, 
or wring one’s self out of a person’s hands as: அவன்‌ என்கையைத்‌ 
இமிதிக்ன்னு ஒடிப்போயிட்டான்‌ ; he wrested his hand out, and 
ran away. 

திரங்கல்‌, திரை தல்‌, தளர்தல்‌, சுருவ்கூதல்‌ ; a wrinkle 
as: சரீரமெல்லாக்‌ தளந்திருக்றது ; the whole body is wrinkled, 
flabby, or emaciated. 

இரவிடம்‌, திராமிடம்‌, திராவிடம்‌ or தஇிராவடம்‌; an 
extensive country, inclusive of five nations and languages: 1. திர 
விடம்‌; pure Tamil. 2. sao; Telugu. 3. கன்னடம்‌; Camnarese 
4, மகாராட்டிரம்‌ ; Mabratti and 5. கூர்ச்சரம்‌; Gujratt—Sat. 

Some follow a different arrangement, which includes the 
Malayalam and Cingalese. In Wils. S. D. Dravida is defined to be 
the country from Madras to Cape Comerin; a definition too limi- 
ted, according to usage in the Peninsula. R. 


இரட்டுகிற.து, இரட்ற து; to make round, to 
join, to unite. 
S102 93, இரளுறஅ$; to become round, 


to coalesce, to grow as marriageable : commonly சமையிற அ, or 
சமைஞ்சபெண்‌- சாமைகச்கதிரும்‌ சக&இலியப்பெண்ணும்‌. சமைஞ்சால்‌ தெரி 
வும்‌, Means.—The beauty of the ear of சாமை Panicum, and the 


96 


blooming age of a chuckler’s (shoe-maker’s) damsel, will be hand- 
some in proper time. 

திருசராப்பள்ளி, திருச்சினாப்பள்ளி, திருச்‌சனாப்ளி ; 
a town: Trichinopoly; so called from திரிசிரன்‌, a racshasa, who is 
said to have had three heads ; who first dwelt in the place. 

திருக்கணாமலை, 0 திருக்குன்‌றாமலை, திருவண்ணாமலை ; Trincomallee, 
is in the sea port of Ceylon: properly திரிகோணமலை the trian- 
gular, or ‘three topped mountain ; vulgarly, திருவண்ணாமலை or 
இருவணாமலை or அருளாசலம்‌ : ( அருணம்‌ red, and அசலம்‌, a moun- 
tain,) one of the names of திருவண்ணாமலை, a mountain where 
இவன்‌, or the lingum is excessively worshipped. 

திருக்கமுக்குன்றம்‌; திருக்கழிக்குண்டம்‌ ; the moun- 

tain sacred to Siva or சிவன்‌ as: 
மாடேறுகாளு மதியேறுசென்னியும்‌ மாமறஹையோ, 
னோேடேறதையு முடையார்‌ தமச்சட மூருழவர்‌, 
சூடேறுசங்கஞ்‌ சொரிமுத்தை முட்டையென்றேகமலக்‌; 
காடே௮மன்னஞ்‌ சிறகாலணைக்குங்‌ கழுக்குன்றமே, 

The dwelling of him who fixes his foot on the cow, puts the 
moon on his head, and holds the skull of Brahma in his hand; is 
Karzu-Kundam or (eagle mountain) of which town the husband- 
men having cut their sheaves, and the shell fish having deposited 
its pearls therein, the answer (swan) dwelling in the pond of lotos- 
flowers, mistaking them for her eggs, broods over them with her 
wings. கழமுக்குன்‌ Pwré,—Poem made by அந்தகச்கவிவீரராகவமுத 
லியார்‌. 

The allusion to the shell-fish is merely ornamental, inasmuch ; 
as shells are often found in corn-fields, and a poetical licence easily 
converts these mere shells into pearl-oysters. R. 

திருச்‌£ரலைவாய்‌, இருச்செர்தூர்‌; Trichendoor: a 
town near Ramesuran), washed by the waves of the sea, and one 
of the six principal places of சுப்பிரமணியன்‌, (Subrahmanyah) 
There are six principal places to Subrahmanyah as follows : 

1. திருப்பரங்குன்றம்‌; commonly சிக்க சாமக்‌) Scanda-mali or 
Sicander-mali near Madura. 

2. D@sP ceva, commonly * திருச்செக்தூர்‌ ; Trichendoor. 

8. Baar crorG-p commonly பழணி orrwed cr of; po Pyney. 

4. திருவேரகம்‌, or ஏரகம்‌ ; Triuveragam. 


பம்‌. 


5. குன்றுகள்‌ ; all hills and hilly country of which he is consi- 
dered to be the god, or patron. 

6. சோலைமலை, commonly 9~470%;(Alagar-mali,) near Madura.R. 
There is a god by name கள்ளழகர்‌, he is worshipped by all the 
கள்ளச்‌ castes, (thieves) whose marriage and systems, are quite 
different to Madras and other country people. 

திருநீறு, இிரிநீர்‌, or விபூதி; sacred ashes 
of burnt cow-dung used only by Saivas, and by them considered to 
possess potent virtue. 

திருவாரூர்‌, திருவாலூர்‌ ; atownin Tanjore 
country near Combaconum. திருவாலூர்‌ கெருவழவம்‌ திருவிடமரு 
கார்‌ தேர்‌௮ழகும்‌ எங்குங்கண்டதில்லை; lit. It is very seldom to be 
seen in other places : just as the beauty of the streets of Teroo- 
valloor, and just asthe handsome of the idol car at Tercovada- 
maroothoore. 


திருகுகள்ளி) திருவகள்ளி ; a plant: Euphorbia 
tortitis. R. 
திருகுசொல்‌ gS) ng, திருவுசொல்றது or திரியாவரஞ்‌ 
சொல்ற ; to tergiversate, to deal deceitfully. 
திருகுமணை) திருவாமணை or இருவமணை; an 
instrument to reduce the kernel of a cocoanut into pulp. 
திருத்துகிற ௮, AS ALA ; ௦ செத்துறஅ to cor- 


rect, to mend, to amend, to make the ground level, or even; to 
clean it from stones, thorns, or to discharge pecuniary obligation, 
&e. as: பூமிதிருத்திஉண்‌ ; tilling the field, eat. செய்வினைதிருக்சச்‌ 
செய்‌) what thou doest,do well—Avvi. தருத்சமுள்ளவன்‌ ; one 
who is qualified or accomplished - திருக்கமாய்ப்பேசுறத; to pro- 
nounce well, accurately, or distinctly. 

திரும்புகிற 2, திரும்ப்ற,த; to turn, to move 
round, to turn about as: காத்து திரும்பிற்று, the wind changed or 
shifted, வியாதி திரும்புமுவமாயிருக்கு அ, the disease is upon the 
turn at favourable crisis, விஷந்திரும்பிச்‌௬, the poison is counteract- 
ed; இவனுக்கு காக்குத்திரும்பவில்லை, he prattles lisping, said of a 
young child. 

திருப்புகிறது, Soups; to turnas: அவன்‌ 
என்னைக்‌ கண்டவுடனே முகத்தை திருப்பிக்‌ண்ணான்‌ ; he turned his 
face as soon as he saw me, 

திருவாசகம்‌, திருவாசவம்‌ ; (196 holy reading. 
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This book was made by a Poet மாணிக்கவாசகன்‌. Manikkavasaga, 
was a minister to Pandia at Madura; _ his work is now greatly 
observed as an holy prayer among all the Siva sects. திருவாசவத்தி 
லுருவார்‌, ஒருவாசவக்துமுருவார்‌ ; they will be moved by nothing, 
who are not affected by the Tiruvasagam. 

Basia, தெவஷம்‌; or தெவசம்‌ ; Hindoo 
mourning day, in particular the anniversary of a deceased relation’s 
death, in which certain ceremonies are observed. B. Devasa is 
nothing but the meaning of a day in Sanscrit.—as4s. 

தினச்செய்தி, செனச்சேதி ; every day-news. 

தின்கிற. தின்ரது; to eatas: nor Farle ; 
to rust by reason of lying on the ground, to rot or decay, from 
the same cause மண்தின்ரதை மனுஷன்‌திங்கட்மிம்‌, let the man eat, 
rather than the rust. செல்லுதின்ரது or கரையான்தின்‌ரஅ ; to be 
eaten by termites or white ants.—Some native women are very 
fond of eating the bit of earthen clod or charcoal, or brickbat : 
when they are with full pregnancy. This impatience arises to 
them upon eating such things by a kind of scent, issuing out of 
the above said. 

Gora}, Osera ; an itching as: தினவுள்‌ 
oracr Oerhi geno erGarcer@i; alow proverb, nearly equiva- 
lent to “ every one knows best where the shoe pinches ;” and 
every one has the most sensible interest in his own concerns. 

இன்மை, இமை ; an evil, misfortune, mourn- 
10/2 as; ௮வன்ஈன்மை இமைக்கும்‌ வராதேபோனான்‌, he did not come 
either to funeral nor wedding. 


தீ 


இஇது, or தீய்‌கற. ஐ; இயிற, சகரியிஐ த ; tobe scorch- 
€d, to be singed, or to be scorched by the heat of the sun as grass. 
இஞ்சுதிடலாய்போறது; to grow scorched and barren; to be 
destroyed by the heat of the sun, in time of draught. Vulgarly 
இஞ்சுதிட்டக்கரையாய்போரழு, 


இயச்சுண்டுக௰.த, இயச்சுண்ட்றமு ; to seethe or 
boil away ; to inspissate by boiling. 
San DB” 3, 8er_»g; to touch, to infect 


by touching, to contaminate as: ௮வன்‌ விஷர்திண்டிச்செச்தான்‌, he 
died of a venomous bite. 
இபாளி, or திபாவளி, * தீவாளி; literally a row of lights ; 
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This used in the Peninsula to designate a festival celebrated with 
lights, to commemorate the killing of Narcasura by Crishna; and 
in Hindoostan proper, the word is used for the festival commemo- 
rating the birth of Carticeya. W. R. 


இர்க்ககரி௫) இர்க்கக்கெரிசி ; a prophet, one 
who sees a thing long before. 
திர்க்கஞ்சாப்பிமிகிற ௮, இர்ச்சஞ்சாப்டுறது ; to drink the 
water with which an idol has been washed. 

இவிரம்‌, இவரம்‌, துரிதம்‌; hastey hurry, 
speed. 

GOMER, இட்டுக்கல்‌; a rubbing stone. 
ms) 

அவையல்‌, தொவையல்‌ ; akind of seasoning 


with food. The Natives make this kind of seasoning in different 
sorts thus: 1. புளித்துவையல்‌ ; a kind of seasoning with Tama- 
rind. 2. கர்வடச்‌ துவையல்‌ or வடவத்துவையல்‌ ; a kind of dried 
curry stuff after fried in ghee. 3. தேங்காத்துவையல்‌ ; a kind of 
cocoanut seasoning. 4. நெல்லிக்கா துவையல்‌ ; a kind of gooseberry 
(or fruit of the Phyllanthus Emblica) bruised or pounded with salt 
and green chilli to use with cold rice. This is common custom 
of all Hindoos to eat their rice with such gmawe: the same as 
eer meri and வற்றல்‌; asort of different காய்‌ dried and fried 
for eating with rice. English word—Pickle. 

அஞ்சுகிறது, அஞ்ச்றது ; to sleep, to die, to 
be lazy, as: அஞ்சிநின்றான்‌ மிஞ்சியுண்ணான்‌ ; he who sleeps much 
will have little appetite. 

அடிக்கிற, துடிக்றது ; to beat, to leap, to 
throb, to palpitate, to pant, to struggle, to use with vehemence 
thus: Ifthe right eye, shoulder, &c. of aman; and the left 
eye, breast, &c. of a woman throb; or palpitate, it is reckoned to 
be a propitious omen. இவன்‌ மீன்‌ அடிக்கிற தபோல அடிசஇருன்‌ ; 
he leaps like a fish, i. 6, he is unsettled, continually in motion. 

BAe r gi, அணியிறஅ ; to clear up doubts 
to venture, to hazard, to presume, to act boldly to be petulant as: 
சாவத்‌ அணிக்தவனுக்குச்‌ சமுத்திரம்‌ முழங்காலளவாம்‌; to him who 
dares to die, the sea is only knee deep. Pro. He is reckless of 
danger. சாவுக்கும்‌ போருக்கும்‌ வழக்குக்கும்‌ தணியிறது, i. e. to 
venture on death, to venture on a battle, to hazard a law suit. 
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அப்புற த, அுப்ஐது; to spit, to throw out spittle. 
அம்புகற த OY தும்முகிற து, guing; to sneeze as: gb 


மற்காத லெண்ணிப்பார்க்கிறஅ, to prognosticate by sneezing: தும்மல்‌ 
சாஸ்திரம்‌, the art divination by sneezing. 

துயில்கிற ௪, அயிலிறது ; 1௦ 51660. வைகறைத்‌ 
அயிலெழு. Rise from sleep at day break. 

“For is there aught in sleep to charm the wise ? 

To lie in dead oblivion losing half. 

The fleeting moments of too short a life, 

Total extinction of the enlightened soul.” Climate and con- 
stitution will doubtless make a difference, and claim considerable 
allowance. A. A. S. 

துரத்துகிறது, அறத்றது ; %0 make one go, to 

expel, to drive or chase away. 


துரிஞ்சல்‌, திரிஞ்சல்‌, வெளவால்‌; a bat. 

துருகம்‌, அருவம்‌; ahill fort, or place 
of difficult access. 

துருக்கர்‌, துலுக்கர்‌ ; (some say அுடுக்கர்‌) 


Mahomedans, reside in the Peninsula of India. In another sense 
ுலுக்கன்‌ one affecting a lofty mien—aq@4; fem. a woman affect- 
ing the lady or giving herself ஸ்ட அலுக்கிக்துலுக்கி கடக்றது ; to 
affect a proud mien in walking. 
அுருவிப்பிடிக்‌அக்கொண்டுவருகி௦ ௮ 
or அருப்பிடிக்அுக்கொண்டு வருகிறது. 
ஐது; to hunt outa thief, or theft, or to explore any thing very 
difficult. s-wSo¢gog. See தடம்‌, 
துரோகம்‌, அரசோவம்‌; treachery, perfidious- 
ness, betrayal. There are five different kinds of துரோவம்‌ 
treachery as follows : 
1. இனத்‌துரோவம்‌ ; treachery towards relatives. 
உ, குருக்துரோவம்‌ ; treachery to a spiritual guide. 
9. சனத்துரோவம்‌ ; treachery towards any one’s own people, 
tribe, or nation. 
4, ராசதுரோவம்‌ ; high treason. 

. சாமிக்துரோவம்‌, treachery towards a master, or lord. These 
despicable dispositions still exist among the most part of 
the mankind, and it is rare avoid their ill-customs as 
follows :— 


்‌ தடம்பிடி சீ துக்கொண்டு வருடி 
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மிக்குப்பெருகி மிகுபுனல்‌ பாய்க்தாலு 
முப்பொழிதல்‌ செல்லா கொலிகடல்போன்‌--மிக்க 
வினஈல ஈன்ரூடைய வாயினு மென்று 

மனகல மாகா ann lp. 

Just as the roaring ocean loses not its salt, though rising high it 
flow into the plentiful waters (of some great river) ; so the base 
will not ever become magnanimous, even though they have the 
advantage of mixing in good society. Paz. 


அர்ச்சனம்‌, அச்சனம்‌ ; petulancy, wanton- 
ness, pertness. 
SAM EDM Si, அவக்றனு; to be of a harsh 


taste, to revolt, or disgust any one. அவன்மனசு அவப்பாயிருக்கு து 
his disposition is harsh, 

BUGS DB, அவளிறது, Facog; to be 
flexible, to be agitable, to shake as: அவன்‌ அல்லித்தண்டுபோல sa 
ண்டுஇடக்றுன்‌ ; he is as lean and feeble as the stalk of the water- 
lily; அக்தக்காரியத்திலே மெத்தத்‌ அவண்டிருக்முன்‌ ; he is much in- 
clined to that thing ; he applies himself to it diligently. 


san 5A, அவாதேகி; the twelfth, the 
twelfth day, or phasis, of each lunar fortnight. W. R. 
AT OBO, அள்றது; to jump, to leap, to 


hop, to trip-along, to be frolicsome as: துள்ளி கொப்பென்று விழு 
og; to caper and fall, used only metaphorically, to be punish- 
ed for a wilful aggression—geroum@ பொதிசுமக்கும்‌ ; an unruly 
beast will be doubly loaded. Pro. i. e. an undaunted person shall 
severely be reprimanded. 


BW 

BAD Si, தூவிறது ; to scatter about, or 
abroad, to strew. 

MEE COM BIHAN, தூக்கணுங்குருவி, மஞ்சாஇுட்டு ; a 


bird that makes hanging nests very skilfully : Loxia philippina L. 
The Loxia-bird teaches a moral to a monkey as follows : 
வான. ரமமைகனி னனையத்தாக்கணான்‌ 
தானொரு நெதசிசொலக்‌ தகாண்டிப்பிய்த்திடும்‌ 
ஞானமும்‌ கல்வியும்‌ சவின்‌5_நால்களும்‌ 
ஈனருக்குரைத்திட விடறகாகுமே. (விவேகசிக்சாமணி) 
A literal translation of the said Stanza. That 15-10 a rainy 
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weather, a monkey took a shelter under the root of a tree, where 
anest of Loxia-bird was hanging; then, the bird seeing the 
wretched monkey being wet entirely by rain, advised why do you 
never build a proper house for your residing against the day of 
winter? upon hearing this, the monkey having given room to 
his rage, climbed over the tree and made the nest into pieces,— 
So, thou wilt be damaged,if thou wouldst give advice to a person who 
hath no learning and wisdom.—Shoulda poor but wise man admo- 
nish a powerful and wicked person, ruin would be the consequence. 

தூண்டுகிறது, தூண்ட்றது ; to stir the fire, to 
irritate, to incite, to entice: ஒருவன்செய்கதை WAMEGS தூண்டிக்‌ 
காட்றது; to upbraid one with his behaviour. 


தூதுளை, தூதுவளை ;a shrub: three-lobed 
nightshade. Solanum trilobatum. L. 
SEDC, அச்திகது or 240g; to fill up 


as: இணெச்கைக்துச்தால்‌ வயக்தைத்‌்தச்கும்‌ ; he who fills up a well 
goes about to starve himself—moral for lavishing the valuable 
days in idleness. 

தூவல்மழை, அதவானம்‌; rain driven by the 
wind, through the doors or windows as: மழைவிட்டுகதூவானம்விட 
வில்லை ; it ceases to rain, but drizzles still. Pro. that is, there are 
some remain of a grievance,still—In Jaffana தாவல்‌ usesfor pen. But 


in Madras, use the same English word pen, பேனா :— means a mad 
dog.— இறகு is known to be used in Tranquebar. 
தெ 
தெரிகிற, தெரியிது; to be seen, to be 


known, to be clear, and plain, to perceive, to understand, as: தலை 
கோவுங்காய்ச்சலுக்‌ தனக்குவக்கால்‌ செரியும்‌, head-ache and fever 
may teach him, what they mean: that is, experience is the best 
teacher.  இச்தவேலையைச்செய்ய உனக்குக்‌ தெரியுமோ? do you 
know how to do this work? செய்வானோ QuerarCun Osfwrg; 
whether he will do it, or not, is uncertain. 

செருட்டிக்கலியாணம்‌, இரட்டிச்‌ கல்யாணம்‌ ; CconsuMm- 
mating marriage ceremony. 

தெலவிட்டு, இவட்டு; nausea, aversion ex- 
cited by medicine, aversion to food, through satiety, asy இர்சமிட்‌ 
டாய்‌ எனக்குச்‌ திவட்டிப்போச்சு ; this sweetmeat goes against my 
stomach, it is loathsome to me. 
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தென்படுகிற ௪, செம்படூறது ; meets, appears 
as: அவன்‌ அதிலே ஈண்ணாய்கெம்பட்டவன்‌, he is well versed in it. 
அவன்‌ எள்சண்ணிலே செம்பட்டான்‌, 106 came iu my sight. 
தென்மலை, தெம்மலை ; the southern moun- 
tain: or Pothiya, fabled still to be the residence of Agastya. 
“0401 Agastyar is fabled to be immortal, through the power of 
his drugs. He is decidedly the Hippocrates of Hindustan; and con- 
tinues to be the standing medical authority for prescriptions. Now 
Pothiya is a name of Thibet : but in the South he is claimed as en- 
tirely their own; that hill is considered to be proper tothe Pandion 
kingdom ; and is, we believe, the one known to Europeans by 
the name of Courtallam, where there is a beautiful water-fall , to 
which place also Europeans resort in the hot weather. Agastyar is 
the father of the pure Tamil dialect, having first prescribed the 
rules of grammar and polished the language. His works now in 
existence, are usually entitled from the number of stanzas which 
they contain: as, the Thirty; the Two Hundred; and the like. 
The Wisdom of Agastyar are the following :— 
வாசியாயெங்கு மகிழ்ந்தெயுறைகக........ தை 
சேசமாய்க்கண்டு நினைவில்‌ தரித்தில்‌,. ....... ...லை 
நேசமேவைத்ழது கினைவில்தரித்தபி..............ன்‌ 
வாசியாய்நின்ற மயமறுவீ, ,..... . . Cr 
That blissful Spirit which pervades all filing “few regard with 
affection, or retain in mind. But if thou ponder his illusory form 
with devout regard, then thou wilt know the nature of this imma- 


terial Being. 


பாப்பானகத்திற்பால்‌ பசுவைக்‌ அண்‌, ......... +A 
மேய்ப்பாருமின்றி விளநித்திரியு. 0. 0c cece A 
மேய்ப்பாருமுண்டாய்‌ வெகரியுமடங்கினா. . .. 61. 


பாப்பான்பசுவைந்தும்‌ பாலாய்ச்சொரியு. . . . ...மே 

The Brahmin keeps milch cows in his premises. Even so, man 
has five senses to be compared to those animals :—these go about 
feeding and wandering at will, in the house (or mind) of sucha 
one as regards not that superior splendor. But if any one will 
restrain their giddy wandering, then will the milch cow yield 
milk in the house of the Brahmin: (that is, then will the sense 
contribute to the satisfaction and nourishment of the soul)”. 
Taylor’s Or. W. 
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சென்னீர்க்கு or சென்னவீர்க்கு, சென்னஈக்கை ; the stipes, or 
stalk of a cocoa-nut-leaf. 

சென்றல்‌, தென்னல்‌; the south-wind as: 
சென்னல்முற்றிப்‌ பெருங்காத்தாச்சு ; the southern breeze has be- 
come a hurricane. Pro. a little troublesome affair has become of 
great consequence. 

தே 

தேங்குகிறது or தியங்குகறஅ, தேங்தஅ ; to stand full, to stag- 
nate as: எனக்கந்தக்காரியத்தில்‌ மனசுதேங்கப்போச்சு ; my mind has 
dispirited in that affair: தேங்கலாயிருக்ற து; to be full to the brim, 
to stand, or cease to run, as water. தேக்கம்‌; water stopt in its 
course—gacr வரும்போது வழியில்‌ தேக்கம்பிடித்து விமுக்கான்‌ he 
was faint away while he coming in the road. 

தேடுகிற த, தேடி.றது ; to seek, to acquire to 
earn as: தேடித்திற்றவள்‌ ; a woman, who lives on the wages of 
iniquity or whoredom. தேடமாட்டாத திருட்டொடிவானும்‌ ஆக்க 
மாட்டாதஅழுவச்சக்காளக்தியும்கல்லாவாச்சாங்கோ, The lazy fellow 
who could not earn his bread through his labour, (living by theft) 
and the indolent woman who is waiting for the food of others, 
(being lazy to dress rice for her own belly while she has something 
in her possession) are crowded together to ruin my house.—A word 
௦: reproach used by old mot iers to her sons and daughters-in-law. 
அவன்‌ தேடிப்புதைத்து தெருவிலிரக்‌இறான்‌ ; he hides what he gets, 
and begs in the streets, Prov. 

சேட்டை, சேட்டம்‌ ; appetence, longing, 
acquisition as: எனக்குச்‌ சாப்பாட்டின்மேலே தேட்டமில்லை ; I have 
no appetite, no desire of food. 

தேட்டாண்மை, தேட்டாமை ; aptness at acquir- 
ing, as: காட்டானைதின்ற கனிபோலவாகுமே, கேட்டாளன்‌ கேடுந்தனம்‌ ; © 
the wealth of a miser (in an unpropitious time) may become like 
the empty shell of the wood apple (Feronia) after having been eaten, 
and voided by an elephant. Avvy. 

தேய்கடைபணம்‌, சேஞ்சபணம்‌, or சேய்வடைபண 
ம்‌; ஐ small silver comm, worn smooth by use: commonly செல்லாப்‌ 
பணம்‌, OF ஒதுக்குமுளை or செல்லாக்காசு as: ௮வனால்‌ செம்பாலடிச்ச 
செல்லாக்காசுமுசலாய்‌ கூடுசலையில்லை ; 1 have no profit by him even a 
copper coin, which worn smooth by use. 

சேய்வாங்கு, தேவாங்கு; the sloth, or bradypus 
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“an animal that moves very slowly, as: அவன்தில்கறதை Sarg 
விட்டுத்‌ சேவாங்குபோலிருக்கான்‌ ; he is lean like a sloth, notwith- 
standing his eating. அவளொரு தேவாங்குபிள்ளை பெள்றாள்‌ ; she has 
borne a mis-shaped child; a monster. 


தேவகாயகன்பட்டணம்‌, சேவனாம்பட்டணம்‌ ; a town near 
Karical ; Davanampatam, or Fort. St. David. R. 
தேற்றுடுற௮, தேத்றது; to comfort, to con. 


sole, to strengthen, to confirm, to refresh one’s self. உண்டில்லை 
யென்ன சேச்திக்கொள்‌ ; make the conclusion, see whether there is 
any thing due or not. * 


தை 
தைக்கிற, தய்க்ற து; 4௦ sew, to stitch, 

fasten, torunin asathorn: Meta. இக்தவார்த்தை TES ee 
சது; நந்த word pierced or penetrated the heart; 1. 6, it made a 
deep impression upon him. அவன்செய்‌தஅ அவன்மனதில்‌ தைக்கும்‌ ; 
he will feel remorse, or will be vexed for what he hasdone. தைக 
சக்கற்றவன்‌ சமத்சனாவான்‌. He who learns in such a way as to 
impress the mind, will become a clever man. Avv. 

தையல்‌, அய்யல்‌, awife, beauty, a seam, 
asuture 85: உன்தய்யல்‌ பிரிக்‌ துபோச்சு, your seam is ripped up; 
தய்யல்கிட்டுப்‌ போச்சு; the 88106.--ஒட்டுத்தய்யல்‌, a patching, a 
mending; கெட்டித்தய்யல்‌, a double 50வம.--தையல்சொத்கேளேல்‌, 
Do not listen to the words of women: 

அண்ணதிவுடையோர்‌ நூலொடுபழகிலும்‌ 
பெண்ணகதிவென்ப௮ பெரும்பேதைமைத்தே 

Though a woman versed in the science of the learned, she will 
remain a silly woman still. Prov. 

Norr.— Though the sentence reflects so strongly on the Tamil 
ladies it was written by one of themselves. What makes the mat- 
ter still worse, it appears that the true meaning is. “ Do not 
listen to the words of your wife.’ So the A. 5. V. 

மா.துசித்தராங்கசொல்லான்‌ மைக்கனைக்கைகால்‌ களைந்து 
ஏதுபெற்றானோர்மன்னனிப்புவியி--னீதிநெறி 

௩. ' மாதவனேபுன்னைவன காதாபாசைமன்னா 
ஏதெனினுந்சையல்‌ சொற்கேளேல்‌. (சத்திராங்கெதை.) 

It is difficult, satisfactorily to account for this maxim. The mind 
almost instinctively reyerts to Hindoo polygamy and the household 
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strife necessarily consequent upon it, as the original cause; but 
it is not impossible, that our Hindoo friends, with heathen 
benevolence, first consign their women to perpetual ignorance, 
and then reflect on them for it. Thus: 
பேதைமையென்பது மாதர்ச்சணிகலம்‌.--கொ..-ன்‌. 
“Tenorance is an ornament to women.’ Ko. V. 
கட்டார்குறைமுடியார்‌ நனரறாற்முர்‌ CET ay FT 
பெட்டாங்கொழுகுபவர்‌- குறள்‌--பெண்வழிச்சேறல்‌, 

“The man who acts not according to his own opinion but 
according to that of his wife, cannot discharge the necessary 
duties connected with this world or the world to come.” 

ஆலகால விஷக்கையுகம்பலா மாற்றையும்‌ பெருங்‌ சாற்றையுகம்ப 

லால்‌, கோலமாமச யானையைகம்பலாக்‌ கொல்லவகந்த புலியையுகம்‌ 

பலாவ்‌, காலனார்விட்ட தூதரைகம்பலால்‌ கள்ளர்வேடர்‌ மறவரை 
கம்பலாஞ்‌, சேலைகட்டிய மாசரைகம்பினாற்‌ றெருவினின்‌௮தியங்குவ 
ருண்மையே.-- நீதிச்‌ காமணி, 

“ One may trust deadly poison, a river, a hurricane, the beauti- 
fully-large fierce Elephant, the Tiger come for prey, the angels of 
death, a thief, a savage, a murderer, but if one trusts a petticoated 


woman, without doubt he must wander about in the streets (i. e. 
as a beggar.’’)* 


தன்பெருமைசொல்லியே தன்னைப்புகழ்ச்சபகர்‌ சமர்கொண்டொஸி 
க்கும்பதர்‌, சச்கபெரியோர்புத்தி கேளாக பதர்தோழர்‌ சகம்மோகி௪ 
லிக்கும்பகர்‌, பின்புகண்காணாவிடக்‌ தன்னிலேபுறணி பேடிச்களிக்கு 
LUST, பெற்றதாய்தந்சை தயர்படவாம்ச்‌ திருந்தபதர்‌ பெண்புத்தி 
கேட்ரும்பகர்‌, பொன்பணமிருச்சகவே போயிரக்‌ன்றபதர்‌ பொய்ச்‌ 
சாட்சசொல்‌ ஓம்பதர்‌,புவியோர்நடதக்தையை WSS SUSI So மனை 
லி புணர்தல்வெளியாக்கும்பதர்‌, மன்புணரும்வேசையுடன்‌ விபசரி 
க்கின்றபதர்‌ மனிதரிற்‌ பகரொன்பர்காண்‌, மயிலேறிவிளையாடுி குக 
னேபுல்வயனீடு மலைமேவகுமரேசனே. 





* With all the Native admiration for Avvyar is it not surprising that the Hindoos 
of caste so perseveringly and inveterately oppose Native female education? If there be 
any thing wanting to the intelligence of Hindustan, it certainly is the seeing the necessity 
of well-instructed, confidential, and honored equals of the other sex; the giving confidence, 
cemented by an indissoluble bond, to one only; and making that one a companion and 
friend. Till such a result can be some way or other accomplished, little will be done, 
comparatively, towards the real amelioration of India: nothing but a general reception 
of Christianity has yet accomplished such a result in any country. That only, it may 
he inferred, can effect it in this land: and who will say, that it is not a result dpvoutly 
to be wished? ‘Taylor's Orient, Hist, 
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This stanza has been consecrated by a Poet குருபாததகாசா, on a 
god Comarasa who lives in a Mountain. The subject of which, cer- 
tifies that the person who is against the law of the down mentioned 
rules, is like to a chaff which is emptied without its grain: as 


1. He who brags himself before the people, 
2. He who conceals in war or struggle; 
3. He who is unwilling to hear the advice of his elders, 
4. He who expostulates with his inferiors opening his secrets, 
5. He who rejoices himself, accusing others behind their faces, 
6. He who observes his own health,while his parents are in misery, 
7. He who listens the advice of women, 
8. He who begs, while he has golden money in possession; 
9, He who bears false witness, | 
10. He who refuses the system of the woridly people, 
11. He who reveals the intimacy of hisown wife with others, 
12. And he who commits adultery with a prostitute, 
are these (12 persons) likened, compared or reckoned to a chaff 
or husks among the Society of men. 


“So barely stated, the above maxim is a bad one.” “ A virtuous 
woman is a crown to her husband.” The words of such a woman 
should be listened to with love and deference. The intellectual 
moral and religious state of women is, in general, a good index of 
the true state of the Socicty in which they live. The intelligent 
Hindoos acknowledge themselves degraded by the customs and 
prejudices of their people on this point. Tull very recently it was 
deemed disgraceful to teach their women to read. ‘The maxim 
of Menuis still law; “ A woman must never seek independence.” 
e.v. 141. The Vishnu Purana says. ‘‘ Let not aman treat 
woman with disrespect, nor let him put entire faith in them. 
Let him not deal impatiently with them, nor set them over 
matters of importance.” The days of ignorance are however 
sealed; the direct and indirect influence of Christianity is very 
powerful in respect of the Social and moral elevation of woman ; 
and the day is not far distant, when, if she could rise from the 
tomb, Avvyar would be the. first to reverse this sentiment. At 
present however, in Hindoo society instead of many wise women 
professing godliness, we know that there are many illustrations 
of the scripture sentiment.” A. A, A. 5. 
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த55௦] CLwarLpoy a, Mo Far BOS 32.55, 

ல்லா) கூல D9 ar OBE, 

By Tamil, ஆகம்புக்தி சுகஞ்சைவ, குருபுத்திர்விசேஷிசா, 

பரபுத்திர்விசாசாய, ஸ்ரீபுத்தி comune ser. 

The contents of this slokum, is computed that the advice of his 
own mind, will preserve him health; the advice of goorhoo or 
Priest, will especially produce felicity ; and the advice of strangers, 
will ruin himself ; but the advice of woman, will kill that heareth it. 
—Needeyshastrah. 

தொ 

தொக்கு, லொக்கு ; the same as உடல்‌, the 
body, corrupted from Sans. Tvach as: லொக்குலொக்கின்னு ஓடி.ற 
அ; to make a noise in running, or walking. அங்கே ஒண்ணுந்‌ தொ 
க்குத்‌ சொசெவைக்காமல்‌ எடுச்துட்போடு ; take it all away, leaving 
nothing therein. esaaun லொக்கென்றிருக்குது, your belly is 
hollow. 

தொடர்ச்சி, தொடச் ; affinity, union: சேர்‌ 
க்கை, for which is also used Osr@e or தொடிசு ; தொடுப்பு, sexual 
intercourse: properly தொடர்பு, Met. பாவச்தின்‌சொடச்சி சாவு, 
the effect of sin is 0௦841ட--இவனுக்கும்‌ அவளுக்குக்‌ தொடுப்பு ; he in- 
trigues with her. தொடுப்புச்காரன்‌ ; a lecher தொடுப்புக்காரி, fem. 
தொடுப்பெங்கே, where is thy paramour ? 

Os14) 0g, sues; to be finished, to 
come to an end, to leave, to forsake, to go off, to be freed as: என்‌ 
ஊலிட்டுத்‌ துலைஞ்சான்‌ ; he has left me. g@Cures துலைஞ்சால்‌ அவி 
sb (ஒளஷதம்‌) பலிக்ரும்‌; 14 suffering (the consequence of evil 
done in a former state) be accomplished, the medecine will take 
effect. கொலைவெட்டு, afar off ; பேசப்பேச வழிதொலையும்‌ ; by walking 
with conversing, the journey will easily come to end. அக்தவழக்குத்‌ 
தொலைஞ்சுபோய்‌ தலையுமுழுவினேன்‌. i.e. 1 am exceedingly glad 
that the Jaw-suit or process, is ended, கான பேசித்துலைச்சேன்‌ ; 





1 have finished speaking. 
தோ 
Csr ge, Garées; a dipping, a soaking, 
a tempering of iron. QoréG seeee ; a partial curdling, or tem- 
pering ; பால்தோய்க்றெது, to put runnet in milk, to curdle it. 
சகோற்பைமுலை, தோப்பைமுலை ; the flabby breast, 
of women. 16, 
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Csiro om, கோக்றது, சோகத்துப்போறது ; to 
lose a game, a battle, a cause, ௫௦. அவனுக்குத்‌ தோத்தான்‌, he is 
overcome by him. தோற்பனதகொடரோல்‌, being nothing of doubt- 
fulevent. Avv. கோக்காங்கொள்ளி, (mas. and fem.) one who has 
been defeated. அவன்பணத்தையெல்லாச்‌ தோரத்துவிட்டான்‌, he has 
lost all his money ; he has squandered it. 


றி 

நகம்‌, Haw, Ota; the nail of the 
fingers, or toes as: நெவக்கண்‌, the root of anail; a finger nail. 
கெவிலைமுமுதும்‌ சகோவாயிருக்குன, to be pained all over, or from 
head to foot: properly எனக்கு ஈகசிகைபரியச்தம்‌ கசோகிறது. அவாள்‌ 
கெவமுஞ்சதையுமாயிருக்கிறார்கள்‌ ; they are very intimate friends, 
அவாள்‌ AlSorasmsude_rgo பிக்கப்படாது, you cannot break 
(or destroy) their friendship, though you would endeavour to 
discord it; கெகச்சுற்கிபுறப்பட்டு வருத்கப்படுத்‌ த௮, 1 80101 much by 
a whitlow: commonly ஊர்சுத்தி, a whitlow. 

BERS, தவருறது; to creep, to crawl, 
to crawl aschildren do, as: உனக்குக்‌ தோணினமட்டிங்‌ கொடுத்து 
கவத்திப்போட்டாய்‌, iro. thou hast sent me away with a gift. தடியா 
லே ஈவத்திப்போடிறது, to shove a thing aside with a stick. 

ஈகைப்பு, Baal, நயயாண்டி, இரிப்பு, 
கேலி; a laugh scorn as: எனக்குச்‌ இரிப்புவர் தத ; it made me laugh. 
நவைட்புக்கடமான காரியம்‌ ; a laughable, or ridiculous thing. 

நச்சுப்பொடி, கூடை தட்டினபொடி ; very small 
fishes: Qés ஈச்சுப்பல்லன்சொன்ன.து அவுக்கின்னு O)o¢es; the 
word of one who has poisoned teeth surely effected: that is, one 
whose words are ill omened, or venomous. In another sense 6## 
வாயன்‌ ; a blab, or babbler: commonly தொனப்பன்‌. 

நடலை, நட.லம்‌ ; derision, petulancy , 
irreverance, incivility, deceit, as: உன்ஈடலம்‌ வெருகாளைக்குநில்லாது ; 
the trickery will not last long. ஈடலக்காரன்‌ a petulant, or insolent, 
fellow: உன்கடலமழிச்அகட்டாற்திலேபோவாய்‌ mayest thou, with 
thy petulancy, be cast into the midst of the stream! R. 


நடுவிலவன்‌, நடுவ்லவன்‌ ; the second of three 
brothers. 
நடை படி, நடவடி ; one’s life, or doings: 


deportment : தடவடிக்காரன்‌ a vegular man; a man of decent and 
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exemplary, conduct. நீ இருக்குஞ்ச்ரோடேயிருர்கால்‌ உன்‌ ஈடவடிக்குப்‌ 
பொன்னாலேமிருவடிவேணும்‌, you will require a golden shoe if your 
condition be of a little highest. 

நட்டாமட்டி, நட்டாமுட்டி ; middle rate, me- 
diocrity, meanness; what is middling, or common, as: இவன்‌ என 
க்கு நட்டாமுட்டி மருக. துகொடுச்தான்‌, he gave acommon medicine 
to my ஷ்‌ கட்டாமுட்டியிலே பெண்ணெயடிக்றது நல்லதல்ல, It 
is not right to take உ girl by marriage in the middling sort. @ 
நட்டாமுட்டி பேச்சுபேசாதே, do not speak nonsensical word. 

ஈண்டுவாய்ச்காலி, நட்டுவச்காலி; ௨  crab-clawed 

scorpion of a large kind. 
ஈமசிவாய, நமசுவாயம்‌; the mystic Saiva 
letters, or a name for male of certain caste people. 

Norr.—“The mystical five letters herein alluded to, appear to the 
writer to afford a clue to unravel all the personifications, and 
multiplied consequent practical absurdities of the Saiva sect; the 
key being carefully kept by the Brahmins and philosophers. In 
other words, there is, it is believed, both an exoteric and esoteric 
system: the former for the vulgar, consisting of rude personifi- 
cations or visible symbols, and cousentaneous with the varied and 
absurd idolatry every where existing around ; the other, a refined 
system, resembling Spinozism, admitting only one pervading and 
directing mind, identified with and inseparable from the existence 
of matter: consequently very different from the more elevated 
doctrine of one supreme, self-existent independent, and intelligent, 
First Cause ; from which Being all other beings and things pro- 
ceed, and on whom all others depend. 

Tt will be perhaps as mucha duty as a pleasure to explain some- 
what the aforesaid cabala, as far as we are able. ‘The mystic 
Saiva letters are, ந, ம, சிவ, ய, made into the technical word, 
Namasivayi. A devout Saiva, to whom the latent) import is un- 
known, is instructed by his spiritual guide to cover one of his 
hands witha cloth, and bowing his head, softly to repeat these 
letters, numbering the repetitions of each letter by touching with 
the thumb on the joints and tip of each finger, and then with one 
finger the joints and tip of the thumb. Each index gives one 
repetition, and the whole hand five repetitions ; the greater the 
number of repetitions the greater the act of virtue: they are also 
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preceded by mentioning the mystic syllable aum, or o’m, com- 
mon to all classes of Hindus. In the opus operatum of this ave 
and pater system consists the merit: though the meaning be to 
the devotee unknown. But the recondite sense, it is believed, 
may with some confidence be stated to be the following. 

The five letters have a reference to the five senses, and also to 
the supposed five elements; akash, or ether, being added to the 
four elements, heretofore of western philosophers. Now as the 
five senses are to the human body and soul, so are the five ele- 
ments to the corporeal substance and incorporeal pervading Spirit 
or soul of the universe.” T. O. W. 

Instead of these mystical five letters, separately composed by 
late learned and talented F. W. Ellis Esq. C. 5. as follows: 


தரவு-கொச்சகக்கலிப்பா : 


நன்‌ நீயுமலையில்லா ஈன்மணியார்‌ பேர்கடலாய்‌ 
என்‌ -ரைப்பார்‌ ஈம்புவசே யிவருக்குக்சஞ்சமுண்டு 
நின்னீரமதின்மலர்ச்தநிஉ மலரேயெனுட்செழிப்ப 
முன்றெப்வம்விட்டென்பேன்‌ முறையொனறாய்‌ ஈமசிவாய 
மண்ணாடவொனாடு மனிதர்சரொல்லவரும்‌ 
எண்ணாசவண்டமவை யிவற்றுள்ளாம்‌ பலவயிரும்‌ 
கண்ணாட்டிற்காணாகத மனமாட்டிற்கண்டபரம்‌ 
நண்ணாமனினைவணங்கி யென்பவரோஈமசிவாய, 
இற்திறைவரிவ்வுலகுட்‌ சிறுயோரின்‌ தறுபொருளில்‌ 
வற்றிறையைவாங்குவரே வல்லமையுமகிழ்ச்சியுள்ள 
பற்றிறைவ னீதிறையை வாங்காயே யானதினாற்‌ 
சொற்றிறைவிட்‌ டுட்டிஹையைச்‌ சொரிவேனே. ஈமசவாய. 
வாய்மையொன்று மாயையொன்ம்‌ வாருளத்தில்‌ வேற்றியாய்‌ 
நீயெல்லாமெல்லா£ கின்னுளில்லாப்‌ பொருளுமில்லை 
நீயெல்லேயிருளேகீ£ நீயுயர்ச்ு நீ.பாழம்‌ 
வாயொன்திட்‌ டுலசெலாம்‌ வணக்குகவே நமசிவாய. 
யமன்வருங்கா லைம்பொறியு மியாகனையைப்‌ பொறுக்காமைச்‌ 
சுமத்தினைப்போன்‌ முனமலர்ந்த சுருங்குயிருமலாடங்கி 
கமலத்திலதிர்‌ அளிகேர்‌ கவலையினாற்‌ குலைந்தயர்க 
வமருளத்தி லமர்தலுக்கே யமைக்தாடு ஈமசிவாய. 
«The Wisdom of Agasteyar for these five letters are the 
following :” ர 
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அஞ்செழுத்தாலே அஞ்சுபூகம்படைக்தன.......... ன்‌ 
அஞ்செழுக்காலே பலயோனிபடைச்சன............ன்‌ 
அஞ்செழுத்தாலே அசகடலிக்தாங்கின. . ............௨ன்‌ 
அஞ்செழுத்தாகி யமர்க்துநின்றா. . ....-.- னே 


“The following is very nearly a verbal translation.” 

“‘ (Thus) the Being described by five letters continues filling all 
things. By five letters made the five elements; by five letters he 
created many forms of animated beings, By five letters he sustains 
and preserves is the universe. 

These letters it will be perceived are of the mystic order ; and, in- 
deed, approaching more nearly to the tenets of the Molinists of the 
Roman Catholic Church, in their day, than would be antecedently 
supposed. They seem to inculeate something more than the 
mere soul of the world ; and rather announce a distinct intelligent 
mind. So far as a superiority to popular errors is concerned, Agas- 
teyar of India may perhaps claim to rank on a level with Socra- 
tes, or Plato, of Greece.” T. 0. W. 

நழமுடசடி.க்‌ற ௪, ஈமிரிகடிக்கது; to bite the un- 
der-lip, through anger, vexation, or suffering. This is custom to 
children in sleeping time. 

ஈம்புகிற ௪, நம்ப்றது; to confide, to put 
confidence in, to rely on, as: அது ஈம்பப்படாு, it cannot be be- 
lieved. அவன்‌ இண்ணைக்கு வருவானென் நம்பாதே ; do not expect 
him to-day. அவன்காரியம்‌ ஈம்பரிதாயிருக்ஐ.து; It is difficult to feel 
confidence, concerning his state, or situation. அதைஈம்பலாவா௮ ; 
it is not to be believed. 

கரகம்‌, நரவம்‌; hell; ஈரவக்குழியிலே 
விமுறது: to fall into the pit of hell: to. suffer perdition.—sza., 
எ) the seven hells of the Hindus. 1. அள்ளல்‌, 2. இரெளரவம்‌, 
. கும்பிபாகம்‌. 4, கூடசாலம்‌. 5. செந்துத்கானம்‌. 6. பூதி and 
மாபூதி. 58. 1௩.--ஈரகச்‌ தன்வாயைத்‌ தஇறந்திருக்ககென்று யாவரும்‌ 
நன்றாயறிந்திருப்பார்களாயின்‌ பாவம்‌ கன்கொடுக்கைநீட்டா௪ு. If all 
would have known perfectly that the hell hath opened his mouth, 
sin will not stretch forth its sting. 

துடித்திடுவா ௬டல்பசைப்பர்‌ மோதிகீழ்வார்‌ 
சுழல்கிற்பார்‌ பு/ள்வார்கொர்‌ தழுவார்சோர்வார்‌ 


ரு ¢9 


கடிக்திடுவார்‌ சம்முடலை முனிவா ரார்ப்பார்‌ 
கலுழ்கற்பார்‌ குருதிகடா SF FT Seow 
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யடித்திடுவா GLEN யூனுண்டாற்று 

ரயர்ந்தேங்இச்‌ தயங்குகிற்பார்‌ துயரின்வெள்ளம்‌ 

குடித்திடுவார்‌ இீக்கடலை நீச்தார்கீக்தார்‌ [ ட சிப்படலம்‌. 
குன்றாசெஞ்‌ ஞான்றுமெரி பொன்ராவேவார்‌. தேம்பாவணி,-கா 

This is said concerning the sufferings and torments of sinners 
in hell. 

ஈரைத்துப்போயிற்று, ஈரைச்சுப்‌ புரைச்சுப்போச்சு ; I 
am grown gray as: கரைச்சுப்‌ புரைச்சாரொல்லாம்‌ ஈம்பியாரல்லர்‌ old 
men are not always wise—Prov. சரைச்சத்தலை ; a hoary head. 

நலங்குகிற.து; நலவ்்‌றது ; to become supple, to 
be rumpled, to become relaxed.—saw@; a ceremony observed 
in weddings, in which the pair are anointed, first with oil, and then 
with turmeric paste. R. 

களிம௫ழ்வெய்தியாங்கட்‌ கனைத்‌ அவண்டிமிரும்பைக்தார்த்‌ 
அதளிமதக்கோகதைதன்னைச்‌ அவரினும்விரையினானு 
மொளிமணிகழீஇய தொப்பவுவப்பொூ.்‌ Adres துபொக்குக்‌ 
தெளிதிரசைசுருட்டுகங்கைத்‌ தீம்புனலாட்டினாரே, 

Thamiyendi, had been anointed (through the ceremony called 
தலங்கு) by the water of Ganges: being mixed with the sweet 
scented powder.—Mingled perfume, fragrant ointment. Nydatham, 
சயமவரபபடலமட 

தற்பெண்‌௫) ச நல்லபெம்பிள்ளை, சமுசாரி ; a good 
woman as: ஈற்பெண்டீர்க்கொருசொல்‌ நல்லமாட்டுக்கொருசூடு ; one 
word to a good woman; one cauterizing to a good cow.— 

இல்லகெ னில்லவண்‌ மாண்பானா ௮ள்ளதெ 
னில்லவண்‌ மாணாக்‌ சடை. 

What is deficient with a virtuous wife ? 

If in the wife defect, then what is all 

This world can give P 
பெண்ணி௰ஐு்‌ பெருந்தக்க யாவுள கற்பென்னுந்‌ 
திண்மையுண்டாகப்‌ Ou Heo, 

Than virtuous woman what more excellent, 

Who, firm in mind, her wedded faith maintains? 0. 5. E. 

நிதிவெண்பா. 

அன்னைதயையு மடியாள்பணியமலர்ப்‌ 
பொன்னினழகும்‌ புவிப்பொறையும்‌--வன்ன முலை 
வேூிதுயிலும்‌ விறன்மக்திரிமதியும்‌ 
பேசிலிவையுடையாள்‌ பெண்‌, 
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கழுவுகற.௪, நமுவிறஅ ; 40 slip out of the 
hand, as a fishy a piece of money &c. to fall off, to slip away, to go 
off quickly or secretly, as: நீர்மெள்ள ஈழுவப்பார்க்கறசாகாணுஅு.] 
think that you intend to look about how to escape. 

ஈட்பு, நகைப்பு $ affection, friendship, a 
present, bribery, expectation of gain as: நைப்புசாட்றது; to give 
a present in order to obtain a wish ; to bribe; to draw into one’s 
designs by a present. 

முகநக நட்பது ஈட்பன்று, நெஞ்சத்‌ GEEE ௩ட்ப௮ நட்பு. 
A smiling countenance is not friendship, affection is seated 
in the heart.—Cural. 

5 D6) Dex &) OZ, கெறுநெறுங்கிறது ; (imitative) to 
sound, as by gnashing, or grinding of the teeth, by the fall of 
rain, 85: பல்லை நஅநதின்னு «1940s to gnash the teeth; smeOr 
ன்னுமழையடிக்குது, a rattling rain is falling. 


bm, நருவளி; atree; Cordia obli- 
qua. 5. R. 
நனைகிற ஆ) Blow gi; to become wet, to 


become soaked as: முழுதும்‌ சனைஞ்சவனுக்குக்‌ குளுரில்லை ; or முற்றும்‌ 
நனைந்கவனுக்குச்‌ குளிரில்லை ; Pro. One well drenched, no longer 
complains of a little cold; or one often punished becomes 
hardened. 

Also முத்தும்‌ ஈனைஞ்சவளுக்கு ஈருமில்லை பேனுமில்லை ; முக்காட்டுக்‌ 
SIDES, வெழ்க்கமுமில்லை. properly, முூழுதுங்கெட்டவலுக்கு கேடி 
ல்லை; one well drenched no longer shuns a little moisture and so 
there is nothing evil to a hardened rogue. R. 

அெனையுதின்னகோனாய்‌அழுஅ.தாம்‌) Pro. the wolf exclaims that 
the sheep is wetting by raini. e. those who mind their own 
interest, will not pay attention for other matters. 


pT 

நாகம்‌, நாவம்‌ ; Heaven, paradise, ether, 
sky, a snake in general: especially the Cobra-capella; சாவதகாளி ; a 
medicinal plant useful against a serpent’s bite : Cucumis anguinus 
L. சாவ்‌ சீண்ட்றது; to be bitten by a snake, சாகபடம்‌, ear-rings 
worn by female, with the figure of a serpent: commonly காவடம்‌, 
நாகூர்‌, erroneously சாஷர்‌ ; Nagoreatown near Negapatam.—araw 
விண்‌ குரங்குபுன்னை ஈற்மாசு மலைப்பாம்மியானை--(116 word நாகம்‌ 
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renders the meaning for heaven, monkey, a kind of புன்னை tree, 
nice cloth, mountain-snake and elephant.—Negundoo. 
நாச்கப்பூச்சு, OY நாங்க.ழ்‌, நாக்குப்பூச்சி ; a ground or earth 
worm, a belly worm. 

காடகம்‌, நாடவம்‌; a play, a ballet,a 
drama, as: நாடவசாலைப்பெண்‌, an actress, a danseuse காடவசாலை க 
a school or academy for teaching the art of an actress, a theatre 
or court of a palace used for such exhibition. காடகர்‌ ; opera-actors 
pantomime players: commonly mgsmregeaor. 7, 

N. B. There are several Nadagums composed in songs by Poets, 
on the suffering events of the ancient Kings and of their cruel 
Government. ‘These are learnt by men with the exercise (called 
ஒத்திகை) of dancing about 5 or 6 months in a private place, and 
then to be danced in public disguising: suitable to the ranks of 
a king, Queen, viziers, officers and offenders,—the names of such 
books, are named : 

FCF SOV 5TL-&D—F) wv தகொண்டனாடகம்‌. ஸ்‌ 
வள்ளிகாடகம்‌--அரிச்சந்திரனாடகம்‌--குளஞுவனாடகம்‌, Ke. 

The celebrated of these, are entitled Velasain (விலாசம்‌) and 
Vasagapa (வாசகப்பா), The composition of these works, uses in 
very plain Tamil as follows : 

மூட்டையிற்‌ கூவக்கற்று முளையிலே காய்ச்‌ SOUT 
ஒட்டைசா ஸணில்லைநீதா னுறுதிகள்‌ பேசவக்தாய்‌ 
கெட்டுப்போகாம லென்சொற்‌ கேளுநீ கேளாவிட்டால்‌ 
அட்டியில்லாம லிதை ௮ண்ணலுச்‌ குரைசெய்வேனே. 

This stanza is the refutation of Sookracharry, (the Teacher) 
when Peragaladen, the son of Hernia the king, inclined not to say 
that his father was god.—Such as these vain exhibitions, cause 
only a temporary joy for peoples’ sight, but none effect to the 
heart of eternity. 

நாட்டாண்மை, நாட்டாமை); superiority of a 
7111826.--காட்டாமைக்காரன்‌, the chief of a village, காட்டாமைக்காரி, 
his wife, a proud woman, aspiring to superiority.—47U/azr, has 
a double meaning ; one, is the negative verb of the 3rd person 
masculine gender: as, he will not go ever there.—And another, is 
caste name of shanars in southern side. 

நாடுதிற ௪, orto ng; toseek, to aim at, 
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to desire greatly, to inquire, to send as: #5 சாடின்‌, he bent 
his mind upon it. உம்மை தாடிவந்தேன்‌, 1 came or am come; in your 
account, also I am come to beg a favor of you. 

காட்டம்‌; the aim of a thing, intention as: அவன்‌ எப்போதும்‌ 
௮வள்பேரிலே நாட்டமாயிருக்‌இருன்‌, he is always much attached to 
her. அவனுக்கு வேலையின்மேல்‌ எவ்வளவும்‌ நாட்டமில்லை, he has not 
the least intention on the business. 

நாணுகிறது, நாணிறஅ ; to be shame faced 
modest, or bashful. உன்னைப்பார்த்தால்‌ மாமியாரைக்கண்டு மருமவன்‌ 
காணுருப்போல காணு த, you seem to be respectful, as a son-in-law 
in the presence of his mother-in-law. sae கலியாணப்பெண்‌ தா 
ணிச்கொள்றாப்போல காணிக்கொண்டு போருன்‌, he goes bashfully as 
a bride before her husband. சாணுங்கால்கோணும்‌ கடக்குங்காலிட 
mi; the foot will sometimes 8]10--இன்பமெண்ணுர்‌ பின்பழிகாணு 
வார்‌; those who are afraid of infamy will slight voluptuousness. 
193. வெக்கஞ்‌ இச்சம்‌ காணங்‌ கெட்டவள்‌ (an imitative) an impudent, 
or bold faced woman.—There are 4 dispositions belonging to 
wonien called மக6உகுணம்‌. 1, காணம்‌, modesty ; 2. மடம்‌, simpli- 
city; 8. அச்சம்‌; fearfulness; 4. பயிர்ப்பு, imitation. காண்‌; means 
acord and bow. அரைகாண்‌, or ஞாண்‌, erroneously அருணாக்கொடி 
or garenésum,a waist cord; காணிறதக்கறது, to slacken the bow. 
See அண்ணாக்கயிறு--காணயம்‌$; an honesty, காண்யம்‌ money ; 
Teloogoo. கானம்‌ musk. 

காபி, சாவி, விஷம்‌; ஈஞ்சு ; an active 
vegetable poison: வச்சகாபி and erroneously பச்சைகாவி, or வசகாவி, 
a strong poison, said to be produced from the root of the Acorus 
Calamus: பச்சைசாவியை யுப்புப்பார்ப்பார்களா ? do people taste the 
relish of the poison? that is, they do not: it is not to be tasted. 
Four antidotes to this poison are enumerated : 

1. அந்தணசாமபி or பிரமநாமி, the sacerdotal antidote ; 

2. சத்திரியகாமி, or ௮ரசதநாபி, the royal antidote ; 

8. வைஇயகாபி, the merchant antidote ; 

4. சூத்திரகாமி, the servile antidote ; 

To these are ascribed the following colours : 

1. to we somrsrS, white ; 

2. to சத்திரியகாபி, red; 

5. to ma Awe, blue, and 

A. to சூத்திரகாபி, black. R. 
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இவள்‌ சந்தேகமில்லாமல்‌ சன்‌ புருஷனைப்‌ பச்சைகாவிவைச்சுக கொல்‌ 
லுவாள்‌, 1 doubt not but she will surely kill her husband by said 
poison :— 

ஈஞ்சிருக்கு்‌ தோலுரிக்கும்‌ cr step மேலிருக்கும்‌ 
வெஞ்சினத்தாத்‌ பற்பட்டால்‌ மீளாது-மிஞ்சுபுகழ்‌ 
தேம்பாவஞ்சோலை திருமலைரா wong Aue 
பாம்பாகும்‌ வாழைப்பழம்‌. 

The contents of this stanza, reveal that the plantain fruit, pos- 
sessing the quality like the snake Cobra-capella by the usage of peel- 
ing its skin &c. கஞ்ச denotes in Tamil, both for poison and supple. 

கச்சிருக்கும்‌ பாலிருக்கும்‌ காம்பிருக்கும்‌ தோலிருக்கும்‌ 
அச்சம௱க்‌ கொப்பிலிருக்‌ தாடுமே, மெச்சுபுகழ்‌ 
தேம்பாகுஞ்சோலை திருமலைரா யன்‌ கிரியில்‌ 
வேம்பாகுர்‌ தாசிசனங்காள்‌. 

This stanza, gives double meauing for margosa fruit and for the 
breasts of dancing girls. 

மூத்திருக்கும்‌ கொம்பசைக்கும்‌ மூறித்தண்‌ டேர்திவரும்‌ 
கொத்தவரைச்‌ கண்டால்‌ குலைசாய்க்கும்‌ நித்தபுகழ்‌ 
சேமணக்குஞ்சோலை திருமலைரா யன்கிரியில்‌ 

ஆமணக்கு மால்யானையாம்‌. 

This stanza, exhibiting the quality of the kernel of the Palma 
Christi, or Recinus L. and the elephant. 

N. B.—The above mentioned stanzas, were made by one Kala- 
maca a celebrated Poet, in the city of Theroomalaroyan : subjected 
in the southern parts. This Poet appears to have had the gift of 
composition. (His works now in existence are usually entitled from 
the number of stanzas which they contain: as, the Hundred, the 
Thousand. The Editor has not seen the Thousand, but has heard 
of a poem of one hundred stanzas). It happened once to prevail 
a discussion, between him and the meeting of the Poets under 
the said Rajah; who, upon their stimulaticn had ordered to try 
his capacity: setting him under one எமகண்டம்‌, (yemacundam.) 
This is supposed to be asort of trial of punishment ; and concealed 
him in a pit as far as his neck, and set swords on the parts of 
his neck and ears, in order to try him, whether he would be able 
to compose a stanza without the motion of his head. This stanza 
should be predicated as a task committed in memory, soon as he 
got a word of double meaning, which they would suddenly choose to 
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prefer him; if not, his head will be assundered.—This is very 
commonly known among all the learners. 

திருடர்ச்குவிடமெலாங்‌ கையிலே சகாமமிகு தெரிவைச்குவிடமுலையிலே, 
இயபொய்யர்கமுவிட நாவிலே மதமுடன்‌ ஜிரிவோர்க்கு விடநிதியிலே, 
கருதரிய கோளர்க்கு விடமுதடுதன்னிலே காமுகர்விடங்கண்ணீலே, கட்‌ 
செவி விடங்கள்பல்‌ லடியிலே சேட்கெனிற்‌ கனவிடங்கடைவாலிலே, ௮ரி 
யதுட்டர்ச்கென்னி லெட்டிமாமென்னவே யங்கமெல்லாம்‌ விடமகாம்‌, 
அடுத்துக்கெடுத்திடும்‌ பகைவர்விடமனதிலே யம்பொன்வில்மா தருக்கு, 
மருவுமிடமல்குலிற்‌ தெரியவசமென்பர்காண்‌. மணவாளகாராயணன்‌ மன 
திலுறை யலர்மேலு மங்கைமணவாளனே வரதவேங்கடராயனே. 

This stanza refers that the evil actions, are equivalent to that 
of poison. For an instance: 

Poison, for thieves is contained in their hands. 
lustful women is in their breast, 


92 72 
ந்‌ », liars is in their tongue. 
i », Wwhoremongers is in their income. A 
த்‌ ;, calumniators is in their lips. 
ட்‌ ன்‌ ,, the men of lasciviousness is in their eyes. 
த » Snake is in teeth. 
க ., for scorpion is in tail. 
௫ » wicked men isin their whole body, just as the 
bitter filled in எட்டி or poisonous tree. 
a », deceiting fellow is in his mind. 
ச்‌ », harlots is in their fat. 
நாமம்‌, மூமம்‌ ; tridental mark on tape 


forehead Vaishnavas. Sans.’ as அவனுக்கிவன்‌ காமம்போட்டான்‌, he 
has cheated or deceived him. இவன்‌ சாப்பாட்டுருமன்‌, heisa 
glutton. சாமஞ்சாத்ற த, li. to wear the Vaishnava mark on the 
forehead i. e. to squander the money &c.—eru@ swe, a name 
given; an appellation: Sans. Namad’heya. உம்முடைய காமதேய 
மென்ன? what name do they give you? இள்ளுகாமம்‌, a small 
mark worn by some Vaishnavas, in compliance with custom பட்டை 
சாமம்‌; a large mark worn by some Vaishnavas ostentatiously, 
GirorropréCag சற்றுக்கள்ளியராமமுனச்கே.து, வேற்றுராமமுன 
க்கே.து நீவிட்டிணுபத்தியோ ஞானப்பெண்ணே.---11/வஐ011081 Poet. 

சாய்குருவி, நாயுருவி; a plant: Achyran-. 

thes aspera. L. 
நாய்க்கடுகு, நாக்கடுவு; aplant; Cleome. R. 
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சரன்றுகொள்ளுகிற ஐ, நாணக்கொள்ற அ ; to hang one’s 
self அவன்‌ சயதச்தைப்போட்டு நாணிக்கன்னு செத்தான்‌ ; he hang by 
௨௦010, or rope. See நாணுகிறது, 

61 1G) YS, நாதிற து ; to yield a smell, good 
or bad, but commonly stink as: காறவாயன்‌, one who emits a bad 
smell out of his mouth: Meta. one who speaks filthy words இவன்‌ 
மூன்போலில்லை இப்ப இவன்வாய்‌ காறிப்போச்‌௯, he is not as before 
now he speaks obscene words 1. 6. ஓடியப்பேச்சு.--நாறவாயன்தேட 
நல்லவாயன் சாப்பிட்டான்‌ ; properly நாறல்வாயன்தேடக்‌ கற்பூரவாய 
ன்கைசக்கொண்டான்‌, that which the stinking-mouthed miser has 
hoarded, the camphor-breathing liberal man shall receive and en- 
joy. Prov. equivalent to “ the wealth of the sinner is laid up for 
the just.” R. 

நாற்காலி, நாக்காலி; & 019811, a stool. 

Nors.—Natives’ stool is entitled மணை, வாங்கு, விசப்பலவை ; and 
முக்காலி, These are peculiarly used as a table for dinner: as #4 
இலி முக்காலிபோட்ட நாளுமில்லை, சாணான்‌ பல்லாக்கேறின மில்லை ; 
This proverb, is applied when an inferior thinks himself to step in 
the dignity of the highest, of which he shall in no wise (though in 
dream) could be obtained, lit: There is no a day that could be 
seen the Chuckler had used a Table for his messing; nor the 
Toddymonger had ever ride on a Palankeen. 

தி 
நிகண்டு, நிவண்டு; a vocabulary, a col- 
lection of words. Wils. S. D. 

Nore.—This collection is enumerated the twelve Nigandu. 

நிசண்டாய்ப்பேசு speak correctly. 


இனம்‌. நீளம்‌ ; the fourth meaning of 
this word in length. This is derived from Sans. Nigadu. Wils, 5. D. 
நிஷ்டூரம்‌, கநெஷ்டூரம்‌, நிட்டேரம்‌ ; contumeli- 


ousness செஷ்டூரமாய்பேசுஐது, to speak contumeliously. நிஷ்டூரி; 
fem. 

நிணம்‌, கெணம; fat, fatness. தெணக்‌ 
கொழும்பு, petulancy, luxurience, wildness: அவள்‌ நிணச்கொழுப்பு 
அவளை யாட்டுது, by her petulancy, and wantonness, she is become 
insensible and stupid. 

Deir OB m 1, இண்ட்றது ; to work away, ina 
crowd, to teaze others, to nibble as worms as: இவன்‌ சும்மா கண்‌ 
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டக்இன்னே யிருக்கிறான்‌, he teazes continually i. e. he reminds the 
subject நனறி. சிமிண்ட்‌ oa, to pinch. அவனுக்கு கிமிண்டல்‌ 
தெரியும்‌, he knows magic. 

நியமநிஷ்டை, சேமநிஷ்டை, அனுஷ்டானம ; an 
institution, meral rules: B. religious observance, especially 
that which is self-imposed. கேமநிஷ்டை தப்பாமலிருக்த, to be 
in constant devotion, vulgarly சேமம்‌ for நியமம்‌ as: ஒருவனுக்கு கே 
மித்தபெண்‌, a young woman betrothed to any one, இவன்‌ அவனுக்‌ 
குப்பதிலாய்‌ கேமிக்கப்பட்டான்‌, he is deputy to him or he is sub- 
stituted to him.—ar முனக்கு புசக்கவேண்டாமென்று நியமித்திருஈ்ச 
விருட்சத்தின்‌ கனியைப்‌ புசச்தாயோ, hast thou eaten of the tree, 
whereof I commanded thee that thou shouldest not eat. 
Gen. ii. 17. 

Selected Stanzas, fromawork named மெய்ம்மறைத்தடாகம்‌ (The 
tank of true Scripture) composed onthe judgment of God: after 
our first Parents have been committed sin, through the temptation 
of Satan. 
மடக்தையாமேவை தன்னிடம்பார்கள்‌ வதிச் தவண்‌ மதிதனைக்கவர்கத 
தடச்தனிற்செழித்த தருவதுகனியைத்‌ தந்திட வால்கவளருக்தி 
நடக்தனள்கொழுகன்‌ பாற்டிலவேந்தி நங்கைதன்‌ னகப்படியாகன்‌ 
விடந்தருங்கனிய தென்றதையதியா வியப்பொகுி அகர்ந்தனன்மாதோ, 
தடித்திடவிடமுட்‌ செறிர்தனவாருய்க்‌ SUBSE gy மழுங்க லுமல்‌இ 
யிடித்திடப்பயமு மிகமிசவருத்த விவற்டொடு வம்மணமதிக்து 
உடுத்திடுஞ்சூழன்‌ மானகடுறைக்து ஒளித்த லுற்திருக்திமிங்காலைப்‌ 
Lo SAO sa னாங்குவக்தகெய்திப்‌ பளிலென வாதனைவிளிக்கதார்‌. 
வெருளல்கொண்டின்னோ னவ்வொலிகேட்டு வேதனே நிருவணியகலா 
னிருளல்கொண்டீலங்கு மறைரந்தனெனென்றா னெவருனச்‌ இவ்விடர்விளைத்‌ 

தோர்‌ 
அருளல்கொண்டுன்னைப்‌ புசத்திடேலென்று வகத்தியக்‌ தத்த, படா 
மருளல்கொண்டினிது புசத்தையோவென்ற வல்லபன்மறுச்‌ அமேகூறும்‌. 
அணையெனவென்னோ படுகதைந்திடப்படைத்த சுரிகுழ லாண்மரக்கனியைப்‌ 
பணையெனவருக்தவுக்‌ தந்தனள்யானோ பருகுதல்‌ செய்கனெனென்றான்‌ 
திணையுயர்வனிகதை கன்னையுகோக்ூச்‌ செய்கதென்‌ னோவென gC savor 
பணியதுவனையுங்‌ SUNS ECON பாரணஞ்‌ செய்தனெனென்றாள்‌. 
விளைவினையறிர்‌. ௪ கட்செவிதன்னை Nor ga a0 னிவ்விடரகனை 
வளைகுலர்சனினு வனவிலங்கினினும்‌ வசையஅஞ்‌ ஐஈஈமதானா 
யிளைவினைகொண்டு உயிருஅங்கால மிம்மச யதரினையுண்பை 
இளையு௮வனிகையின்‌ காழதுன்சவர்தங்களைத்திடுமதிதியென்‌றிசைச்சார்‌. 
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மிளிரினையிழச்த afoumuseré® விபுலத்தி வின்கருப்பிணியைத்‌ 
செளிரஅபெருக மிகவருத்திடரிவோஞ்‌ சவரை யிவ்வணந்தருவை 
குளிரொடுநின்னசைகணவனுக்கமைவாங்சொழுஈனேநினையாள்கவென்று 
தளிசொடுபின்ன ராகனைநோச்கிக்‌ தற்பர னிவ்விகம்புகலும்‌, 


அுகர்ச்திடேலென்௮ நினக்குகாழுரைச்ச அாகீகலாம்விருச்ச Fem SER COU 
தகார்திடாகரு£து8 தகைமையதன்னாற்‌ ரரணி யுக்தனாற்சாபம்‌ 
ஈசர்க்திடாதடைக்த நின்னதுகாளி னசையற a son பலன்புசிப்பை 
வ௫ூர்ந்திடாதுசன்‌ முளரியுங்குருக்கை வருத்துவித்‌ திருமெனவராமகார்‌. 


பூமிசூழ்நிலனுட்‌ டிரும்புமட்டாகப்‌ பொருமலா லுணவினைக்கொள்வா 
யேமிசூமென்னி னிதன்வயினிருக்தெடுக்சவம்‌ பட்டனையசலா 
“னேமிகஞ்ழ்புவனி மண்ணககத்கனனீ நிலத்திடை மீட்டுமேமாய்வை 
3 FIG Lb FEO S யிவையெலாங்கூறித்‌ SB Ls Cor விட்டசன்‌ உனர, 
மெய்ம்மறைத்தடாகம்‌--வினையு௮படலம்‌. 

நிருவாணி, நிர்வாணி, அம்மணம்‌; உ naked 
person, emancipation from matter, and re-union with the divine 
nature, perpetual rest, or calm. 

It is used in this last sense by Hindoo writers but especially by 
the Buddhas, and Jainas, and has been mis-represented by some 
European writer as being the idea denoted by the atheistical term 


annihilation. R. 


Aer map ga” Si, நிண்ணெழுதிறது ; to write stan- 
ding. 
நின்றுகின்‌ அடக்‌, நிண்ணுமிண்ணுபோறது OF தங்கித்‌ 


கங்ப்போற.து to make stops in walking. 


தீ 

நீத்துறது, நீர்த்து; 6 CF 0g; 10 Swim: as 
நிலைவிட்டால்நீச்சு ; if the footing be lost, nothing remains but to 
swim ; q. d. he wholleaves his proper business, gets into difficulties. 
மீன்குஞ்சுக்கு நீச்சுப்பழச்குவாருண்டோ? will any one teach a young 
fish to swim i. e. will any one persuade to wise men, to manage 
their business in order. நீச்சரிதாமினுங்‌ கற்பதுநிலையே. Though it 
be difficult to swim in the ocean of learning still stedfastly learn. 
நீர்விளையாடேல்‌, Do not play in water. Avvi. 





* சேவாதிசேவனென்னும்பொருள்‌ 
Q 
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N. “This precept implies that it is improper for young people 
to play in tanks and other similar dangerous places. By so doing 
they cause great anxiety to those who love them, and ruu immi- 
nent risk of losing their lives. The temptation to do so is strong 
when under the excitement of company and enjoyment.” 8. 

நீர்க்காவி, பூங்காவி; a reddish color, in 
cotton cloth, produced by frequent dipping, or washing in water 
only, without soap, or similar materials. R.—This is very common 
custom to all the Bramins and noble Soodras. 

நீர்ச்தப்போனசாதம்‌, நீத்தப்போனசோறு, or கண்ணி 
விட்டசாதம்‌, or ஈரிச்சசாசம்‌ ; rice become like starch, from being 
allowed to remain long after having been boiled. N. This rice will 
cause sickness to old people. நீர்பூட்டினசாதம்‌ is elegant talk 
in Southern side. 

நீர்ச்சோறு, ரீச்சோறு, or பழைய, or சஞ்சு; 
boiled rice, kept over night in water for breakfast. N. Natives 
are very fond ofthis rice and eat it with தயிர்‌, curdled milk ; then 
the taste will be agreeable. கெய்‌, பால்‌, தயிர்‌, மோர்வார்க்‌. ௪ சாப்பி 
ட உடம்பின்‌ வியாதியறும்‌, ghee, milk, curdled milk and buttermilk 
are very healthy to the body: as 

$ீரருக்கி மோர்பெருக்கி கெய்யுருக்கி யுண்ணுமவர்‌ பேருரைச்சப்‌ போ 
மேமிணி); he who drinks water that has been boiled, he who di- 
lutes well with water his curdled milk, he who uses ghee instead 
of butter, his name is an antidote to sickness; lit. will enjoy 


health. R. 


my] 

ங்கு, நொங்கு ; the unripe pulpy sub- 
stance of a palmyra fruit: as கோடைகாலத்தில்‌ கொங்குசாப்பிட்டா 
ல்‌ வெருகுளுத்தி ; by eating the said fruit in the summer, it will 
afford much healthiness.—This is very common food to Indians. 
அச்தப்பிள்ளைக்கு வயக்காலே நொங்கு கொல்காய்‌ விழுவது ; that child 
has looseness like pulp, spoken of a lax state of the bowels. 

நுழைக, 0 pu) » ga ; to go in with diffi- 
culty, to creep in, to enter, to penetrate: as ஊசிச்சொளையில்‌ நால்‌ 
தூழையவில்லை ; the thread does not pass into the needle’s eye: ௮௫ 
தச்சொல்‌ என்மனதிலே mewipwaerdv; the word not enters (that 
is not impressed itself on) my mind. எறும்புறழைய விடமிருந்தால்‌ 
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எபூரும்‌ ; if a place an ant be free to enter then the fly will enter 
into it 1. 6. எல்லாம்‌ நுழைந்தது வால்மாத்திரம்‌ நுழையவில்லை ii. 
Whole entered into the hole, except the tail. N. This was answered. 
by a scholar who paid his deep attention on a rat which was enter- 
ing ina hole: during his priest’s instruction ; his priest interro- 
gated him on the conclusion of his doctrine; did all my advice 
entered in your mind? 


தூ 

நூத்திற அ, நூாச்சன; to 8010, நால்‌ நாக்றது 
to spin cotton thread. நீஎன்னாநூத்து. நாகத்‌ ஐ சணக்குபார்க்கிழே what 
you count as to spin cotton thread. நாத்துக்கும்‌ (நூற்றுக்கும்‌) கண 
க்குச்சொல்றஅ ; to give a reason for a hundred things; that is, to 
know how to speak with propriety of many things. நாத்துக்கும்‌ 
(நூற்றுக்கும்‌) பணிச்கை (பணிக்கு) சொல்ற; to censure a hundred 
things, that is, captiously to find fault. நாத்‌ துக்கும்மிணைபட்டேனோ? 
have I engaged fora hundred things? An answer given to one 
who did not content with what he has received. நூச்தைக்கெடுத்தது 
குருணி ; the measure that has spoiled a hundred i. e. a little 
thing spoiled a great. 


தெ 

கெகிழ்ெ த, CoS rng, தளருறத; to be- 
come loose, to become forsaken, to grow lean and weak: as 
பிகுவில்லாமல்‌ கெவிழ்ச்சியாயிருக்ற.து to be not close, but loose and 
wide : 

காயகெடூழாமுன்‌, கண்களிருளாமுன்‌ 
வாயிலுள்ளபல்லும்‌ வழுவாமுன்‌, தகாயம்பார்த்‌ 
சகோடிதமன்‌ வாராமு னுள்ளமேசோணகரி 
காடிகம வென்றே நட. (குகஈமச்சிவாயர்‌) 

சாயம்‌ means here time. ‘This word is so elegantly sanctioned 
by southern persons (தாயம்‌, a dice.) 

Before the body grow decrepit, the eyes dark, the teeth loose, 
and death, watching the opportunity, swiftly approach, look, O 
my soul, to the mountain Sonagri (Trinomali) and walk on 
towards it, assiduously worshipping. R. 

என் சரீரம்‌ கெவிழ்ச்சியாய்போச்்‌ச, or sorbgCurse, the body is 
grown weak, and decayed. 
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கெய்யிலே கையிமி௰௰.து, கெய்யிலே கையிடிறத, or கெய்யி 
லே கையைச்தோய்க்கிறது; to put the hand into seething hot 
butter-oil, a kind of ordeal.—This also was a common custom in 
Pandia Mandalam (as said) to force a wife, to dip her hand in 
such a heating oi], when she is suspected as an adultery ; this use 
was to be ordered so, by the caste society. 


கெருடுகிற௮, கெொடுறது, or நிமிண்ட்றது; to 
rub between the fingers: to feel, to grope, to twist broken threads 
together ; the same as இணைக்கித௫, இழையோடே இழையாய்‌ தெரியா 
மல்‌ பொருந்தவைகறது. தலையை கிரடிற2, (நெருடுகிறது) to pick, or 
search the head, to pick out the louse ; properly தலைநெருடிப்போகி 
mer; Vulgarly தலையிடறிப்போருன்‌, Meta. he is about his vile 
business. நெரடு, what 18 written indistinctly, and difficult to be 
read இவள்‌ மொம்ப கெரடி, she is a very stingy. 

கெளிக த, கெளியிறது; to come forth 
crawling, and wriggling 85: நீயென்ன புழுகெளியிருட்போல்‌ நெளி 
யிஜே, what you crawl like the worm crawls i. e. what you are 
like lukewarm.  கெளிச்சு நெளிச்சுக்கன்னு Gurng;to bend the 
body backwards in walking, to walk crooked, or affectedly. 


கே 


கேரபாரமதியாதவன்‌, பாராதாரந்‌ தெரியாசவன்‌ ; one 
who is not acquainted with modesty and manners. 

கேர்ர்‌ தகொண்டகைச்செய்‌, கேந்துக்கன்னசை or கோடிக்கின்‌ 
னதைச்செய்‌ ; pay a vow. இந்தப்பிள்ளை காளுக்குகாள்‌ கேர துபோவுது 
the child is become lean gradually. முளவாச்கூட்டு நேந்துபோச்சா. 
(). have you pounded nicely the curry stuff? Ans. இன்னம்‌ கேரவில்‌ 
லை ; not yet.—Some Indians use to fix a vow (as to pay suchas 
Pongal, sacrificing, fastings, money offering, and coring them with 
knives, hooks, &c.) to god or goddess of heathenism, upon any bad 
or severe inaccumulated distemper ; and in the extremity, nothing 
would be fruitful. 

நேற்றுப்‌ பிறக்தபையன்‌ என்னோடே தர்க்கம்பண்ணுகிரறுன்‌ —Co Sg 
ப்பிறக்ச விசுச்கட்டான்‌ (or முளையான்‌) என்னோடே தர்க்கம்பண்றான்‌, 
a boy but of yesterday disputes with me, A word of frequen 
occurrence, 
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ம்‌ 

நைதிறது, கையிற்‌ ; to become spoiled, or 
rotten ; to begin to grow too soft as a fruit, to waste by being used 
Meta: to be tender hearted: as சைஞ்சகவு௮ ; properly கைக்ககயிறு ; 
a rope much worn, orhalf broken. கைஞ்சபழம்‌ ; a fruit that is 
over-ripe. கசைபவானினும்‌ கொய்யவுராயேல்‌ ; speak mildly even to 
abeggar Avy. அவனை 6 சையகருக்கவேணும்‌ ; you must squeeze 
him well or bruise him well. கையாண்டி பாடிகேக்றது ; to appeal 
to pity. இவன்‌ பேசுதபேச்சில்‌ மனம்கையும்‌; by his speech the 
mind will relent, or is accustomed to be pitiful. QesuurSAwimg 
டைய பிரசங்கத்தால்‌ எப்படிப்பட்ட மனதும்‌ நகைந்துருவிட்போம்‌, by 
the eminent sermon of this minister, whatever mind will be sof- 
tened, i.e. the feeling wiil be revived. கைவினைகணுகேல்‌ ; shun 
every destroying evil. Avv. 


கைவேத்தியம்‌ or நிவேதனம்‌, கெய்வேத்தியம்‌ ; an offering, an 
oblation: derived from Sansc. Nivedana, giving, addressing. R. 
Onranda rg, கொண்ட்றது; to limp, or halt: 


as கொண்டித்தனம்‌ ; lameness. Meta. Stubbornness உன்‌ஆசை கொ 
ண்டி or முடவன்‌ கொம்புக்சேனுக்‌ காசைப்பட்டாப்போ லிருக்குது, 
your desire is like a lame, who wished to have the honey on a tree. 

கொறுக்குகிற அ, தொறுக்றது ; to crush, or bruise 
in pieces, to destroy : as கொறுக்குச்‌ சக்கச்சம்பண்றது, to mock and 
Vex. அர்தச்கல்லையெல்லாம்‌ பொடிபொழியாய்‌ தொறுக்கிப்போடு, make 
the stone into small pieces அவன்‌ போட்ட சோச்கை யெல்லாம்‌ 
கொறுக்‌்இவிட்டான்‌, he ate all the rice greedily. —_Qsr2sGng, 
sometime means for eating by lowest people. 


தோ 

கோகச்செய்கிற, கோவச்செய்றது ; to give pain, 
to afflict to grieve another : as 

Nore.—The queen Vijeiyci, whilst pregnant of her first child 
was forced to flee from an insurrection in which the king was 
assassinated by his prime minister : in her flight she was delivered 
of her son Sivagan, in a place appropriated to the burning of the 
dead, a spot considered particularly ill omened and unclean. 
Here the child was found by a merchant, who, being ignorant of 
his parentage, took him away, with the design of bringing him up 
as his own. In the meantime, the queen retired to the desert 
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and’spent her days in penance. At leugth the boy, arrived at 
manhood, having learned the particulars of his birth, and the place 
of his mother’s abode, goes thither: the mother is delighted on 
again beholding her son, whom she now finds of ripened years, 
and renowned for his military exploits, and in a transport of joy 
affection, immediately accosts him thus : 


வாட்டிறம்‌ குருசிறன்னை வாளமரகத்துநீத்துகி 

காட்டகத்‌ தும்மை£த்த கயத்தியெற்‌ காணவத்தீர்‌ 

சேட்டிளம்‌ பருதிமா£பித்‌ வக சாமியீோ 

யூட்டாக்‌ குண்டசெக்கா மரையடி கோவவென்றாள்‌.--விமலை 


யாரிலம்பகம்‌. ௨௫-கவி. 


You are come, O Lord Sivagen, whose breast (beams with 
mild splendor) like the rising sun, to visit me ill-omened, (wretch), 
who quitted in the field of battle the king (thy father) valiant 
in war, and abandoned you in the burning place of the dead, 
(you are come) paining your feet, which are as the red Tamarei 
imbued with the (rich) colour of the lac that it has sucked up. B, 


கோகுகிற ௮, கோவிறது ; to pain, to smart 
to ache: as ரீசெய்துவருகிற கப்புசண்டாவேலைக்கு செய்வத்தை கோவ 
வேணுமேயல்லாமல்‌ உன்னை கோவவேண்டியதில்லை, No need to com- 
plain with others about your imminent fault except God. இவன்‌ 
சன்னைய செய்வக்சையும்‌ எப்போதும்‌ OsrigCuemer, he speaks 
(in the bitterness, of his heart) both against himself, and against 
God. இத தொத்திருக்கிறவேளை, thisis the time of privation or 
snffering. கொந்துபோன சமுசாரம்‌, a distressed, or poor family. 
கொக்துபோனசோறது ; spoiled rice, by being kept in a vessel without 
water, (சசசசச்சசோர்‌) என்தகோவுக்கு ஒருமருக்துகொடுக்கவேணும்‌ ; 
you must give me a medicine to my sickness. சன்னோவுக்குக்‌ கானே 
mts properly, தன்னோய்க்குத்‌ srCarwGeg, the cause of disease, 
and the remedy are the same; an expression capable of various 
application: Beschi explains it of the human will, or mind, con- 
senting to evil, and removing the effects by contrition. R. கோய்க்‌ 
இடெங்கொடேல்‌ (கோவுஃுகிடங்கொடேல்‌) ; take sickness in time; or 
be prompt in applying a remedy, on the first symptoms. Avv. 
கோவற்றவாழ்வே குறைவற்றசெல்வம்‌ ; prosperity without sickness ; 
wealth without deficiency: a form of well-wishing. 
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பெருத்திடு செல்வமென்‌ Salat go Bipov 
உருத்செரியாமலே Quraiuagpw& bw 
மருச்‌.அளதோவெனில்‌ வாகடத்தில்லையால்‌ 
தரித்திமென்னுமோர்‌ மருக்திற்றாமுமே.-- சிக தாமணி. 

This is said of a meanest fellow’s wealth, when he is so proud as 
to not think his former condition ; the remedy of making humble, 
is to turn him again to his last poverty. 

கோன்புகோற்கிற_த, கோம்புபிடிக்ற து; to fast, to 
mortify the body, by religious abstinence.—Virgins in India 
continue in this kind of fasting, once in a year: for the purpose 
of obtaining prosperity in future time. 

[க 

பகடைதப்பிற்று, பவடைசப்பிப்போச்சு ; It Wasa 
narrow miss, or escape—@ssser_sudee. This word was heard 
when two boys were playing marbles; this gave confusion to a 
learned also (as said) by its cloudy meaning; by analysis, நெல்‌ 
paddy, கடை last, தப்பிச்சு, having escaped. Properly கெல்கடை 
தப்பிப்போயிற்று or கெல்விரற்சடை தப்பிப்போயித்று-- 100௨2 the tip 
of a paddy length, has not touched (fcr striking your marble.) 

இருமனப்பெண்டருங்‌ SON Ch GE A) LUE 
இிருநீச்கப்பட்டார்‌ கொடாபு.--குறள்‌. 

The double minded woman, the intoxicating and the practice of 
dicing are the intimate companions to thuse that have deprived the 
blessing of Holy. 

பகல்‌, பவல்‌, மச்தியானம்‌ ; the day time: 
மத்தியானம்‌ means mid-day time, the same aS உருமம்‌ or கட்டை 
சட்டை உருமம்‌. பவலிலேசாப்டுறஅ to dine. கான்‌ இராப்பவலாய்‌ பாடு 
பட்டேன்‌ | wrought day and night. சைனாள்பகல்‌மானு சாப்பிமிகற 
கேயல்லாமல்‌ இராமாறுசாப்பிடிகற வழக்சமில்லை, the jainas, eat only 
at day time, not in the night. By this should be known they finish 
their supper before san set. 

பிறாக்டள்னு முற்பகல்‌ செய்யிற்‌ றஐமக்கின்னா பிற்பகற்‌ முமேவரும்‌. 
The wrong done lately to another will return him another day. 

ப௫ர்ர்‌ துகொடுக்துற ௮, பவு5$.அகொடுக்றது, இட்டுகிரவற 
அ; to distribute. This is most commonly used by rustic. பவத்து 
ப்பாக்ற௮, to look well, or to survey every part. பவுசத்தறிவுள்ளவன்‌ 
properly பகுத்ததிவுள்ளவன்‌, one who pussesses the faculty of 
discriminating. 
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பகையாளி, பவையாளி ; ; a hater, an enemy, 
a foe ; as பவையாளிக்குடியை உறவாடிக்‌ கெடுக்கவேணும்‌ ; to destroy 
the habitation of an enemy by feigning friendship and so making 
him secure, or confident. ருத்பவைசெய்யில்‌ பிற்பகைவிளையும்‌, he 
who;hates will be hated in return. 

பசளை, பசலை ; spinach ; Portulaca ole- 
racea ; In another sense, a young boy; as இவன்‌ இன்னம்‌ ரஜொம்பபச 
ளையானதால்‌ புச்தியில்லாமல்‌ செய்கான்‌ ; he did foolishly because 
he is very young. In poems வயலை, or வயலைக்கொழடு. 

Uma 0 g7, ப.கூணம்பண்றது; OF பக்திச்சுப்‌ 
போடுற_து ; to eat, to consume, to devour ; as பக்திச்சாலும்‌ அவர்பா 
ரம்‌ இரச்ஷிச்சாலும்‌ அவர்பாரம்‌. If he consume, or preserve me, his 


will is supreme. Prov. 


பஞ்சவன்னக்கிளி, பஞ்சவர்ணக்கிளி ; ௨ parrot, as 
having those five colors. 
u_ Geng, படருறது ;to spread, as trees 


or plants, to extend, to grow larged, as a ring-worm running in 
any part of the body; Meta: to become divulged, or spread abroad, 
as fame; as இக்தச்சேதி எங்கும்படர்‌துபோச்சு, this news has spread 
or has been made public every where. 

பட்டடை, பட்டறை ; acorn-rick, a por- 
tion from the proceeds of harvest, the allowance of the plough- 
men; as பட்டறைக்கழனி, a cultivated field, artificially irrigated. 
பட்டறை முத்திரைபோடிறது, to mark the corn stack with a stamp, 
impressed with mud, or clay. இதுபலபட்டறைக்‌ இராமம்‌ ; this is 
a town in which people of all tribes are mingled ; as distinguished 
from one, in which the different tribes and trades live together, 
in distinct streets. R. 

பட்டினச்சேரி, 

பட்டைவிட்டுப்போகிற.த, பட்டைவிட்டுபோவூ௮ு ; the bark 
becomes loose on the tree Meta, to peel off by great heat. 
பணிக்கை, கோனாவட்டியம்‌, ஈரு 


பட்ணசேரி ; a hamlet of fisherman. 


பணிக்காய்‌, 
நாட்டியம்‌; well, prudently, wisely, and with knowledge ; as: 


பணிச்கையாய்‌ சமைக்றது, to cook well இவ்வூரில்‌ எனக்குப்‌ பணிச்‌ 
கைபில்லை, 1 am not well in the country.  சட்டினவிட்டுக்குப்‌ பணிக்‌ | 
கைசொல்வான்‌ he finds fault with the house that has built now, 
said of a supercilious critic, whom nothing will please; and who 
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finds fault merely because the doing of any work has not been 
confided to himself. R. எல்லாம்‌ பணிக்கைபண்ணிவைச்சால்‌ awe gi 
தொப்பிக்கன்னுபோவான்‌ ; he will take charge if I fit the things up 
in a good order, or neat style. என்‌உட.ம்புக்கு பணிக்கையில்லாமல்‌ 
urpriGurag, my body is become weak without good nourish- 
ment. 

பணிகாரம்‌, பணியாரம்‌ ; sweet cakes, frit- 
ters, pastry as: பணியாரஞ்சுகிற ௮, to bake fritters. பணியாரத்துத்தி, 
a shrub Sida populifolia, its seeds are reduced to meal; from 
which sweet fritters are made.—Several kinds of cakes are to be 
made by Indian women by the flour of different pulse and rice, 
none of them would require eggs: unless they earnestly think to 
mix them by the custom of foreigners. wra and பணியாரம்‌ are 
figuratively used among Natives thus: wraqjé5556%5 பணியாரம்‌; 
as is the meal, so the fritters; expenses are reguiated by means. 
மாவுண்டானால்‌ பணியாரஞ்சுடலாம்‌, if there be meal, we can bake 
fritters ; or before undertaking any expensive work, let us calculate 
our means. என்னிடத்தில்‌ மாவில்லை, I have no money. என்புருஷன்‌ 
சேடியதெல்லாம்‌ மாவுக்‌ திருக்கோலமும்‌ wDaNwsH sgt போச்சு, 
all the fortune of my husband, had been entirely lavished.—@S 
த்துக்குதித்து மாவிடித்தாலும்‌ புழமுக்கைக்கொருகொழுக்கட்டையே) 
though the poor maid-servant beat flour ever so hard, she has 
but a small cake to expect. 

பணிதி) பணதி; an ornament, a trinket, 
jewelry. பொன்னொன்று பணதிபல ; golden ornaments are various, 
but gold is one substance ; used to signify, the existence of one 
God under many forms, or manifestations. R. ses; PERIGEE, 
உடைமை 80. common for jewels. இவ்வுபமானசக்காலேனைய சமய 
த்தோர்மற்றையதேவர்களை யொரு பெருங்கடவுளோடுபமேயித்து விவாத 
ங்கூறல்‌ வளையற்கற்கும்‌ வைரச்திற்குமெத்கன்மைத்கோ வக்தன்மைத்தர 
மெனினும்‌.--எப்பொரு ளெத்தன்மைத்தாயினு மப்பொருண்‌ மெய்ப்பொ 
ருள்‌ காண்பதறிவு. இருவள்ளுவர்‌. 

பதபதெனல்‌, படபடெனல்‌ ; the sound caused 
by a swift motion, or struggle as: crore @ ware படபடென்று அமு. 
ép.g, my mind is struggling or labouring in difficulties, or fears, 
ke. வெய்யலினாற்‌ புழு படபடென்னு அடிக்றது the worm is moving, 
or struggling, in the heat of the sun. அவன்‌ பதபசப்பு அடங்கிப்‌ 


போச்சு, his arrogance is now discontinued. 
R 
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பதம்‌; பருவம்‌; OF பச்குவம்‌, சதி; the 
same as காலம்‌ time. பக்குவமானகாலம்‌, reasonable time, as: 

அடுத்‌ துழூயன்றாலு மாகுதாளன்தி 
யெடுத்த கருமங்களாகா--தொடுத்த 
வருவக்கா னீண்ட வயர்மரங்களெல்லாம்‌ 
பருவத்தா லன்றிப்‌ பழா. 

Though you exert yourself to the utmost, the acts you may 
have undertaken will not come to pass before the appointed time : 
none of the lofty trees of lengthened form bear fruit except in 
season. Mudurie. 

பதம்பாக்றது; to explore, or to examine whether the proper 
temperature has been observed, to taste meat, in order to see 
whether it is properly cooked. R. 

பருவம்‌, Sr ; Six seasons of the year are reckoned: 1. கார்‌, 2 
கூதிர்‌, 3, முன்பனி, 4. Jarual, 5, இளவேனில்‌, and 6. மூதிர்வேனில்‌- 
பருவம்‌, ௪ ; four degrees of the age of women; by derivation from 
the sanscrit : 

1. வாலை, பாலை, a child, under 5 years, and also up to sixteen. 

2. கருணி, & young woman from 16 to 30 years of age. 

3. பிரெளடை, a matron, a woman from 30 years of age to 55. 

4. விருத்கை an old woman. Wils. R. 

The distinction in the use of these terms is not always accura- 
tely observed ; பருவம்‌-௪ ; seven degrees of the age of women ; in 
Native Tamil usage. 
பேதை, a girl from 5 to 7 years; 
பெதும்பை, a girl from 8 to 11 years ; 
மங்கை, 2 girl from 18 to 13 years ; 
மடச்தை; ௨ young woman from 14 to 19 years ; 

. அரிவை, a woman from 22 to 25 years ; 

தெரிவை, a woman from 26 to 31 years ; 

. பேரிளம்பெண்‌, a woman from 32 to 40 years. Sanscrit. R. 
பதறுகிறது, பகறு௦து ; to be over-hasty, to 
be precipitate, பததிச்சொல்ற.து, to speak precipitately, in too great 
haste, rashly, unadvisedly. பதரறாககாரியஞ்சிகறா as a well meditated 
matter will not miscarry. 


a உம உய 


பந்தற்கால்‌, ்‌. பந்தக்கால்‌; apole: பந்தக்கால்‌ 
நாட்றது, to fix ௨0௦16, of a booth, attended with some ceremonies 
when a marriage or a festival, is to be eclebrated. காலுகாலுண்டா 
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னால்‌ ஒருபக்தல்போடலாம்‌, when there are four poles, a booth can 
be made—that is, any needful thing can be made when the materi- 
als are ready. R. In another sense இவன்‌ வாயால்‌ பக்கல்போடுறான்‌ ; 
he speaks proudly, but to no purpose. 

பத்தி, வரிசை, ஒழுங்கு, பவுஞ்சு ; order, 
course, range, a company of guests: as அனைப்பந்தி, a line or rows 
of elephants. இடுகிறவன்‌ ஈம்முடையவனானால்‌ இடைப்பந்தியிலிருச்‌ 
சாலென்ன கடைப்பந்தியிலிருக்தாலென்ன ; if the host be friendly, 
no matter whether we sit first, or last, among the guests. பத்திக்கு 
Mig படைக்குப்பிக்‌ து; go forward to the entertainment, but go 
back to war. Prov. நிஎனக்குாப்‌ பரக்‌ அவா, are you relationship to 
me ?—w6.g7, in another sense, a ball; பக்தடிக்தனு, to strike a ball. 
இவள்‌ பக்தாட்டமாய்‌ வேலைசெய்ராள்‌, she works very actively. 

பரமரகசியம்‌, பரமரவசியம்‌ ) a heavenly mys- 

tery, a great secret. 


பரமார்த்கம்‌, பரமாத்மம்‌ ; the supreme, or 
principal good : ironically, foolish simplicity: பரமார்த்தகுரு, a 
goorhoo of simpleton. 

பராக்கு, பிராக்கு ? inattentiveness, care- 
less-gaping ; idly or looking about; this is common talk among 
Tamulians ; commonly வாபாக்ற ௪, properly வாய்பார்க்கி௦,அ, to gaze 
merely one’s proud talk; மேம்பிராக்கு பாக்ற த; to gaze vacantly 
around. இவள்‌ மேம்பிராக்கு பாக்றவள்‌, skeis lascivious woman at all 
times: 88 வாபாத்தவள்‌ வாழ்விழக்காள்‌ அறைகாச்சவன்‌ பெண்டிழக்‌ 
தான்‌, she who gaze one’s mouth, will lose her prosperity and 
he who guards on chastity of his wife, will surely lose the same. 
அவன்‌ பிராக்குபார்க்‌இனான்‌, he inattentively looking here and there. 
பராமுவம்‌ ; properly பராமுகம்‌, is elegantly used for an averted face, 
inattention.—us7é@ in another sense, மிராக்குவருஷம்‌, the last or 
past year: also is a title to king as: சுவாமி பராக, 

பரிச்‌. தபோகிறஅ, பரிச. துஃசன்ுபோறது, சலுவை 
யாய்போறது, பாரபட்சமாய்பேசுறஅ, ஓரமாய்பேசுறறு, ஏணுக்கின்னு 
போறது, பரிச்‌துபேசுதெ௮௪ ; &௦. To speak in one’s behalf, to side 
with one, to take one’s part: 88: அவன்பெண்சாதிச்கு யேணுக்கின்னு 
வசரான்‌ ; he speaks with partial affection, in favour of his 
wife. eorgrnOaen sa ஒருபக்கமூஞ்‌ செல்லரிக்க, An imprecation. 

Notr.—But this is altogether inelegaut ; and although indeed 
the above denominations are borrowed from the elegant dialect, 
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yet they are so common, that even the women are in the habit of 
using them. 

வரிக்‌ தபேசு மாச்களகத்தினும்‌ 

தெரிர்துபேசுஞ்‌ சின்மதிரல்லதாம்‌ 

விரைர்துபேசும்‌ வேடிச்கைக்காதையின்‌: 

ules தபேசிய பாறவன்மிச்கதே, 

It is much better to hear the word of க sensible boy ; than to 
hear the speakings of an ignorant ; and it is more better to hear the 
Divine word; than to repose our trust on the story of vain fabri- 
cations belonging to this iniquity world. மெ ; தடாகம்‌. 

பரிகாரம்‌, பரியாரம்‌ ; entire destruction, 
abolition, abrogation, atonement; from Sans. Cara, destroying 
and Pari, intensitive prefix. 

“The sans-word Parihara, disrespect, which, if used, must be 
spelt the same way, in Tamilis not in usage. Its derivation is 
from Pari intensive particle, and Hri to take, to take away, en- 
tirely to remove; which notwithstanding may possibly be the 
derivation of the word in its Tamil acceptation. R.” அவன்பதி 
தியம்‌ பரியாரமில்லாமல்‌ பிழைச்சான்‌, he has cured from his sickness 
without diet, and medicine. பத்துப்பேரைக்‌ (கொன்றவன்‌) கொண் 
ணவன்‌ பரியாரி, 11௦ who has killed ten persons is a perfect physician. 

பரிசம்‌, பரியம்‌ ; gift, donation ; in usage 
a nuptial present. பரியம்பேசுறது ; to arrange the nuptial present. 
கம்மினாட்டிபெண்ணானாலஞ்‌ செய்யும்பரியச்‌ சடங்கைச்‌ செய்யவேணம்‌ ; 
Though a girl of widow, should try to bestow a proper donation or 
the nuptial present as usual. பரிசம்‌, means in another sense, one of 
the five senses, that is, feeling or touching தீண்டல்‌. sans. ஸ்பரிசம்‌. 

பரிதாபம்‌, ப.ரதாவம்‌,பரதாபம்‌ ; 6%0688176 paid, 
anguish; (from பறி intensitive and சகாபம்‌ burning.) Wils. 5. D. 
In Tamil usage, pity, commiseration ; as: அந்சபாரியகுடும்பி uvBu pe 
துபோனசு மெத்தப்பாதாபம்‌, Itis more pity that the ruination 
took place in that large family. 

பரும்பழம்‌, பெரும்பழம்‌ ; a large fruit. 

பரும்படியாய்ச்செய்‌தவேலை, பெரும்படிசாய்‌ செய்கவேலை, or 
மோட்டாவேலை ; a work very rudely or coarsely, done; பெரும்படி 
யாய்பேசுற.து, to speak rudely ; androughly commonly குடைகுடை 
யாய்குடுக்றத,குடைஞ்சுத்தள்ற 2,8௦0, ௮வன்‌ பெரும்பிடியான மனுஷன்‌, 
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he isa stout or bulky man ; in another sense : he is a man of igno- 


rant for honesty. பெரும்பிடிபிழக்றது, (0 be avaricious, Meta. to 
insist upon. 


பலஇக்திரன்‌, பெலவேக்திரன்‌ ; one who excels 
in strength; a brave, or valiant, person. 

பலகறை, பலவ. ரணை, சோழி, பவ. ரணை ; small 
shells cowries ; used in some places in lieu of small coin. 

பலகை, பலவை ; a board, a plank. 

பலாக்காரம்‌, (பலாஷ்டியம்‌) பலவந்தம்‌, வலக்கட்டாயம்‌ ; 310- 


lence, forcible detention: as கட்டாயம்கால்பணம்‌ அமைஞ்சிஅரைப 
ணம்‌. This uses for forcing a person to do a work for nothing. 

பல்லக்கு, பல்லாச்கு ; a palanquin, or litter. 
A Telugu word, remotely derived from Sans. Palyanca: elegantly 
இிவிகை, 


பவர்ணிமி, பவரணை ; the full moon. 

பவத்திரமோதிரம்‌, பொக்துமோதிரம்‌ ; akind of ring 
esteemed pure, used in the second ring finger. பவுத்திரம்‌ means a 
disease in the anus. 


பழவேற்காடு, பழவக்காடு ; the name of a town, 
(from வேல்‌, a tree: Mimosa.) 
ULGeLSs, upSog; to be used to, to be 


accustomed. பழவாதவன்‌, one who is ignorant and unskilful, not 
familiar, பாம்பொடுபழவேல்‌ have nothing to do with a snake. Avv. 

பறப்பன்‌, ஆத்திரக்காரன்‌; a hasty, rash, 
person : பஜப்பன்பலனிழக்கான்‌, an hasty person, has lost his benefit. 
வயத்தப்பறப்பிலே திரியிறஅ ; to seek after the means of living, or 
the necessaries of life, with great labour and pains. 

LIC DULG DED ௮, பறையடிகறது, சமுச்குப்போடு 
ogi; to publish by sound of tambour or drum; as சாண்பறைக்கு 
முழத்தடி ௨ stick of an arm’s length for a Pariah of span in height : 
implying that a contemptible Pariah must be forced to work by 
flogging. பஜைப்பேச்சுக்கும்‌ சுரைப்பூவுக்கும்மணமில்லை, the speech 
of a Pariah, and the flower of a Pumpkin, are both destitute of 
fragrance. Prov. R. அவள்‌ பறைமேளம்‌, she is a vain talkative re- 
porter. There are thirteen distinctions among the Pariahs. 

பற்றவைக்திற து; பத்தவைகற, கொஞுத்திவிருற ௪, 
மூட்டிவிடுற)௫ ; to kindle a fire i. 6, to incite by a secret notice, 
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to rouse one. இவள்குடும்பங்கலைக்கவும்‌ இல்லாததைப்பத்தவைக்கவும்‌ 
கெட்டிக்காரி, she isa very clever to destroy the peace of a family 
and to incite a rebellion by a secret notice. 

பற்றுமேர, * பத்துமோ; will it be sufficient ? 
பற்றும்‌, commonly பத்தும்‌, it is sufficient or போதும்‌ enough. 

Lise LDLIT Gy பனம்பாவு ; syrup, or boiled juice 
of the palmyra-tree, பனம்பன்னாடை, the fibrous web, which sur- 
rounds the stalk of palmyra-leaves. 

பனையட்டு) பனாட்டு; an inspissated extract 
of ripe fruits, and sap, of the palmyra-tree.—This kind of living 
with the enjoyment of Palmyra tree, is very excessive chiefly in 
the east side of Palamcotta; great many productions are producing 
from the tree just as: பட்டை-கார்‌-மட்டை-ஓலை-நொங்கு-பனம்பழம்‌- 
அணங்காய்‌-கள்‌-பனஞ்சாறு or பதநீர்‌-பனவெட்டு-கருப்புக்கட்டி-கற்ச 
ண்டு-கூழ்ப்பதனி, ௦ 

பன்றி) பண்ணி); a hog, or swine. அண்‌ 
பண்ணி, a boar, பெட்டைப்பண்ணி, a sow; முள்ளம்பண்ணி; a por- 
cupine, a hedge-hog as: 

பன்றிக்கூழ்பத்தரிற்றே மாவடித்தம்றால்‌ 
நன்றறியார்மாக்காக்‌ கறத்சகாறுரைச்குங்கால்‌ ; 

To shew goodness to ungrateful people is like putting fine flour, 
in place of coarse meal, into a pig-trough. காலடியார்‌. 

பன்னுற ௮, பன்னிற அ ; to speak, tobe gar- 
rulous, to be pressed, or plagued, to card cotton with the fingers 
நீஎன்னாபன்னிபன்னிபேசுறே, what you speak a long story over and 
over. 

பார 

பாகம்‌, பாவம்‌ ; a portion, ௨ share, cooking. 
பாகஞ்செய்கிற து, to dress curry (means for parting also) கதிகாய்‌ 
பாகமாப்‌ சமைச்சாச்சு, food sufficiently cooked. பாகம்பண்றத, to 
cook provisions. 

கரிக்காய்‌ பொரிக்கதியாய்‌ கன்னிக்காய்க்‌ இயலாய்‌ 
பரிக்காய்‌ பச்சடியாய்‌ பண்ணினாள--செரிக்காமல்‌ 
அப்புச்காய்‌ கெய்துவட்ட லாக்கினா எ.ச்கைமகள்‌ 
உப்பில்லைச்‌ FFF 2 .A,—Cumben. 


The words கரி-கன்னி-பரி-அப்புக்காய்‌, are meant in this Stanza, 
for Curry. 
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கட்டளைக்கலிக்‌ துறை, 
காகத்சை விட்டெலி யாவினுக்‌ கூணினை கற்பினைசெய்‌ 
காகத்தை நீக்கிட யோர்தனி வீரினைச்‌ சர்சபரா 
தேகச்சை போக்‌&டும்‌ வேளையில்‌ atadier திவ்யவலப்‌ 
பாகத்தை யாயினும்‌ தந்திட வேண்டினென்‌ பரப்பொருளே. 
Entreating for the grace of Divine. 

பாசல்‌, பாவல்‌ ; a winding plant : Momor- 
dica Charantia; its bitter fruit is used in cookery. Qamuwyour 
வல்‌, a variety; the fruit is longer, and not so bitter. 

பரடுதநத, பாடுறது ; tosing as: கூரலைநெ 
ருக்இப்பாடுற ஐ, to chant with a restrained, or slender 006 கூழ்ச்கு 
ப்பாடி, an epithet of Avv. Meta. a flatterer. 

புளிச்சக்‌ தயிருக்கும்‌ பொன்னா காய்க்கும்‌ 
நெரிச்சபொரி கூழுக்கும்‌ யான்பாடி--விரிச்சமொடு 
பேசெடுத்தேனெளவையெனப்‌ பேரா அடாகம்பா 
கூரழிச்காய்‌ வேற்தன்‌ குறை, By Avvyar. 

There are five kinds of பா, or பாடல்‌ viz: வெண்பா, அசரியப்பா, 
கலிப்பா, வஞ்சிப்பா, மருட்பா, these are used by the Poets for 
different purpose. அர்தவீட்டில்‌ ஆடல்பாடல்‌ ௮மக்களம்‌ மெத்சக்கடக்‌ 
©, there is nothing in that house but the dancing and singing. 
பாட்டாளி, a laborious man, or an industrious man, ஒருபாட்டிலே 
இடையாய்கிடக்கற ௪, to recline on one side. ஒருக்களிச்‌௬ ஒருகிடை 
யாய்்‌டச்து சதைபுரண்டுது, the body has been injured by a strain. 


பாடாவிதி, பாடாவிரி; from விதி, fate, or 
destin, and பாடு, hurt, or damage; an unfortunate destiny. B. 
காரியம்‌ பாடாவிரியாய்‌ முடிஞ்சது (மூடிர்கனு] the thing ended un- 
happily ; it has proved troublesome.—q@p'p45a may be used asa 
general verb; when it is used as நீ முடிர்சையா, indicates did you 
tie up the money ? and in the sentence pointing the death as முடிக்‌ 
தாரா; means is he dead ? and so ௦௦--வெளுத்தது, Ke. 


பாட்டியமி, or பிரதமை, பாட்டியமை; the first day af- 
ter the new, and after the full moon: Wils. R. 
பாணம்‌, வாணம்‌ ; an arrow, a rocket as: 


the five arrows : of மள்மசன்‌--1. காமரைப்பூ, the Nelumbium flower 
or lotus. 8, மாம்பூ, the mango-flowers, 8. அசோசம்பூ, the flower 
of the (காரக. 4. முல்லைப்பூ, the Jasmin-flower. 5. குவளைப்பூ, 
the flower of the Pontederia. அக்கினிவாணம்‌, a rocket. 
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பாசகம்‌, பாதவம்‌ ; lapse, sin, crime. 
பாதகம்‌, டு; or பஞ்சமாபாதகம்‌, five especial crimes. 
1. 'சொலை, murder ; 
பொய்‌, falsehood ; 
களவு, theft ; 
கள்ளருக்தல்‌, a drinking any intoxicating liquor. 
குருகிக்தை, continually to a spiritual superior. 


or me co ஐ 


ஈன்றாண்‌ முகத்தேயு மின்னாகா லென்மற்றுச்‌ 
சான்மோர்‌ முகத்துக்‌ களி.--கூறள்‌. 
பொழிப்பு--ஏதுசெய்தாலு “Ayes தன்‌ தாய்ச்காயினுங்‌ கள்ளுண்டு 
களித்தல்‌ வெறுத்தலை வருவிக்கையின்‌ பெரியோர்‌ சமுகத்துக்‌ கஃதெத்‌ 
கன்மைத்சோ வென்பதாம்‌, 
பாதவம்‌, எ; the seven sins. 
. இத்தசமுன்னஇ), or அகங்காரம்‌, pride. 
2. அருக்தலோபம்‌, or உலோபம்‌, cupudity, avarice. 


— 


3. காமம்‌, lust ; 

4. வைடம்மியம்‌, or பகை, hatred ; 

5. அசனப்பிரியம்‌, or போசனப்பிரியம்‌, gluttony ; 

6. கோபம்‌, or சாய்தல்‌, anger ; 

7. apron, or சோம்பல்‌, laziness. Sat. R. பாதவன்முவத்தி 
லேமுழிக்கக்கூடா (பா தசன்முகத்திலேவிழிக்சப்படாத) oneought 
not be hasty to look at an evil persou’s face.—World talk. 

பாப்பான்‌, பார்ப்பான்‌, பாப்பான்‌, பிராமணன, ஐயர்‌; a 
Brahmin. This word has the best authonty; and it of the most 
frequent colloquial usage : it seems to be an early, and lisping, 
imitation of the Sanscrit term, people unable to enunciate the 
full sound R. பாப்புக்கு மூபப்பில்லை, J. the Brahmin has no earthly 
superior, 2. Rom- Catho. usage, the Papa, (or Pope) has no 
earthly superior. RK. 

Nore—These are five characters for Brahmins,are the following.— 
The celebrated son of Pandu, the learned Tudhishther approaching 
the sage Vaishampayna, with hands respectfully joined, enquired. 
Who are those called Brahmins, and what is the distinguishing 
mark of Brahminity? Be pleased to explain it to me; I much 
wish to learn. Vaishamayayana answered.—The first mark of the 
Brahmin is that he is endued with untiring patience and other 
virtues, is void of arrogance and sensual desire, and injures no 
sentient being ; the second that he appropriates not to himself any 
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thing the property of another, whether he find it on the road- 
side or in a dwelling, unless it be duly given to him; the third, 
that he has abandoned all malignancy of disposition, is destitute 
of selfish desire and of secularity, and is always independent of the 
sensual instinct; the fourth, that whether born of goddess, of 
woman or of brute mother, he ever abstains from sexual indul- 
gence ; the fifth, that he cultivates these five virtues,—truth, 
purity, the subjugation of the senses, pity and kindness to all 
creatures, and austere devotion: the man who has these five 
marks, he is the twice-born, him I declare to be the true Brahmin ; 
all others; O Tudhishthir, are Sudras. A Brahmin is not such 
by descent, or birth or by works of merit, and if even a chandal, 
or outcast, so regarded, but practise the duties of his condition 
he is a Brahmin, son of Kunte. This entire world, O King! was 
formerly overspread by men of one caste; till from the varieties 
of occupation and profession, a distinction of four castes, or 
classes, came into use.” V.S. B. P. A. 

பாய்ச்சுற ௮, பாச்சிற.து ; to cause to flow, to 
water, to irrigate; to put in, or thurst in: as அக்கிள்பாச்றஅ, to 
tickle in the arm-pit. குஜிப்பாச்ற அ, li. to thurst into a pit: meta- 
to deceive. சலையைஈண்ணுாய்விட்மிபாச்சக்கட்ற,து; to pass the end of 
a garment between the legs; and fasten it behind நீமாக்காலைவிட்‌ 
டுப்பாச்செளக்கவேணும்‌, you must thrust the measure into a heap 
of corn, when measuring. 

பாரதரம்‌, பாராதூரம்‌ ; sometimes used 
for a great distance ; a long way off, more frequently for profound 
thought or 00ய0861.--பாராதூரமதியாதவன்‌, one who acts without 
due consideration, or fore-thought. 

பாரை) பாறை; an iron lever for raising 
great masses: an iron crow, or bar for breaking a wall, &c. com- 
monly கட்டப்பாறை: as 

கட்டப்பாறையைமுழுங்கி (விழுங்கிப்‌)போட்டுச்‌ சுக்குக்கஷாயங்குடி த்‌ 
சாற்போமோ? if you have swallowed an iron bar, will it be 
removed by drinking a decoction of dry ginger? Prov. that is, if 
you have done great mischief, will a little effort remove the 
consequences. 1, 

₹: வெட்டனவுமெத்தனவை வெல்லாதாம்வேழத்திற்‌ 
பட்டுருவுங்கோல்பஞ்சிற்‌ பாயாது நெட்டிருப்புப்‌ 
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பானாக்குசெக்குவிடாப்‌ பாறைபசுமரத்தின்‌ 
வேருக்கு செக்குவி௫ிம்‌.” 

“ The language of severity will not prevail against the language 
of mildness: the arrow that falls on the mighty elephant and 
pierces him, forces not its way through cotton; the rock that is 
not split by the long iron crowbar will yield to the root of a 
young tree.” Nalvazhi. 7/.--கட்டப்பாறை means a stingy man or 
woman. 

ura AS KEE og, பால்மாறுரத ; to be 1016, or lazy : 
Camp. Tel. D. to be backward in doing any business; to be 
slack: to a cow, to make delays, or evasions. B. பால்மரத்தபசு; a 
cow that has ceased to give milk. 

பாழவாய்கூறுகஇறறு, பாழவாகூறுறது ; to complain 
without reason (A word of frequent occurrence.) 


SAAD Sis பியியிற அ, இறுக்கு ; to tighten, 
to make close: பியிஞ்சுகட்டல்‌, making tight. 

பிகுவு, பிவ்வு ; tightness, meta. auste- 
rity, arrogance: அவன்‌ எப்படிபிகுவாய்பேசினான்‌; how he spoke 
arrogantly அவன்‌ பிவுவோடே காரியங்கொண்டுபோவான்‌ ; he will 
manage the business with austerity. 

பிசகு, பிசக்கு; a failing,a failure,a 
missing, an error, a deviation, a discord, an embarrassment: as 
௮.துக்குப்பிசக்கல்லை, There is no doubt to that; அதுபிசக்காயிருக்‌ 
ogi, it isan oversight, or mistake மனுஷனாப்பிறக்கால்கைப்பிசக்கு 
வாப்பிசக்குண்டு, for every one will have a little slip either in hand 
or in tongue. அடிதப்பாமல்‌ or பிசக்காமல்‌ ஈடக்கிறது ) to behave 
without fault, கானக்‌ சஷருக்கு வழிபிசக்சல்லாமல்‌ போனேன்‌, 1 went 
to that country without missing the way. 

பினரி9), சவ்வரிசி; a glutinous kind of 
reddish rice; said to be imported from Assam. பிசினாறி; com- 
monly, or properly பிசினேதி) a tenacious man, a miser. R. 

Ie Gy கொசிஐ, சலவை ; uses for the 
demand of something over. (These words are most commonly 
used among the Natives.) 

பிடுங்குகிற.து; பிடுங்ற.து; to pluck off, or pull 
out as: கரும்பு ருசயாயிருக்குதின்னு வேரோடேபமி MA SIUTED GC y li, 
he thinks to pluck out the sugar-cane by its root. 
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பிண்டச்சோறு, பிண்டாச்சோறு ; an oblation of 
rice to deceased ancestors.* பிரியமில்லாச்சோறு பிண்டாச்சோறு, 
The rice which is not to be given kindly, is like the rice offering 
in the ceremony of the deceased. 
பிண்டமுந்துண்டமு Cores பிடாரியைப்‌ பெண்டுவைத்துக்‌ 
கொண்டவன்‌ பேயனன்றோ ;--கோவிச்தசதகம்‌, 
Is not he a fool who provides with food and raiment, a very 
disobedient, and stubborn wife ? 


பிரஸ்தாவிதம்‌, பிரஸ்காபம்‌; opportunity, an 
introduction, in making known. 
பிரதட்சணம்‌, பிரசச்சணம்‌ ; circulation, a reve- 


rential act towards a person, or object keeping the same on the 
right side.—Some heathen use to roll up with their body on the 
floor, round about the idol temple: thinking that any inaccumu- 
lated distemper under which they have been suffering would be 
succoured by doing so. This called அங்கப்பிரதட்சணம்‌. 

Note.—‘‘ On the bank of the river Vygai, a little to the west of 
Madura, there is a small Naga-covil, or serpent temple, where 
the only images are Cobra-capellos, with red-mouths: on visiting 
this one morning early, there was a Sudra man rapidly rolling 
himself round it, with frantic gesticulations and incoherent 
expressions, deaf as the snakes themselves to any sound less musi- 
cal than his own voice; nor would he cease till the prescribed 
number of circumgyrations were accomplished. His manner then 
totally changed ; his sentient faculties seemed to have evaporated 
under the discipline ; and all that could be distinctly gathered from 
him was, that if he did not perform this ceremony punctually and 
accurately, the god would come and cut him in two; saying which 
he, somewhat sullenly, went away. On inquiry afterwards, it 
was learnt that there was a man in the town, a professor of this 
rolling art, probably the identical person, who actually supported 
himself by performing the devotional exercise by proxy, for a con- 
sideration, on behalf of those whose duty it would. righteously be 





* «They place upon the sacrificial grass, or derbha, on two sides, three different 
lumps of boiled rice, in a line; three to the south, and three to the north side: the 
wife of him who makes the oblation is afterwards directed to take that which is placed 
in the middle of each line and to eat it: பிண்டம்‌ விழுங்கெெவள்‌, she who has 
லைம்‌? மிமி 2. 1 சக 


௨ x 
- 


140 


to discharge it, but who would rather pay a trifle and be excused.” 
Taylor’s Orl. Work. 
பிரபஞ்சம்‌, பிரவஞ்சம்‌ ; extent, extension, 
expanse, the world as: இஅபிரவஞ்சத்தில்‌ வழங்காசவழக்கமா யிருக்‌ 
இறது, this is a thing unusual, or uncommon, in the world. 
பிரபலம்‌, or பிரபல்லியம்‌, பிரவலம்‌; or பிரவல்யம்‌ ; fame, 
renown, strength, power as: இவனெங்றாஞ்‌ சமஸ்கிருகஞானியென்னு 
பேர்‌எடுத்திருக்‌இனான்‌, he isa man famed for wisdom, of Sanscrit. 
தன்னைத்தானே SraaSuwwréog, to make one’s self great and 
renowned. QaerCur உலகமெங்கும்‌ பிரவல்லியமாயிருக்கு௮, his 
name 15 renowned throughout the whole world. பெரியவிடமின்‌ கற 
பேர்‌ பிரவலமேயொழிய தொட்டுத்தெறிக்கிற வழக்கமில்லை, There is no 
charitable action to allow a goodness to others though one has a 
great name in this world. The following phrase is commonly used 
among the Tamulians thus: பேருபெத்தபேரு தாகுரீளலேது, your 
name is great, but there is no profit to expect from you. 
பிரமராட்சதன்‌, பிர்மராச்சிசன்‌) a goblin, or 
savage, who, in a former birth having been a Brahmin, in this state 
has to expiate some sin in the former one ; vulgo, a huge fellow. 
This word still exists among the Natives, they use especially to 
those who are raged by anger as a title of பிர்மராட்சதன்‌ male 
பிர்மறாக்சாசி, female. 
பிர்மலிபி, or லலாடலிமி) பிர்மலெவி, விதி, தலையெழுத்து, 
மண்டையெழுத்து) the writing of Brahma, in the forehead of 
men ; fate; destiny. The word லலாடலிமி is derived from லலாடம்‌, 
the forehead as: Qacds4urg, Brahma’s writing never fails as: 
விதிவிதியாய்‌ a5, it happened so by fate, vulgarly வழி வழியாய்‌ 
போனால்‌ விதிவிதியாய்‌ வர்‌.௧௮, மதியை வெல்லலாம்‌ விதியை வெல்லக்கூ. 
டாது, one may conquer the sense but it is impossible to conquer 
the fate. 
₹ எழுதியவாறா மென்றிராமட நெஞ்சே 
கருதியவாமுகாக்‌ கருமங்‌--கருதிப்போய்க்‌ 
கற்பகக்தைச்‌ சோந்தவர்க்குக்‌ காஞ்சிரங்கா யீச்ததே 
முற்பவத்திற்‌ செய்‌ தவினை. 
This stanza shows every thing will happen according the 
writings of Brahma in the head. 
இட்டமுடனென்றலையி Ver crise. Qu a1 Opps) 
விட்டசிவனுஞ்செத்து விட்டானே--முட்டமுட்டப்‌ 
பஞ்சமேயானாலும்‌ பாரமவனுச்கன்னாய்‌ 
நெஞ்சமே யஞ்சாதே நீ.--அதிகமான்‌. 
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Has the God who in love wrote my destiny upon my head ceased 
to exist ? Even in the time of great famine the burden (of preserv- 
ing) will fall on him alone, therefore O mother, do not grieve.” 
A. A.S. 

The following verses are the refutation of fatalism. 
பேரின்பமணிமாலை, 
“ஐங்கரன்றலையிழக்க அரிவனந்தன்னிற்போகச்‌ 
சங்கரன்‌ பிச்சையேற்கச்‌ ச அமுகனெழுதினானோ 
அங்கவனெழுதினாக்கா லவன் சகலை யற்றுவீழ்க 
இங்கெவ னெழுதினான்‌ சொல்‌ லிதுவெல்லாமயக்கச்‌ தானே. 
விதியெழுதி வைத்ததிலை வேசனின்சிக்த 
மதியினாற்தேடினால்‌ வாய்க்கும்‌-- விதியின்படி 
தடச்கோமேயானாற்‌ பாவமெமக்‌ குண்டோ 
கடவளேன் கேட்பார்‌ சணக்கு, 
சூடிவிலங்கிட்டுத்‌ அறத்தி யடிக்தக்கா 
லோடுவனோே வோடலையென்‌ ரோர்குற்றக்‌-- தேடினா 
னெட்ட€ரமன்றோ நிமலனார்‌ கீதியற்ற 
கட்டளையோ செய்வான்‌ கருதும்‌. 
வாத்தியோ வெல்கடலை மண்டையெழுத்தோ வெமக்குச்‌ 
சாத்திரமெல்லாம்‌ படித்‌ அத்த்க.௮--நேத்தியாய்‌ 
வேலைசெய்தோ சும்மா விதிப்படியோ தாம்பிழைத்துக்‌ 
காலமெல்லாச்‌ தள்ளினதகாண்‌.” 

7101. The heathen superstition describes destiny or decree of 
fate as the happiness or misery entailed upon a person according 
to his works done before his soul transmigrated from his body 
into another. 

பிரமாண்டம்‌, பிருமாண்டம்‌ ; the globe; the 
world, also of loose usage, like the word, world: as அண்டப்பிர 
ட்டஞைகுஒருபுளுவு பிருமாண்டமா? Is it so great to tell an untruth 
for the person who could be able to turn the whole company of 
people into confusion by one of his lies. 

பிரயோகம்‌) பிரயோவம்‌ ; a main object, or 
end, an effort, an action, the operation of magical rites: as அம்பு 
களைப்‌ பிரயோவிக்ற த; to send out arrows: பிரயோவம்பண்றது, to 
make a disposition ; or scheme, towards a work ; to make use of a 
word in composing or writing. அந்த உத்தியோவம்‌ எனக்காவவேணு 
மென்ன என்னாலானமட்டும்‌ பிரயோவம்பண்ணியும்முடியலை 1 tried all 
my best to obtain that situation but all has proved unsuccessful. 
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பிரிகிற ௪, பிரியிர.த ; to separate, to sepa- 
rate, one’s self from another, to part, to become disunited, to be 
dissolved : ஒருத்கரை ஒருக்கர்‌ மருவிப்பிரியிறஅு மகாப்பிரயாசை ; itis 
a very difficult to separate one’s self from another after friendship. 
இதென்ன பிரிவினைக்காலமோ தெரியாது, ] do not know whether the 
time of separation be come, or not ; an expression used in dissention 
between friends or husband and wife. பிரிச்செடுக்ற து ; properly 
பிரித்தெடுக்கிற அ, to discriminate and select. 


பிரிசாலம்பிடிசக்‌இற gy புருஷாலம்பிடிக்ற அ ; to trouble, 
to insist upon vehemently. 
பிலபிலென்றனுவருகிற ௮, பிலுபிலின்னுபிடிச்சுக்ற.து ; 4௦ run 
upon one, with a great multitude, and noise. 
பில்லிசூனியம்வைக்கிற ௮, வைப்புவைகறஅ, பார்வைபார்க்கி 
ஐது; to lay magical materials in any place. 
பிழுக்கை, புழுக்கை ; the dung of goats, 


sheep, rats, &௦. slave: ௨8 புழுக்கை ஒழுக்கமதியாது பித்தளை காத்த 
மதியாது, The slave will not comprehend the manners and modesty, 
and the brass (wicked man) will not aware its smelling. N. This 
word is most commonly used at Sorah country in two meanings 
for slave and dung of beasts. 

JA, பிக்கிறது ; to break off a piece 
from a cake, a stone &c. அவாள்சிகேகம்‌ பிட்டாலும்‌ பிக்கப்படா ; 
their friendship is indissoluble; the attempt to break it would be 
vain, அவனுக்குமிவனுக்குக்‌ குடைச்சல்வக்து பிட்மிக்கின்னஅ, there is 
a split between the two; or the two are in state of disagreement, 
R. This phrase is of frequent occurrence among Tamulians. 

பிரமுகம்பார்க்திற ௪, பிரமுவம்பாக்றது, சொடிசாயிரு 
க்றது verbally, to look at a strange face, 1. 6. to commit adultery ; 
Matt. v. 28. பிறழுவம்பார்த்தவள்‌, an adulteress. 

பின்னுகிர_ு, பின்ரது; to plait, to braid, to 
wreathe flowers : as அந்சக்காரியஞ்‌ சன்னல்பின்னலாயிருக்கிற த ; that 
matter is intricate சானவனைநகல்லாய்பின்னினேன்‌. I flogged him 
severely. சன்னல்பின்னலாய்‌ 2orgrgi, to speak confusedly. காடா 
பின்ர.து to plait the tape. 

பி 

பீர்ச்சுஇர_.து, மீச்சிர.து ; to squirt, to syringe ; 
as காக்காய்‌ .உயரவிருக்துபீச்ரது, the crow squirts its excrements 
downwards; commonly a¢¢JOng, 
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Lf 
“YG erg, GIS, ௦ YOGIM, ov பூர்‌. துகொள்‌ 
os ; to enter, to get in, particularly to enter a hole or narrow 
place ; Meta. to enter into a mean and object condition ; as ஆண்டி 
யாய்பூக்தான்‌ ; he became a heathen monk குலம்பூக்கான்‌, he has 
entered a caste, spoken in contempt of those who become Christi- 
ans. R. Gav Yt தங்குறை தரலை (தீரவில்லை) though a man entered into 

a Christian family the nick name would still remain கீயே தஞ்ச 

மென்று அடைக்கலம்பூரு2௮, to enter into a place of refuge. Yea 

பாக்றது to look down intoa hole, or narrow place Meta. to 
meditate, or consider profoundly. 

புகை, புவை; smoke, vapour. 
புரிகுழல்‌ புலரவாசப்‌ பூம்புகை பூட்டிவிண்டு 

மூருகுயி ரத்னவண்டார்க்கு முலையஞ்‌ சூட்டுவேய்ச்து 

வருமுலை முகட்டிற்றெய்வ மலையச்செஞ்‌ சார்‌. அபூசி 

யெரிமணிக்‌ சலாபம்வீச்சியிழைபல திருத்தினாரே, 

(கருத்து) தமயந்தி கூந்தலுக்கு அகிற்புகைகுட்டி) மாலைசூட்டி) கொங்‌ 
கைகளிற்‌ சக்தனம்பூசி மேகலாபரணங்கட்டி பலவாபரணங்க 
ளைத்‌ தரித்தார்கள்‌.--௪-ம்‌. OBL SD, சயம்வரட்படலம்‌. 

நெருப்பில்லாமல்‌ புவையுமா? li. Is there a smoke without fire i. e. 

Is there any rumour without a least fact ? 

புகையிலை, புவையிலை ; a tobacco-leaf, tobacco : 
புகையிலைகுடிக்கிற து, to smoke, or use, tobacco commonly சுருட்டுக்‌ 

63204: புவைச்சல்‌, smoke, fumigation: 

வெண்பா, 
கண்புகையும்‌ கெஞ்சுலருங்‌ கைகராலயர்க்‌அவிடும்‌ 
மென்ன தரமேனி வெளுசத்அவரும்‌--இதிண்புவியில்‌ 
ஈுரற்கருஇவி௫ம்‌ இந்திரியம்‌ ஈஷ்டமாம்‌ 
பாரப்புகையிலையின்‌ பண்பு, 

This is related of the sickness that is produced through the 
habits of smoking. 

வெண்பா, 
ஆ அ புகையிலையை யார்தான்பயிரிட்டார்‌ 
போகாப்பொதிகொண்டு போகுசே--வேகாமல்‌ 
கண்ணெல்லாம்நீர்ச்சொரிய சண்டவால்லாம்‌ ஈகைச்ச 
வின்றெல்லாம்‌ போராடுதே. 


A Complaint against the Tobacco by a learned one, that had 
practised it much, 
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புக்இிற._து, பொசிக்கிற ௮ ; to eat: commonly 
சாப்டு. There are synonymous words to this meaning: see Sy. 
Sect. அவன்பணத்துகீரு இவன்பொசிப்பாளியாயிருக்கான்‌, he was a 
fortunate person to the state of that man. எனுக்கும்‌ பொசிப்பிருக்க 
வேண்மிம்‌ or குடுச்துவைச்சிருக்கவேண்டும்‌, for whatever matters you 
ought to be a lucky person. 

UA SSH, அமிழ்‌துசெய்தல்‌, அயிறல்‌, அயின்றல்‌, அருத்தல்‌, ர்தல்‌, 
உண்டல்‌, கதித்கல்‌, கைதொடல்‌, சுவைத்தல்‌, தின்தல்‌, அுத்தல்‌, அய்த்‌ 
தல்‌, அவ்வல்‌, AMI, நுகர்தல்‌, பச்கித்தல்‌, பருகுகல்‌, பாரணம்‌, போ 
சனம்‌, மாந்தல்‌, மிசைதல்‌, மேய்தல்‌---411 these verbal nouns are used 
for eating; These must be used in proper sentences, as: Did you 
eat, கீர்தின்றிரா? is right; GwweSor? means, did you graze. 

புதர்‌, புதார்‌; athicket, a thick tuft 
of trees or shrubs.  புதாருக்குள்‌ பூர்‌. துக்கொள்றஅு to hide (one-self) 
within a thicket. 

புரட்டிகித2, பிரட்றஅ; to turn about, to 
turn upside down, as the ground is turned by ploughing, to wrest 
or distort a word, to pervert the true sense of saying. பிதட்டுருட்டா 
பண்றது, to distort or wrest from the true meaning ; commonly 
உருட்டாபிரட்டா பண்றது. 

புரிபுரியாய்ப்‌ போடுறத, பிரிமிரியாய்‌ போடுறது; to lay 
rope-strands in rows.—prouperly புரிமணை ; commonly பிரிமணை ; a 
twisted rope of straw, upon which earthen vessels are placed, Xc., 
as: இவன்‌ பெண்டுவகு்அக்குப்‌ பிரிமணை, li. he is a பிரிமணை for the 
pudenda of women. 

புரிசாலம்‌) புருஷாலம்‌ ; an urgently intreat- 

ing demand, a petition. R. 

நான்‌ என்னாலானமட்டும்‌ என்வீட்டில்‌ அவன்‌ போசனம்பண்ணும்படி 
புருஷாலம்‌ பிடிச்சேன்‌ ஆனால்‌ அவன்‌ மதறுத்துப்பேசினான்‌. I beg ear- 
nestly him to dine with me but he objected to do so. 

புலிமுகக்கடுக்கன்‌) அநக்தமுடிச்சு ; a golden ear ring 
worn by women; quaslrangular at the base, with six ornamented 
limbs terminating in a point where the ring is placed, which re- 
semibles a tiger’s mouth, it is commonly used by the word of 9663 
முடிச்சு at southern country. 


புல்லாமொய்ச்சி, புல்லாம்பூச்சி;) a grassy place. 
சனங்களைப்‌ புல்லாம்பூச்சியிலே உளுக்காரவை, tell the people to sit 
down in a grassy place. ்‌ Bassett i 
i» * 
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புன்னுனிமேனீர்‌ போனிலையாமை யென்றெண்ணி 
யின்னினியே செய்கவறவினை--மின்னினியே 
நின்றானிருந்தான்‌ Bib srcr per கேளலறச்‌ 
சென்றானெனப்‌ படுதலான்‌. 

Perform ye acts of virtue now, acknowledging the instability 
[of the present state] which is as the dew-drop on the points of 
the grass. For it is [daily] said: This very moment, he stood, he 
lived, he lay down, and amidst the cries of his relations he 
departed.—Naladiyar. 

செல்லிற்‌ குமியுண்டு நீர்க்கு அரையுண்டு, 
புல்லிகழ்‌ பூவிற்கு முண்டு : 

Corn has its husk, water its foam, the flower bud a canker, 
Prov. i. 6, whatever is useful, or agreeable, will have its defect ; 
but is not therefore to be rejected. R. 

புழல்‌, புழலமாதவரம்‌, or போயிலைமாத 
வரம்‌; 3180௦ or village, near Madras; hodie the red hills. புழல 
கோட்டை, a Curumba-fort; now not existing, but remarkable 
in the history of the Tondamandalam. R. 

புழுங்குற த, — புழுங்றது, வெக்அபோறது, இறுக்‌ 
கம்புழுங்றஅ 00. li. to be boiling, or preparing in water, by means 
of fire ; meta. to be stewed, the body, by heat and perspiration in a 
close, sultry state of the atmosphere, to be growing warm: இந்த 
வீடு மிகவும்‌ புழுக்கமாயிருக்குஅு, this house be very close, and hot 
having no air. எனக்கு இர்தக்கோடைகாலத்தில்‌ வெக்தஅபோவுது or 
இறுக்கம்புழுகங்ளுது, It is very hot in this summer. 

Lampesenty பிழக்கடை, கொல்லை ; a back- 
yard, as: ஒருத்தி தலைச்சடையால்போனால்‌ மற்றொருத்தி புழச்கடையால்‌ 
வருவாள்‌, 14. if one woman went away by the entrance, or princi- 
pal door of a house, another will come down by yard i. e. if one’s 
wife died, he will marry a woman as a wife. 

புளிகுடிக்றெ௮, புளிகுடிக்ற, 0 முளிகுடிக்ற அ; 
to drink the sour, i. 6. to be delivered of a child improperly for 
குளிகுளிச்றஅ ; புளிக்குடிக்ற த, 18 very common expression among 
the Natives, as: முத்திரி உன்பெண்சாதி புளிக்குடிச்சாளே என்னாபிள்‌ 
ளைபிறந்தத, what child was born at last night. 

புளியங்காய்‌, புளியாங்காய்‌; the unripe Ta- 
marind fruit, as: புளியம்பழத்துக்குப்‌ புளிப்புக்குக்ருயோ, properly 
புளியம்பழத்துக்கு புளிப்பு yosIaGgegCur, wilt thou attempt 

z 
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to add flavour to the Tamarind? Pro. wilt thou teach one already 
learned? எனக்குப்‌ புளியேப்பங்காணது, 1 have eructate or belch, 
sour. புளிச்சசஞ்சி or yosseG@, sour rice-gruel. என்னபுளிப்புகீ 
காட்றாய்‌, dost thou try to frighten me? செல்லமுத்தின வாழக்காய்‌ 
புளியில்லாமல்‌ இளியு அ, Woman’s ridiculous phrase for a darling as 
an imprecation,—yeflem, with particle ௮ம்‌, is used புளியங்காய்‌. 

YS, புஞவ, or yapa}; alie: as wi 
னைப்புளுவன்‌, a great or monstrous, liar. கலகத்தித்புமுகாதவன்பாவம்‌ 
Prov. he who lies not in time of war, or disturbance (with him is) 
sin. புலையங்கொலையுங்களவுக்தவிர்‌, avoid flesh (or a lie) murder and 
theft. Avy. புழுவினாலும்பொருக்தப்புழுவவேண்டும்‌, if those who 
would wish to tell alie, they should talk suitable manner. 


Eb 


The single letter பூ has the meaning for beauty, leaf, sharpness, 
Birth, flower, earth, allurmg &c. 

பூட்டகம்‌; பூட்டவம்‌, பூட்டக்கம்‌, பொம்மலா 
ட்டம்‌ ; flimsy work, any thing unsubstantial: பூட்டவக்காரன்‌, & 
boaster, a bragger; பூட்டவக்தெரியாமலிருக்கிறவன்‌; a man without 
vain pretension, Serare பொம்மலாட்டம்பண்றே, what you pretend 
vain things. உன்னுடையவேலையெல்லாம்‌ பூட்டகமானவேலை, all your 
work is humbug or any work, or thing which is not lasting or may 
be easily broken; as glass &c. also a work, which has only the 
appearance of being good; but is not so in reality. பூட்டுிகிறஅ to 
lock, or shut; vulgo பூட்ற.௪.--பூட்டிவைக்கற த, to fasten for a 
time, to tie beasts to a yoke, a stake, to adorn one with jewels. 
குதிரைகளைரதத்திலேபூட்டுகற._து to put the horses to the carriage.— 
இவனுக்குப்பூட்டவுக்தெரியும்‌ திறக்கவுக்தெரியும்‌ ; he knows well how 
to shut and open i. e. he knows well how to deceive the people 
ஒருவன்‌ பூட்டினதை அவனே திறக்கவேண்டும்‌, those who shut up the 
door, he ought to open it i. e. those who have related the riddle, 
he ought to explain the meaning of it. 

பூரணம்‌) பூஷணம்‌ ; mould பூஷணம்பிடி 
கீற, %௦ get mouldy ; சம்பூரணம்‌, abundance, பரிபூரணம்‌, comple- 
tion, மனப்பூரணம்‌, willingness, readiness, cheerfulness. 


பூவரசு, பூசுரமாம்‌, OY பூசசமரம்‌ ; a tree 
or Porcher tree Hibiscus populneus. ம... ௪ 
பூர்வோக்தரம்‌, பூரூவோத்திரம்‌ ) the . beginning 
ச பு ்‌ ட்‌ ்‌, ந்‌ F oe. வீத ்‌ ப ்‌. 
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and the end C. T. D. Purvvottara (from உத்தரம்‌ North, and பூர்வம்‌). 
அவனுடைய பூர்வோத்திரமெல்லாம்‌எனக்குச்தெரியும்‌, 1 know all about 
him ; or from the beginning to the end. 


பெ 


பெட்டை, பொட்டை ; the female of bird 
பொட்டைக்கோழி . a 100.--பெட்டைமாதி, a cuckold, one who ex- 
changes his wife. பெண்ணைவாயன்‌ or பெட்டையன்‌, a hermaphrodite ; 
a eunuch ; a womanish or effeminate man. பொட்டை, & blind man. 

பெட்டகங்கொட்டுகிறது; பெட்டவங்கொட்ற து ; to make 
a noise by clapping the hands, in token of joy, when these presents 
are carried to a bride. 

பெண்‌, பெம்மனாட்டி, or பெம்பிள்ளை ; 
the humane female பெண்கள்காயகம்‌ ; an excellent woman, a lady ; 
பெண்சாதி properly a woman ; particularly a ஈ146.--உணடி சருங்கு 
தல்பெண்டீர்க்கழகு, abstemiousness in eating is an ornament of 
women. அடியிற்பெண்டீர்மடியிகெருப்பு, a quarrelsome house-wife is 
like a fire in her husband’s bosom. அடியாப்பெண்டீர்‌ மடியினெருப்பு 
the death of a peaceable woman is like a fire’ in the (husband’s) 
bowels; or by another rendering, a litigious wife in the time of 
trouble, is a fire in the (husband’s) breast. தூற்றும்பெண்டீர்‌ கூற்‌ 
ஜெனத்தகும்‌, women who blame or slander their husbands, are 
to them like the messenger of death ; or are deadly enemies. பெண்‌ 
கெட்டுற அ, to reproach with a criminal intercourse in reference 
to either sex. மகனுக்கென்னைப்‌ பெண்டுகட்டினான்‌ ; he has accused 
me of having a criminal connexion with my own son. 

பெண்பா. 
பெண்டாட்டிவீடுமட்டும்‌ பிள்ளைகுடுகாமேட்டும்‌ 
உண்டானபேர்காய முள்ளமட்டிய்‌--கண்டாய்நீ 
பாருலூற்‌ செய்ததர்மம்‌ பாவமிவையல்லாமல்‌ 
யாருக்தன்‌ மோமாரன்றதி, 

O; Wise man, in the time of your ceath, wife will continue in 
her house; children will follow your corpse as far as the burning 
ground ; kindred will surround you until your healthy day: Ob- 
serve therefore, who will be companion at your closing days except 
the charity you have done in this world or sin you have committed. 

Nore.—In ‘the ancient time there were celebrated beautiful 
and learned women entitled as பெண்கள்‌ நாயகம்‌, பெண்கள்‌ சரோ 


148 


மணி, thus: உப்பை, ஒளவை, உறுவை, வள்ளி, தமிழ்ச்சோரி இச்தாமணி. 
Here are the stanzas as follows : 
“*கண்ணுழையா சாட்டிற்‌ கடுமுண்‌ மரத்துக்கும்‌ 
உண்ணும்‌ படித்தண்ணீ ரூட்டுவார்‌--எண்ணும்‌ — 
நமக்கும்‌ படியளப்பர்‌ நாரியோர்பாகர்‌ 
தமக்குச்‌ தொழிலே.௮ தான்‌.--உப்பை. 

Who gives water for the cruel thorn-clad trees to drink, in the 
forest through which the eye cannot pierce ? ‘he great God. And 
will not the great God give daily food to us who meditate on 
him? If not what is his occupation ? 

cagiga காப்பதற்கோ ரீசனுண்டோ வில்லையோ 
அவ்வுயிரில்‌ யானுமொன் திங்‌ கல்லேனோ--வவ்வி 
IGGVA கொண்டிங்‌ சலைவானே னன்னாய்‌ 
வருகுவஅ தானே வரும்‌.--ஓளவை. 

1s there a God who protects all classes of living creatures, or is 
there not? Am not I one among these tribes of living creatures ? 
Ah mother! why are you perplexed on my account? What will 
happen, will happen. (i. e. The will of God will be done.) 

சண்டப்பைச்குள்‌ சூயிர்தன்‌ GUGSSS தானரு£தும்‌ 
௮ண்டத்‌ அயிர்பிழைப்ப தாச்சரியம்‌--மண்டி. 
HOODEO வன்னா யரனிடத்தி லுண்மை 

நிலைசண்டு நீயறிந்து நில்‌. -உறுவை. 

The 100608 enclosed in the womb partakes of the food which the 
mother eats ; but it is wonderful how the life of a creature 18 pre- 
served when enclosed in an egg. Oh mother! Why sorrowest thou 
ou my account? Stand still, and learn the character of him who 
is Lord of all. 

yor tora nA லருக்தி வளர்த்த வன்றான்‌ 
இன்னம்‌ வளர்க்கானோ வென்ராயே.-- மின்னரவம்‌ 
ரூடும்பெருமான்‌ சுருதி முடிவிலிருக்‌ 

தாடும்‌ பெருமா னவன்‌.--வள்ளி. 

Mother! ‘he God whose glory shines in the conclusion of the 
Vedas, the Lord who wears as an ornament a glistering snake, 
nourished and provided for me, when I was in your womb, and 
in future he will provide.” 

Nore.— The four women Uppey, Avvey,.Urewey, and Valley, 
whose praise is so celebrated among mortals were born; as also 
the three meu of everlasting fame Athigaman, ‘Tinuvalluvar and 
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‘Kabilar. When Athi and Bagavan were going away, after deser- 
ting the four female and the three (male children) mentioned 
above, Athi full of pity with her foot motionless sticking fast to the 
ground, looked at the children and’ said. “ Who will protect 
these children”? On this, in order to remove her grief, these babes, 
through the favour of God, having become acquainted with 
the circumstances of their case, gave utterance to the above men- 
tioned verses.” A. A. 8. 


“ தமிழ்சோரிசஈ் சாமணி, or தமிழ்‌அகிவாள்‌ ழ acelebrated female ; 
The history of a learned young woman called (தமிழ்‌அதிவாள்‌) 
meaning one Tamurl Arevarl that understan4s all science. Great 
battles were fought by kings on account of her beauty. Her style 
has not been excelled by any poets. She promised that if any 
excelled her in making verses, him she would marry. On account 
of this many poets strove with her, but were obliged to yield with 
shame to her superior talents. At length one of the king’s courtiers 
disguised himself and came to her residence in the character of a 
seller of wood, and called out very beautifully that he had wood 
to sell, and afterwards expressed a desire to have an interview with 
her, which was granted to him. She was obliged to yield and take 
him as her husband. It is said this took place 400 years ago.” 
A. N.—Those verses which they exchanged are all written but a 
stanza for an instance from that work is the following :— 

காலே இரண்டு ஈடக்கறியா ளிரு கண்ணிரண்டும்‌ 

மேலே சிமிட்டும்‌ விழிக்கறியா orbs மெல்லிகல்லாள்‌ 
பாலேகுடிக்க வகையகியாள்‌ கொஞ்சம்‌ பாக்குத்தின்பாள்‌ 
Zou psa சொல்லுவோர்க்கிட்டபொன்‌ ஆயிரமே, 

This riddle is describes the scissors, for cutting areca-nut (called 
பாக்குவெட்டி,) 

பெயரிடுதிற த, பேரிடுறஅ ; to give a name: 
நரமகரணம்பண்ணுகிஐ௮, elegantly சாமசேயமீடுகிறது 88: சங்களு 
டைய காமதேயமென்ன) * what 18 ஏமா name? பேருக்குப்‌ பத்துப 
ணங்கொடு, give to each person 10 fanams. அவன்‌ போபோவ வாழி 


* The Tamuler use the Dative nearly after the same manner as the Latins. Thus 
like as in Latin it is more elegant to say, quod tibi nomen? than quod est nomen 


tum? so in Tamil also it is better to say, உனக்ருப்பேோரரன்ன than உன்பே 
ரொன்ன? Be ட 
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ரான்‌, properly அவன்‌ பெயர்போக வாழுகிறான்‌, he has a great name, 
and prospers. பெயர்போனபாதசன்‌, commonly பேர்போனபாதவன்‌, 
a notorious criminal. தண்டுபெயர்க்‌ தபோயிற்று, vulgarly தண்டுபேக்‌ 
அதபோச்‌௪, படை ம்பிவிட்ட,௪, and தண்டுசாஞ்சுபோச்சு, &e. வெள்‌ 
ளம்‌ வீட்டைப்‌ பேத்அவிட்ட,அ; the inundation ruined the house. 
பேரின்பம்‌) பேரிம்பம்‌ ; high delight, hea- 
venly joy. பேரின்பத்தாசையினாற்‌ சிற்தின்பத்தாசை விடு, if thou art 
longing after the happiness of heaven, forsake the pleasures of 
this world. 13. இத்தின்பம்‌ வெஃகியறனல்ல செய்யாரே மற்றின்பம்‌ 
வேண்டுபவர்‌, those who love heavenly bliss will not do evil through 
love of earthly pleasure. Kural. 
“pp rOcrcravé தோட்டியா னோரைந்துள்‌ காப்பான்‌ 
வரனென்லும்‌ வைப்புக்கோர்‌ Jeg. 
As the hook rules the elephant, so he, 
Tn wisdom firm his sensual organs rules, 
Who hopes to flourish in the soil of heaven. 
ஐச்கவிக்தானாற்ற லகல்விசும்பு ளார்கோமான்‌ 
இக்திரனே சாலுங்‌ கரி. 
Let Inderan say, the king who all controls, 
Within the expanse of heaven, how great his power, 
Who his five senses in subjection holds.”—Cural. 
பெறுகிறது, Quam»; to get, to obtain, 
or gain, அவனால்‌ நான்‌ பெதந்ததொன்றுமில்லை, I have profiteth 
nothing by him. இவன்‌ கற்றவனானாலும்‌ OUADUEO Ee WHEONTET, 
though he was a learned man, yet his son, whom he begot knows 
nothing. இத படும்பிரயாசத்தைப்‌ பெழு௮, it is not worth the 
trouble. Beschi. அவன்‌ பெறுஞ்சமுசாரிதான்‌, he is a worthy per- 
son. என்ன பெறும்‌, how much is the price? இது ஒருகாசும்‌ பெறாத 
வேலை, this is a work not worth a farthing. பெறுவது கொள்வாரும்‌ 
கள்வரும்கேர்‌, prostitutes, and thieves, are like each other. பெற்‌ 
றஐவயறெரியிற த her bowels yearn over her child. பேருபெக்கவன்‌) 
properly பெயர்பெற்றவன்‌, one who has obtained an illustrious, or 
eminent name; acelebrated man. எனக்குப்‌ பெற்றாரும்‌ பிறக்தாரு 
மில்லை, 1 have neither parents, nor brothers, and sisters. R. 


பே 


sham 
பேச்சு, வார்த்தை ; (Brahminical term) 
speech: இவன்‌ பேச்சுக்காரன்‌ or வாயாடி ; "8 speaker, an orator, a 
ம க . 
Ps te : 


ஸ்ட்‌ ப்ப க 
hig el . 


ot 


man of eloquence, உன்மேலே ஊரில்‌ வெகுபேச்சுண்டு or தூனுண்டு ; 
many bad things are spoken of thee in the town. B. அவன்பேச்சு 
இத்கோடேந்துபோச்சு ; he 18 dead. அவனுக்கும்‌எனக்கும்பேச்சில்லை, 
he is an enemy tome. அவன்பேச்சுமூச்சில்லாமலிருச்இருன்‌, he is 
without speech, or breathing, i. e. near death. இவன்‌ பேச்சிலே 
சளுக்குபிடிக்கிறான்‌, he finds a flaw in one’s speech. இவன்‌ பேச்‌௬ 
பிடுங்சச்கெட்டிக்காரன்‌ - he is clever to put questions in order to 
fish out of one secrets, or clever to pump one. தானபேச்சுபேச்சாய்‌ 
Gusee.Gura இவன்‌ வலியசண்டைக்குவாரான்‌ ; he spontaneously 
begins a quarrel when I speak well, and modestly. தங்களுக்குள்ளே 
பேச்சுவார்த்தையில்லை, they do not speak with one another through 
enmity. R. எனக்குப்பேச்சுத்‌ gem Moar ஒண்டியாயிருக்கிறேன்‌ 5 
I live alone without a companion, one to talk with. பேய்க்கும்பேச்‌ 
சோடு துணைவேணும்‌, 1400) a devil needs a companion. Prov. 

பேணு gi, பேணிறது ; to take care of, to 
honor; குலஸ்திரிதன்பகத்சாவையும்‌ பரஸ்திரிசன்மேனியையம்‌ பேண 
வர்‌; amarried wife honours and cherishes her husband ; but a 
strange woman her own body. s4@57WGuoer; honour father 
and mother; Avv. பேணிவளர்க்கிறது ; to bring up with great 
love, and care. இவன்‌எவ்வளவும்‌ CueiuuréanunGue@mer. he 
speaks without respect or esteem to any one. 

பேர்த்தி, பேத்தி; a son’s, or daughter’s 
daughter, a grand daughter: as பேத்திப்பெண்‌ தேத்திபோத்தினவரு 
க்குத்தெரியும்‌, those who trained up their grand daughter they 
would know the trouble of the same. 


பை 


பைய, மெள்ள, கொஞ்சங்‌ கொஞ்சமாய்‌ 
AnaszAma gently, softly, slowly: (In Tinnevelly and Palam- 
cottah ; commonly @uwUmuWs5_6gaT, come slowly.) சிவச்‌ 
திறுவத்திண்ணால்‌ மலையையும்‌ மாளவைக்கலாம்‌. If one eat slowly, a 
mountain may be eaten up; or pains and perseverance, will ac- 
complish great நித. -பையலோடிணக்கேல்‌ ; Do not associate 
with children. Avvi. 

Nors.— This saying is unworthy of Avveyar, who must have 
been a keen observer. It tempts one to think of the admirable 
woman as a petulant old maid. Beside it is not, like most of her 

remarks, truly philosophical ; there is much to be learned, even 
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from a child, though folly is bound up in his heart, and time can- 
not be better employed than in teaching children useful knowledge 
and in learning from them.” A. A. 8. 


பொ 

பொங்குகிற ௪, Quraog; to boil over, to 
bubble up; to cook rice, to boil with anger. B. as: தான்‌ அக்சவார்‌ 
திதையைக்கேட்டவுடன்‌எனக்குப்பொங்கிப்போச்சு ; no sooner I heard 
that word I was boiled with anger. பொறுத்தார்‌௮ரசாண்டார்‌ பொய்‌ 
இனார்காடாண்டார்‌, one who waits for a purpose with patience, he will 
rule a kingdom but one who boiled with anger, he will rule the 
forest i. e. Patience is the best remedy for grief. Patience under 
old injuries invites new ones. பொங்கிகச்கொள்ற அ ; to cook rice for 
oneself, உன்பொங்குகுலைய உன்‌ பூரிப்புமங்க, may thou not prosper 
by your joy, or mirth பொங்காய்பேசுறதஅ, to speak joyfully. 
பொங்குங்காலம்‌ புளி மங்குங்காலம்‌ மாங்காய்‌, Prov. In propitious 
times the Tamarind ; in unhappy times the Mango: an excessive 
abundance of either of those fruits is so interpreted, in popular 
usage. பொங்கல்‌ ; a great festival, in honor ofthe sun, on its en- 
tering the sign, Capricorn ; when rice is boiled and from its bub- 
bling up the name is popularly derived. பொங்கலாண்டி, Meta. a 
bachelor ; one who leaves his family, cooks his own meals, and 
renders no aid to his relatives. R. ஏதிரிறைக்து எதுவாயானால்‌ பொய்‌ 
சலிட்டிபொலியுங்கொடுப்பேன்‌ ; if the reservoir be full, will sacrifice 
with boiled rice, i. e. without straining off the water in which it 
has been boiled. 

பொட்டலம்‌, பொட்டணம்‌ ; a leaf, or paper, 
folded up; generally, in a square form for holding, or containing 
any thing: fomenting medicine, made up ina bag. R. கல்லதாள்‌ 
பொட்டணமாய்வாவங்கவொ, go and buy a good snuff leaf bag contain- 
ing snuffs. 

பொத்துஇற ௪, பொக்றது ; to cover, to’ flog, or 
beat, to botch, as; அவனைப்பொத்திலிட்டார்கள்‌ ; ironically they have 
flogged him’ well. எத்தனைகாளைக்குப்‌ பொத்திவைக்துக்கொண்டிருப்‌ 
பாய்‌ ; how long wilt thou conceal the thing? வாய்பொத்துறது ; 
to cover the mouth withthe hand which is commonly’done as a 
sign of reverence, 102 respect, எங்கேபாத்தாலும்‌! அவலுக்குப்பொத்‌ 
தலாயிருக்குது, 6 is in debt every where, Qurgsoeé6rg ; 


we 
ar 


153 


to mend, to patch, to repair a roof; Metaphorically, to pay off 
debts, to cover a flaw, to make sham 6%00868 உன்னுடைய பொச்தலை 
யெல்லாம்‌ ஆரடைப்பார்சள்‌ ? who will be able to pay all your debts ? 
உனக்கு மேலெங்கும்பொத்தல்‌ மேனியெல்லாஞ்‌ சல்லா, Prov: you are 
heavily in debt. 
பொரிவிளங்காய்‌, பொருவிளங்காய்‌, same as கெய்‌ 
யுண்டை ; a ball of baked meal, ௦. of the size, and appearance, of 
the' apples of the விளங்காய்‌ or Feronia. 
பொருந்துகிற, பொருந்த்ற ௪, ஒஓவ்விற௫, செம்மிக்‌ 
றது ; 603010 as two boards, or planks ; to agree. அவன்‌ அதை என்னி 
டத்தில்குடுக்கும்படியாய்‌ பொருந்திக்கட்டான்‌, he agreed to pay it to 
me. உற்றதுசொன்னாலும்‌ அற்றதுபொருக்‌ அம்‌ Prov: if the real truth 
be owned, the past will be forgiven எனக்குப்பொருக்தகாத ; it does 
not please, or suit me. புளுவினாலும்‌ பொருக்தப்புளுவவேணும்‌ ; if 
you would wish to tell alie, you must lie consistently. பொருக்கா 
waGuradog . not to approve, to disagree. கான்சாப்பிட games 
மனம்பொருந்தாது this man does not like to give food to me. 
பொழிகிறது, Our. sug ; to pour down, to 
pour out: 88 அவன்‌ சல்லுக்தேங்காயும்‌ கலக்தடிக்தாப்போல்‌ பொழியி 
ரன்‌, he speaks fluently ஐ5 11 stone and cocoanut were striking 
against one another. மழைபொழியிற த, to rain, மமைபெய்கிறது. 
பொழியிருன்‌ properly பொழிகிறான்‌ ; he 18 very charitable ; he is very 
verbose. விடாமல்பேசுழுன்‌. ௮வன்‌ தன்பொழிவைப்‌ பார்க்கிறான்‌ : he 
is interested, he looks after his own interest. வார்த்சைகளைப்பொழி 
யிற.து ; tospeak copiously. புஷ்பமாரிபொழிக்தார்கள்‌ ; (the gods) 
poured down flowers. 
பொள்ளென்று, பொக்சென்னு ; swiftly, with 
great speed. 
“ பொள்ளெனவாங்கே புறம்வேரார்காலம்பார்த்‌ 
அள்வேர்ப்ப சொள்ளியவர்‌. 
Prudent men show not their anger on a sudden, but conceal 
it in their mind, observing the time. 
ஆக்குவதுளதெனிலறக்கையாக்கு...... க 
போக்குவஅளதெனில்‌ வெகுளிபோக்கு, . ௧ 
கோக்குவதுளதெனில்‌ ஞானநோக்கு.....௧ 
காச்குவதுளதெனில்‌ விரதங்காக்க. . ..வே. 
Tf there be aught worthy to be done—do charity. 


If there be aught that should be avoided—avoid anger. 
U 
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If there be aught that should be regarded—regard science. 
If there be aught that should be observed—observe rites.” B. 
பொன்னாங்கண்ணி, or பொன்னாங்காணி, பொன்னாங்கண்ணி ; a 
medicinal plant; Jd/ecebrum sessile. R. பொன்னாங்கிண்ணிக்குப்‌ புளி 
யிட்டுக்கடைர்தால்‌ ௮ண்ணாக்கெல்லாந்தித்‌திக்கும்‌ .. ifthe ponnénkanni 
and Tamarind be bruised together, the compound will be sweet 
to the taste. 


போ 

போகிற; போகுற ௮, Curd og; to go, to pass; as 
அசைச்செய்யப்போமுன்‌, he 18 about to do it, he is going to do it. 
அப்படிப்‌ போவப்போவாது ; you cannot pass there, that is not a 
thorough fare. போவிதபோ௮ சொல்லிட்டுப்போம்‌ ; when you are 
going, let me know. போகப்படாது, commonly போவப்படா_.த, it 
is not proper to go. 

போடுகிற, போடுற. to put, place, to throw, 
to cast forcibly , ஆற்திலேபோடி.ற.அ, to cast in the river; ஆத்திலே 
போட்டாலும்‌ அளக்துபோடு, though you cast into the river, yet keep 
a reckoning. Prov. implying the need of care in all that concerns 
domestic management. பாகையைக்‌ தலையிலேபோடிறத, to put a 
turband upon the head. சம்பட்டம்போடுற த, to stamp metal for 
money, to coin. கொறுக்இப்போடுற த, to bruise, or grind to pow- 
der; metaph: to eat eagerly. 

போர்க்கிற a, போத்‌,துறஅ ; to cloak, to cover: 
பிள்ளையைச்சுற்திலும்‌ வஸ்‌இரத்தால்போச்‌,து வளத்திவைக்றது ; to wrap 
a child in clothes, and lay it down. போத்துக்கொள்றது, to put a 
cloth over one’s own head, and shoulders. புகழ்க்தாரைப்‌ போத்தி 
வாழ்‌ ; praise those that praise thee; and prosper. Avvai. 


போலிகாட்டுகிற sa, போலைகாட்றது ; to pass off bad 
wares for good ones ; to show pride. 
போனகம்‌, புனபாவம்‌, தாரக்கம்‌ ; boiled rice, 


food. போனகமென்பது srgsigeucme, food is that which is 
eaten gladly. 


LD 
மகத்து, மவத்து ; that which is great or 
large ; as மவத்தானவியாதி, a great sickness, மவத்துவஞ்சொல்றது. 
to celebrate any one’s greatness. 
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மகாக்துமா, மவாத்துமர ; literally a great 
soul, that is, an excellent man, magnanimous and liberal ; a per- 
son of religious or moral eminence. மகாதேவன்‌ ; an epithet of 
God among various votaries ; commonly a name of ##aser or Siva. 

மசாபலி, or மகாபலிச்சக்கரவர்த்தி, மாவலிச்சக்கரவர்த்தி , Maha- 
bali ௨ 06160181௦0 ruler, dethroned in the Viémand-avatara ; and 
made sovereign of Pdtdla. 


மகிழமரம்‌, மகுடமரம்‌, மோடமரம்‌ : (and in 
the south மகள்‌, or மெமரம்‌) 8 1106, Mimusops Elengi. Lin. 
மஇழ்ச்ி, மவிழ்ச்சுி : joy, mirth, gladness, 


உன்மவிழ்ச்சிமண்ணாபோவ, may thy mirth become as sand! an 
imprecation. 

மங்கலியம்‌, மங்கிலியம்‌, காலி, பொட்டு . the 
marriage-token ; an ornament of gold, tied round the neck with 
a cotton string, மங்கிலியபிச்சை ; the prayer or petition, whicha 
woman addresses to God, to a judge, or to a king for her husband; 
thus she says; மங்கலியப்பிட்சை கொடுக்கவேண்டும்‌, 1. 6. என்தாலி 
என்கழுத்தி லிருக்கும்படி பண்ணவேண்டும்‌ ; grant that my காலி may 
remain on my neck. தன்னைப்பெற்தஆக்தாள்‌ சாலிபிச்சைகேட்‌இருள்‌ 
தங்கச்சிபொன்னாலே தாவடம்பண்ணி தொங்கவிடச்சொல்லுதாம்‌. Her 
mother’s petition is to recover her husband from his sickness, but 
her sister prays for a garland of pearls. 


மசக்குகிற து, wséog;to confound, to per- 
plex, to confuse one; as அவளைமசக்காதே, do not confuse her, &c. 
Metaph : to enchant, to charm. அவள்மசக்கி; she is an enchantress; 
அவள்மசக்கைக்காரி, she is with child, and is longing for every 
thing ; மசச்கைப்பண்டம்‌, exquisite food. 


மஷால்‌, மசால்‌, OY மசாலை ; a compound 
of spices used in made dishes, seasoning ; a horse medicine.—were 
a torch, or flambeau. மசால்ச்சு - (or மஷால்ச்௪ி,) a torch bearer. 

மச்சம்‌, மட்சம்‌ ; a black speck, or spot 
on the skin, a mole; a little piece of gold, kept for a sample to 
compare with what was given to the goldsmith. Telu. ©), 
மச்சம்வெட்டிவைகறஅ, to cut off, and put aside such a piece, for 
the said purpose. மச்சப்பொன்‌ ; such a piece of gold. R. In another 
sense மச்சம்‌, fish,: as இவர்‌ மச்சஞ்சாப்பிடமாட்டார்‌, or கவிச்சுசாப்‌ 
பிடமாட்டார்‌ he will not eat fish, because he is a சைவன்‌ or votary 


of Siva; the word சைவன்‌ in common use, is employed to denote 
any one who abstains from fish or meat. 

மச்சுனிச்சி, OY மைத்துனி, - மச்ச . a sister-in-law ; the 
wife’s younger sister, or the younger brother’s wife ; a cousin who 
is the mother’s brother’s daughter, or the father’s sister’s daugh- 
ter: மச்இனி, is also used in improper familiarity, with reference 
to the wife of any poor person: in this usage 16 has a bad meaning 
as: எளியவன்பெண்டாட்டி எல்லோரக்கும்மச்சினச்ி . Pro. A poor 
man’s wife is exposed to the rude familiarity of all who call her 
cousin. மச்செனழுறைமை Osrcr-r4Gog, to behave as intimately 
to one, as if such relationship existed. 

மஞ்சட்காமாலை, மஞ்சக்காமாலை ; a kind of jaundice. 

மஞ்சணீர்ப்பிள்ளை, மஞ்சனிபிள்ளை ; an adopted child 
commonly ¢¢gJer%r. socalled because மஞ்சணீர்‌ or saffron 
water is used in the ceremony of adoption. 

மடி, மடியிறத ; to be killed, or slain 
to perish, to wither away, as standing corn: மடிக்துபோறது, to be 
destroyed, as clothes, grain, &c. மனமடிவு, despondency, indiffer- 
ence through indolence, apathy. பேச்சை மடகச்கடிக்கறெது, to alter 
one’s tone or language. 0.49.5 #5540, to hem, to enclose with 
ahem. இவன்‌ அ௮ந்சப்பேச்சையே மடிச்சுமடிச்சப்பேசுரான்‌, he speaks 
over and over the same subject. சோமசுக்தரமுகலியாரும்‌ வெய்குழு 
கலியாரும்‌ மடிர்துபோனார்கள்‌, Somasundara Mudaliyér and Vengu 
Mudaliydr are dead. 

மட்டங்கட்டுகிற த; மட்டல்கட்றது ; to build exactly 
by line and level. மட்டச்சட்றது, properly தட்டுகிதத ; to cut or 
break off what is irregular in building a wall; to strike a level , 
to frustrate any one’s scheme; Metaph. to keep down, to repress 
through jealousy. வேலைக்காரன்‌ இன்றைக்குவராமல்‌ மட்டம்போட்‌ 
டான்‌; the seryant wilfully absented himself to-day. மட்டப்‌ 
பலவை, arule, aflat ruler, a bricklayer’s level. மட்டமாய்கொடு 
é6o0g, or மட்டாய்கொடுக்கிறது or மிசமாய்கொடுக்ெது, to give 
but little: இவள்‌அச்சுமட்டம்போலிருக்கிறாள்‌, she is as handsome 
as an Acheen pony. சாற்பது வராசலுக்கொருமட்டம்வாங்கயேறிவருகி 
Goar, 1am accustomed to ride a pony which I bought for forty 
pagodas. காட்டுமட்டம்‌, a country pony ; பைகோமட்டம்‌, a Pegu- 


pony. R. 
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மணக்கிறது, Lam Gg ; to yield a fragrant 
odour, as: இந்தப்பூ சண்ணாய்மணச்ளுது, this flower yields a pleasant 
smell. wcwréCaranarsg, 10 000௦ in a wedding procession. மணஞ்‌ 
செய்கிற, to marry; மணமும்‌ பிணமும்போகிறவீதி; a common street, 
both for wedding, and funeral processions; a phrase used in strong 
affirmation. as, மணமும்பிணமும்போஇற SIMA GE aCUFBE ner, 
good, or evil, may happento me, 1 assert itasatruth.R. The 
Natives elegantly use மணவறை for the room where the bridegroom 
and bride, sit on their wedding day.w@p—9 opp. to வைப்பாட்டி ; 
the bride, the wife ; மனைவி, சேவி, பெண்சரதி, &e. மணம்‌ also 
means a pleasant odour, commonly வாசனை, சுகந்தம்‌, 

மட்கு த, மக்குகிற ௮ ; to vanish away, to 
disappear as a colour, to grow dirty, rusty, or mouldy, as «é@é 
§._é0, to be in a damaged or perishing state, sraruéS ware 
குலைஞ்சு மண்ணாய்கிடக்றேன்‌, 1am grieved and full of scrrow and 
am as it were sand. 

மண்டலம்‌, (from மண்‌, and தலம்‌, ௨1806) காட, தேசம்‌, the 
earth, a country, akingdom, a province. In 11100ம்‌ geography, 
Fifty-six countries are enumerated ; of which the following were 
the chief divisions in the South Osra@aerorD. சோமவளகாடு, 
கொண்டவளகாடு, பாண்டிவளநாடு, மலைநாடு ; the Kongu, (04022, 
Tonda, and Matlayéla kingdoms. 

N. “In early times, the Tamil country was divided into the 
Sozany Séran and Pédadiyan kingdoms ; and the king settled the 
bounds of their respective dominions ; of which boundaries the 
following is a detail. 

VERSES CONCERNING BOUNDARIES. 
வெண்பா. <A Stanza by Avvaiyar. 
வெள்ளாத்தின்றெக்கு Cove uQumGe aefusrd 
்‌ கெள்ளாம்புனற்கன்னி தெற்காமும்‌--உள்ளான்‌ 
ஆய்ச£தகடற்கிழக்‌ கன்பத்தறுகாசம்‌ 
பாண்டிகாட்‌ டெலகைப்பதி, 

To the south of the river Velldr, to the west is Peruvele, to the 
south is Cape Comorin, on the east is the sea ; to the extent of fifty 
six Kaédams (560 miles) is the Péndiyan’s kingdom, 

வெண்பா. A Stanza by Vempattirar. 
வெள்ளாக்தின்றெற்கு வேள்குமரிக்சேவடக்கு 
கெள்ளுகடலின்மேற்கு சேவர்கொழும்‌--உள்ளமூழ்‌ 


சிட்‌ ite, 
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வன்னாடிபேரூ ரதின்‌ கிழக்குமாறனெல்கை 
யன்பத்தறுகாதமாம்‌. 

South of the river Ve//dr north of Cape Comorin, west of the 
sea, east of the large town called Vanndsi fifty-six /ddams is the 
Maran (or Pdéndiyan’s) kingdom. 

வெண்பா, Stanza by Puwjarandi the poet who was retained in 

the palace of the Péndiyan king. 
வெள்ளாற்றின்‌ தெற்காகு மேற்குப்‌ பெருவெளியாம்‌ 
தெள்ளார்புனற்கு மரிதெற்கெல்கை--விள்ளாகு 
நாட்டுக்கு நாயகனார்‌ நற்புனவை நாதனார்‌ 
கூட்டத்‌ திருமதிள்்‌&ீட்‌ கூறு: 

South of the river Vedlér on the west is Peruveli the water 
round Cape Comorin to the south, is, by the consent of all, the 
dominion of the prince of the country. (Péndiya) 

வெண்பா, Stanza by Avvaiyar. 
கடல்கிழக்குதெற்கு கரைபொரு வெள்ளாறு 
குடைதிசைக்குக்‌ கோட்டைக்‌ கரையாம்‌--வட திசைக்கு 
யேனாட்டுப்பெண்ணை யிருபத்அ காற்காதம்‌ 
சோளகாட்டெல்கையெலளச்‌ சொல்‌, 

Fast as far as the sea, to the south as far as the Vellar, to the 
west as far as Kottai Karai as far as the Penniydr of Yendd to the 
north, tothe extent of twenty-four /ddams (240 miles), are the 
boundaries of the 5828 kingdom. 

வெண்பா. Stanza by Puarandi. 
கடல்கிழக்குதெற்கு கரைபுரளும்‌ வெள்ளாறு 
குடதிசைக்குக்‌ கோட்டைச்‌ கரையாம்‌--வடதிசைக்கு 
ஈளமுதலா யிருபத்து காற்காதம்‌ 
சோழகாட்டெல்கை யெனச்சொல்‌. 

The sea te the east, to the south the Vedlér to the west 
Keottai karat, to the north as far as Ila being twenty-four adams 
is the boundary of the 882872 country. 

வெண்பா, Supposed to be by Avvaiyar. 
வடச்குத்‌ சலம்பழனி வாழ்கிழக்குச்‌ செங்கோடு 
குடதிசைச்குச்‌ கோழிக்கூடாகும்‌--கடற்கரையி 
ஷனேோசமதுசெற்காகு மோரெண்‌ பதிங்காதஞ்‌ 
சேரராட்டெல்கையெனச்‌ செப்பு. 

The northernmost place is Pazani, the most eastern is Chengédu 
(Trichengudi)the most western is Kozikddu, on the south is the shore 
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of the sea, in all eighty Addams (800 miles), these are called the 
boundaries of the Séra country. 


வெண்பா. Stanza by Avvaiyar. 
வடக்குத்தலம்பழணி arcrGBpEGS தென்காசி 
குடதிசைகோழிக்‌ கூடாகும்‌--கடற்கரையி 
ஸனோரமதுதெல்காகு மோரெண்‌ பதிங்காசஞ்‌ 
சேரதாட்டெல்கை யெனச்‌ செப்பு. 

The northernmost place is Pazani, to the south ரத the southern 
Kasi, to the west is Kozikidu, the sea shore on the south, these are 
called the boundary of the Séra Kingdom”.—T. O. W. 

The following stanza by Kaman and Avvaiyér, alludes to the 
5928 kingdom. 

சண்ணீராங்காவேரி தார்வேச்கனே சோழன்‌ 
மண்ணாவதஞ்சோம மண்டலமே--பெண்ணாவாய்‌ 
அம்பொற்கிலம்பி ய.ரவிச்தம்‌ தாட்பணியுஞ்‌ 
செம்பொற்‌ இலம்பே இலம்பு.-- 

These verses were written under the following circumstances. 
A dancing girl by name Silamdi in Sozadesam, was long anxious to 
hear a song from the mouth of the poet Kaman, who used to 
demand 1,000 Pons (a gold coin) for each stanza: but as she could 
only afford 500 Pons, he composed half of the above; (as far as 
மண்டலமே] upon this Sidambi unable to procure sufficient money 
for the completion of the verses, applied to the poetess Avvaiydr 
who for the consideration of a cup of கூழ்‌ (or meal boiled in water) 
finished the stanza from பெண்ணாவாய்‌ to the end. Avvaiyar is 
hence called aqmé@Guume ; (she who sang for a cupof pap) this 
word is applied to a person who does anything for a trifle. 

மண்மாரி, மம்மாரி ; a sand-shower. 

மண்மேடு, மம்மேடு ; a hillock, rising ground : 
மண்வெட்டி, Commonly மம்பிட்டி, or வம்பிட்டி, a country hoe, 
or spade. 

மண்டுஇற.து, மண்ட்றது ; to be pressed, urged ; 
to come in great parties or flocks; as enemies, flies, &c. To snatch 
away any thing as meat, to steal. To lie with, to commit whoredom, 
To spread as smoke. கானதைக்கேட்டால்‌ மண்டிக்கும்‌, if I attempt to 
enquire into the matter, a quarrel will take place. 

LOW) GB OB மயங்கறது ; to be confused, or 
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perplexed, to be drowsy, to be infatuated, to be touched or smitten 
with the love of a thing. 


மயிர்வாருறது, சீப்பிட்டுச்சீவி௰,அ ; to comb the 
hair. 
மரணம்‌, சாவு ; death ; கரணச்சப்பினால்மர 


ணம்‌, commonly தருணந்தப்பினால்‌ மாரணம்‌ if the leap fail, death: 
Prov: i. 6, a precarious affair must be managed skilfully. B. 

மரியாதம்‌, மரியாதை, மரியாதி, மருவாதி ; propriety 
of conduct, respect, as எனக்கு மரியாதைபண்ணிவைச்சான்‌, he has 
treated me courteously. 


மருக்கொழுக்து, மரிக்கொழுச்து :; an odoriferous 
plant: Artemisia. L. R. 
மருவுண்டுறத, மருவுவ்கற அ; to dine and receive 


presents (as a bridegroom in the house of the bride’s parents). The 
entertainment or ceremony called மரு lasts for 3 days and is 
conduct as follows :— 
SIMCOE S00 SEES மாமனார்மனைதனிற்‌ கருணைமருமகன்‌ வந்திடில்‌, 
சண்டவுடனாசார வுபசாரமாகவே கனவிருந்துகள்‌ சமைப்பார்‌, 
சேருகாள்மூன்றாகிலபரபக்ஷர்‌ தனிற்‌ ஜனிக்கசந்த்ரோசயம்போல்‌, 
இினக்தினம்‌ பெருமைகுறையுங்காரியங்களுஞ்‌ செய்யன்பரத்தைமுத 
லோர்‌ ஆருமெண்ணார்கண்மைத்அனர்சரசபரிகாச மதிசமாமனைவியெ 
னிலோர்‌, ௮ன்புடன்சொன்னபடி கேளாளிகாகையா லாதியொருக 
கதையல்லவோ, வாருமென்றவரோச வசனமுஞ்சொல்வர்சகாண்‌ மண 
வாளகாராயணன்‌, மனதிலுறையலர்மேலு மங்கைமணவாளனே வர 
தவேங்கடராயனே. 
மருந்தும்‌ விருச்‌ தம்‌ மூன்றுசாள்‌, during three days medicine is to 
be taken in order to know its effects, and a guest may remain 
three days in a family, without offending the rules of hospitality. 


மருதோன்றி, மருதணி, அழுவணம்‌ ; a shrub. 
The hinnah-plant, Lawsonia Spinosa, சகசரி, ஐவணம்‌ and ஐவணி. 
மத்து; ோப்பலகை ; a churning stick, 


In the South Ga@riues is used. 

மலிகிற.து, ving, கயமாவிறது ; to in- 

crease, to abound, to be overstocked, or glutted: குறையக்கொண்டு 

மலியவித்தால்‌ (விற்றால்‌) ஈஷ்டமாம்‌, to buy when scarce, and to sell 

when abundant, is loss. ure! கொள்ளப்போனால்‌ குறையும்‌, விக்க 

(விற்க) ப்போனால்‌ மலியும்‌, if a wicked person go to buy, it is dear; 
if he go to scll, it is cheap. Prov. 
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மலை, குண்ணு, மலை ; a mountain : மலை 
ச்சாரல்‌, ௨ Cold wind, or a misty rain, from neighbouring hills. 
B. மலைபோல்வாரது, to come like a mountain, used respectfully 
with reference to persons of rank, honour, or power. மலைபோல 
வந்தது பனிபோல Curse gi, that which approached as a mountain 
(evil or danger,) departed as the dew. 


செல்வர்மன த்தினோங்‌இத்‌ திருவின மாச்தர்கெஞ்சின்‌ 
எல்லையிருளிறமுூப்‌ பூர்‌தா தினிதினொழுஇக்‌ 
கொல்லுமரவின்மயங்கச்‌ சகிறியார்கொண்ட கொடர்பிற்‌ 
செல்லச்செல்லவஃகு நெதிசேர்கிலம்பு சேர்க்தான்‌.--கேமசரி 
யாரிலம்பகம்‌-இ. கவி. 

In plain Tamil : செல்வங்களையடையோர்‌ மனத்தைப்போல மேலெ 
முந்தேறித்‌ தரித்திரர்‌ நெஞ்சைப்போலப்‌ பகலுமிருண்டதாடப்‌ பூவிசழ்‌ 
மெதுவைப்போல மேடுபள்ளமுமின்திச்‌ Erg தக்கொல்லும்‌ பாம்பைப்‌ 
போலகசக்கோணிப்போய்‌ நீசர்சினேகச்தைப்போலப்‌ போகப்போகக்குறை 
bgaG வழியானமலையைச்சேர்ச்தான்‌. He approached the mountain 
by a road soaring as the mind of the wealthy, dark at midday as 
the heart of the indigent, level as the petals of a flower, winding 
like a deadly serpent, lessening in progress as the friendship of 
the mean. B. 


மல்லாருகிற 2, மல்லாருறஅ ; to lie upon the 
back: மல்லாக்கத்தள்ற.து; to thrust one down backward to the 
ground, மல்லாக்கப்படுத்‌ துக்கின்னு (wdorsgs) மூஞ்சால்‌ (மூய்க்தரல்‌) 
மார்மேலேதான்விழும்‌ (மார்பின்மேல்விழும்‌) Prov. if one spit upwards 
lying upon the back, it will fall upon oneself, 1. e. to blame a rela- 
tive is to blame one’s self. மல்லாக்கப்படுக்‌ சக்த (படுத்‌ அக்கொள்ளு 
இற து) to lie upon the back, Meta. to trifle, to play tricks when a 
creditor demands payment ; to be backward in doing a thing. R. 


மதிக்கிற) மறிக்றஅ; சழையிறது ; to stops 
to arrest, to detain on the road ; to watch a herd of cattle, in order 
to prevent them from going astray : மதித்தல்‌ transitive, an arrest- 
ing ; a stopping up a water channel. 


மறுமுகம்‌, மறுமுவம்‌ ; another face, on, 
that differs from that of a husband, or wife : a strange man, or a 
strange woman. மறுமுவம்பாக்ற அ, to commit adultery. 
nor FC BTS) © BI மனசுகோவிறது ; the mind gricves. 
மனசுநோவப்பண்றது; to grieve one’s mind, 
ட்‌ 
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மனைவிர்த்திச்செலவு, மனவர்திச்செலவு ; the daily ex- 
penses in a house-hold. 

மாமகம்‌, மாமாகம்‌, மாமாங்கம்‌ ; a festival, celebrat- 
ed every 12 years at the full moon of February at Kumbhakonam 
when multitudes flock thither to bathe in the மாமாங்கக்குளம்‌ or 
tirtham, a sacred reservoir. The name is derived from மகம்‌, Magha 
the 10th lunar mansion in the sign Leo, wherein the moon and 
Jupiter then appear in conjunction. It is used as a chronological 
epoch, 6. ஐ. அவன்செத்து மூன்‌அமாமாக்கமாயிற்று, he died 36 years 
ago. 13. மாமாங்கமானாற்பார்க்சக்கூடாது (a phrase) sisters and brothers 
who live at a great distance, and have not seen each other for of 12 
years, cannot again meet without an intervening ceremony. Ed. R. 


LOT 

மா, மாவு; meal, flour, ground corn ; 
இடித்தமா; corn pounded in a mortar. மர, amango, கட்டுமா ; 
a tree which bears a fine species of Mango which are usually tied up 
to preserve them. எட்டியிலே கட்டுமாம்பழமுண்டாமோ ? will the 
எட்டி, a bitter poisonous tree (strychnos) produce Mangoes? அவன்‌ 
கட்டிமாவுக்குச்‌ சுற்நிமுள்ளபோட்டாப்போல்காக்‌இருன்‌, he takes as 
much care of any thing, as this kind of Mango is surrounded with 
thorns, and defended, i.e. a husband his wife. g290r,; a mango 
having a beetle in the kernel ; தேமா a sweet mango, புளிமா, a 
sour mango. எரிப்புமா, a kind of mango which is of a burning taste, 
and cannot be eaten. R. 

மாவிடை, ம.ரவிடை ; beasts and trees, 6. ஐ. 
in a deed of sale of land : மாவிடைமரவிடை சலநிதிபாஷாணமுள்பட 
விற்றேன்‌, 18010 the beasts, water, hidden treasures, and stones in 
and with this ground, or garden. 

மாட்டுகிற ௮, ros; to றாம்‌ wood into a 
fire; கடிவாளமாட்றது, to bridle. இவன்‌ அவனை கண்ணாய்‌ (ஈன்ருய்‌) 
மாட்டினான்‌, he has given him a good thrashing. பறவையைக்‌ சண்‌ 
ணியிலே wr ASs@og, to ensnare or catch a bird மாட்டிவைக்‌ 

ஐ, to put one into the stocks. 
.... மாய்றெது, wri» ; to die, to be hidden, 
to vanish; மாய்கிறான்‌, he isdying. yaQerear@ea wri @@ar, he 18 
enamoured, or dying with love. அவன்‌ கொடுக்கமாட்டாமல்மாயிரறான்‌, 
he is unwilling to give it. ஒருவன்‌ "தன்னையே மாச்சுச்கொள்றது; to 
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kill one self. நீயேன்‌ வீணாய்‌ உயிரை மாச்சுக்கிறாய்‌, why do you vainly 
waste yourself away with grief. 

மாரிகாலம்‌, மழைகாலம்‌ ; the rainy season, or 
monsoon. மாரி oméog, the rain ceases. மாரியல்லது காரியமில்லை, 
want of rain is want of prosperity dvv. மாரி மறுத்தகாலம்‌, the 
unfruitful time, when the rain has ceased. 

மார்‌ ஆப்பு, மாராப்பு; a mode of dressing, 
by Native females, consisting in passing a wide scarf over one, 
shoulder drawn down on the opposite waist; the scarf so used. மா 
ரரப்புச்சீலையை பற்றி இமுத்தவனை ராசா கண்டித்தான்‌, the King 
punished him who pulled her cloth, by which she covered her 
breast. 

LOTTSSLWDs பாதை, வழி, தடம்‌; a way, a 
road, a path; அமார்க்கம்‌, irreligion, impiety, heresy: அவன்‌ எந்த 
மார்க்கமாய்‌ பிழைக்கிறான்‌, how does he support himself? ஒரு மார்ச்‌ 
கமாய்‌ இரஇிக்ற து; to understand. ¢erwniéew, probity, interity, 
morality. மார்க்கக்தப்பினவன்‌, an irregular person, a perverse man, 
one out of the right way. கான்‌ மனுஷமார்க்கமாய்பேசுறேன்‌, 1 speak 
after the manner of men. மார்கீகமாய்‌ வச்சவன்‌, one who walk; 
orderly, in good, or religious way. 

மாறுகிற ௮, ° மாறுற த? to change, to turn, 
to become changed. மாற்திக்கொண்டவன்‌, சில்லறைவாங்கினவன்‌, he 
who has changed money; as a Rupee into Annas. ரூபாய்க்கு எத்தனை 
பணம்‌ மாறும்‌, what is the value of the Rupee in other coin. அவனு 
கீ்குத்தியோகம்‌ மாதிப்போயிற்று, his office passed out of his hands 
பூமாதிட்போன பெண்சாதி, a woman whose menses have ceased. மர 
ங்சாச்சுமாறிப்போச்சு, the tree has ceased to bear fruit அவன்‌ இவ 
னை நண்ணாய்மாதினான்‌, he has flogged him very severely. wgger Naor 
வன்‌, a person who protracts e. g.a judge who delays bringing 
the matter toa decision: properly மாற்று, commonly, மாத்து 
change; மாச்துகொடுக்ற அ, to accommodate with clean clothes as 
a washerman when supplies, for the time being, the property of 
another. வண்ணான்‌ மாத்துகொடுத்தான்‌, the washerman has supplied 
another person’s cloth. மாத்துப்புடவை, a spare cloth or garment. 
female vesture. இக்தப்பிஞ்சையி லெத்தனைமாத்து, properly இக்சப்‌ 
புன்செயி லெத்தனைமாற்று, how often have the oxen been changed, 
or in how many days can one yoke of oxen plough this field? B. 
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பத்துமாக்துப்போன்‌, gold of the purest kinds, மரற்றுக்சட்டை the 
gold is of an inferior touch: in another sense அவள்‌ மாத்துக்‌ 
சட்டை, she is a deflowered woman. 


Lor DPE ET, மாத்தார்தாய்‌, இரண்டாம்தாரம்‌ ; 
a step mother. 
மி 

மிகுகிற து, Eflo ga, எதஸ்டமாவிற gs ; to be 


abundant, to remain: கான்‌ திண்ணாமீக்தசோத்தை தாய்க்குப்போடு, 
give to the dog the remainder of the rice which | have eaten அவ 
னுக்கு ஆஸி மிவுக்அுபோச்௯) his riches are increased. நான்‌ மிவுதியும்‌ 
பாடுபட்டேன்‌, I have greatly suffered. மிச்சம்‌ also is commonly 
used to express abundance, as மிச்சமாய்போடறது; to become abun- 
dant, to be multiplied. மிஞ்சவொட்டாமலிருக்கிறது; not to permit 
any one to exceed due bounds மிஞ்சிப்பேசுற ௮, to speak too much, 
to speak haughtily. மிஞ்ச்ெனெ.துகொண்டு மேற்கே போவலாகாது, Prov. 
It is not good to go with property to the westward. எனக்குக்கொஞ்‌ 
சம்‌ இஞ்சமிஞ்சச்‌ கொடேன்‌, pray give a little more than what you 
kindly promised. மிஞ்சி, a ring for the second toe of the right foot : 
it is put on the bridegroom by the parents of the bride at the time 
of marriage, accompanied by an act of homage. மிக்க, rel. part. 
த்தைசொல்மிக்க மக்திரமில்லை, Avv. no precept is more authoritative 
than the word of a Father: தகப்பன்சொல்லைப்‌ பார்க்கப்‌ பெரிய மந்‌ 
தஇிரமொன்றுமில்லை. மிக்கவன்‌, one who is great, or superior. R. 

மிடறு, மிணது ; the neck, the lower jaw, 
the throat ; a draught, a quantity of liquid taken at once, a gulp: 
ஒருமிணறு தண்ணீருக்கும்‌ ஒருவா CrrgméGw வேலைசெய்கிறேன்‌, 1 
work to get a draught of water, and a mouthful of rice. 

மிணாமிணென்இற து, முணமுணவெக்கற௮ ; to mumble ; 
to speak, or to pray, with a low, inaudible, sound. 

மிதக்தபுத்தி, மேலெழுந்தபுத்தி, மதார்சபுத்தி ; a superficial mind 

or intellect. 

மிதப்பு, மெதப்பு; a float, that which 
floats ; தாண்டிற்கா.ரனுக்கு மி தப்பின்மேல்‌ seer, commonly தூண்டிக்கா 
ரனுக்கு மெதப்புமேலேதான்‌ கண்‌, 1106 angler has his eyes fixed upon 
the float. Pro. A steady regard is to be maintained towards one’s 
chief duty. 

மிரஞூ௰, or மருட்டுகிற து, மிரளிற, அ or Aros ; to fright- 
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en, toterrify, to threaten சண்ணால்‌ மிரட்றனு, to fascinate by a look 
comp. அகாவட்டுபோடுகிற து. 
மிருகம்‌, மிருவம; the generic name of 
animals or beasts அவன்‌ எப்போதும்‌ மிருவக்தனமாயிருக்கிழுன்‌, he 
is always brutish in his behaviour. 
மிளகு, மூளவு; pepper: Piper-nigrum 
L. மிளகாய்‌ commonly மூளவா, chilly : Gara) scion 7, pepper-water, 
elegantly ரஜம்‌, இக்க விரண்டுமூன்னுகாளாய்‌ ரஜமில்லாமல்‌ வய பொ 
ருமிக்கொண்டு வருத்தப்படுக்துகு அ, புர stomach is disordered these 
two or three days for the want of pepper-water. 
மின்னுகிற ௪, Berns; to lighten, to flash, 
to shine, to sparkle, to glitter: சூரியப்பிரகாசத்தின்முன்னே மின்மி 
MI YsFAI 160ASSwT_ LTH the fire fly shines not in the radiant 
of the sun: மின்னல்‌ வெளிச்சம்‌, the light diffused by lightning, 
பகல்‌ day-light ; கிலா moon-light, மின்தெல்லாம்‌ பொன்னல்ல, all is 
not gold that glitters. மின்னுக்செல்லாம்பின்னுக்குமழை, rain follows 
lightning. 
வாய்ச்சமின்னை மடநர்தயராக்கவிண்‌ 
போக்திடாமலன்மோ மலர்ப்புங்கவன்‌ 
சார்சணிக்த சமனியச்குன்றென 
வேர்‌ தவெம்முலைப்பாரமியற்தினான்‌.--நைடதம்‌,ககரப்படலம்‌, 
(கருத்‌,து.) பிரமதேவனானவன்‌ மின்னல்களைப்‌ பெண்களாரக்கி ௮ம்மின்னல்‌ 
களாயெ பெண்கள்‌ மேகத்திற்‌ செல்லாமலிருக்கப்‌ பொன்மலை 
சளைப்போல ஈன்முலைகளைப்‌ படைத்தான்‌ என்பதாம்‌. 


மீ 


மீசை, வீசை; amustachio: மீசை, is 
used in the northern part, and விசை in the southern part of the 
Tamil country அவன்‌ கீழேவிமுச்தும்வீசையிலே மண்படலை (படவில்லை) 
யென்றான்‌, he boasts himself that though he has fallen down on 
the ground the sand has not adhered to his mustachios. 
மீச்தோல்‌, பீதோல்‌ ; the cuticle: பீதோலு 
ரிக்திறஅ, to peel off the cuticle. 
மீன்செதில்‌ or மீன்செதிள்‌, and மீன்பிரால்‌, மீன்பிலால்‌, சிலாம்பு ; 
the scales of a fish. 
Ca 
(ps6 nq, மொள்ளுறஅ; மோக்த௫, மொண்டு 
கொள்ற.து; சேந்திறது ; to draw water: ஆழவமுக்இி முகப்பினும்‌ ஆம்‌ 
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கடலில்‌) நாழிமுகவாது கானாழி; though you sink the measure 
called காழி ever so low in the deep sea, you will not draw out at 
once four measures of water. Avvai. மூதுரை, You will receive no 
more than fate (or in the best sense, Divine Providence) ordains. 
கண்ணிசேக்‌இக்இன்னுவா, go and draw water. 

முகட்டுவளை, மோட்டுவளை ; a beam, or cross-tie 
fastened, on the top of the rafters of a house, to keep them at 
a proper distance. 

முகமல்‌, மூவமல்‌, வில்வதிப்பட்டு, velvet, 
Hind, சனங்கள்‌ வில்வதிப்பட்டினால்‌ இக்கப்‌ பிரசங்கத்தொட்டியைச்‌ 
சோடிகத்தார்கள்‌, The people have adorned this pulpit by velvet. 

முகம்‌, (pa; the face, the entrance 
to a house, the commencement, the means or an expedient. Wils. 
Sans. Dict. R. ஓலைமுவத்திலே காரியம்‌ ஈஉடக்கிறஅ, to transact busi- 
ness by writing. காரியம்‌ கல்லமுக த்சைக்கொள்ளுற அ, the business 
is in a promising state, or has a good appearance. Beschi. 
காற்றுமுவப்பிலேதாற்றுஇற 2, 1௦ winnow before the wind. சத்‌. ௮௬ 
வர்தமுகங்களிலொருமுகமாய்‌ திரும்பிச்‌ சற அ, to turn towards the 
enemy, and fire a volley. புதுமுவம்‌, a new face, i. 6, an unknown 
person. முவம்பார்த்துக்‌ கஞ்சிவாக்றது, to bestow food after having 
looked at the face. ஆண்டவர்‌ முகம்பரர்த்தால்‌ எனக்கெல்லாம்‌ கைகூடி 
வரும்‌, If 1 have the favor of God I shall prosper. Sar’éq முவஜ்‌ 
கொடாதே, indulge not a child. maw கோணிப்போவிற ௮, to grow “ 
angry. முவஞ்‌ சிறுத்துப்போறது, to be put out of countenance, to 
be ashamed. முவத்‌ சால்‌ மூஞ்சியாலடிக்ற து, to repulse, or repel, by 
the countenance. முவத்திலரும்பு பு_ப்படிறது or கரிக்கோடிடுறது, 
hairs appear on the upper lip of young men. முவத்தி லிரத்தந்தெதி 
க்கப்‌ பேசுறது, to speak as one enraged, lit. to speak with blood 
starting from the visage. மூவத்தி லீயாடவில்லை; not a fly will touch 
his face, said of one who is angry, or, of one who 18 sad. அவன்‌ 
முவச்தில்விட்டெறிச்காப்போல வேண்டாமென்ஞுன்‌, he has refused 
that in an angry manner. முவத்தில்விட்டெறிகிற.து to cast something 
in one’s teeth. முவச்துவாரம்‌, the mouth of a river or arm 
of the 808, properly முகச்‌ துவாரம்‌, or கழிமுகம்‌. மூககாடி com- 
monly முவகாடி, a feature, a symptom as: அவன்முவகாடிகாங்கை 
யாலவர்களுக்கு விரோதமாய்‌ வேறுபட்ட, the form of his counte- 
nance was changed by great anger. வீட்டுமுவமாய்திரும்பும்‌, turn 
towards my house, Genes, xix. 2, முவபாடமாய்‌ சொல்லிற.து, to 
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say by heart, மூவசவரம்பண்ணிகறது, to shave the hair of the face. 
அவன்‌ உனக்செவ்வளவுசனேகமாயிருக்தாலும்‌ முவமஅக்துஹவாடவேண்‌ 
டும்‌, though he is your intimate friend you must speak without 
partiality, in order to preserve his friendship. முவமாட்டம்பாக்றது, 
to be partial towards a person, ஒருத்தனை முவமுறிவாய்‌ பேசுறது, to 
speak so as to offend one. Masragleu, partiality. முவத்துக்கு 
முன்னே ஒண்ணு சூத்‌அச்குப்பிள்னே ஒண்ணு பேசுற, to speak one 
thing to one’s face, and another thing behind one’s back. முவக்‌ துகி 
கஞ்சி மூத்காரோடேபோனால்‌ குலத்துக்கெல்லாமீனம்‌. It is a disgrace 
to all the tribe if a younger brother’s wife commit adultery with 
the elder. Prov. கான்‌ கேட்டவார்த்தையால்‌ ௮வன்முவஞ்‌ செக்றுப்‌ 
போச்சு ; lit. by my question his face or countenance became dead, 
i. e. blushed, wasashamed. முவமதியாததேசம்‌, a strange land; a 
land where one has no acquaintance. GoawdpanmGuepsz, to 
speak face to face. நான்‌ ௮ச்ததுரையை முவமுவமாய்க்சண்டேன்‌, 
I saw that gentleman personally. என்னையும்‌ என்பிள்ளையையும்‌ (par 
ம்பார்த்து கஞ்டிவார்ப்பாரில்லை, there is uo one will pity me and 
my child and give us food. மூவபாடம்‌, that which one has learnt 
by heart. இவன்‌ முவவேலைசெய்யக்‌ செட்டிக்காரன்‌, he is clever at 
shaving the face. For முவம்‌ acommon expression is ஞூஞ்சி as: 
மூஞ்செண்டுறஅ, to contract the face through anger or scorn. 

முகளை, மூனை, அணி; the fore-part, the 
tip of a thing, the point, sharp edge. mafwWGageors, to nip the 
end, or point of a thing. 

YéEGROS, மோரிறஅ ; to smell to a thing, 
to explore by smelling: அவன்‌ அவளை Cori gaGerCar (கொண்டே) 
இருக்கினான்‌, he always falls in love with her. 

முகூர்த்தம்‌, மூர்த்தம்‌ ; a propitious hour, 
or fixed time, astrologically determined for solemnizing a wedding, 
laying the foundation of a city, temple, building, &c. (அஸ்திவார 
முகூர்த்தக்கல்‌. the foundation stone, R.) Vulgarly கலியாணம்‌ : சலி 
யாணச்சந்தடியில்‌ தாலிகட்டமறக்சான்‌, he has forgotten to tie on the 
nuptial ornament, at the fortunate time. 

முக்குகிற ௮, முக்றத ; to use the utmost strength, 
to make violent efforts, as a woman in child-birth or travail, to 
strain at stool. 13. இவள்‌ அக்க பிள்ளையைச்‌ சுக்குத்திண்ண முக்கிப்‌ 
பெத்தாளோ ? Has she brought forth the child after haying eaten 
dry ginger? 
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முஷ்‌டிவாங்குகறெபார்ப்பான்‌) முட்டிவாங்கிறபாப்பான்‌ ; a Brah- 
man who takes (a /anudful of rice for) alms. யாசகம்‌; is elegantly 
used instead of முட்டி. மூட்டி, verb. part. of முட்டுதிறது, being 
deficient குறைச்து &e. முட்டியெடுக்கிறது, to take up with the horns 
as an ox, to take upon the head as a burden, and carry it, to beg, 
to live on alms. முட்டிப்போகிறது, to be in a state of privation. 
அன்ன முட்டினால்‌ எல்லாமுட்டும்‌; where food is wanting, nothing 
else is of any value; or want of food is the greatest of all wants. 

முடக்குகிற து; மேடக்தது ; to bend the knees, or 
the arm, to clench the fist; and bend a bow to impede, to hinder 
as: திருகாளைமுடக்கினான்‌, he has obstructed the religious festival. 
B. we éGmaF03, to finish, to complete, used in speaking of what 
one has done, with humility ; 6, ஐ. instead of saying வீட்டைக்‌ 
கட்டினேன்‌, 1 built a house ஒரு Gees முடக்கிவைக்சேன்‌; 1 have 
put together a hut is sometimes said. R. வருகிற வருஷத்தில்‌ மகனு 
க்குக்கொரு கால்க்கட்டுகட்டி முடக்கிவைக்கநினைக்கிறேன்‌, 1 think it is 
better to marry my son next year. பெண்சாதி கால்க்கட்டு பிள்ளை 
வரய்க்கட்டு, awife shackles the feet, and a child stops the mouth : 
i.e. a married man with a family can neither go nor eat as he 
pleases. இவன்‌ முடக்காயிருக்கிருன்‌ , he is angry. உனக்சென்னமுடக்கு ? 
what 1s the reason for your anger? இவன்‌ எப்போதும்‌ இடக்குமுட 
க்குப்பண்முன்‌ (பண்ணுகிறான்‌) he always behaves in disagreeable 
manner. 

முடிகிறது, முடியிறது ; to tie up, to bind 
up, knit a knot, to come to an end as: நீர்‌ காலால்முடிக்கதை தான்‌ 
கையாலவுக்க (கையாலும்‌அவிம்க்க) மாட்டேன்‌, 1 am not able to untie, 
with my hand, the knot which you tied with your foot. i.e. you 
are full of stratagem. இவன்‌ சலையாலேமுடியிறான்‌, he is a terrible 
liar. முடியத்தாம்பூலம்வக்ககா, has every one received the betel-nut, 
or have all the community received it ? 

Norr.—In the celebration of a certain marriage ceremony the 
owner of the house asked, have the whole community received the 
betel-nut ? To which every one replied yes! but one among them 
objected, and at last said that he had not received enough to knit 
a knot. A play upon the word முடிய which means to finish and 
to knit, fasten. 

(PRE GBP து, முடுக்றன : to press in, to insist 
upon a thing, to press for it as: அவன்ஈடனுக்கு மெத்த முடுக்கிறான்‌,. 
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he has urgently demanded payment of the debt. அவன gar கடனைக்‌ 
கொடாமல்‌ முடுிக்கியடிக்கிமுன்‌, he always putsone off by vain 
excuses for the delay of the payment. மாடுகளை முடிக்கியோட்டு, 
urge on the bullocks. இவன்‌ வெகுமுடுக்காய்‌ போகிருன்‌; he goes 
very proudly. முடுக்கு, also means a corner, a narrow street, 
or lane. 

மூட்டாளப்பெட்டிமகன்‌, முட்டாப்பெட்டிமவன்‌ ; a very 
ignorant man ; lit. son of a silly woman. This is often applied to 
inferiors as an innocent phrase, as: யேண்டாமுட்டாப்பெட்டிமவனே 
இதைச்செய்தாம்‌, why have you done this, you foolish man? 

மூட்டுகிற தட, முட்ற அ ; to dash against something; 
to want, or to need, as: இவனமுட்டுக்குமுட்டுமல்ல மூடக்க சவுமல்ல, 
i. 6, that is fit for nothing or cast aside, or he is a blockhead or 
useless man. எனக்கு முட்டுமில்லை மூடக்‌ கதவுமில்லை, I have no prop 
or support and no door to shut: an expression used by a widow. 
மூட்டிக்கொள்ற ஆ to hit or dash the head, &c. against any thing. 
eter முட்டிமுட்டிப்பாக்அம்‌ மாளவில்லை, thoughI earnestly reques- 
ted him to do it, he refused. அவள்‌ முட்டாமல்வாழ்ர து மூடையாம 
லுடையிறாள்‌ ; Prov. she is a very stingy or miserly woman. காங்‌ 
கள்‌ முட்டமாட்டோம்‌, we want nothing. நீ முட்டிப்புறப்படமாட்‌ 
டாய்‌, thou canst not want, ௧0, முட்டுச்‌€லை, a menstruous cloth. 
முட்டுண்டு குனியிறது, to duck the head after having dashed it 
against the lintel, a phrase implying previous want of caution; 
look before you leap. 

முதிர்க்தபுத்தி, முதக்தபுத்தி, mature sense, or 
understanding: வாலிபத்திலே முதிர்ந்தபுத்தி குறகனவயதடையாள 
மாம்‌, precocity in youth denotesa short life. இவன்‌ பிஞ்சிலேபழுத்த 
பையன்‌, he isa precocious youth. 


முதுகுப்புடவை, மோட்டாப்புடைவை, உரப்புப்பி 
டைவை, மட்டிப்பிடைவை ; coarse cloth. 
முத்தம்‌, முத்தி; akiss; liberation or ex- 


emption from further transmigration ; final beatitude in the sense 
of re-absorption into the divine essence. Wils. 8. D. 7, முத்தி, 
a female name. 

YUGELA) முூழுவிறது; to bathe the en- 
tire body, the water being poured over the head particularly 
used with reference to a woman when bathing after menstruation 


guar முழுகவில்லை; she does not bathe, said of a woman who from 
Ww 
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age, or pregnancy, or sickness, has no menses. B. பணம்‌ முழுலிப்‌ 
போயிற்று, the money is irrecoverably lost. 

முளைக்ோ, முளக்கோ; a kind of tender 
greens, or pot-herbs(otherwise @@%éZar, commonly லக்இரி). Gar, 
a general name of all sorts of greens and the eatable leaves of 
trees: உன்வீட்டில்‌ லக்இரிகிக்கரி வேவிச்சிங்களா ? have you boiled 
the pot-herbs or greens in your house. முளை, a plant’s first shooting 
out of the ground, a germ, a shoot. qp%ré 480s, to put moist- 
ened seeds into a basket, to cause them germinate, in order to eat 
them, as கம்பு, or Holcus spicatus ; or with a view to sow them, 
“as rice-corn. முளைச்கொட்டு, a woman’s play, or ceremony ; a clapp- 
ing the hands, and dancing round a vessel containing earth upon 
which seeds of germinating corn are sown, with a view of obtain- 
ing a good harvest. Beschi. விளையும்பயிர்‌ முளையிலேதெரியும்‌, the 
nature of the harvest is known by the germ, i, e. the disposition 
of the child prognosticates the manners and behaviour of the man. 
அதப்படியிருக்கவேணுமென்று முளையடித்தான்‌, he has nailed the 
matter ; or, determined that it must be 80. நீயுமுளைக்காயோ ? didst 
thou also appear ? R. முளை ௨ certain coin in ‘lrichinopoly &e. 

முதிறெ௮, மூதியிறது; to break as wood, 
&e. to be broken. பத்தியக்சப்பினால்‌ மருந்துமுதிந்‌ போம்‌, if diet 
be neglected, physic becomes ineffectual. முதியமுதியப்பேசுறு, 
to insult ; முகத்தைஞமுதிக்ஐ.து, toattront one, by showing great inci- 
vility எனக்கும்‌ அவனுக்கும்‌ முதிச்சலாயிருக்குது, there is a dispute 
took place between him and me. பால்முதிகிஐத milk to grow sour, 
முறிஞ்சபால்‌ sour milk. 

முூுகுகிற து, mas ogi ; to scorch in boiling, 
or frying. இக்சவக்கல்‌ மொறமொறெண்டு மு௮விப்போச்சு, this dried 
vegetable has become scorched in frying. 

முற்றுகை, முத்திக்கை ; closeness, distress, - 
want: as இப்போசாப்பாட்டுக்செனக்கு முக்திக்கையாயிருக்றெது, NOW 
I am in great distress for food. முச்திக்கைபோடுற.து ; to besiege. 

முன்மறம்‌, or முற்கோபம்‌, மும்மரம்‌ $ precipitate, and 
vehement, anger, மும்மரக்திலேசொல்லாதே, speak not in anger. 
மும்மரமடங்குறெ.து, (his) anger has relented. 

ஆசவனேமுனீயே லெனையாஞடை யானவனேமுனியேல்‌ 
ஈ.தவனேமுனியே லிசயக்திலிருப்பவனே முனியேல்‌ 
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மாதவனேமுனியேல்‌ மதவேல்கனலானவனே முனியேல்‌ 
நீசவனேமுனியேல்‌ முனியேலென நின்‌௮பணிக்கனரே. 
இருஷ்ணன்தாூது சருக்கம்‌ : ma Her, கவி. 

“(0 thou, who art the sun, be not angry ! Thou, who hast me for 
thy servant, be not angry! Thou whose penance is rewarded, be 
not angry! Thou who dwellest in my heart be not angry! O thou 
husband of Lakshmi, be not angry! Thou fire of intense heat, be 
not angry! Thou rightous one, be not angry, be not angry ! So 


saying, they stood and worshipped him.” B. மும்மரிக்தது, to be 
in violent anger. 


முன்றாணை, முந்தாணி, உத்ரீயம்‌ ; the edge, 
or skirt, or selvage, of a man’s or woman’s cloth: அடிமுக்தாணி, 
the edge, of a woman’s cloth, worn inside. மேல்முக்தாணி, the edge 
of it, worn upon her shoulder : 

குஞ்சியழகுங்‌ கொடுந்தானைக்‌ கோட்டழகு 
மஞ்சளழகு மழகல்‌ல--கெஞ்சத்து 
நல்லம்யாமென்னு நடுவுகிலைமையாற்‌ 
கல்வியழகசே யழகு நாலடியார்‌. 

‘‘The beauty of the hair, and the beauty of the border of the 
encircling garment, and the beauty of turmeric, are no beauty. 
The beauty of learning is beauty, for it is decisive of our mental 
excellence.” —WNdaladiyar. 

வள்ஞறைகழிக்கவொள்வாண்‌ மாறிவைக்தனையவுண்க 

ணள்ளிச்கொண்டுயிரையின்னே யரு£்திடாசொழியினன் மோ 

தெள்ளமிர்தனையகிஞ்சொற்‌ சேயிழையுகத்தரீகத்‌ 
அள்ளுறைகொடிய கூற்ற முயிர்குடித்திமிவதென்பார்‌. 

(கருத்‌.து) அரசர்கள்‌ தமயந்தி முலைகளாகிய கூற்றம்‌ உயிரைக்‌ கொல்‌ 
ஓமென்பார்கள்‌. என்பதாம்‌, 

OGL FLD. சுயம்வரப்படலம்‌ - ஈ௰௬-ம்‌. கவி. 

Bas முக்காணி ஒருவனுக்குப்‌ போட்டதேயல்லாமல்‌ மற்மொருவனுச்‌ 
கும்போட்டதல்ல. He alone and nobody else has worn this cloth. 
This phrase is used of a woman who has been faithful to her 
husband. 


முன்னைநாள்‌, முந்துகாற்று, Ups STAT, (pa srorer ; the day 
before yesterday. 
முன்னை, Werder; the name of a tree: 


Premna integrifolia L. பசுமின்னைகறியாக்கனால்‌ Ones ருசியாயிருக்‌ 
கும்‌, if you dress Paswmunner with smaller 168705 it will be savoury. 
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மூ 
மூக்கறமையன்‌, மூக்குறையன்‌ ; a man who has 
no nosey or a person with an amputated nose : மூக்கறையனுக்கு (வா 
ழ்ச்கைப்பட்டால்‌) வாக்கப்பட்டால்‌ முன்னும்‌ போவப்படா.து பின்னும்‌ 
போவப்படாது [முன்னும்‌ போகக்கூடாது பின்னும்‌ போசக்கூடாது] a 
woman married to a noseless man can neither go forward nor 
backward. A phrase applied by servants to a fickle-minded master. 


மூக்காங்கயிறு, க்கணாங்கவுறு ; the rope or 
string, which is put through a bullock’s nose, as a bridle. 
ep98 ௮, மூடிறஅ ; to remain or be, cover- 


ed, or concealed. சண்ணைமூடுறஅ, lit. to close one’s eye or close 
another’s eyei.e. 1௦ 016; கான்‌ மூடிமூடிவைகத்தாலும்‌ பீதிமீதிக்கின்‌: 
னுவருகு௮, though I concealed the thing as a secret, it comes out or 
in public. epSer, vulgarly MOS srr, a coverlet, as: ௮அந்தசவக்‌ 
அக்கு or பிணத்துக்கு முடுத்தார்பண்ணினீர்களா; did you put a cover- 
ing to that corpse. 

மூட்டுற_த, மூட்றஅ ; to join, or link to- 
gether, to sew together, to kindle, to raise a quarrel among 
people, saram_eap_og. [மூட்டி விடுகிற அ] 


மெ 

மெய்ச்சுற ௮, மெச்சுறது ; to praise, to laud 
as: மெச்சாசமனுஷாள்‌, welcome guests; friends: மெச்சிச்கொள் 
ஐது, to boast, to vaunt, to extol one’s self. உனக்கு மெச்ச எச்சிக்கலை 
போட்டார்களா, lit. after praising you, did they give you leav_ 
ings of meat? 1.e. 15 there any good by flattery? இவன்‌ அவனை 
மெச்சி மெச்டிப்பேசினான்‌, he has boasted very much of his action 
சான்‌ பறந்துபோடுற எச்சிக்கலைமேல்‌ கல்லைத்தூக்கவைத்சேன்‌. Ihave 
placed a stone on the leaf plate which was flying away. 1 have 
protected him when he was destitute. எச்சிக்கலை (எச்சிலை) isa 
platter made of leaves which has been used, and has thereby 
become impure or unclean. 

மெருகு, மெருவு ; smoothness, glitter, 
lustre. மெருவுபடத்தேய்க்ற த, to rub, in order to give a polish: 
மெருவெண்ணை properly மெருசெண்ணெய்‌, oil for giving a lustre to 
joiner’s work, varnish, 

மெல்ல, மெள்ள, or மொள்ள; softly, 
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gently : மொள்ள மொள்ள, very 801117, கான்‌ இக்தப்பருவை மெள்‌ 
ளமெள்ள அறுத்தெடுப்பேன்‌, I will cut off this boil very softly. 

மெல்லுகிற ௮, மெல்றது; சவைக்ற௮, சவட்றது . 
to chew, to masticate, as: அவன்‌ மெண்ணுகஇண்ணே யிருக்கிறான்‌, 
(அவன்‌ மென்றகொண்டே யிருக்கறான்‌) he chews, or masticates. 
like a sheep; to scold, to chide, to taunt as, இவன்‌ இராவும்பகலு 
மென்னை மெண்ணுகொண்டிருக்றான்‌, he chides me night and day: 
மெண்ணதுப்றது, properly மென்னப்புகிற து, to chew and spit 
இவன்‌ எப்போதும்‌ என்னைவாயிலேவைதக்து மெண்ணு கருக்கக்கொட்‌ 
ரன்‌, he always scolds me severely. சவைக்றது and சவட்றது are 
most commonly used in Madura and Tinnevelly. 

Quy~G208, மெழுவிறஅ; to daub a place 
with cow-dung or sandal-paste.g@or இர்தவீட்டையெல்லாம்‌ மெழுவி 
னாள்‌, she has daubed all this house with cowdung water. அவன்‌ 
இவன்செய்தகுற்றத்கை மெழுவிருன்‌, he covers, or cloaks, the other’s 
fault. நீ இல்லையென்று எப்படி மெழுவினாலும்‌ கான்‌ கம்பமாட்டேன்‌, 1 
wont believe though you deny with many protestations. 


Cw 


Cuan, மேவம்‌ ; acloud, மேசஸ்கம்பம்‌, 
a pillar of a cloud, a cloud-pillar. மேவம்பரவிற அ, properly மேகம்‌ 
பரவுகிறது, to be cloudy or overcast மேககாரகம்‌, venereal disease, 
gonorrhea மேகவெட்டை, 


மேகப்படலம்‌, மேவப்படலம்‌,மேவப்படை ; ve- 
nereal sores. 
மேய்கிற௮, மேயிற ௮ ; to feed ; also to graze 


to eat grass, to browse as goats, toeat ; to cover a house with 
sticks, leaves, &c. மேயப்போஇற, to go feeding. மேயிறமாடுகொ 
ம்பிலே பில்லைகட்டிச்‌கிட்டாமேயு த, lit. Does the cow take the grass 
on its horns when it is feeding ? i. e. servants are not restricted to 
one place for employment. இவன்‌ கொஞ்சகஞ்சமிருக்கிறதையெல்லாம்‌ 
மேயப்பார்க்கிறான்‌, 1. 6. he endeavours to waste the remainder of his 
estate. மேய்ந்தமாடு, pastured cattle. 


மொ 
மொழிகிறது, மொழியிறஅ; to say, to speak ; 
மொழிவதறமொழி, say what thou sayest, rightly, or justly, or 
according to truth. 42௦௪7. மொழிவது மறுக்கி னழிவதுகருமம்‌, if the 
words of the wise be forgotten, the business will not succeed, 
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மொழுக்கன்‌, மொக்கன்‌ ; a plain jewel, with- 
out eugraving, or ornament. இகச்சசகையில்‌ கோபுரவேலை யொண்ணு 
மிராமல்‌ மொக்கனாயிருக்குது, this is a plain jewel without any 
engraving. மொக்கன்‌ also means a stout man, vulgarly கெண்டன்‌ ; 
in the South கழுக்காணரி. 


மோ 

மோதுகிற, மோதிறஅ; to hit, to beat, to 
dash against; காற்று மோதி மோதி weeps, the wind blows 
violently: 

மோவாய்க்கட்டையெலும்பு, மோக்கட்டையெலும்பு ; the jaw- 
bone. மோக்கட்டை, the chin, properly முகக்கட்டை, அவனென்‌ 
குற்றத்தை werehs sCacin Owes அவன்மோக்கட்டையைப்பிடித்துக்‌ 
கொண்டேன்‌ I earnestly requested pardon for my faults. 


ய 
யதாஸ்தானம்‌, எதாஸ்தானம்‌ ; the proper place. 


(பா 

யாசகம்‌, யாசவம்‌ ; begging, mendicancy : 
யாசவம்பண்றது, to practise begging, or to be seeking alms, to 
solicit in general. R. 

யாவச்சீவம்‌, ஆவ€வாளம்‌ ; all which belongs 
to this life; as அவன்‌ அவ?ூவாளமுழுகையும்‌ அதிந்திருக்கிறேன்‌, 
properly, அவனுடைய யாவச்‌€வமுமறிக்திருக்கறேன்‌, 1 know all his 
circumstances, concerns, secrets, &c. 

யானை, அனை ; an elephant as: அனை 
கட்ட கயறு தானெடுத்துக்கொடுக்கும்‌, the elephant delivers the cord 
with which it is to be tied; commonly ஆனைமததக்சால்‌ தானே மண்‌ 
ணைவாரிக்கொட்டிக்கும்‌, Prov. applied to any one who brings mis- 
chief upon himself. 

யுகம்‌, உவம்‌ ; an age, a period of time. 
There are four ages of the world, viz. இரேகாயுகம்‌, திரோதாயுகம்‌, தவா 
பரயுகம்‌, and கலியுகம்‌, the Krita, Treta, Dwépara, and Kali, ages. 

Note.— The supreme Ishwaran is the creator, preserver, and 


destroyer, of all worlds. This supreme heavenly Jshwaran, by his 
grace, (or favor) made the God Brahma, for the purpose of pro- 
ducing all living souls. Now, the age of this God Brahma is as 
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follows :—The time of winking the eye is one moment; fifteen 
of these momeuts are a Aadéa: ; thirty of these atta: make a Kali, 
thirty of these Aa/i form one Muhirttam ; thirty of these latter 
ene day. Fifteen days area paksham; two of these paksham, 
a month. Two months make one <zruttu; three of these 
wruttu make an ayanam ; two of these ayenam make a year. Of 
these years of men, 360 make a year of the Gods; of these, 4,800 
form the Krita Yugam; which contains of the years of mortals, 
1,728,000. The Treta-Yugam contains 3,600 years of the Gods; 
or, 1,296,000 of the years of men. The Dwépara-Yugam contains 
2,400 years of the Gods; or, 8,64,000 of the vears of men. The 
Kali- Yugam contains 1,200 years of the Gods, or, 432,000 of the 
years of men. The whole making four Yugas; containing, years 
of the Gods, 12,000 ; or, 4,320,000 of the years of men. Now 
one thousand of these great ages make one bright-half of Brahma’s 
day, and one thousand more such ages, complete his day. Thirty 
of these days are a month, twelve months, a year. One hundred of 
these years is Brahma’s flood.” T.O. W. In another sense உவம்‌ 
earth, as இப்போஎன்ன உவம்முழுவியாபோய்விட்டது? what then is 
the world over-turned? i.e.do you think that I would not 
give it you? 


ஷ்‌ 
யூகி, யூவி, யூவைசாலி, கூர்க்தபுத்திச்காரன்‌, 
கூவி, a quick-sighted person, a man of a ready apprehension : 
யூவையாய்ப்பார்க்கிற_து; to consider, to observe with attention. 


யோ 

யோக்கியம்‌, யோக்யம்‌ ; fitness, convenience, 
ability, decency, decorum. Wils. R. the same as சன்கு, that 
which is good. இதைச்சொல்லுகற அனக்கு யோக்இியமல்ல, it does not 
become you to say this. B. இதுஉழவக்கு யோக்கியமானமாடு, this ox 
is fit for ploughing, நீ இப்படிபேசுறது யோக்கயமல்ல, yours is not 
afit mode of speech. அதுக்கவன்யோக்‌இயனல்ல, he 18 not fit for it, 
யோக்டயெனுக்குச்சகாயப்படுறஅ, to advance money, &c. to an honest 
man trusting to his honesty, to risk one’s own money, ௫௦. in a 
ship, or otherwise. R. கீசாலுபேருக்குயோக்கியமாய்‌ உடித்திக்கொண்டு 
பிறப்படவேண்டும்‌ you ought to dress decently when in public. 
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ane Dg, வகிருறது, aang; to divide, to 
slice, to cut in little longitudinal pieces, to distribute, to disentangle 
the hair; as தலைமயிரை வவுறது or anfog. அவளைமாளணாய்வவுக்‌ அ (வ௫ 
fg) மொட்டையடிக்சவேணும்‌, we must shave her head, only leay- 
ing hair in three places ; (a punishment, in former days to servants. 
வவுக்துவவுச்துசிரைக்கற௮, properly வ௫ர்வ௫ராய்ச்‌ சிரைக்கிற த, to 
shave by paring off only parts of the beard, and of the hair of the 
head as a punishment ; the culprit being afterwards placed upon 
an ass, and conducted through the streets, of the town. R. அவள்‌ 
௮ந்தமீனை இரண்டாய்வவுந்தாள்‌, she has cut the fish in two in the 
middle. கிஒவ்வொருசங்கதியையும்‌ வவுந்து வவுந்து கேட்‌இருய்‌, you 
enquire into the matter strictly. அந்தசோக்தை இரண்டாய்வகுத்துப்‌ 
போடு, divide the rice into two portions. 

வசப்படு, வசப்பரிறது ; 40 submit, to obey, 
as வசத்துக்குவாரது (வருகிற) to return to order, or to come in 
possession, நான்வசமதியாமலாப்‌ பட்டுக்கொண்டேன்‌ (அகப்பட்மிக்கொ 
ண்டேன்‌) 1 became entangled by want of skill. இவன்வசமதியாமல்‌ 
சாப்பிட்டுவிட்டு இப்போமுழிக்கரான்‌, now he sorrows for having 
eaten immoderately ; வசமதியாமல்‌ ஒருஇடத்திற்‌ கொருவன்போவப்ப 
டாது (போகக்கூடாது) one should not go to any place without know- 
ing its state. வசமாவிறது, to come into possession, to succeed or 
have good success. அத என்வசமாகாமல்‌ Curéega, it has not suc- 
ceeded, it fell short of 80000088--அவனைஇன்னம்‌ smasuoreseOar 
ள்ளவில்லை 1 have not yet got him into my power. இது என்னாலே 
செய்ய வசமல்ல, it is beyond my power to accomplish. சரீரம்வசமில்‌ 
லாமலிருக்கறது, to be indisposed, or unwell. 

வடகம்‌, வடவம்‌ ; seasoning stuff consisting 
of pulse onions, cummin, &c. fried together in dressing a curry. 
This kind of seasoning is often used in order to afford a rich 
flavour. வடவமாய்க்காய்க்தவன்‌, alean or shrivelled person. 

வடவம்போடுற_து, to prepare such seasoning fresh for every year, 

வடிகிறது, வடியிறது; to flow downwards, 
to drip down, or trickle, as tears from the eyes; to distil, or fall 
by drops ; to be diminished, as water in a river; to ebb, or flow 
back to the sea; as மொருமுழம்வடிக்கது, the river has fallena 
cubit. இரக்சம்வடியிறது (வடிகிறது) blood is flowing, or running 
from a wound. பருவில்‌€ழ்வடியிறது the matter issues from the 
ulcer; வடிஞ்சகா.து, (வடிர்தகாது) a long ear-lap; தொள்ளைக்காது, 
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சோச்திலேசண்ணி இன்னம்வடியவில்லை, the water of the rice has not 
yet run off (வடிஇறது, to pour off the water from boiled rice by 
inclining the vessel) erzruntarpé>g, to distil liquor; to point a 
thing, to sharpen it, as a stylus எழுத்தாணியை வடி.க்றத.--வடிவு ; 
the ebb, or reflux, of a river, or of the sea ; இப்போவடிவு gare 
னெ gi ; the river, or sea, 18 now ebbing வடிவாய்வாங்குகற தண்ணீர்‌, 
water which flows slowly downwards. வடிவு, also means the same 
as அழகு, beauty; as அவள்மெத்த வடி.வாயிருக்இருள்‌ she 18 very 
beautiful. அவள்வடிவைச்சொல்ல வாய்வரவில்லை, no tongue can ex- 
press her beauty. The word சுக்தரம்‌ 15 a higher and more refined 
word, used only by learned people.—geS வடிவு, an articulate 
sound, வரிவடிவ, a character, or letter, முக்கோணவடிவு, a trian- 
gular figure. R. 

வடு, வடுவ, தழும்பு :; an unripe fruit, 

a fault, a scar, a wale, or mark of a burn, as: 
; தீயினாத்சுட்டபுண்‌ gwarorry மாழுதே 

தரவினாற்சுட்டவடு, 

The wound may heal, though from a burning brand, 

And be forgotten; but the wound ne’er heals. 

A burning tongue inflicts. Cural. Ellis. வடுவில்லாச்சாதி, a 
pure tribe, வடுவும்புள்ளியுமாயிருக்ற த, to have warts and spots. 
மாவூஊொறுகாய்க்கேற்றது an unripe mango will be very useful 
to pickle. என்னுடையவடு இன்னம்மறையவில்லை, my scars are still 
visible. இவன்‌ அர்சகடத்தையால்‌ என்சாதிக்கு வடுவைக்தான்‌. By his 
misbehaviour he corrupted my caste. 

ade, வடுவு. the Telugu-country ; 
Telingana ; The Telugu language is called தெலுங்கு as: உனக்குதெ 
லுங்குபரஷை தெரியுமா ? do you know the Telugu language. வடுகக்‌ 
srz,commonly a@aéers, large ear-laps artificially made.(a@ cz) 
வடுவன்‌, & manof Telingana. வடுவன்‌ அறடும்வண்ணான்‌ AYEGLVIGH 
Pro. There is no limit to the litigation of a Telugu man or the 
lies of a washerman. 

வண்டன்‌) லண்டன்‌, போக்கன்‌ ; or போக்‌ 
இரி, a vagabond, a blackguard ; a mean and wicked man as: கான 
காச்கன்போக்சனல்ல or கான்போக்‌இிரிசாக்‌இரியல்ல, ] am not a wicked 
man, போக்ரிதனத்‌துக்கு Or லண்டத்தனத்துக்கு, (வண்டத்தனத்துக்‌ 
குச்‌) கொடிகட்டுகறஅ ; to boast of wicked action, lit. to erect a 


banner of licentiousness, வண்டப்பேச்சு; abusive, shameless, words 
x 
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the same as ஓடியம்‌, உதாசனம்‌, also, றோந்தை, ௮சப்பியம்‌, 
வாயால்புமுக்தல்‌, 80. 

வண்ணான்‌, ஏகாலி or யேவாலி ; a washerman. 
(This isa more respectful mode of expression than the word வண்‌ 
னான்‌.) This word is most commonly used as follows: வீட்டிளக்காரம்‌ 
வண்ணானுக்குத்தெரியும்‌, the washerman will perfectly understand 
all the circumstances of the houseshold. அம்பட்டக்கிறு துக்கும்‌ வண்‌ 
ளூரச்சித்துக்கும்‌ வகையில்லை; there is no limit for the barber’s 
haughtiness and washerman’s tricks. The derivation of ஏகாலி 
is said to be as follows: 

The Soza Raja having on a certain occasion sent for a carpen- 
ter, was unable to procure a workman for a considerable time. 
Tn order that he might not be similarly inconvenienced in future, 
he made arrangements for locating the different trades in separate 
streets ; one of these was allowed to the outcastes or Paraiyar. But 
it afterwards became necessary to separate the dwelling of these 
men from the other streets on account of their unclean habits, so 
a separate village (or சேரி) was constructed for them. But here 
again their consumption of dead animals rendered them a nui- 
sance and the authorities surrounded the சேரி with a view of des- 
troying it, At this crisisa certain washerman (வண்ணான்‌) was 
besought by the daughter of one of the chief men of the Paraiyar 
to save her. He placed her among his foul clothes and was carrying 
her out of the place on his shoulder in the bundle when he was as- 
ked who he was? Hereplied I am எழுகாலி or a seven legged one ; 
(alluding to his own legs, the woman’s, those of a child of which 
she was pregnant, and his staff; in all seven.) He thence came to 
be called ஏமுகாலி ; This corrupted into ஏகாலி has grown to be a 
name of the caste. 

வறுக்இற து, améog ; to grill, to fry, to 
parch; aggssuwm, parched pulse; அவளென்னைச்‌ சட்டிமிலேபோ 
ட்டு சவ்வாய்வறுக்இருள்‌ ; lit. she is parching me after having put 
into the pan as a caul skin, i. e. she continually troubles for 
the money, &e. 

வறவோடு, வறைவோடு, or வ௫வோடு potsherd 
used for parching ; as வாழ்க்கவன்கெட்டால்வறைவோட்டுக்குமுசவாது 
if a rich man be ruined, he willbe of less worth thana potsherd 
இவன வறைவோ:ட்டுக்காரப்பயல்‌ of இவன்வெறலுவாச்கிலகச்செட்டவன ; 
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he is a good for nothing fellow. ஊனிருக்குங்காயமஅ உடைக்‌ ததென்‌ 
ரூல்‌ உப்பிருக்கும்‌ வறவோட்டுக்‌ குதவாதன்றே, if the body hath 
departed this life it will be of less worth than a salted potsherd. 

உடம்புஒருவாக்கராயிருக்கற ௫, உடம்புஒருவாகச்காயிருக்குது ; the 
body is out of regular order ; வாக்கெடுக்றஅ, to part the hair, in a 
line from the crown of the head towards the nose. இவன்‌ ஒருவாக்‌ 
காய்படிக்றான்‌, he learns in one kind of manner.—ew7é@ ; a word,a 
sound as: அமிர்கவாக்கு, a sweet word, a word of good omen, opp. 
விஷவாக்கு. திருவாக்குக்கு மறுவாக்கில்லை, No word will excel yours 
(a respectful mode of speaking to the higher classes) வாச்குச்சகாயம்‌ 
பண்ணுகிற, to speak in one’s behalf, or in one’s favour. பொருளு 
தவிசெய்யாவிட்டாலும்‌(வாக்ருச்சசாயம்பண்ணவேண்டும்‌ or vulgo) கை 
காட்டவேணும்‌, if you are unable to confer pecuniary aid you should 
speak in one’s behalf with others 88 a charitable action. தங்களிடக்‌ 
திலிருக்‌ துபுறப்பட்டவாச்கேபோதம, your word is quite enough. தங்க 
Gow வாக்குவிசேஷத்தால்‌ எனக்கு 2 s9Curanudssea, ] have 
been settled in an employment by your strong recommendation. 

வா 

வாங்குற ௮, arapg; to take a thing 
given or delivered, to receive, to pay செவர்‌ (சுவர்‌) சத்து (சற்று) 
வாங்கலாயிருக்குது (யிருக்கிறது) the wall has given way a little, கை 
யைவாங்கு, draw back thy hand, ஒருச்தனைவாங்கப்போடிற அ (டுகிற) 
to discharge or dismiss one. சண்டுவாகவ்‌இப்போச்சு, the army has 
decamped-Garqgjamn@uGurée the pain has ceased. காரியமானால்‌ 
நாச்கையுள்ளுக்குவாற்குவாய்‌, If you have any important matter, 
in hand, you will be stingy. வீச்சகம்வாக்‌இப்போச்சு The swelling is 
gone down. கடைக்குப்போய்சரச்கு வாவ்கு, goand buy the articles in 
the market.—a@7a@ also means a small bench; a kind of dagger.— 
இருவருக்கும்வாங்கலாயித்ு, the two are fallen out with one another, 
or, they are at variance with each other, இக்தநிலம்வாம்கலாயிருக்கு௮ு, 
this ground is slippery. கொடுக்சல்வாக்கல்‌, mercantile transactions ; 
buying and selling, interchange in matters of matrimonial contract: 
கொடுச்சல்வாங்கல்காரருக்கு wosOeragGog; to compound with 
creditors; to satisfy them.—Q@is4s_o ரொம்பவாங்கலாயிருக்கு ௪, 
this sea is very deep, 88 வாங்கலினாலே கடலிலிறங்கப்படாத, the sea 
is so deep as not to be fordable. இவன்‌ கலையைவாக்‌இப்போட்டு இல்லை 
யென்பான்‌ he will cut one’s head off and then deny it, i. e. he isa 
horrible liar, Qaer z@vara@, he is a hangman, i. 6, he isa villain. 
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வாய்ச்சாலகன்‌, வாசாலகன்‌ ; & talkative, a chat- 
tering man; the same as உருட்டாபிரட்டாபண்றவன்‌, வாயாடி செக 
சாலன்‌, சொனப்புக்காரன்‌, KC. 

வாடுகிற௮, வாடுறது; to wither, to fade; 
meta. to be sad, to waste, to decay, to pine away; 88 தன்னக்கரம 
ங்களில்வாடிப்போஇிற ௪, to pine away for his iniquities ; Kzek. xxiv. 
23. பீடைவரினும்வாடாதிரு, though affliction, or distress, befall 
thee, pine not. Avrai.—lar_OGpg,| arog, to cause to 
wither; கெருப்பிலேவாட்றது, to dry by the fire, ஒருத்தன்சீவனை 
வாட்டுகிறது, to vex one excessively. அவன்‌என்னைஈண்ணாய்வாட்டிக்‌ 
கொண்டு ஒரு பணங்கூலிகொடுக்தான்‌, he paid me one fanam after he 
received hard labour from me. வாட்டிக்கொடுக்ற த; to vex cruelly. 


வாயு, வாய்வு ; wind ; a vital air of the 
body, also windy affection, windiness, flatulency, rheumatic 
distemper as: அசீர்ணவாய்வு, a species of dyspesia; Aiuslie’s 
Mat. Med. பரரிசவாய்வு, palsy in one side of the body ; மேகவாய்வு, 
flatulency in the body, said to be caused by venereal heat. வாய்வு 
கொள்ற, to acquire flatulency. வாய்வைப்பிடிக்கிறமருக்‌ து; a me- 
dicine that dissipates flatulency-. 

வாயரடுகிறத, வாயாடுற௮ . to prattle, or prate ; 
to endeavour to deny, as: வாயாடிப்பெட்டிமவன்‌, an impertinent 
or good for nothing man பெண்ணின்‌ குணமறிவேன்‌ சம்மந்தி வாயதி 
வேன்‌, I know well the nature of a woman and the slander of those 
whose son and daughter have married together. வாயால்‌ கையாலமி. 
க்றது, to tergiversate, to deny a fact or debt. வாயறியாமற்கின்‌கற௮, 
to eat immoderately or injudiciously, வாயாவிபோக்குகற த, (vulgo 
aruwraSCuréog,) to breathe, to yawn; meta. to speak vainly. 
வாயிலடிக்ற_து, to strike one on the mouth, i. 6, to dismiss one from 
the situation. வாயுபசாரம்‌, flattery, empty compliments; இது சாகூர்‌ 
உபசாரமேயல்லாமல்‌ வேறல்ல, this is as the flattery of the Nagar. 
people. 

வாய்கிறு த, வாக்கிறு௮ ; வாக்கிறு துபே௫னால்‌ 
கால்சாத்‌ அவரும்‌, if one speak indecently a kick will be the return ; 
வாய்கொடுக்கிற அ, to provoke, to excite a quarrel. இறுவரிடத்தில்‌ 
வாய்கொடாமலிருக்கிற துத்தமம்‌, it is better to be silent or un- 
friendly and not to argue with the young @mwaéere, (vulgo. 
வாக்காக) the same as வாமெட்டுக்காசு, வாய்க்கூலி ; bribe. வாய்க்‌ 
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கட்டு (vulgo வாக்கட்ச,) a making speechless, or shutting up an 
animal’s mouth by enchantment. 13. வாய்க்சாலுச்குள்‌ போகுற, 
to go apart, or aside, to ease nature. 

வாய்ப்பட்டி, வாபட்டி ; a chattering wench. 
அவள்வாய்விட்டதினாலே Cursiré¢%g, mischief occurred through 
her divulging the secret. வாவெட்டு வெட்டுறவன்‌, one who talks 
down opponents. 

வாரம்‌; கிழமை a week as: வாரதிழமை 
க்குவா (வருறெகிமமைக்குவா) come next week; இழமை is solely 
used to denote the day of the week, which is also called வாசம்‌ ; 
thus: what day did you come, Friday or Saturday? is in Tamil 
expressed by, 74,5¢@8penwWo வக்தாய்‌ வெள்ளியோ, சனீயோ ? The 
Tamilar have also seven week-days, which they call இழமை, and 
sometimes வாரம்‌ ; they name them after the seven planets, which 
are called இரகம்‌, in the same order as they follow according to 
the Roman, &c. systems, adding the word இழமை, to the name of 
the planet; thus: 














PLANETS. j\CORRECT USAGE. COMMON USAGE., HIGH DIALECT. 

ஞாயஅ ௦ ஞாயி௮,ஞாயிற்றுக்‌ இழு ஞாயிறு. ஆதித்தவாரம்‌, OF ஆ 

The Sun. மை, திவாரம்‌, ய 083. 

திங்கள்‌, 11116 4௦௦1. திங்கட்கிழமை. | திங்கள்‌. சோமவாரம்‌, Mon- 
_ day. 

செவ்வாய்‌, Mars. செவ்வாய்க்‌ இழ) செவ்வாய்‌, |மங்கலவாரம்‌,]]1108- 
| மை, day. 

புதன்‌, Mercury. LUsar@yoow, புகன்‌. செளமியவாரம்‌, or 

புதவாரம்‌, Wed- 

nesday. 

வியாழம்‌, Jupiter. Surpé@ipemwu| வியாழம்‌, (குருவாரம்‌, Thurs- 
day. 

வெள்ளி, Venus. |வெள்ளிக்‌ இழ! வெள்ளி, சுக்‌இரவாரம்‌, Fri- 
மை, day. 

சணி, Saturn. சனிக்கிழமை, சனி. சனிவாரம்‌, Satur- 
day. 

வாராவதி, மதகு, wea; abridge (வாரா 


வதி, from வார்‌; water: ௮, of 980g, and வதி, a way). In 
Madras வாராவதி is used; but in the South பாலம்‌. எனக்குக்‌ 
கோட்டையைப்போல கெொக்கயும்‌ வாராவதியைப்போல வங்இயுமா 
பண்ணிப்போட்டாய்‌. Did you make a jewel like bridge and Fort. 
(a word of contempt.) ஒன்பதுசகண்மககை போனவருஷகத்தில்தான்‌ 
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பழுதபார்த்தார்கள்‌, They repaired the nine arched bridge last 
year. மதகு is used for a bridge at Tranquebar. 


வாரைவிட்டம்‌, வாரவட்டை, வாரட்டை ; a beam 
laid from one pillar to another, supporting a roof. 
வாழுகிற, வாழுறது ; to live happily, to 


live prosperously ; வாழுதிறபெண்‌, a married woman, who lives with 
her husband. வாழ்ச்கைப்பட்டபெண்‌, வாக்சப்பட்டபெண்‌ ; a young 
married woman. பதினாறும்பெற்று பெருவாழ்வுவாழக்கடவாய்‌, may 
you be a mother of many children (lit. sixteen) and live long and 
happy! (A benediction addressed to a bride.) 
வாழிகெஞ்சமே சென்திடேனின்்‌திதோர்‌ 
வார்த்தையெற்குரை செய்வாய்‌ 
இழியாமியற்றுயர்‌ தவத்திவ்வுடல்‌ 
கடைகத்த,சன்றோமற்நி 
தூழிகாலமிங்கிருக்குமோ நீயுமோர்க்‌ 
துளையெனினுள போழ்தே 
சூழுமேழ்பவர்‌ துடைத்தல்‌ செய்யாயிதென்‌ 
ரொெழுகரன்‌ ௮ணைச்தாளே.- -வைராக்சியசதகம்‌. 
வாழ்கன்‌ or வாழுகிறவன்‌, வாணன்‌ ; one who lives in 
prosperity, the same as வாம்காள்‌ for வாணாள்‌ life-time or தஞ்சாக்‌ 
கூர்வாணன்‌) a chief famous for liberality who lived in the city of 
தஞ்சாச்கூர்‌, 
வான்கோழி, வாங்கோழி ; aturkey or large 
domestic fowl. 


கானமயிலாடக்‌ கண்டிருந்த வான்காழி 
தானுமதுவாகப்பாவிச்து தானுந்தன்‌ 
பொல்லாசசிறகைவிரித்‌ தாடினாற்போலுமே 
கல்லாதான்‌ கற்றகவி,--ர0. துரை. 
€€ இ turkey, having seen the wild peacock display his glorious 
plumage, takes himself to be one and he too spreads his own 
ugly wings, and struts abeut. Such is the recitation of a poem 
learned by an illiterate person.” Mddurai. 


வி 


விகடம்‌, விவடம்‌ ; diversity, impediment 
அவடோடியசாமார்த்தியம்‌ பண்றது to frustrate a business by chi- 
canery. (விகடகவி) விவடகலி, a sportive verse, or one who writes 
such a 70180, 


183 


விசானம்‌ or வியானம்‌, மயானம்‌ ; a place for burying. 
or burning, the dead.—a¢er.s ; sorrow, affliction, pain. விசனக்‌ 
கரை, ௨ cemetery; கான்‌ விடாவிசனத்தால்‌ வெச்துருகிப்‌ பாவானேன்‌, 
I have grieved much by incessant sorrow. 

வரால்‌, விரால்‌ ; fresh water fish. 

விசித்திரம்‌, விச்சத்திரம்‌ ; anything variegated, 
handsome, or wonderful; இது விச்சத்திரவேலை this is an artificial 
work, விச்சத்திரமான ஸ்‌.திரி, a woman fond of dress ; a dressy, or 
showy, woman. 

விடத்தேரிலை, வட்டத்தாரிலை ; a shrub (Mimosa 

cinerea. ) 

Norse.—A match was once brought about between the son of a 
King and an oil-monger’s daughter in this manner. He, seeing 
her drying rape seed asked her, எள்ளிலேபிறக்.து எள்ளிலேவளர்‌ 
நத எண்ணெய்‌ வாணியப்பெண்ணே எள்ளிலும்‌ இதியஇலை என்னஇலை ? 
She replied பூவிலேபிதகஅ பூவிலேவளர்க்சு பூலோகமாண்டராஜாவே 
பூவிலும்‌ இரண்டுவிசப்பூ என்னபூ? Both the riddles refer to the 
வட்டசத்தாரி (விடத்தேர்‌) so the prince thinking highly of her talent 
for repartee, made her his wife. 

aioe ms, விடியிறது ; to break, to dawn; to 
be divided, as the night from the day ; sometimes, to fill or satisfy. 
8- விடியச்காலம்வா (விடியற்காலம்‌, or SoGvCorgGCaam) come 
early in the morning. In Tinnevelly commonly QaerQarerar, 
or மைமலோடேவா, விடியாஞஞ்சி or விடியாப்பானை, a face which 
cannot be washed or a vessel which cannot be filled ; metaph. one 
who cannot prosper by his earnings. அவனுக்கென்னவச்தாலும்விட. 
யானு, whatever he may obtain, it will not be enough விடியாமூஞ்சி 
வேலைக்குப்போனால்‌ வேலையகப்பட்டாலும்‌ கூலியாப்படாது (யகப்ப 
டாது) though an unfortunate man has engaged in a daily work 
he will not get his proper hire. Prov. 


விபகாரம்‌, விவகாரம்‌ ; a contests law suit, 
litigation. 
விபரீதம்‌, விவரீதம்‌ ; that which is con. 


trary, or adverse ; perversity; விவரீதகாலம்‌, an adverse time, a 
bad time. இவன்‌ விவரீசக்காரன்‌, he is a perverse man; இப்போ 
Saf s0I065g; they have now quarrelled. 

விபூதி, திருகீு ; ashes of cow dung, with 
which Siva is said to have smeared his body ; and thence used 
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in imitation of him by his worshippers R. அவன்‌ கெத்தி (நெத்தி) 
லேதிருகீகிட்டான்‌, he put sacred ashes on his forehead, i. e. he 
tricked, or deceived him: a phrase used by Vaishnavas. 


வியாதி, விசாதி ; sickness. யாதிமுந்தினால்‌ 
வியாதி, too much thought causes sickness.  பெருவிசாதி, leprosy. 
வியாபாரம்‌, யாவாரம்‌, oY யாபாரம்‌ ; business, 


occupation, trade, commerce; மனம்‌ யாவாரமாயிருக்கு அ, the mind 
is busied or occupied. லோசயாவாரம்‌, worldly things. B. மோகயா 
வாரம்‌, sensuality, lust, lasciviousness. 


விரற்கடை, விரக்கடை,விரல்கடை ; a finger’s 
breadth, 12 of which make a சாண்‌ or span, and 8 மெல்‌, (0. 0. 
barley corns) are one விரற்கடை. விரல்‌, fingers; there are five 
names for the fingers as follows :--பெருவிரல்‌, thumb; ஆள்காட்டி 
விரல்‌, the fore finger; நடுவிரல்‌, or பாம்புவிரல்‌, the middle finger ; 
ஆளி(ஜி) விரல்‌ or பவுத்திரவிரல்‌, third finger; சுண்டுவிரல்‌, the little 
finger. 

விரேசனம்‌, லிரோசனம்‌, விரையம்‌ ; பேதி purg- 
ing, evacuation by stool ; விரையத்தக்குக்‌ குடிக்ற து; to take a purge 
the same as பேஇிக்குக்குடிக்றது. விரையடிக்றது, to geld, castrate, 
bulls, rams, &c. by compression. விரையொண்ணு (யொன்௮) போ 
டச்‌ செடியொண்ணு (யொன்று) முளையாத, one kind of seed will not 
produce another kind of plant. Prov. The child will be like its 
father. 


விசாலம்‌, விலாசம்‌ ; (by transposition of 
letters) spaciousness ; wide extension, a saloon, a large hall in a 
palace, or great house. விலாசமானவீடு, a spacious house. விலாச 
மாய்ப்போகி௰ த, to expatiate. கெவளிவிலாசமாய்போகிறது, to walk 
with delight. See page 115. 

Sphng, விழுவிறது ; to fall; meta. to 
diminish, to grow less as grain, corn, fame, &e. to die, as: சரக்கு 
இன்னம்வந்துவிழவேண்டும்‌, the arrival of goods is still expected. ஒரு 
தண்டு தேசச்தில்வகதுவிழுக்த து, an army has invaded the country ; 
ஒருத்சன்மேல்விமுறது, (Scape) os) to assault or attack one; காடி 
Spt ssi, the pulse ceased. விழக்‌ @ Pturié¢e@og, to thrust one 
into a pit, meta. to make one’s business fail; to obstruct, to 
embarrass, to endanger one. கேற்று பெரியபாளையத்தில்‌ பெருமாள்‌ 
நாய்க்கன்‌ SapsgGureyer, Yesterday Perumal Néyakan died at 
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Periya Pélayam., கான்‌ Sep se Cor éujoS pCarcor Gio, wherever 
I choose the girl you must marry without objection. 

விளக்குமாறு, விளக்கமாறு, துடைப்பம்‌, அலங்‌ 
காரம்‌, வாருகோல்‌ ; a broom, or besom; விளக்கமாற்றுல்‌ மொத்த, 
to beat one with a broom. விளக்கமாகத்‌ துச்கட்டை, (விளக்கமாற்றுக்‌ 
கட்டை) a wasted broom, applied as a term of reproach to a good 
for nothing person. 


விளம்புகிற த, விளம்ப்றது; to speak openly. 
to say publicly, to enquire. B. 
Sar e590 த, aleros; to embrace, to open 


a flower, the mouth, to separate, to crack ; to break, to make 
manifest, or known, a secret; torelate. srarQerororg விண்டு 
போச்சு, they made out the meaning of what I said, விண்சிபோனார்‌ 
கள்‌, they disagreed with one another; they separated from one 
another. Qa விள்ளாதபேச்‌௬, confused discourse, unseemly lan- 
guage ; double entendre. விள்ஷ்‌ Cam வெக்கு வேருய்பிரிக்ச eer, 
vulgo அக்குவே௮ ஆணிவேறாப்‌ மீரிக்தனுகள்‌, things widely different, 
or separate from one another. R. 
வீ 
வீங்குகிற._த, Sao ; to swell, to have a veh- 
ement desire for athing; as QaarAsGIysE@qG வீங்கியிருக்றான்‌, 
he longs after sweet meat அவன்‌ எப்போதும்சோத்றுக்கு வீக்கிப்போ 
ரான்‌, he is always famished or he longs at all time for food. விவ்‌ 
கல்‌, a swelling, a great longing after a thing; அவன்விங்கலாயிருக்‌ 
இரான்‌, (vulgo அவன்பிக்கயாயிருக்கிறான்‌) or © GOO உணங்கலாயிருக்றான்‌, 
அவன்‌ யேமாறி தேஞ்சு மூஞ்சூறுபோலிருக்கிறான்‌, he has pined away 
for want of food. அவன்‌ இவொர்சேரத்துக்கு யேங்இலீங்கியிருக்கிரான. 
அர்தப்பிள்ளை சோச்ததுச்குவீங்கி வெடிப்புண்டிருக்குது, that child longs 
at all times for food but there is no one to give it. உன்லிக்கம்‌ இன்‌ 
னந்கெளியகில்லையா, are you not satisfied yet? உன்வீக்கந்தீரச்சாப்பிடி 
eat as long as you desire. 
லீரிடுக௰ ௫, லீரிடுற து ; 40 cry, as achild ; 
to squeak, as a pig ; to bellow as an elephant. அக்தப்பிள்ளை Siar 
ன்று கத்து, (கதறுஇறது) that child is crying aloud. 
வெ. 
வெஞ்சனம்‌, வெஞ்சினம்‌, கறி, பதார்க்சம்‌ ; 
seasoning, sauce, வெஞ்சினம்‌ is most commonly used in 1100016118 ; 
¥ 
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as: கடிச்சுக்௪ கொஞ்சம்‌ வெஞ்செனங்கிஞ்சினங்கொடேன்‌, pray give 
some curry for our food. பதார்த்தம்‌, is a more refined expression 


for the same thing. 
வெட்கம்‌) வெக்கம்‌ ; shame, bashfulness, 


ஒருத்தனை வெச்கல்கெடுக்கெ௮, to treat one shamefully, so as to 
injure one’s reputation, to cover one with shame, வெச்கறையுள்ள 
வன்‌ (வெட்கறையுள்ளவன்‌) a shame faced, or modest person ; வெகீ 
சமுங்கெட்டு வெளிப்பட்டமுண்டைக்கு முக்காடேதுச்‌ கடிகோதும்பாய்‌. 
Why is a veil required for shameless women ? Pro. அவன்வெக்கிப்‌ 
போனான்‌, he was disappointed of his long desire. 

வெக்தியம்‌, வெர்தையம்‌ ; Fenugreek, a plant; 
Trigonella Fenum-grecum. வெக்தையமிட்டகதிக்குச்‌ சக்தேகமில்லை ; 
curry made with வெகர்தையம்‌ will be savoury. 

வெம்புகற௮, வெம்ப்ற த ; to become pre- 
maturely ripe ; B. to become wrathful, to fade இக்சமால்காய்‌ வெம்பி 
போச்சு, (போயிற்று) that mango has borne premature fruit ; 
அவள்‌ வெம்பிவெம்பி அழுவிராள்‌, she weeps with wrath, sobs with 
vehement anger. 

- வெம்புவாள்‌ விழுவாள்‌ பொய்யே மேல்விழுக்தமுவாள்‌ பொய்யேடி 

சம்பலநர்தின்பாள்‌ பொய்யே சாகிறேனென்பாள்‌ பொய்யே, 

அம்பிலுங்‌ கொடியகண்ணா or TUT CF சிந்சையாளை 

நம்பினபெயர்களெல்லாம்காயினுவ்கடையாவாரசே,--விவேக௫ிக்தாமணி- 
This stanza shows the feigned friendship of women with their lovers. 

வெருகடி, விறகடி; a cat’s foot, 1. 6௨ as 
much as can be taken up with, or between, the thumb and two 
fingers ; medical usage: Sra. sgror, as much powder as can be 
taken up by the thumb, and two fingers. 


வெள்ளாண்மை, or வேளாண்மை, வெள்ளாமை ; corn ripe, or 
nearly ripe in the field; agriculture, husbandry. 
வெள்ளான்குடி, வெள்ளாங்குடி ; a village of 


Sidra farmers, as distinguished from அச்சிரகாரம்‌. a Village of 
Braéhmans. 


வெள்ளான் செட்டி, வெள்ளாஞ்செட்டி ; a merchant 
of the same tribe. 
வே 
வேடற.த, வேவிற.து; to burn, to seethe, 


to be boiling hot. 


187 


பேட்டி or வேஷ்டி, சகோவத்தி; a folding cloth, or 
vesture worn by men, from Sanskrit Veshtaka, a turban. வேட்டி 
is never used at Madras but Gsra¢@ is the common expression. 

வேண்டுகிற ௮, வேண்ட்றஅ; to wish, to desire 
to beg, to pray, to buy, as: கடைக்குப்போய்‌ கரிசாய்வேண்டிட்டியா, 
have you bought the vegetable from the market? This is a corrupt 
expression used by the Labbai sect in the sense of வாங்குறது or 
கொள்ளுகிறது. 

வேம்ட, வேப்பமரம்‌ ; the margosa tree. 
(வேப்பிலை) வேப்ப இலை, a margosa-leaf, அவனுக்கு SA வேம்பாய்போ 
ச்சு [போயிற்று] he dislikes home, @ phrase used by a married woman 
referring to her husband. SQ@uQuem rr SCawye காட்டுப்பெண்சாதி 
கரும்பும்‌ ; Prov. his own wife is a margosa, a strange woman sugar- 
cane.—Stolen things are sweet. வேம்புவிரும்பக்‌ கரும்பாகும்‌, the. 
(bitter) margosa may become a sugar-cane, i. 6. “ where there is 
a will there is a way.” 

வேளாளன்‌, வெள்ளாழன்‌ ; one of the agri- 
cultural tribe; There are many classes ௦டவேளாளர்‌ ; கொண்டை 
ட்டிவெள்ளாழர்‌, those who wear a tuft of hair upon their head tied 
upon one 8106. சோழியவெள்ளாழர்‌; the husbandmen of the Soza 
country, சைவவெள்ளாழர்‌, husbandmen of the Saiva sect, அளுவவெ 
erermpt, an agriculturist of the northernmost subdivision of the 
Mailaydlam country, கக்தமான்‌வெள்ளாழர்‌, another subdivision of the 
Vella, so called மலையமான்வெள்ளாழர்‌, a Veléla tribe in Chera 
Country, மலையமான்‌ ; an epithet of the Sera Kings. இறுகாலிசட்டி. 
வெள்ளாழர்‌, a Velala tribe who live at Madura and Tinnevelly and 
wear the gre? as a marriage token. பெருக்தாலிகட்டிகவெள்ளா 
wit, the Velila who wear a large தாலி. கார்காத்தார்‌ or பாண்டி 
வெள்ளாழர்‌, recte காரைச்சாத்த வெள்ளாழர்‌, vulgo, கரரைச்காட்டு 
வெள்ளாழர்‌, a subdivision of the Velcla tribe in the old Pandia 
Kingdom. “ Onthe Pdndiyan Rdajas return, from Swerga-logum 
he found that in his country only there was no rain; in conse- 
quence of which he went to Mahdmeru, and put some of the clouds 
round its summit in chains, and brought them to water his kingdom, 
Indra incensed at this violation of his proper power, declared war, 
and took the field at the head of large forces. There was much 
fighting on both sides, and many were slain, until Ukrame-Péndiyan 
with his discus struck off Jndra’s crown. Jndra, astonished, found 
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he was not combating with a mere mortal, and sent ambassadors, 
promising to bestow rain. Uzrama would not believe him : in con- 
sequence /ndra sent a man of the Velé/a caste to become security 
for rain, (hence called காரைக்காத்கவெள்ளாழர்‌, or Waiters for 
rain). The king then released the clouds from confinement. 
Afterwards, by Jndra’s command, there was abundance of rain, 
with consequent fertility: and Usrama-Pandiyan ruled the king- 
dom with justice and liberality.” T.O. W. வேளாண்மைமாக்தரிய 
ல்பு, the ten virtues, or good manners predicated of the Veddla. 
1. அணைவழிகநிற்றல்‌, - keeping an oath. 2. அழிச்தோரைகிறுத்தல்‌, res- 
toring a family reduced to poverty. 3, கைக்சடனாற்றதல்‌; an obliging 
disposition. 4. கசவகத்அுண்மை, compassion. 5. ஒக்கல்போற்றல்‌, 
supporting relations. 6. ஓவாமுயர்ச்சி, perseverance. 7. மண்ணி 
றைதருகல்‌, paying taxes to Government. 8. ஒற்துமைகோடல்‌, being 
peaceable. 9. விருக்‌ சபு.றத் தருதல்‌, hospitality. 10. திருந்தியவொழமு 
க்கம்‌, correct conduct. The following stanza will display the 
character of the Ved/alar thus :— 

அச்தணர்கள்‌ கருமமுஞ்‌ ஜெகராஜபுஐபலமு மவனிவர்த்‌,தக லாபமும்‌, 
அனைவர்க்குமேன்மையுக்‌ தருமழுச்கானமு மன்பின்‌ மங்கையரினபமும்‌, 

புக்திதெளி கியமமுஞ்‌ சாத்திரமுமாகம புராணமொடு சகலசலையும்‌, 
பொய்யாதவுண்மையுய்‌ £ர்த்திப்‌[தாபமும்‌ புகழ்கின்ற தேவர்நிலையும்‌, 

விந்தைபுரிமானமுங்‌ குலமரபுநீதியும்‌ விசரணமுதற்சகலமும்‌, 
வேளாளர்குவளைபுனை காராளர்தங்களுட மேழியின்பெருமையன்றோ, 

மக்தரமெனும்புய சவுக்‌ தரமுகுர்களே மணவாள காராயணன்‌, 
மனதிலுறையலர்மேலு மங்கைமணவாளனே வரதவேங்கடராயனே. 

“The Velldlar, by the effect of their ploughing (or cultivation), 
mainfain the prayers of the Brahmans, the strength of kings, the 
profits of merchants, the welfare of all. Charity, donations, the 
enjvyments of domestic life and connubial happiness, homage to 
the gods, the Sastras, the Vedas, the Purdnas, and all other 
books, truth, reputation, renown, the very being of the gods, 
things of good report or integrity, the good order of castes, and 
(manual) skill, all these things come to pass by the merit (or effi- 
cacy) of the Veldlan’s plough.” 1, O. W. 

மேழிச்செல்வங்‌ கோழைபடாது. Pro. The husbandman’s plough 


is always safe, 
ஏரினுமாகருழவர்புயலெனலும்‌ 
வாரிவளங்றான்லிக்கால்‌. 
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The fruitful toils of men and steers must cease, 
If cease the flow of water from the clouds. 

Notr.—“ The veneration in which the Tamil people formerly 
held the plough was unbounded. Kamben, the translator of the Ra- 
mayanam, which he undertook at the instance of a wealthy farmer, 
left a poem of seventy stanzas in favour of the plough.” ந, C. 

கள்ளன்‌ மறவன்‌ கனக்தாலகம்படியன்‌ OworonOworan ass வெள்‌ 
ளாழனாவான்‌. When a Kallan accumulates wealth he will gradually 
become a Vélalan. 

வேற்றாள்‌) வேத்தாள்‌ ; a stranger, a Paraiyan 
used by such aone of himself, when a superior inquires of him 
who are you? 

வேற்றுமைபாராட்டிகிற௮, வேச்துமைசெய்சல்‌, விச்தியாசஞ்‌ 
செய்றது ; to shew a different behaviour. 


வை 
வைகா௫, . வையாசி ; the month of. May. 
oa Br Sy coal 3 ; to abuse, to revile. 
வைத்தியம்‌; வயித்தியம்‌ ; the art of medicine. 
வைரம்‌, வயிரம்‌ ; hatred, enmity ; a dia- 


mond; as அவனுக்கு நெடுகாளாய்‌ என்மேலேவயிரம்‌, he is long 
inimical to me ; இக்தவயிரம்‌ ஈகைக்குதவாது, this diamond is not 
fit for setting. இவன்பலத்தவைரி) he is a powerful enemy. 
அலங்கலங்குன்‌ றமன்னான்‌. மணிவரையகலழ்தி 
நலங்கெமுகலவைச்சாக்து கானமு மழிதலோடு 
மிலங்கொளிவைரப்பைம்பூ ணிளமுலை வடுக்கண்டேங்கிப்‌ 
பொலங்கொடி காணினோடும்‌ பொய்த்துயில்‌ கூர்க்காளன்றே, 
(கருத்‌.த) தமயந்தி SOMO WET EN BEACH களனசக்குதிகண்டுவெ 
ட்கங்கொண்டு பொய்ச்நித்திரைசெய்காள்‌ என்பதாம்‌.--நைட 
தம்‌ மணம்புரிபடலம்‌, 
ஏந்திளமுலையாயிப்பா Sah gen Gos ber Conor 
றேக்துண ரூழ்த்தபோதுச்‌ தெரிவையரிமைத்தஇற்கிற்‌ 
காக்தரிமணியும்பொன்னும்‌ காழகிற்றுணியும்வாரிப்‌ 
பூந்திரைசுருட்டுச்செண்ணீர்‌ பொன்னிகாடாளும்வேர்கே, 
(கருது) தமயந்தி இவன்சோழகாடடரசன்‌ என்றாள்‌ என்பகாம்‌--நைட 
கம்‌ சுயம்வரப்படலம்‌,. 


நுறு oF Section I, 





WORDS NOT FOUND IN DICTIONARIES BUT IN 
FAMILIAR USE. 


Section II. 


In this section will be found words and phrases in familiar use 
by all classes of the natives; such words and phrases are scarcely 


ever in accordance with the rules of Grammar. 


The correct 


usage will be found between brackets. [ |The object of the section 
it to bring home to European ears the Tamil language as spoken 
by the natives among themselves and to render it possible for a 
foreigner to understand the meanest and most illiterate Native. 


yous (௫) ஐ. 

எல்லாத்கையும்‌ அறவழிச்சிட்டி 
யா. 

quer என்‌ அஸ்தியெல்லாம்‌ ௮ 
caper ஓட்டாண்டியாக்கி விட்‌ 
டான்‌. 


அது சாம்பறாச்சயெமோ. 


~ தல்லவாரிப்போ (@) றது. 

அந்தச்குடும்பம்‌ இருக்தக்அக்கும்‌ 
போனதக்துக்கும்‌ நொந்து தல்லவா 
ரிப்போச்சு. 

அவள்‌ இடுக்காபிடுக்காங்கலை [எ 
ern சொல்லவில்லை], 

பொம்மாகத்து, 

வயஆகோவ [இக] தென்று சும்‌ 
மாய்‌ பொம்மாத்தடிக்‌்இருன்‌, 

சிணுங்க்ற் து [சிணங்குற த]. 

நீ யேன்‌ வீணானகாரியகத்துக்செல்‌ 
லாஞ்‌ சிணுங்கிக்சொண்டிருக்கிருய்‌, 

வெகு வெட்டு Wang [வெட்‌ 
டுற.த]. 

இச்த கச்சேரி உத்தியோகல்கர்‌ 
கள்‌ வெகு வெட்டு ஜவெட்ற,தபோல 


To squander, to expend. 


Did you squander all the 
money, &c. ? 

He has sqandered all my mo-. 
ney, and at last I was entirely 
ruined by him. 

Is that such a grand thing ? 
Is that any thing consequential ? 

To destroy. 

That family has gradually 
been reduced from its former 
condition and utterly ruined. 

She did not utter a single 
word, 1. 6. she is quiet. 

Hypocrisy, sham. 

He has not got a bellyache 
but is shamming. 

To cry. 

Why do you cry for vain 
things ? 

To appear to be very diligent 
in one’s business. 

The Cutchery officers have 
put their pen on the ears as to 
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பேனாவைக்‌ காதில்‌ சொருவிவைத்‌ 
அகீகொள்ளுகருர்கள்‌, 
அழு[க] விற. 


. அவன்மகன்‌ போனவருஷக்தில்‌ 
பணக்தைபெல்லாக்‌ தாம்தீமுய்‌ செ 
லவபண்ணிட்டா[விட்டா] ளென்று 
அழுவிருன்‌. 

அதெப்படி பொரியுதின்னு [தெ 
ன்று] பார்‌. 

அந்தவேலை இட்டுதிடுக்கின்னு மு 
டியலை [முடியவில்லை]. 

இவளமெச்த அராமியாயிருக்இ 
ருள்‌, 

அமுக்கு. 

உனனைப்போலஅமுக்கு 51 Cer a 
கும்பார்க்கலை [பார்க்கவில்லை]. 

டீ ௮அழுக்கிலும்‌ அழுக்கு அட்டப்‌ 
பாளையக்கழுக்கு, 


show they are very diligent in 
the Cirear business. 

h. 1௦ weep i.e. to be sorry 
for wasting the money &c. 


son has 
wasted his money last year. 


He is sorry his 


Look at that child, how boldly 
it speaks ? 

That business has not been 
quickly done. 

She is very obstinate, or stub- 
born. 

Filthiness, dirtiness. 

I never saw a stingy man like 
you. 

You are more stingy or miserly 


than the dirtiness of Attapdélayam. 


Nore.—This name has adopted for an adjoining place in the 
Town of Madras where filthiaess will be collected by the crowd 
of people so that, this was used in Native Proverb for a man who 


is a miser. 
உன்னிடத்தில்‌ அழுக்இல்லாவிட்‌ 
டால்‌ ஒன்றுக்கும்‌ பயப்படாதே. 
அழுக்கைக்கமுவி மடிமேலேவை 
ச்சாலும்‌ புழுக்கைக்‌ குணம்போ 
மா (போகுமா)? 


அவனெனணலைட்‌டஏியமில்லை. 

அவனைப்பார்க்கால்‌ இண்டுச்சட்‌ 
டைபோலிருக்கு_து. 

அவன வெருசாய்‌ வாழ்ந்துடை 
யிருனோ. 

அவன்‌ என்னை ௮அவகேடம்பண்ண 
ப்பார்த்தான்‌ or என்‌ சலையிலே லக 


யைவவைக்கப்பார்த்தான்‌. 


If you have a clear consci- 
ence, you have nothing to fear. 

Will a slave change his na- 
tural disposition, though you 
wash him, and keep him in the 
lap P 

T have no regard for him. 

He looks like a great fool. 


Is he so great in his fortune ? 


He has tried with his utmost 
endeavour to deceive me as he 
attempted to commit adultery. 
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அடிச்சுக்கிட்டியா 2 (அடைத்து 
கீகொண்டையா.) 

அப்பட்டம்‌, 

இச்சப்பொன்‌ அப்பட்டமாயிருக்‌ 
GH. 

கடைக்குப்போய்‌ நல்லபெருவ்‌ 
காயமாய்‌ வாங்கிவா, 


- அறச்செட்டு முழுஈட்டம்‌. 


அருமைபெருமைதெரியாத அண்‌ 
டை பொழுதுபோவம்கனிலும்டீவா 
சச்சொல்லி அடி த்தானாம்‌. 


HFINFIG Ge 

௮டாமழையும்‌ பெருங்காத்‌ ௮(ற்‌ 
அ)மாயிருப்பதால்‌ அடுப்பு புவைய 
லை(புகையவில்லை,) 

அவள்‌ அமுசசண்ணுஞ்‌ இந்திய 
மூக்குமாய்‌ sows நிக்முள்‌ (doa 
முள்‌.) 


அவன்வாய்சொல்லைக்கொண்டே - 


இதை அதிக்தேன்‌. 
அவன்‌ ஆப்பட்ட (அகப்பட்ட) ம 
LOG சுருட்டிக்கன்னு (சுருட்டிக்‌ 
கொண்டு) ஓடிவிட்டான்‌. 
அகங்கையில்‌ போட்டு புறங்கை 
யைகக்கலாமா ? 


அவ (௧) ங்கொண்டு கெட்டவர்‌ 
அனந்தங்கோடி, 
௮ச்சில்லாமல்‌ தோமா ? 


அணைகடர்தவெள்ளம்‌ Ep FT SY 
ம்வருமா? 


3 

Have you done your dinner 
or supper ? 

Truth, reality, goodness. 

This gold is very pure or of 
some valuable touch. 

Go to bazaar and buy some 
good assafetida. 

Over keen dealing ultimately 
brings loss. 

The master who does not 
know the quality of his servant 
will deeply employ him to more 
hard labour. (Applied to a hard 
hearted master.) 


A production of nature. 
There is no means of dress- 


ing the diner in this violent 
rain and whirl wind. 

With weeping eyes she stood 
snivelling and confounded. 


By means of his mouth word 
indeed this I have known. 

He ran away after stealing as 
much of the house property for 
he was a thief. 

Will you put it in the palm 
of your hand, and lick the back 
of the hand ? 

Many myriads are destroyed 
by pride. P. 

Can a car run without an 
axle P so a woman cannot bring 
forth a child without an hus- 
band. P. 

Will the flood that has burst 
the dam return, though you 
weep, the thing that is so done 

Z 
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அறையில்‌ ஆடி அம்பலத்தில்‌ ஆடு, 


அரிப்புள்ளவன்‌ சொரி (ஜி) ந்து 
கொள்வான்‌. 


அறச்செட்டு முழுஷடம்‌. 


அன்பந்ராரைப்‌ பின்பற்றாதே. 

அவ்வளவுசாதமுங்‌ கறியும்‌ இர 
ண்வொயிலே பூராவாய்‌ அடி.த்திட்‌ 
டான்‌. 

அவனுக்கு யேச்சம்பிடித்து விச 
னத்தோடேபடுத்‌ அகச்கொண்டான்‌. 

அதைச்‌ சொல்ல வாயெழாமல்‌ 
நின்றான்‌, vulgarly அசைச்சொல்ல 


மிணறுமுழுங்கிக்கொண்டிருக்தான்‌. 


அமுதம்‌ உண்டுற காவினாலே 
விஷம்‌ உண்பாரோ? 


அ௮டியாதநாடு படியாது. 


அவன்‌ பணப்பித்‌அப்பிடிச்சு பே 
யாட்டமாய்‌ அலையுண்டு திரியிருன்‌, 


அடிச்‌ சட்டிக்குள்ளே கரணம்‌ 
போடலாமா? 


அம்மையார்‌ நூக்ற (நாற்கிற) 
நூலுக்கும்‌ திழவனுடைய ௮ண்ணாச்‌ 
கவுத்துக்கும்‌(அருணாக்கொடிக்கும்‌) 
சரி, 


cannot be undone. Applied to 
a thing passed by wrong sense. 


Consider the matter in private 
before you venture to move it 
in public. 

Me who has itches will scratch 
himself i. e. he who is necessary 
for want of a thing, will endea- 
vour to get it with all his best 
labour. 

Too close dealing will be im- 
mense loss. 

Follow not the unloving. 

All that rice and curry in 
two mouthfuls he ate up. 


Deep distress seized him and 
he lay down with grief. 

He stood like a tree unable to 
say it. (The mouth not coming.) 


Will they eat poison with the 
tongue that has eaten ambrosia ? 

A country which has not suf- 
fered, will not learn. P. 

He goes about distracted by 
his desires upon the money 
like a devil. 

Can you make a summerset 
in the bottom of a pot? i.e. 
It is improper to deceive your 
own relations. 

The thread which the old 
lady spins will not suffice for a 
waist-string for the old gentle- 
man i.e. the expenditures is 
equivalent to the income. 
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அட்டையையெடுத்து மெத்தை 
யில்வைக்தாலும்‌ செக்கையைசெத்‌ 
கையைத்தரவியோடும்‌, 


5 

Though you take a woodlouse 
and put it on a bed, it will seek 
the rubbish heap ; 1. e. It is im- 
possible to alter the nature of a 
bad man as follows : 


குணமிலாஅஷ்‌_மிருகங்களை நயகுணங்‌ கொண்டுப்படுத்திவிடலாம்‌, 
கொடியபலவிடதகோய்க ளியாவையுமெளஷ.தங்கொடுத்‌ அத்திருப்பி 


விடலாம்‌, உணர்விலாப்பிர்மராக்சமுதற்‌ பேய்களை yeh தகூத்தா 
ட்டிவிடலாம்‌, உபாயச்தினாற்பெரும்‌ பறவைக்குநற்புத்தி யண்டாச்ச 
லாமுயிர்பெறப்‌, பிணமதையெழுப்பலா மக்னிசுடாமற்பெரும்புன 
லெனச்செய்யலாம்‌, பிணியையுமகற்றலாங்‌ சாலதா அவரையும்‌ பின்‌ 
புவருகென்௮ுசொலலாம்‌, மணலையுங்கயறதாய்த்‌ திரிக்கலாங்கயவர்‌ 
குண மட்டுச்திருப்பவசமோ, மயிலேறிவிளையாடு குகனேபுல்வய 


னீடு மலைமேவுகுமரேசனே. 
HEFEENNU GOS மூடிவைத்தா 
ல்‌ வெளிப்படாதோ? 


அ௮ண்டத்தைச்‌ கையிலேவைக்தா 
ட்வொனுக்குச்‌ சண்டக்காய்‌ மெ 
த்தபாரமா? 


அவனுக்கு வெடிவைத்திருக்றான்‌. 


அன்னமிட்ட வீட்டிற்‌ கன்னமிட 
லாமா ? 


HUT காற்றாய்‌ பறந்தான்‌. 


அவள்‌ குடுக்தகனபாங்கு தெரியா 
தவளென்னறு அறிந்தேன்‌. 
அவசாரிஅடி.றத (ஆடுகிற) குல 


ee dart 
த்துகீகீனம்‌. 


அவசாரியின்னு (யென்று) ஆனை 
மேலே போனாலும்‌ திருடியென்னு 


If you cover that affair will it 
not come abroad ? 1. 6. Secrets 
are never long lived. 

To him who bears the globe 
in his hand and moves it, is 
Chundaicaw a great weight ? i.e. 
Is any thing great to a fraudu- 
lent man ? 

He is lying in wait for him 
(li. a shot he has placed for him.) 

Is it right to plunder from a 
house where we had been sup- 
plied with food 2 i. ௦. It is im- 
proper to return the evil to those 
who rendered goodness. 

He flew like the wind. i. e. he 
is not here but he went away. 

I have discovered that she 18 
unfit in domestic affairs. 

The conduct of a licentious 
woman is a disgrace to her 
family. 

Though you ride on an ele- 
phant as a harlot, itis a disgrace 
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(யென்ற) தெருவழியே போவப்‌ 
படாது. (போசக்கூடாது) 

அள்ளித்‌ துள்ளி அருவாமணையில்‌ 
விழாதே. 


to walk in the street which you 
have robbed. This is a check for 
a (woman’s theft). 

You must not nourish anger 
but you must subdue it. 


கோபமே பாவங்களுக்செலாக்‌ தாய்தர்தைகோபமே குடிகெடுக்‌ 
கும்‌, கோபமே யொன்றையுங்‌ கூடிவரவொட்டாஅ கோபமேதயர்‌ 
கொடுக்கும்‌, கோபமேபொல்லா.து கோபமேசீர்கேடு கோபமேயற 
வறுக்கும்‌, கோபமேபழிசெயங்‌ கோபமேபகையாளி கோபமேகரு 
ணைபோக்கும்‌, கோபமேயீனமால்‌ கோபமேயெவரையுக்‌ கூடாம 
லொருவனாக்கும்‌, கோபமேமறலிமுன்கொண்டுபோய்தீய்கரகக்‌ குழி 
யினிற்றள்ஞமதலால்‌, ஆபத்தெலாந்தவிர்த்‌ தென்னையாட்கொண்ட 
ருளு மண்ணலேயருமைமதவேள்‌, அனுதினமுமன தினினை தரு 


இரிவள ரரட்பளீசரசேவனே. 

இவனுக்கு ௮ண்ணு (Han) G 
65% கஞ்சியில்லை ௮மாயிலேகட்‌ 
டத்‌ அணியில்லை இல்லாசலீம்பெல்‌ 
லாஞ்செய்கிறான்‌. 

அம்பட்டன்‌ குப்பையை இண்டி 
னால்‌ or இளதினால்‌ மயிர்மயிராய்‌ பு 
ஐப்படும்‌. 


அவன்சள்ளை WT GIT Fi. 

அவள்‌ வலியசண்டைக்குப்‌ போ 
இறதுமில்லை வக்தசண்டையை விடு 
இறதுமில்லை, 


A505 (அற்றை) க்கொழிய பிச்‌ 
சைக்கில்லை ௮வ்வையாரிட்டசாபம்‌, 


௮.௮ பறியா ௫. 
நீ சொல்லுகறெதெல்லாஞ்‌ சரிதா 
ன்‌ அனால்‌ என்னால்‌ ௮து பறியாது, 


When he is unable to get even 
a morsel of bread or a cubit of 
cloth to cover his body, why 
should he brag of himself? 

If you dig up the sweepings 
that is close a barber’s house, 
what will you find there more 
than hair: i. e. If you want to 
enquire his matters it will dis- 
please the hearer. 

His intermeddling is not good. 

She will not spontaneously 
interfere into a quarrel and 
moreover she will not easily Jet 
it off, ifit happened. (Applied 
for a reasonable man.) 

By the curse of the old lady 
Avvyar his house is bankrupted 
except for daily food. (Applied 
for a daily grieved person.) 

It is impossible to execute it. 

All your words are right but I 
dont think that I will execute it. 


a ee 
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அவன்‌ எடுக்கிற ௮டி ௪௭௮ சாயா 
மலிருக்த.த. 


௮வன்‌ கொஞ்சக்காரனா? 


அவள்‌ உலுக்குஉலுக்கின்னு உலு 
6@ உழக்குகெய்‌ வாவ்‌இவிடுகிறாள்‌. 


அவள்‌ குடும்பங்கலைக்கறவள்‌, 


அம்பட்டக்கறு த, 
அம்பட்டக்கிறு தம்‌ வண்ணான்‌ ஓ 
யிலும்‌ போவின்னால்‌ போவாது 


போவென்றால்‌ போகாது). 
G 


அதொருபடிசாயிருக்கும்‌. 

வாழப்பூ பச்சடியைவிட பாவக்‌ 
காய்‌ பச்சடிபண்ணினால்‌ ௮தொரு 
படி.சாயிருக்கும்‌. 

அவன்‌ பேனை a இடுதிடாவென்‌ 
திருக்கு. 

அதுக்குமேல்‌ ஓட்டமீல்லை. 


இவன்‌ துரைசாணியிருக்குமட்டும்‌ 
கைகொண்டமட்டும்‌ வாரியடித்து 
வைச்சசேசட்டமாய்‌ ஓட்டம்‌ ஓடிக்‌ 
கொண்டிருக்கான்‌ அவளிறர்‌ தபோ 
னதால்‌ அதுக்குமேல்‌ ஓட்டமில்லை. 

இவன்‌ வேலையில்‌ மெத்த அசார்‌ 
சம்‌ OY அசமந்தத்தனமா யிருக்கு 
முன்‌. 

அப்படி அமையிறஅ வருத்தம்‌. 


புருஷ்ன்‌ பெண்சாதி. நற்குணம்‌ 
ஈற்செய்கையா யமையி()றது வரு 
த்தம்‌, 


What business was not ful- 
filled which he undertook. (Ap- 
plied for aman of stratagem.) 

Is he an insignificant man? 
(Applied for a clever.) 

She troubles just as a monkey 
shake a tree. (Applied to a very 
troublesome woman.) 

She always destroyes the peace 
of a family. 

A barber’s haughtiness, 

Barber’s arrogance is compa- 
red to washermen. (‘This Proverb 
is peculiarly used for nature of 
both sexes.) 

It will be better. 

It would be little better if you 
would dress the Pavacca curry ra- 
ther than the flower of Plantain. 

This word threatens every 
one. 

He has not the fortune to up- 
ward of acertain period or he 
has not got the favor of his 
master now. 


Ashe has obtained the favor 
of the Lady, he expended the 
money as he liked; but he lost 
the favor of his master after the 
decease of the Lady. 

He is very lazy in his busi- 
ness. 


It is difficult to have in good 
order. 

It is scarce to see the bride 
and bridegroom in good hu- 
mour, 
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அச்தப்பெண்ணுக்கு ஈச்சுப்பீச்சு 
போட்டார்களா? 
அவப்பொழுதிலுக்‌ தவப்பொழு 


அ நன்மை, 


அவனோடிப்பாடி நாடியிலடங்க 
னான்‌. 


அதெல்லாம்‌ என்னிடத்தில்‌ நீட்‌ 
டாதே. 


இவள்வெகு நீட்டி, 


பாட்டை நீட்டி நீட்டிப்படி. 

நீ நீட்டிநீட்டி ஒயிலாய்‌ நடந்து 
வாறே, 

நீட்டி எங்கக்கா நெடுவி coarse 
சச்சி யென்கிறே. 


எனக்கவன்‌ பத்துப்பணம்‌ நீட்டி 
னான்‌. 

அரசன்‌ ௮ண்ணுகொல்லும்‌ செய்‌ 
வம்‌ நிண்ணுகொல்லும்‌, 

அவன்‌ கு (கொ) டுக்கறதாய்‌ ஒப்‌ 
பிக்‌ Barr enor (கொண்டான்‌.) 

அவன்‌ வாங்கனபண்டச்தில்‌ இத்‌ 
தனையாவன கொட்டுத்‌ தெறிக்கவு 
மில்லை கள்ளித்தெறிஃ்கவுமில்லை. 


அ.த்திச்காவித்தே (விற்றேன்‌) ஆல 
ந்சாய்வித்தேன்‌ எல்லாச்‌ தேடிக்கி 
ன்னேன்‌ (எல்லாக்‌ தேடிச்கொண் 
டேன்‌) இப்போ சிங்காரக்கொண் 
டையுஞ்‌ சருங்குலைஞ்சு வெங்காயக்‌ 
தாளானேன்‌. 


Did the parents of that girl 
gave any jewels as a dowery ? 

It is good to fill up intervals 
of leisure with some useful em- 
ployment. 

Used either of a person redu- 
ced, in consequence of extrava- 
gance, or of one who voluntarily 
resigns attachment to the world, 
in search of a higher good. Pro. 

Li. Do not spin me a yarn i. e. 
Do not speak a long story, or 
do not speak too much, about 
your own excellencies. 

She is fascinating, or lofty, or 
carries her head high. 

Raise the chant high. 

You have come at last a loug 

time by slow walking. 

That is, what thou boasteth 
that thine sisters are talkative. 
Prov. 

He has given me ten Funams. 


A King is. quick in punishing 
but God is slow in doing it. 
He agreed to pay the money. 


He has given me nothing at 
all in the things he bought, or I 
have not received a particle from 
him. 

To compare the former weal- 
thy state with the present dis- 
tressed condition. (This is a 
Proverb of frequent occurrence 
among the classes of women as 
an imprecation.) 
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௮வன்‌ ஓட்டாண்டியாய்‌ போ 
னான்‌. 

4s இன்னம்படியலை (படியவி 
ல்லை) 

அவனுக்குச்சுவாரகச்‌ தப்பிப்போ 
ச்௯, 

அவன்‌ வரரமுறையில்லாமல்‌ பேசு 
றான்‌. 

அவன்‌ சோத்‌.துமாடு, 

அல்லத்கட்டிப்‌ போச்சு. 

அவன்‌ முன்ஷிப்‌ உத்தியோவம்‌ 
பெத்து (பெற்று) க்கொள்ள ஆன 
மட்டும்‌ பாடுபட்டான்‌ ஆனால்‌ அது 
அல்லச்தட்டிப்போச்சு, 

அ௮வன்ஜொம்ப ஜாலக்காரனாயிரு 
க்திமுன்‌, 

அவனுக்கு அதிக தமையிருக்குது, 

465 வீட்டைக்‌ கட்டவேணுமெ 
ன்கிற தமை அவனுக்கு மெத்தவு 
ண்டு, 

அயிரரணி, or இரிப்பாணி. 

அச்தப்பெண்‌ மாமியார்‌ வீட்டில்‌ 
மெம்பஅயிராணிப்படுஅ or இரிப்பா 
ணிபடு ௪. 

அவன்‌ சொன்னசொல்‌ என்னை 
றம்பம்போட்‌ டறுக்குது. 

அந்த பெம்பிள்ளை (பெண்பிள்ளை) 
இவனைக்‌ கரைச்‌ Forse (கரைத்‌ 
தரைத்‌) மடியிலே போட்டுக்க 
(போட்டுக்கொள்ள) பார்க்கிறாள்‌. 

அவன்‌ அறக்கக்காச்சு இவக்கக்கு 
டிச்சுக்கொண்டிருக்முன்‌. 


அடுகடை படுகிடையாய்‌ போயி 
ருந்து பணத்தை வாங்கிவா. 


He became in a very poor 
condition. 


That is not yet succeeded. 


He is without speech or brea- 
thing ; i.e. near death. 

He abuses much without any 
respect. 


He is an idle fellow. 

There is no success. 

He tried all his best to obtain 
a Moonshiff situation, but it has 
proved unsuccessful. 


He is a very bold man in every 
respect. 

He is desires of much. 

He has long desirous to build 
that house while he is living. 


Affliction, or persecution. 

That girl is afflicting much in 
her mother-in-law’s house with 
ill-treatment. 

His word is hard as iron saw 
and cut off at all time. 

She attempts to fascinate him 
in her love, in order to cheat 
his money. 


Means; he labours very much 
for his meals, or he is idle 
in his place. 

Li. Go and get money by in- 
cessant importune from others ; 
i. e. Collect the money with 
incessant attendance. 
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அவன்‌ பேசுறெபேச்சு வெங்கல 
க்கோட்டை (கடை) யில்‌ ஆனை பூச்‌ 
தாப்போலிருக்குது. 

அவன்‌ வைச்சது வைச்சாப்போ 
ல்‌ சொல்லாமல்‌ போனான்‌. 


அதோகதி யாக்குகிறது, 

நான்‌ அவனை அதோகதி யாக்கி 
விட்டேன்‌. 

வதக்கம்‌. 

அவனுக்‌ சென்னவசக்கம்‌. 


அதைப்‌ பறக்கபறச்கச்செய்‌. 


அப்பா! இவள்மெத்தக்கரிக்காலி, 

அவன்‌ மாவிலும்‌ மரத்திலும்படா 
மல்‌ பேசுகிறான்‌. 

அங்கலாய்ப்பு. 

ஊரார்வீட்டிடைமைக்கு யேன்‌ 
பேயாட்டமாய்‌ ௮ங்கலாய்ப்பெடுத்‌ 
அக்ன்னு (கொண்டு) சவிக்கிறே. 

அடாதது செய்தால்‌ படாதது 
படுவாய்‌. 


அவன்‌ செய்யிறவேலையெல்லாம்‌ 
அடாததா யிருக்கு.து, 

அங்கே £ச்சட்டி மாச்சட்டி யெ 
ன்திருக்த௮. 

அவனெனக்கொரு லட்சியமில்லை 
or பறவாயல்ல or பெருசல்ல, 

௮ர்தமீச்சலாட்டமெல்லாம்‌எனக்‌ 
குவேண்டாம்‌ or அந்தச்‌௫க்குப்பிக்‌ 
செல்லாம்‌ எனக்கு வேண்டாம்‌. 

எனக்‌ வென்பேரில்‌ பூராவாய்‌ ௮௪ 
வையிருக்கு து, 

அ௮சகாயம்‌, 


Li. His speech is like an ele- 
phant which goes in the fort of 
brass i. e. he is eloquent. 

Li. He went away without 
giving any further notice, having 
left all things behind himi. e. 
he died. 

To destroy any one utterly. 

I have entirely destroyed 
him. 

Fading, wearing away i.e. grief. 

What is wanting for him or 
what is the cause of his grief. 

Do it with haste or all your 
speed, 

Oh! she is a wasting woman. 

He speaks indiscriminately. 


Avarice, grief, sorrow. 

Why you must have avarice 
for another man’s property as a | 
devil. 

Prov. By doing injustice 
should you be subdued to all the 
troubles. 

All his business is injustice. 


There was a noise regarding 


the quarrel. 
I have no regard for him. 


I will not interfere in his 
matter as I do not like to hear 
his intricating adventures. 

I’ have full suspicion upon 
him. 

A wound given by a weapon: 
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இவன்‌ ௮ர்சச்சண்டையில்‌ பட்ட 
காயம்‌ மெத்த ௮௪ காயம்‌. 
அடாசுபிடாச, 


வீட்டிலிருக்கிற gre பிடாசுச 


ளையெல்லாம்‌ OY ஓட்டை தாட்டை 
யெல்லாம்‌ ஒரு அறையில்போட்டு 
பூட்டிவைக்தாயா, 

௮டி ய ரமாயிருக்இற_து. 


எப்பமயும்‌ அடியுரமாயிருக்கற 
மரத்தைப்‌ பார்த்துப்‌ பிடிக்க வே 
ணும்‌. 

அக்கினிகாள்‌, OY கோடைகாலம்‌ 


or தீக்ஷண்யகாலம்‌. 


He has been slightly wounded 
in the battle. 

The things are too old. 

Have you kept all the old 
things in a room’ and shut the 
door after 167 


Lit. The foot of the tree is 
strong enough, i. e. to unite with 
great men. 

We must try to get the favor 
of the noble gentlemen. 


The time or weather is very 
hot; or hot season. 


ஆறபருவம்‌, 01 வருடத்தின்‌ ஆறுகாலம்‌ ; the six seasons of the year ; 


viz. 1. கார்காலம்‌ : ஆவணி,புரட்டா சி,016-010த1) season in the months 
of August and September ; 2. 
the cold season in the months of October and November ; 3. முன்ப 
னிக்காலம்‌ : wires, தை, the formersxewy season inthe months 
of December and January ; 4. பின்பனிக்காலம்‌ : 


கூதிர்காலம்‌ : YOU, கார்த்திகை, 


மாசி, பங்குனி, the 
later dewy season in the months of February, and March ; 5. இள 
வேனிற்காலம்‌ : இத்திரை; omaerG, the temperate season in the 


months of April and May ; 6. முதிர்வேனிற்காலம்‌ : ஆனி; 9/9, the 


hot season in the months of June and July. R. 


அவள்‌ சூடாக்கனியாயிருக்கிறாள்‌. 
அல்லோ சகல்லோலப்படுகிறு. 


Ost ஒருஷரில்வச்கவுடனே சன 
ங்கள்‌ ௮ல்லோ கல்லோலப்பட்டு ஓ 
டிப்போவார்கள்‌. 

அவனுக்கு மெத்த அராட்டமாயி 
ருக்குனு or அரட்டல்‌ பிரட்டலாயி 
ருக்கு. 

ae Bins epee at Bus மோ 
சம்‌ அறிசக்திருக்கி௦ பிரமாண்டமான 
மோசத்திலும்‌ பெரிது, 


She is in vehement anger. 
The people are making great 
trouble. 


The people shall run away as 
soon as they see Hyder in the 
country. 

He is now in agony or very 
near death or his case is hope- 
less. 

A slight evil unforeseen may 
often produce more pain than a 
great evil which is foreseen, 

Al 
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௮வன்‌ பாராதுபோலும்‌ கேளா 
அபோலுமிருக்துவிட்டான்‌, 
௮ன்ன நடைகஈடக்கப்போய்‌ காக 


ந்‌ தன்னடையையுமிழக்து, 


He pretended to see and hear 
nothing about it. 

It is like the crow which by 
aping the walk or gait of the 
swan lost his own. i. e. If poor 
people wish to imitate the rich 
they shall certainly lose even 
what they have. f 


பன்னகவேணிப்பாமர்‌ சண்டலையார்‌ வளகாட்டி௰்‌ பலருங்கேளீ ர்‌ 


தன்னதிவு சன்மகமை தன்மரபுச்சேற்றறடை தகுமேயல்லா ல்‌ 


சின்னவர்கள்‌ பெரியதனஞ்‌ செயடடச்தாலுள்ளதும்போய்ச்‌ இதியகாகம்‌ 


௮ன்னஈடை கடக்கப்போய்க்‌ தன்னடையுங்‌ கெட்டவகையாகுக்தானே. 


அவனை நிக்கத்தரிக்கக்கள்ளவே 


ணும்‌. 


அவனுக்கு இன்னம்‌ எவ்வளவின்‌ 
னு (வென்று) கிறுக்கு யேற்படலை 
(யேற்படவில்லை), 

அவனுக்கு நடுத்தெருச்சண்டை 
கண்ணுக்குக்குளுத்தி, 

௮முவ௮ழுவச்‌ சொல்றத ஆர்மி 
மைக்க. 

YA GOERS. 

காதிலே கம்மல்‌ போட்டவடன்‌ 
குலாக்க௮,. 

௮வன்‌ வெகுபிகுவாய்பேசினான்‌. 

நீ பிகுவாயிருக்கவேண்டும்‌. 


பேச்சை பிருவிலேவிடு, 


அவனைக்‌ சாங்கசாநஇப்பார்ச்‌.௮ 
சயென்றஅபோச்ஈ (போயிற்று), 

அவன்‌ சோக்றுக்கு அலாப்பறம்‌ 
தஇகொண்டிருக்கிறான்‌. 


You must discharge the ser- 
vant after giving him previous 
notice. 

The payment has not been yet 
settled to him whatever it is. 


Other people’s ill-fortune is 
nut and ginger bread to him. 

For whose benefit is the re- 
monstration. 

It is handsome now. 

It appears handsome as soon 
as you wear Cummel in your ear. 

He spoke arrogantly. 

Lit. You ought to be tight, 1.௦. 
you must keep your respect ; 
commonly சோச்அக்கிளைச்சாலும்‌ 
சொல்லுக்களைக்கக்கூடாு. 

You must explain the matter 
slowly without opening your 
heart at once. 

I have been disgusted with 
him after my long experience. 

He is now in distress for want 
of food or destitute. 


gC Sunucrep@rge, To frustrate a business... In another 
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sense, அட்டூழியம்‌, dirtiness as well as ஜோர்தை as: இர்தவிடம்‌ 


ஜொெம்பறோந்தையாயிருச்கு து, this place has 


much filth. Sue a 


LOsoorm அட்டூழியம்‌, all your actions are vicious. இத்த 2 EA 


யம்‌ எங்கும்‌. நடக்காது ; these ill-deeds will 


where. 

W119. 

உன்மேலே எனக்கு மெத்த wT 
ட்டிபிறக்திருக்குது. 

அதுகாரியக்சை லவுபிவுவாய்வா 
ங்சவேணும்‌, 


அங்கம்‌ Haw பேசுகிறது. 
கொழிக்குதே 


அவனுக்கன்னாகுறைச்சல்‌, 
BITS தவேலையை அறக்கப்‌ UME 


௮வனுக்கிப்போ 


கச்‌ செய்சேன்‌. 
அறக்கப்பறமக்கப்பாடுபட்டும்‌ படு 

க்கப்‌ பாயில்லை. 
ப௫ிச்குக்கரிவேண்டாம்‌ தாக்கக்‌ 

அக்குப்‌ பாய்வேண்டாம்‌. 
அ௮.உனுடையலீடு லொட. Oar 

டை கேவலம்‌. 7 

.... கீ ஒருகாள்‌. முழுதும்‌ ஒழிச்சுக்‌ 
Oar (ME) சென்ன? 
சுளையம்பண்ணுகிற ௪. 
இவன்‌ உள்ளுக்குள்ளே யிருந்து 

சுளையம்பண்ணிப்போடுகிருன்‌. 
சுத்றது (சற்று), 


இவன்‌ சுத்றத்தில்‌ கெட்டிச்சார 
னேயொழிய மற்றெதிலுக்‌ கொண்‌ 
டுபட்டவனல்ல. 

அல்லல்பட்டவனுக்கு வாக்கப்பட்‌ 
டால்‌ ௮க்காளுமகளுங்‌ காச்இவாக்‌ 
கவேஸும்‌, 


not appear any 

Doubt, fear, suspicion. 

I have always doubted you, 
1. e. ] never could trust you. 

You must receive the thing 
after you give an advice and 
threatening. 

To speak ill of any one’s 
character. (Applied to a culprit 
man). 

What is lacking for him as he 
is now in the state of fortune. 

I have done that business 
as quick as possible. 

Though I labor much I have 
no mat to lie down at home. 

Hunger is the best sauce: 
sleep needs no mattress. Prov. 

His house is anold and broken 
one. 

What business are you doing 
a whole day. 

To steal, cheat, deceive, take. 

He deceives all the money 
being a trustworthy man. 

To go about, surround, wind 
wire, 1. e. to steal any thing. 

He is not clever in any busi- 
ness but to steal, or cheat 
people well. 

Ifa woman married the man 
of sorrow, the mother-in-law 
must assist him. 
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அல்லத்பட்டாற்றா தழுசசண்ணீரன்றோ, 
செல்வத்தைக்‌ தேய்க்கும்படை,. 
Are not the tears of uninterrupted gricf, a chafing file to happi- 
ness? i.e. to the happiness of those who cause them ? 


கான்‌ TH SCM ETM SG இந்த ௮ 
ல்லல்பட்டுக்கொண்டிருப்பேன்‌. 

என்வார்த்தையின்படி நான்‌ செ 
ல்லக்சட்டுவேன்‌. 

பட்ட தறியாயோ கொட்டுக்கூ 
டாய்‌ பசலுண்டதமியாயோ சாட்‌ 
டைக்கூடாய்‌. 


சுள்ளாப்பு காட்டலை (காட்டவி 


ல்லை). or வெளிவாங்கவில்லை; or 
வெக்காளிக்கவில்லை. 

எனக்குக்‌ கப்படாவுமில்லை வெட்‌ 
டுக்சத்தியுமில்லை,) 


இருக்கல்லோ படுக்கவேண்டும்‌. 


அவள்‌ புஷ்பவதியானாள்‌ 


அந்தப்பெண்‌ நன்மைப்பட்டாள்‌ 
or Gpfarejor, பெரியமனுஷியா 
ஞள்‌, சமைஞ்சாள்‌. 

சோப்பில்லாதகூத்றும்‌ குருவில்‌ 
லாதஞானமும்‌ பாழ்‌, 


கும்பிடப்போனசெய்வம்‌ குறுச்‌ 


How long will Lbe in this 
sorrowful state. 

I will positively perform my 
promise. 

Prov. Dost thou not remember 
what thou hadst suffered when 
thou wast like a small basket,and 
now What thou eatest this day 
when grown like a large basket ? 


-i1, e. hast thou forgotten thy 


former poor condition, now 
when thou livest in affluence 2 
(This is used as a reproach.) 
There is no sun shine; சுள்‌ 
ளாப்பு, the same as வெயில்‌, 


ம am in destitute and in 
helpless condition without fami- 
ly. (Applied to a bachelor), 

Is it not necessary to sit 
before you lie down? i,e. @ 
phrase used to enforce the neces- 
sity of caution and deliberation. 

She became of age, as a marri- 

ageable girl. 

That girl is come to maturity. 


A play without a farce, and 
wisdom without a priest, or wis- 
dom not taught by him, does 
not appear well. 

Fortunately I met you as if 
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கேவர்ததுபோல வக்கதாய்‌, 


ஒருவன்மேல்‌ சரந்தொடுகற அ, 


சராகமாய்போடுிறவழி. 

Fal hl GS) 0g. 

நான்‌ கொஞ்சம்‌ கோபத்கைக்கா 
ட்டினவுடனே சவள்கிப்போனான்‌. 


சவலப்பிள்ளை. 
FYE 


இந்தவீடு சவத்துசவுத்தாய்‌ கட்‌ 
ஒயிருக்குது, 


இச்தஆக்கர்‌, வசையாலொரு Fay 
த துவைத்திருக்கிறான்‌. 
சள்ளுசள்ளென்று பேசுகிறவன்‌. 
சள்ளுவாயன்‌, OF தொனப்பன்‌, 
வாயாடி, 
- சறுக்சகலிலேயகப்பட்டவன்‌, 


அவன்‌ சள்ளை தோலதகோல ஆ 
வானு, 
எதகார்ச்சவாதிவெராசன விரோதி, 


நானிவ்விடத்தில்கொஞ்சங்கவை 
யாயிருக்கிறேன்‌, 


 அபாஷணை, 


I had met the God whom I was 
going to worship, i. e. I was ex- 
ceedingly glad to see you as 1 
expected. 

To shoot arrows at any one, 
that is, to impute falsehood. 

A direct roadand not crooked. 

To submit. 

On my manifesting a little dis- 
pleasure he immediately shewed 
signs of submission. 

A sucking childgrowing lean by 
the mother becoming pregnant. 

An example, a pattern or 
form. 

This house is built in a beau- 


tiful manner or in a new 
fashion. 
This Hawker has various 


kinds, or patterns of cloth. 
A loud contentious speaker. 
A talkative fellow. 


One who has had.to pass by 
a slippery and miry road; figu- 
ratively, one who has intermed- 
dled with connection of the 
wicked family. 
His intermeddling is not good 
at any time. 
One who speaks the truthis 
to many an enemy, that is, truth 
is not to be spoken at all times. 
I have been a little busy here 
or I have engaged short busi- 
ness for a time. 


Desire, love, and affection, 
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HUDEG அந்த வீட்டிலிருச்க 
அபாஷணை மெத்த அனால்‌ இடம்‌ 
போதாததாயிருக்குது. 

புருவனென்கறபாஷணை யெ 
னக்கில்லை. 

௮ர்தவீடு தீம்காறாய்போச்சு௮. 

, போனவருஷத்தில்‌ அந்தச்குடும்‌ 
பம்‌ செழிப்பாயிருக்தது இவ்வருஷ 

தீதில்‌ கொந்து அஸ்தி பாஸ்தியெல்‌ 

லாச்தீம்தாறாப்போச்சு த. 


சமயத்திலே கையைவிரிக்ற.த. 


சவசண்டீி. 


சண்டப்பிரசண்டம்‌, 


He likes very much to remain 
in that house but it is very 
scarce, 

J am not desirous of a hus- 
band. 

That 
ruined. 

Last year that family was in 
a wealthy state, but unfortunate- 
ly all the property and house 
are brought into a degrading 
state this year. 

To open the hand in the time 
of necessity, i.e. to forsake when 
assistance 18 wanted, in the time 
of need. 

A very obstinate and impu- 
dent fellow, the most stubborn 
man in the world. 

Valour: சண்டப்பிரசண்டமாய்‌ 


family is entirely 


பேசுற, to speak forcibly ; சண்டப்பிரசண்டன்‌, a valiant warrior ; 
சப்பாணிக்கு சொண்டி சண்டப்பிரசண்டன்‌, the halting has prefer- 
ence to the lame: inter cecos regnat lucens. சண்டிக்கள்ளூறது, 


to abuse harshly. சண்டிமாடு, he 18 a blockhead. 


முூதற்கோணமுத்தும்‌ (முற்றும்‌) 
கோணும்‌. 

கோணிக்கொடுப்பகைப்‌ பார்க்கி 
லும்கோணாமல்கொடுப்ப 95 தமம்‌. 


அன்பமிகும்போு. சமாளிக்சா 
லல்லோ சாமார்த்தியம்‌, 


பெரு நெருப்புச்‌ €ரமில்லை, 


பெரும்பாடு, 


If the beginning is crooked, 
the whole will be crooked. 


It is better to give little with 
a good will, than much with un- 
willingness. 

When complication of -diffi- 
culties meet, to sustain them is 
capacity, is it not? 

A large fire is not (easily) 
quenched by water; Prov. though 
a great man commit a fault, he 
will not suffer. 

Lit. A great suffering, 1. 6, an 
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்‌ ; ச 

உன்னைசானதியமாட்டேனா யே 

மாட்டமாட்டி ஒரு கோலாட்டம்‌ 
போட்டவளல்லவா. 


மாமியார்‌ உடைச்சால்‌ மண்சட்‌ 
12 மருமவள்‌ உடைச்சால்‌ பொன்‌ 


சட்டி, 


நீ யெனக்கு பொக்சாக்காட்ட 
வேண்டாம்‌. 

இவள்‌ முக்கரணம்‌ OY முக்காரம்‌ 
போட்டுக்சகொண்டி ருக்இருள்‌. 

நானென்னசெய்தாலும்‌ கிரச்கவி 
bs (Bw) பட்டண த்தில்‌ நி 
ண்ணமழைபெய்யுமா ? 


இச்தஷூரில்‌ நீதம்பாதமில்லை, 


நீர்முகக்சமுக்கில்லை. 


௮வன்‌ கொடுக்‌இறதாய்‌ ஒப்பிக்‌ 
இன்னான்‌ (ஒப்பிக்கொண்டான்‌]. 

கொட்டி கொட்டி யேன்‌ gens 
இறே (றாய்‌). . ்‌ 

காப்பு. 

நாப்புக்காட்டுகிற ௮௫. 


நரம்பு. 


இவனமெத்தநரம்பாயிருக்கிறான்‌. 


immoderate menstruation of 
women: பெரும்பாடூற்று!இ]!ற ௮ 
to be troubled with an immode- 
rate flow of the menses. 


Don’t I know that 
are a troublesome woman ? 


you 


If mother-in-law break the 
சட்டி itis worthless but if the 
daughter-in-law break the சட்டி 
(worth one pie) she will calum- 
niate that itis a golden pan, i. 6. 
the owner’s fault is nothing, but 
others it is very culpable. 


You must not threaten me. 


She is stubborn in doing 
business. 

Dowhat I may it does not 
concern you. 

Will it rain upon an unjust 
town ? 

There is no justice in this 
country. 

Where there is water there is 
no impurity; g. d. water cleanses 
every thing. 

He agreed to pay the money. 


Why do you repeat the same 
subject. 

Mockery. 

To make a fool of one, to 
mock one. 

Any thing lean, thin, or slen- 
der 


He is very thin. 


போடா நாமூஞ்சிபோ ! (An imprecation) Car, depart. 
நான்‌ நிராலம்பமாயிருக்கிறேன்‌. Iam without support; நிசா 
லம்பம்‌, helpless condition. - 
என்பேரில்‌ இல்லாகதும்‌ பொல்‌ They defame my character 
லாததும்‌ நிரைச்சுஎன்னைத்‌ தூற்றி after having fabricated false- 
காற்திலே OMsB Up sor, hood concerning me. 
சேர்விட மறிக்அுசேர்‌. Keep company with respect- 


able people: as. 
நிலத்தியல்ப நீர்திரிச்தற்றாகும்‌ wre gié 
Ger ச்தியல்பதாகுமறிவு.--கு.றள்‌. 

As rain water is changed according to the nature of the soil 
upon which it falls, so will the nature of men be changed accord- 
ing to the company they keep. Cural. 

ELST IOSE CFISHAS சக்கமணங்கமழுஞ்‌ 
FESO SOSE சார்வேய்‌ தழல்பற்ற--௮ஈ்சவனக்‌ 
SIQWFEFE SOUPS சன்னினமு மாள்வதன்தித்‌ 
SsraQeoseFeFaCw sro. 

The people who associate with the good are compared to 
the sandal-wood, but those who keep company with the wicked 
are likened to the bamboo—V/empa. 

நிழல்‌, A shadow, Metaph. protection, 
shelter, a house; ஒருவன்‌ நிழலிலிருக்கற த; to be under any one’s 
protection, or in favor.  நிழல்கல்லது முசிறுபொல்லாது, Prov. The 
shelter is good, the red ants (beneath it) are evil; thatis, a - 
great man is benevolent but is surrounded by malevolent persons, 
who nullify his good intentions. எனக்கொருசாண்டிழலில்லாமல்‌ 
தவிச்சறேன்‌. 1 suffer much for want of a small house. 


நீ சொல்லுற சங்கதி பொரிமா Your word is like him who has 
வை பொக்கவாயன்‌ மெச்சினாப்போ lost his teeth, who praises meal 
I He GM. of parched grain, i.e. Useless 
man will praise the worthless 

thing. 
பொசுச்குஇிறது. To singe, to scorch, to sear 
something ; to calumniate se- 

cretly. 


இவன்‌ அவுனிடத்தில்‌ போய்‌ He went to him and slightly 


@Q@aGs ஈடச்ச சங்கதியை மெது 
வாய்‌ பொசுக்கிவிட்டான்‌. 

இவன்‌ பொடிவைக்கக்‌ கெட்டிக்‌ 
காரன்‌. 

இண்ணைக்கு (இன்றைக்கு) இருக்‌ 
இற தபொய்‌ காளைஇறக்கெ துமெய்‌. 
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reported the thing what had 
occurred here. 

He is a very clever calumni- 
ator. 

Life is deceptive, but death 
is certain. 


அகாயமீதினி லெறிர்சசில்‌ காத்கினை uo sgous திடுதருச்தி, 
அனலிட்ட மெமுகுவெயிலிடையிட்ட வெண்ணெய்சுழி யாற்றிடை 
யெழுக்தகுமிழி, மோகாவிகாரமொடு வருகின்‌ தமின்னல்விழி மூடு 
யில்கண்டகனவு, மோதிவருகாற்றினிற்‌ நிவிழுஈ்திடுபஞ்சுமூச்சோடு 
இன்றபதமை, மீசாமனில்லாக கப்பல்கண்ணிமைபோல விளங்கவ 
ருகேகமிகனை, மெய்யென்றுமெய்யெலாம்‌ பொய்யென்று திரிகின்ற 
விழலினனையாளகினைவாய்‌, மாகாளமுகலணைய மெய்யனேதய்ப 
னே மணவாளகாராயணன்‌, மனதிலுழையலாமேலு மங்கைமணவா 


ளனே'வரகவேங்கடராயனே. 
தன்னெஞ்சறியாப்‌ பொய்யில்லை 
தாயகியா(த)ச்‌ சூலில்லை; 


௮வன்‌ பொரி தள்கஞூகருப்போ 


லே துள்ளுஇரறான்‌. 
உன்‌ பொறுக்கம்அுப்போச, 


பொறுப்பதற்றவன்‌. 
அவப்பொருதிலுஈ்‌ சவப்‌ பொழு 


அ நன்மை, 


நேசம்‌ நாசமாயிற்று. 
நாடெங்கும்‌ வாழ கேடொனற்‌ 
மில்லை. 


ணெச்து(ற்‌௮)ச்‌ சவச்களைச்கு கா 
ட்டுவளப்பமேன்‌, 


x 


There is no lie of which the 
conscience is not sensible, there 
is no conception without the 
mother’s knowledge. - 

He frisks about as grain 
whem parched, 1. e. he is chat- 
ting or sporting in talk. 

May he and his house be 
annihilated (an imprecation.) 

An envious man, or careless 
man. 

It is good to fill up intervals 
of leisure with some useful 
employment. 

The friendship is broken off 

When a country prospers,s 
there is no violent rising of 
one part against the -other. 
Ava. 

What has the frog, which 
dwells in the well, to do with 


country manners? Prov. 
ந] 
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சேமானம்‌. 


Waste from robbing: as, 


சேமானச்காரன்‌, ௨ mean, penurious person find of living at other 
people’s cost; vulgo. இது சேமானத்திலேவக்து தெருவிலேயா உடை 


நீச து : Prov. 
ரான்‌ உன்சகால்‌ மிரிச்சேனா?(மி.தி 
த்தேனா) 


இரண்டு அம்பிள்ளைகள்‌ (ஆண்பி 
ள்ளைகள்‌) அவளை உடைகுலச்சாலும்‌ 
அவளிடத்தில்‌ உண்மையிருக்கிற 
போல்‌ காணப்படுகிற ௮. 

அவன்கை இப்போவத்தி(வதற்தி) 
Fa போன, 

வட்டமாயோடினாலும்‌ வாசலால்‌ 
புகுசவேண்டும்‌. 

வட்டிக்கு. வாசிக்கு . வாங்றது 
(வாங்குகிற ௮.) 

விசுக்கிட்டுக்கொள்றது (கொள்‌ 
CFDS.) 

BET DU FOL ON த காமுசலாய்‌. 

ஒரு மாம்பழக்கை அகாம்பத 
லாய்‌ காணோம்‌. 

வேடிக்கைக்கு விலையில்லை, கதை 
க்ஞுக்காலில்லை. 

இவன்‌ வீடும்‌ விளச்குமாக mae 
இரான்‌. 


இவனுக்கு காலல்காக்காலே ஒரு 
விளக்கேக்தி வைச்கவேணுமென்று 
நினைக்கிறேன்‌. 

வெடுவெடென்டஇிற2. 


இவன்‌ சூத்சையுங்‌ இள்ளுவான்‌ 
தொட்டிலையுமாட்வொன்‌. 


புலிபசித்தால்‌ புல்லைத்தின்னுமா? 


Did I ever tread on; or tram- 
ple upon your feet? i.e. Have 1 
interfered in your matter at 
any time ? 

Though she was defiled by 
two men she yet appears to be a 
faithful and trusty woman in 
money dealing. 

His hand is withered, Meta. 
he is no longer able to give alms. 

Rove ever so widely the entry 
is by the door. Pro. 

To borrow for interest or 
without it. 

To become displeased or dis- 
gusted. 

Wholly, entirely. 

I lost entirely one mango 
fruit. 

A phrase—no fixed price for 
a show, no limit for a story. 

He provides one witha house, 
and lamp, i. e. he gives one a 
livelihood or living. 

I think it is better to marry 
my son when he is young, or 
in proper time. 

To speak angrily, to indicate 
disgust, or displeasure. 

Prov. He will pinch pudenda 
and rock a child also, i. e. he is 
a calumniator. 


If the tiger be hungry, will 
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he eat grass? 1, 6. will a great 

man when he isin distress go 

(for relief) to a mean person ? 
சல்லாறொழுக்கின்‌ ஐலைகின்றார்‌ BATES 
மல்லன்செய்கம்‌ கொருப்படார்‌ பல்பொதிய 
செங்கட்புலியேற்றப்‌ uAs துக்தின்னாவாம்‌ 
பைங்கட்புனத்த பைங்கூழ்‌. 

Those who have persisted in the course of the path of virtue; 
though in poverty, will not consent to do evil : the spotted red-eyed 
tiger, though ravenous with hunger, will not feed on the grow- 
ing crop in the green meadow. Nidineri. 

அரிமந்திரம்புகுக்தா லானைமருப்பும்‌ 
பெருகொளிய முக்‌ அம்பெறலாம்‌-- ஈரி நுழையில்‌ 
வாலுஞ்சிதிய மதியெலும்புல்‌ கத்தவத்தின்‌ 
மோலுமல்லால்‌ வேறுண்டோசொல்‌, 

In plain Tamil சிங்கத்தினுடையகுகையிற்பிரவே௫த்தால்‌ யானைமின்‌ 
மருப்பையும்‌ மிகவும்‌ பிரகா௫ச்கிற முத்துக்களையும்‌ பெறலாம்‌. நரியினு 
டைய நுழையிலேபோனால்‌ சிதிய மதியின்வாலும்‌ எலும்புங்கமுகையினு 
டையதோலுமேயன்றி வே௮ண்டோ சொல்றது ; 1, 6. “ If thou enter the 
Lion’s den, thou wilt obtain ivory and brightly shining pearls ; 
but, in the hole of a fox, tell! whether thou wilt find there any 
thing else but (ass’s) tails, colt’s bones, and ass’s விண்ட??? “ The 
moral drawn from this is: Associating with the noble and good, 
thou wilt enrich thy mind and body, but conversation with the 
mean and wicked yields nothing but trash.” Rhe. 

Lit. Your word is like that of 
a woman who commits adultery 
£Qsrd| g@lpa அரிக்க அரி with alaughing uncle, having 
இயைகிட்டுவிட்டு இரிக்ற இச்சப்‌ left cleaning the rice required 
பஜஞோடேபோனாப்போலிருக்கிற ௮, for dressing, i. 6 your wishes are 
2 to engage one for your necessity 
when she has to attend to her 
own. 

எனக்குச்சருகரிக்கசேரமொழிய Ihave only time to gather 
குளிர்காய நேரமில்லை, dried leayes but not to warm 

myself. 
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உருவெடுச்ச சாண்முகலா யொருசாண்வமிறு வளர்க்க வுழல்வதல்லால்‌ 
மருவிருக்குநின்பாச மலாசேடித்‌ தனம்பணிய மாட்டேனக்தோ 
திருவிருக்கு... மணிமாடச்‌. தண்டலையாசோ யென௮செய்கையெல்லாஞ்‌ 
சருகரிச்ச கேரமன்தித்‌ தீக்சாயகநேரமிலாத்தன்மைதர்னே. 

This stanza shows nothing but existence’of life in this world. 


இவள்‌ amrg 246 வழிகாட்டி 
காராமணிச்குக்‌ serIOaQvaa@r 
யிருக்இராள்‌. 

என்னைச்‌ கொள்ளாத சோட்டி 
யெல்லாங்கொண்டான்‌. 

நரிக்குக்‌. கொஞ்சம்‌ அதிகாரப்‌ 
கொடுக்தால்‌ இடைக்கு இரண்டு 
ஆடுகேக்கும்‌ (கேட்கும்‌,) 


அவனுக்கு வாச்குக்கொடுத்தால்‌ 
துளை த்‌ தப்போடவொன்‌. 


இவனுக்கு வீடுதெரியாமல்‌ தட்டு 
க்செட்டு சடமாடிக்கொண்டிருக்‌ 
தான்‌. 

இவன்‌ அவளை மோந்துசொண்‌் 
டேயிருக்‌கருன்‌. 


கண்டும்‌ பிண்டதும்‌ கன்னா 
பின்னாவென்று உளருதே. 
௮வன்‌ ஏன்‌ குஇக்கிறான்‌. 


சன்னாலே தான்கெட்டால்‌ ௮ண்‌: 


ead யென்னசெய்வான்‌. 


எனக்கு WIS ON) க்காலுக்கு 
Lo meres, 


. இவர்‌ கம்பளி.துரை. 


She is a ringleader in trifling 
matters, or spontaneously begins 
a quarrel. Prov. 

He has treated me very igno- 
miniously, and reproachfully. » 

That is, if a mean person is in 


- authority over good people, he 


will cruelly treat them without 
pity. Prov. 
If I promised him to give 


something he would constantly 


trouble me. 

He has been wandering 
about, as he did not know the 
house. ப 

He has been always smelling 
her, 1. e. he has fallen in her 
love and attends to her place. 

Do not speak ‘nonsensically 
by foolish ideas. 

Why does he jump, i.e. 
what is the reason for his anger? 

If you have spoiled your 
character by your own mistake, 
what can the teacher do? i.e. 
No blame for self misbehaviour, 
I have no support, i.e, 1 have 
no assistance for my work. 

Lit. This Gentleman is like 
Cumbli,i. e. he is unfit for 
the service and depends upon 
the subordinates im transacting 
the Circar business. (A word 
of reproach. 
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நான்‌ அலாக்காயிருக்கறேன்‌.. ம am alone without my family. 
சொல்லம்போ வில்லம்போ, A word has.more power than 
an arrow. 


சொல்லொக்குங்கடிய வேச்ச்சுசெ.ரங்‌ கரியசெம்ம 
லல்லொக்கும்‌ வஒஷவக்தாண;மேல்விடுகலும்‌ வயிரக்குன்றக்‌ 
கல்லொக்குகெஞ்டுற்‌ ஐங்காசப்‌ புறல்கமன்ன கல்லாப்‌ 
புல்லாக்கு நல்லோர்‌ சொன்னமகையெனப்‌ போயித்தன்றே, 
இராமாயணம்‌-முகலாவதபாலகாண்டம்‌-௭-காடகைவதகதைப்படலம்‌, 
8 Against the giantess, whose face wore the semblance of night 
Ramen discharged-an arrows swift as speech, and flaming as fire ; 
which pierced her adamantine breast, and, indignant of delay, 
pursued its flight : so pass away the divine commands from the 
ears of the wicked. Similar instances are frequently to be met 
with.” B. 
.. எனக்குவரர.த வல்லிடி௦: பல்லாம்‌ I have involved myself into 
வரத, perilous state. 
அவீனமழைபொழியவில்லம்வீழ, அகத்தினள்கோய்‌ சனில்வருந்தவடி. 
மைசாக, மாவீரம்போகுசென்று விசைகொண்டோட, வழியிலேகடன்கார 
சன்‌ மறித்துக்கொள்ள, 'சாவோலைகொண்டொருவ ஸனெதிரேநிற்கச்‌, கள்‌ 
ளாதலிருக அவர சர்ப்பக்சீண்ட, கோவேக்தர்தமதரிமை கப்பங்கேட்ப, 
குருக்கள்வற்து தெட்சணைக்குக்‌ குறக்கிட்டாரே. 


இர்சக்காரியத்தை நேரில்கேட்‌ If you enquire into this case 
டால்‌ கள்ளமும்‌ வெள்சாமும்‌ தெரி face to face, the fact will then 
wld. : be proved. 

'எழ்வெட்டுச்காரன்‌, One who has tricks. 

FHI EB Daa. ; A. gossipping liar, 


அவனுக்கிச்தோடேசக்கரமறுஇி, With this his course of life wil 
on be finished. 

எல்லாருக்‌ sOshearGip நழை When all creep under a little 
ந்தால்‌ அவன்‌ கோலத்தின்‌ழே mat, he creeps. under painted 
அழைவான்‌ or (vulgo) எல்லாரும்‌ figures, 1. 6. he is a very subtle 
ஆள்நிழலில்போஞால்‌ அவன்‌ நிழலி and artful fellow. அவன்‌ s@é@er 
er GG 1p நுமைவான்‌, இழேநுமைஈ்கால்‌இவன்கோலத்தின்‌ 
்‌ கீழே நழமைவான்‌ ; if that person 
gets under the mat, this one 
will get under the chalk or the 
floor : equivalent to ** diamond 

cut diamond,” Prov, 
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கட்னில்லாச்‌ கஞ்சி கரல்வயிறு 
குடிச்சலாம்‌ or கடன்பட்டியோ 


மூதிப்பட்டியோ,. 
சில்லறைக்கடன்‌ சீரழிக்கும்‌. 


சுத்திக்கேற்ற பத்தி, 


கெச்சம்‌ கெட்டவன்‌ or கெதி 
யற்றவன்‌ or அுலாப்பி, ௦. 

கேடு வரும்போது மதிகெட்டு 
வரும்‌, 

கெரட்‌ Oss Oia Heng. 


குத்௮ப்பாடு, 


இவன்‌ எப்போதும்‌ குத்துப்பா 
டாய்‌ பேசுததேயல்லாமல்‌ மனம்‌ 
விட்டுப்‌ பேசுகிறதில்‌ம, 

எத்தால்வாழலாம்‌, ஒத்தால்வாழ 
லாம்‌. 


உலக்கைப்பாட்டு, 


அவன்கொல்லைக்குப்பல்லி குடிக்‌ 
குச்சகுனி. 


இப்போசதவனுக்குக்‌ கொம்புமூ 


ளைச்‌ துதோ ? 
லவந்தெரிச் தவன்‌, 
பூனைபொசங்கலாட்டமா யிருக்‌ 


இற, பேக்களாத்திக்கனமா யிருக்‌ 
ஐ, ம௫ிமைக்கனமாயிருக்கிறன, 


Out of debt out of danger. 


Trifling debts pervert good 
circumstances. 

Let us act according to cir- 
cumstances. 

A wretch, a very poor man who 
takes eagerly whatever he gets. 

When misfortune happens, 
the sense grows stupid. 

To struggle with death, to be 
in agony. 

What is piercing, i. 6. censur- 
ing or charging with a fault. 

He will not always speak his 
mind without alluding to others 
fault. 

Q. .Who lives happily to- 
gether? <A. Those who are 
unanimous. 

Lit. A song used by women 
when beating paddy or chunam. 
i.e. a hard scolding for evil 
deeds. 

116 is ike a noxious plant in 
a garden and like சகுனி the fa- 
ther-in-law of துரியோசனன்‌ and 
was the destroyer of his family. 

Has he now got horns ? i. e. 
Is he now become powerful, 
arrogant. 

One who knows the cunning- 
ness or artfulness of another. 

To appear outwardly asa good 
man; and inwardly to have 
wicked principles. 


தலைகொட்டின மாரி. 

இவனுக்கு லவலேசமாஇலும்புத்‌ 
இயில்லை. 

ஒட்டிப்பார்க்கற_௮. 


மான்‌ ௮தை உன்‌ உத்திரவின்படி. 
செய்சேன்‌ ஆகையால்‌ என்மேல்‌ 
பதிலாமை சொல்லாதே. 


சரசம்‌, 
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Villain or scamp. 
116 has not the least sense, 


To endeavour; ஒட்டிப்பார்‌, 
try to get it positively. 

Ihave done it according to 
your direction I therefore re- 


quest that you will not blame me. 


A low price as: & கொண்டுவக்‌ 


தீபுத்தகங்களை ஒருசரசமாய்‌ விலைசொல்லிக்கொடு ; tella proper price 
for the books which you have brought to sell. சரசம்‌ in another 
sense, mockery.—.9 Sr opp. to சரசம்‌, high price as: ஷாப்புகளில்‌ 
வாங்குற சாமான்களின்‌ விலையெல்லாம்‌ அதிராயிருக்‌இற த ; the shop 
prices are high ரீ அச்சத்‌ துணியை விலைபாடாமலும்‌ ௮இராய்‌ சொல்‌ 
லாமலும்‌ ஒருச.ரசமாய்‌ சொல்லிக்கொடு, Tell me the price of cloth 


moderately and let not your charges be high. 


அவனை வைக்‌இறபடி வைத்தால்‌ 
வட்டத்துக்கு வருவான்‌. 

கொட்டிப்போடுஇிற ௪. 

இவன்‌ கண்டஅசண்டாப்போல 
கொட்டிப்‌ போடுகிறசே யல்லாமல்‌ 
சூ.சனல்ல. ்‌ 

சன்னாபின்னாவெங்கிறவன்‌. 

WEA, OY பட்டி, 

தட்டுற ௪. 

இர்தமாதம்‌ எனக்செல்லாக்‌ தட்‌ 
டஇகலாயிருக்குது, ்‌ 

மட்டாய்‌. 

& இச்சமாகம்‌ மட்டாய்‌ செலவு 
பண்ணவேண்டும்‌. 

மட்டாய்‌ செலவுபண்‌(ணுஇ)ற.௮. 

செப்பம்பண்‌ (ணகி) og. 


செலவையடச்டுச்செய்கற௮, 
கடத்தே௮ுகற௮. 


இவன்‌ கடத்சதேற௮ுவானென்று 


If I would keep him, as I 
ought he will behave in his way. 


‘To speak in a sincere manner. 
He is not cunning but speaks 
the truth as he had seen. 


One who talks thoughtlessly. 

Clamorous woman. 

Lit. To knock,1.e. to run short. 

Every thing is wanting in this 
month. 

Moderately. 

Your expence must be mode- 
rate this month. 

To spend parsimoniously. 

To repair, to rectify, to mend, 
to Jend. 

To curtail the expenses. 

To be aman who will sup- 
port a family. 

I have spent my money for 
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என்பணங்களையெல்லாஞ்‌ செலவழி 
San சடத்தேறுகறவழியைக்‌ கா 
ஹோம்‌. 

நீ எப்போஞ்‌ சொவுசாயிருச்ச 
வேண்டும்‌. 

நீ ௮கைச்செய்ய த்தன. 


மீக்சலாட்டம்‌. 


பீச்சலாட்டத்தில்‌ ஆப்பட்டருக்‌ 
Goa [அகப்பட்டுக்‌ தொண்டர்‌ 


இற] 
பிண்டுவிமுற௮. 


Nore] DB. 


இவன்‌ கேற்று சபைமெச்சும்பம. 


யாய்ப்‌ பிளந்து சள்ளினான்‌. 


பச்சாச்தாபம்‌. 

நான்‌. இவ்வளவதாரம்‌ சொர்து 
போயும்‌ என்‌ தமையனுக்குஎன்‌ மேல்‌ 
பச்சாத்தாபமில்லை, 

தவுதாயம்‌,' (சலித்தல்‌) 

இர்தத்துரை என்னுடைய ஈலல 
தவுதாயத்‌அக்குதலினார்‌. 


சவர்‌. 


நான்‌ சவரடிச்சு சவாடிச்சுக்கட 
க்கிஹேன்‌. 

HUT சவரடிக்‌இருள்‌. 

சவாரடிக்கிற. த, 

சவுக்கை, 


Epi ov, 


நீ அவர்சரூடைய காரியத்தில்‌ 
பிரவே௪ும்‌.௭ JOS ஒரு ஓர்சல்பண்‌ 
oor Gav ovr Aid. 


his remedy, but all proved un- 


successful, (சடம்‌ means body.) 
You must. always ‘be neat 
and clean. 
Be not discouraged to accom- 
plish it. 4 
Impediment, hinderance, 
trouble. 


To be in trouble, to be sur- 
rounded with difficulties. 


Lit. To fall off itself, ie. to be 
offended for trifle. 


Lit. To split, i. 6, to speak 
eloquently. 

He spoke eloquently before 
the assembly and was astonished 
by every one. 

Commiseration, pity. 

My brother has no pity டட 
my poor and. distressed . condi- 
tion. 

Necessity, urgency. 

This gentleman has kindly 
assisted me in the time of needy. 

A sea voyage ; in another sense, 
salt. 

I made several sea voyages, 


She is launching out. 

To make a voyage. 

A square shed, 1:e. cheapness. 

A settlement between two par- 
ties. 

You must settle their dispute 
with each other after you have 
engaged in their matter. 
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ற்க்சா முக்கா, 
நான்‌ ௮க்தவழக்கை ஒருபடிசாய்‌ 


The case is going headlong. 
I tried all my hest to settle 


தீர்க்கவேணுமென்று பிரயாசப்பட்‌ the case but it is intricate. 
டேன்‌ ஆனால்‌ HA தக்கா முக்கா 


வாயிருக்குஅ, 
கொலை. Imp. Leave off from தொலைகிறது 
ம தொலை; a far, distance. 
தொடுசு. Sexual intercourse, the same as 


தொடர்ச்சி affinity, or union, அவளுக்கும்‌ இவனுக்கும்‌ இப்போதான்‌ 
கொடிசு ஆரம்பமாகிறது, just now begin the sexual intercourse 


between him and her. அவன்சொடுசக்காரன்‌ ; he is a lover. 


தாஅபிராதில்லை, 


இரந்த ரில்‌ Morse me gD 
சாலுசாளாய்‌ செத்த கிடக்கிற இக்‌ 
தப்பிணத்துக்குத்‌ தாதுபிரரதில்லை, 


கோண்டுகிறது, 


நான்‌ நடந்த சங்கதியில்‌ இரண்‌ 
டொன்று சொன்னேன்‌ அனால்‌ sa! 
னென்னை கோண்டிகோண்டி கேட்‌ 
டான்‌. 


கலக்கிறது, OY சாடிக்ற௮. 


நான்‌ இரண்டுமூன்றுசரரியத்தை 
தெரியாமல்‌ சொல்லி விட்டேன்‌௮ 
வளென்னைப்‌ பிடித்து சலச்குகல 
Hag கலக்கி சாடித்து விட்‌ 
டாள்‌. 

ஏட்டிக்குப்போட்டி செய்யிறது 
(செய்கிற) 

இவன்‌ எப்போதும்‌ ஏட்டிக்குப்‌ 
போட்டி செய்‌ துகொண்டே வருக 
ரன்‌, 


There is neither hearing nor 
redress (lit. complaint but the 
meaning is, a want of any tri- 
bunal justice.) 


There is no investigation to 
this corpse which is laid here 
four days though many gentle- 
men have resided in this city. 

Lit. To dig, to make hole, 1. 6. 
to enquire the case particularly. 

I have told one or two things 
of what had occurred kere but 
he made minute enquiries into 
the case separately. 


Lit.To mix, to trouble the wa- 
ter, 1. e. to clamour, to scold, 
I revealed two or three things 
in truth without consideration, 
but she severely scolded me, 


To oppose, to outdo. 


116 always acts contrary to my 
word i. e. he never submits ta 
my order. 


cl 
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ga 9uGunr[@) og. To languish, to pine away. 
இவனுக்கு உச்தியோவம்போன He is afflicted and grieved 
தால்‌ Gua இடியுண்டிருக்கிறான்‌. much as he had entirely lost his 


situation, 

எகத்தாளம்‌, OY TUESTOT LW, Mockery, scorn. 

எக்கச்சக்கம்‌, Random, confusion as: எச்சு 
ச்சக்கஞ்‌ சொல்லாதே, speak not 
at random. 

GAs @snut@os. To assent to any thing wrong 


from some motive; to speak en- 
ticing words for a small present, 
இன்சொல்லாலீரமளை இப்படி திலவாஞ்‌, 
செம்பொருள்‌ சண்டார்வாய்ச்‌ சொல்‌, 
Fair are the words of those, but void of guile, 
Who know that sterner virtues should be, 
To mild affection. 

Ellis on the Cural, page 257. That is, kindly speech adds much 

to the courtesy of hospitality. 
இதம$௫தவார்த்தை யெவர்க்கேனுமேலா 
மிசமெனவேகூறலிசமன்றே--மிசமுரைத்து 
வாக்னொலேரண்ட மாமுனியுஞ்‌ சோழமனொூ 
தேகச்குநீர்வீழ்ந்தொமிர்தான்‌ சேர்க்‌௪. 

(இ-ள்‌) இதம்‌ அதிசமாயெ வார்த்தைகளை எவர்ச்காவது சொல்லுவது 
நன்மை யெனக்கருதிச்‌ சொல்லலாகா௮. (ஏனெனில்‌) ஏரண்டாமாமுனி 
வர்‌ சோழராசனுச்கு இதமானவசனச்சைச்சொல்லி Hb SITEC@OD SI gD 
மிறந்தார்‌-வரலா௮-முற்காலத்தில்‌ ஒருசாள்‌ காவேரியின்‌ வெள்ளமான 
அதிரிவலஞ்சுழி யென்னுக்தலத்‌.துக்குச்‌ சமீபத்தில்வரும்போது சுழித்து 
க்கொண்டுபூமிக்குள்‌ போய்விட சோழராசன்‌ அதைக்கண்டு துயரமுத்தறு 
ஏரண்டாமாமுனிவரைவணங்கி இக்சச்சேதியைச்சொல்ல அதற்கவர்‌ ௮ 
ந்தச்சுழியில்‌ ஒருமூடித்‌ தலையையாவது சடைத்தலையையாவ.து கொடுத்‌ 
தரல்பிரவாகம்‌ உள்ளிறங்காமல்‌ பெருகுமென்னு சொன்னதை அவ்வரசன்‌ 
கேட்டு தேசஞ்செழித்திருக்கவேண்டுமென்ற கருணையால்‌ அச்தச்சுழியி 
ல்விழுர்‌ துவிட்டான்‌. அசைப்பார்த்திருக்சமுனிவர்‌ ஈம்மாலல்லவோ oe 
ன்‌இறக்‌.துவிட்டானென்று தாமும்‌௮ச்தச்சுழியில்‌ விழுச்‌. த இறந்தார்‌. 

இகம்பேசுற.ு. To speak pleasingly, sweetly. 

முகடு, An angry face, one who has a 

furious wrath constantly. 
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ஏணை, 


ஏணைக்கழிக்குச்‌ கோணக்கழிவெ 
LOS 0g. 


auré gCunr(@) 0. 
ஒஞ்சரிக்கிற.அ, 


ஒஞ்சரித்‌துப்படுக்‌ og. 
கொழுகொம்பு. 
பொறுப்பற்றவன்‌, 


பாராதூரமகதியாதவன்‌ [பாரதா 


சம்‌. 


சவிஸ்காரமாய்சொல்‌ (aS) og, 
or சவிஸ்காரமாய்‌ சொல்லுறத. 

சவலைபோற.து. 

சவலைப்பிள்ளை. 


சொஸ்தலிகிகம்‌ Or MEOW SH. 


சொவுசுக்காரன்‌. 


A hammock, a swinging bed 
for children. 

To cut a crooked stick for the 
purpose of carrying a child or 
sick person in a hammock—Prov. 
1. e. to counteract the good 
intention and deed of another. 
(This term is peculiar to the | 
wilful mistake.) 

To be disappointed. 

To leave a door ajar, half 
opened. 

To lie side-ways. 

Lit. the straight and middle 
stem of a tree,i. 6. indulgence 
on behalf of children. j 

An envious man, an impati- 
ent man. 

One who has not attained 
much knowledge 
matters, or one who acts with- 
out due consideration, or fore- 
thought. 


in secular 


To speak copiously or at large, 
to detail. 

To grow lean for want of milk. 

A sucking child growing lean 
by the mother_becoming preg- 
nant. ’ 


One’s own signature. கைகா 
ட்டு, கீறல்‌ and தற்குறி are the 
marks of a person that cannot 
write, to serve for a signature. 

A well dressed showy fellow, 
a gallant, 
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சொவிசு (சொகுசு. 
சொவுசுத்தனம்‌ பண்ணிக்சொண்‌ 


டு இரிகிற து. 


தடுக்குத்கள்‌ (ரல) Pg. S74 
வேரம்‌ (வியாபாரம்‌) பண்‌ (ணு) 
ஐ, குசாமத்துபண்‌ (ணக) ற௮, 
சூத்‌ அத்தால்‌(குக) 2௮. 

ஏழை இடும்பு. 

இர்தப்பேச்சிலே யுப்பில்லை or 
Qa உ௨ப்பில்லாப்பேச்சு. 

நான்‌ உப்புக்கண்டம்‌ போக்கடி 
த்த பாப்பாச்திபோல உ௰௰ூ WG 
SSC mor. 


s_sCroog or ஈடேறுறது. 
கயிலாத்‌.துப்பருக்கை, 
ஏன்‌ நீ பேராசைகொண்கி பெ 


ருச்கத்தவிக்கறே(ராய்‌) . 
வலசை ara 
சிலேடையாய்‌ பேசுறது, 
அளோட்டி. 
சம்மானோட்டி. 
அவனுக்கு மெத்த HIT ws 


யிருக்குது OY அரட்டலும்‌ பிரட்ட 
லுமாயிருக்கு.து. 


Beauty, comeliness, elegance. 

To make a display of one’s 
self, or one’s dress; also to lead 
an impure, and dissipated life. 

To coax by flattery or to re- 
port every thing pleasing to the 
ear and to attend with any one 
constantly. 

Beggar’s pride. 

This is a speech without point. 


TI am grieved much like a Brah- 
min woman who. has lost her 
salt mutton ; Prov. used when a 
bad action which cannot be spoken 
of has been committed g. d. 1 
have done and lost what I can 
neither enquire for, nor com- 
plain about. 


To become a man. 

Food given for in charity. 

Why do you earnestly desire 
to have the things of others 
when you cannot have it. 

Removing from; home, with 
the whole family for fear of an 
enemy. 

To speak abusively. 

One who urges on the work- 
men. 

A commander of a small 
vessel. 

He is now in agony or very 
near death, or his case is hope- 
less, 
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சிலவேளை ஐடம்‌ வ்ண்டியிலும்‌ Sometimes a boat may be 
சிலவேளை வண்டிஓடத்திலும்வரும்‌, conveyed in a cart and at other 
times a cart in a boat; i. e. he 
that assists another may expect 
to be assisted in return. 
௮வன்‌ இரண்டோடத்திற்‌ கால்‌ He is hke oné who has put 
வைக்சவனைப்போலிருக்இிழுன்‌ஃ his feet 10 two boats, i.e. he 
serves two masters. 
CsOsrng BEG ஓடுகப்பரை, In time of distressa sherd 
serves for an eating vessel : i.e. in 
Lg time of need any thing will do. 
ததிபெருக்தத்தாணாகுமா ? Though the Odina tree grow— 
ever so large, can a pillar be made of it? This tree can be 
converted to no use whence it is proverbially ‘said of those, who have 
a specious appearance, but are fit for nothing. 
உபகாரமில்லாக மனிசன்‌ இருக்‌ Man of_ no beneficence, is 
சகென்னபோயென்ன, compared to the various instances 
as follows :— 
சடனீர்‌ மிகுந்த்தன்ன வொதிதான்‌ பெருத்சென்ன காட்டிலவுமலரி 
லென்ன,கருவேல்பழுத்சென்ன கரய்ப்பால்சரந்தென்ன கானின்‌ மழையெ 
UBM ser, அடர்கழுதைலத்திகளையெல்லால்குவித்தென்ன வரியகுணமி 
ல்லாதபெண்‌, ணழகாயிருக்சென்ன வாஸ்்‌சானகோழைபலவரிய நூலதிர்‌ ga 
மென்ன, இிடமினியபூதம்வெகு பொன்காத்திருக்சென்ன தஇிதமிகுல்காரடி. 
மயிர்சான்‌, செறிவாக நீண்டென்ன வஸ்திர பூஷணமெலாஜஞ்‌ இத்திரக்‌ 
அற்றமென்ன) மடமிகுக்செவருக்கு முபகாரமில்லாத வம்பர்வாழ்வுக்கு 
நிகரா; மயிலேதிவிளையாடு குகனேபுல்வயனீடு மலைமேவ்குமரேசனே, 
இவன்‌ இராத்திரி ஒரு நேரத்தில்‌ He came last night to my 
or ௮சமடங்கின நேரத்தில்‌ என்வீ house at an unseasonable hour. 
ட்டுக்கு வர்கான்‌, 


ஒருகூடு முடைக்சவன்‌ ஒன்பது He who has platted one bird’s 


கூடு முடைவான்‌, cage, will plat nine; Prov. 
உனக்கு மவனுக்கும்‌ ஒப்பாசா.ர What contract have you 
மென்ன ? made with him ? 
வாரச்குபோச்‌ இல்லாமல்‌ பே௬ுஇ To speak without reasonable 
pa. + manner. 


நீ செலவமழிச்ச பணச்தை Que If you have saved all the 
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லாஞ்சேர்ச்துவைச்சால்‌ ஒருகூடை 
பணமிருக்குமே, 


தாங்சளிருக்கிறபடியே மற்றவர்க 
ளுமிருக்க வேண்டுமென்று விரும்‌ 
புற தமனிதரு& இயல்பு, 

சாடை பேசுகிறது. 


சசுமாலம்‌. 


money which you have spent, 
then it would be a basket full or 
an obsolute fortune. 

It is natural to man to desire 
the same as we are ourselves. 


To talk at a person. 
Nastiness; கசமாலச்‌€லை a 


dirty cloth. 


Nore.—This term is peculiar to all the Natives ; especially they 
are thus speaking in the time of dispute one to another ச்சக்கசு 
மாலன்‌ பேச்சைப்பேசவேண்டாம்‌, you must not speak that useless 


man’s affair. 


கசுமாலன்‌, OY கசுமாலி is very common talk amongst 


the East Indians with their servants. 


்‌ இவன்பேமாலமாயிருக்கிறான்‌. 
கராகண்டிகமாய்‌ பேசுறது or 
gos துறவாடுற. 
நீஎனக்கொரு Brown ? 
திரணமாய்பேசுகற ௮. 
நீஎப்போதாவது பட்டுப்‌ படிஞ்சு 
போனையா? 
ஒருவனுக்குப்பரிக்துசகொண்டுபே 


௬௫ற௮. 
வேலை வெங்கிளியைப்பார்‌ வே 
லைவித்கைப்பார்‌. 
விகண்டை. or விவண்டை, (from 
வேகு) 
விசண்டைக்குச்சொல்‌(லு)௦௮. 
உள்ளகாளெல்லாம்‌ என்மேலே 


வெகுண்டையாயிருக்கிறான்‌ 

ஒருத்தன்‌ மேல்‌ பாரம்‌ பழியை 
ப்போடுகிறது, or பொறுப்புவைக்‌ 
§) 0 gi. 


VAGAC srg நித்திரை சுகம்‌ 
தேடாது, 


He is a simpleton. 
To say decisively 


Are you so great to me? 

To speak despicably of a thing. 

Did you ever submit to my 
order ? 

To side witha person or to 
favour a person. 

Mind your business. 


Impatience, envy. 


To speak invidiously. 

He is envy all the day long 
of his life. 

To transfer the responsibility, 
or business, to another person , 
to shift the burden, or lay it on 
another’s shoulder. 

Hunger seeks no dainties, 
drowsiness seeks no healthy. 
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போத்றுக்குருகளையும்‌ பொன்னாசையோர்க்கல்லை 
தகோற்றும்பசிக்கில்லைச்‌ சுவைபாக்‌--தேற்றுகவி 
கேசர்க்கில்லைச்சுகமு நித்திரையுங்‌ காமுகர்தம்‌ 
அசைகூல்லைபயமானம்‌. 

(இ-ள்‌) பொன்னாசையுற்றவர்களுக்குக்‌ குருவம்சுற்றச்தாருமில்லை, மிகு 
நத படியுள்ளவர்களுக்கு ருசியும்‌ பாகமுமில்லை சவிபாட இச்சையுள்ள 
வர்களுக்குச்‌ சுகமும்‌ நித்திரையுமில்லை, பெண்ணாசையுள்ள வர்களுக்குப்‌ 
பயமுமானமுமில்லை யென்பசாம்‌. 


LAAT LUGS (HD. Hunger will be appeased by 
some trifle between the teeth. 
பஃ “OAser@p a. A phrase denoting plenitude 
or excess. 
பக்குபச்சென்னு வயறுபத்துகு To be very hungry or sor- 
oa [பற்றுஇற.து]| rowful. 
மூடக்இக்‌ இன்னி [கொண்டி] To be angry, to be sulky. 
ருக்கிற ௮. 
நான்‌ சொன்னதுசொல்லங்காட்‌ He has anger before the 


டிலும்‌ இவன்‌ முடக்கெடுத்துக்கொ word proceeds from my mouth. 


ண்டான்‌. 
கைகொழுயப்பு. Lit. the fatness of the hand: 
ர்‌. 6, hasty business. 
வாய்க்கொழுப்பு, Arrogance, boasting insolence, 


வாய்ச்கொழுப்பு €லையாலேவடி௫று ; To corrupt a thing by the 
arrogance of the mouth’s word. 

ஒருவன்‌ ஊர்ப்பயணம்போசையில்‌ அதிகப்பசியடனே ஒருகழவியினிட 
தீதிற்குப்போய்‌ மிகவும்‌ இளைப்பாயிருக்கன்ற_து ௮ரி௫ிகொடுக்கிறேன்‌ தய 
வபண்ணிச்‌ சக்கரத்தில்‌ சமையல்செய்‌. து போடவேண்டுமென்ன௮ வேண்‌ 
டிச்சொண்டான்‌--அ௮ந்தஅம்மையார்‌ அவன்மேல்கருணைவைத்‌ துடுப்பை 
மூட்டிச்‌ சமையல்பண்ணும்போ௮ அடுப்பு அவிந்துபோய்விட்ட,௮. அதனா 
ல்்‌€க்கரமாக YES அம்மையார்குனிந்து அடுப்பை ஊதும்போது அபான 
வரயுபறிக்த௮, அகற்கு இவன்‌ நான்‌ பசியுடனே இருக்ககேனென்கிறபா 
தக.ரத்தினாலே அம்மையாருக்கு வாயுஞ்‌ சூத்தும்‌ அடுப்பூதுன்றதுகளெ 
ன்றான்‌. இதைக்கேட்டவுடன்‌ அம்மையாருக்குக்‌ கோபம்பிறகஈ் து கொதி 
ஃஇறசாகத்தைத்தாக்கிக்கொண்வெஈ அபோக்கிரிசாவான்‌ முக்தாணியைப்‌ 
பிடியென்று ௮அதிலேகொட்டிப்போகச்சொன்னாள்‌--அவன்‌அதைக்தாக்‌இ 
க்கொண்டு தெருவழியேவருகறபொழுஅ சாதத்திவிருக்கிற கஞ்சி காலி 
லேவடியஜயோ ! அப்பா! வென்று கூவிக்கொண்டுபோனான்‌. ஒருவன்‌அதை 


ge 
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ச்சண்டு என்னடா௮ப்பா காலெல்லாம்‌ கெரப்பளிக்கும்படியாக agen 
சென்றான்‌. ஐயா வாய்க்கொழுப்பு ரீலையாலே வடி௫ன்றதென்னான்‌-- ஆன 
படியால்‌ ௮௫ வேகட்வொக்கியமாய்‌ வழங்கிவருகிறது. 


கள்ளன்‌ அச்சம்‌ காடு கொள்ள 


வில்லை. 


ஆதினபுண்ணிலும்‌ ௮சடு(௮௪௮) 
நிற்கும்‌. 


ன்‌ ன்‌ 
சவலைபாச்சி. 


லக்கிரிகிக்‌இரி. 


பூசாபலம்‌ பண்ணின வன்‌. 


பொகத்காம்‌ பொதுவிலே பேசுகி 
Ps 

இர்தக்காரியம்‌ நிப்‌(ற)பாட்டியர 
யிருக்கு து. 

இர்தவேலை பூத்கானமாய்‌ or 
பொலிப்பாய்‌ செய்திருக்குத. 

உன்னைச்சுவாமிலவுக்கன்னுகவுத்‌ 
திடுவார்‌ (லவுக்கெனச்‌ சவிழ்த்து 
விடுவார்‌.) 

இவனுக்குப்போவம்கண்ணை மறை 
GB, 


௮வள்‌ என்னை மொலுமொலின்‌ 
னுபிடி Fe SB per, 

AUMEDES வருஷத்தில்‌ நல்ல 
கந்காயமாப்பட்ட_து. 

அருதுரொன்றிருக்கிற ௮, 


The fears of the robber range 
beyond the forest : i. e. a guilty 
conscience finds rest and no 
where ; Prov. 

Though the sore has been 
healed, the secabremains. (This 
proverb is used to show the dif- 
ficulty of recovering friendship 
or a good character, once lost. 

Fraudulent fellow. 

Vegetable curry deserving 
for. food. 

One who, in the present life 
receives the reward of merit ac- 
quired in a former state. 

To talk at person in general 
as a hint to any one. 

These things have postponed. 


This work was made gently. 


God shall reward you and 
destroy you in a moment: a 
word of contempt. 

Lit. His richness hide his 
eyes: i, e. he has satisfaction 
on account of his extent wealth 
without any least thought of his 
former condition. 

She is scolding me constantly 
for a trifling. . 

He has got good profit in 
this year by his trade. 

To be active in play, to be 
hasty. This is specially implying 
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for a child when playing here 


and there. 
Qa sider மெம்ப தருதுரு This child has much precipi- 
ப்பு. tation. 
கனிகரம்‌ OY சனிவரம்‌. Affection or kindness. 
இவனுக்குப்‌ பிள்ளையாச்சேயின்‌ He. has no least affection 


னு (யென்று)கொஞ்சமாவது சனிக்‌ that he is a son. 
க.ரமில்லை. 

பேச்சை இளப்பமாய்‌ விடாதே. Do not relate all your cir- 

cumstances at once but display 
them gradually lest he should 
think you as a mean fellow. 

நீஎன்னபருவாபத்தினியோ ? Do you think that you are a 

. chastising woman ? 

௮வுக்கின்னு போகச்செய்யாதே. Do not frighten any one. 

any தம்புபேசாதே. Do not speak abusively or 

faultily. 
புன்சொல்லு நன்சொல்லும்‌ பொய்யின்றுணர்டுற்பார்‌ 
வன்சொல்வழியராய்‌ வாம்‌ சலுமுண்டாமோ 
புன்சொலிடர்ப்படுப்ப கல்லாலொருவனை 
யின்சொலிடர்ப்படுப்பதில்‌, பழமொழி. 

«¢ When the nature of bad words and good words is truly con- 
sideredy will those who use bad words ever be found to prosper ? 
Good words have never been the cause of sorrow though bad words 
often have.’’ Prov. 

சங்கராசாரியனாற்‌ முயையிகழ்குலத்தார்‌ 
தங்கண்மனையேசுடலை தானாஇப்‌-பங்கமுற்றார்‌ 
ஆகலினாற்புன்னைவன வையனேயாரிடத்தும்‌ 
ஏதுமிகைபடச்சொல்லேல்‌, சங்கராசாரியர்சதை.- 
_ “This maxim is part of the truth which the Christian teacher 
is commanded to inculcate: thus Paul writing to Titus says.” 

‘“‘ Put them in mind to be subject to principalities and powers 
$0 obey magistrates, to be ready to every good work, to speak evil 
of no man, to be no brawlers, but gentle, shewing all meekness 
unto all men.” Titus. iii. 1, 2. 

கழுப்பிச்கின்னே (கொண்டே) To frustrate a business. 
யிருக்கிறது, 

pi 
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பத்தங்கெட்டவள்‌. An ungrateful woman. 
உன்பவிசுகுலைஞ்சு ௮. Your character has demolish- 
ed (a word of contempt.) 
உன்கொம்மையிலேபோய்‌ prt Go and lie down in your own 
இக்கோ. house. 
உன்ஜாகைக்கெப்போ போவாய்‌. When will you go home ? 
சேராய்‌ உன்‌ வளைவுக்கே போ. Go straightly towards your 
house. 
லகாய்க்குற.௪, To eat greedily. 
இதுஉனக்கு யெரணக்துட்டாயிரு To pay a cash for worthless 
க்குது. things (‘This mode is often used 
by women.) 
வல்லரக்இத்தனம்‌. Cleverness. 
சமுதாய்க்கிறது. (சமாளிக்குறது)  Tosupply, to furnish. 
சமுதாய்ப்பாய்பேசுற gi. To speak impartially, or with- 


out particular bias, to two 
parties; to speak in general 


terms. 
nono wuQur on OerO ¢ gore Give a present of rare things 
பலவையுமதி, and learn various sciences. 


தாராளமாய்‌ கொடுக்கிறவர்களை. உலகம்‌ மெச்சும்‌, The world will 
praise those who give with a good mind, freely and liberally. 
கொடை, a gift of valuable things; -கொடைமடம்‌ or வரையாக்‌ கொ 
டை, giving without refusing, or denial. St. (குடை an umbrella.) 
Liberality makes friends of enemies; pride makes enemies of 
friends. Prov. 

நடுவருள்‌ வேதிகைச்‌ சுற்றுக்கோட்புச்ச 
படுபனையனனர்‌ பலர்கச்ச வாழ்வார்‌ 
குடிகொழுத்தச்கண்ணுவ்‌ கொடுக்‌ துண்ணாமாக்க 
ளிகொட்டுளேற்றுப்பனை. காலடியார்‌. 

« They resemble, the female palm tree surrounded by the terrace 
in the midst of the village, who pass their lives in [administering 
to] the importunitics of the many [that are ready]. Men who eat 
without giving to others, though their family be fat [and flourishing] 
are like the male palm in a burning ground.” 

உவர்க்கடலன்ன செல்வருமுளரே 
இணெற்றாற்றன்ன நீயுமாருளையே 


227 


செல்வர்தம்பெருக்‌ திரூ௨றுக--பலபகல்‌ 
நீவாழியரோ நெடிதே ஈயாச்‌ 

இனுவிலைச்‌ காலத்தாயினும்‌. 
உறுபொருடக்செஞ்சொற்கொளவோயே. 

In plain கமர்‌; -உப்புக்கடலுக்கொப்பான செல்வர்‌ இருக்கிறார்களே 
கணற்றின்‌ ஊற்றுக்கொப்பானநீயும்‌ இருக்கிருய்‌. அந்தச்செல்வருடைய 
மிகு்சசெல்வம்‌ இருக்கட்டும்‌, கொடுக்கிறகற்கே வில்லாத திறுவிலையுள்‌ 
or காலமாயிருக்தாலுக்‌ தகுதியான பொருளைக்கொடுத்து எங்கள்‌ கல்விக 
ளைக்கொள்பவனே நீபலகாலங்குறையாது வாழக்கடவாய்‌ ; 1. 6. 

“ There are rich persons that are like the salt sea; thowart hke the 
Jountain of a well. Let the great riches of those rich men alone. Mayst 
thou for ever prosper without failing, thou who even at this time of 
scarcity, when none can give any thing, hast received our instruction, 
and afforded the needful supply. 

This is an address of a Poet to a liberal man whom he compares 
to the fountain of a well and praises for his liberality ; whilst he 
calls other rich persons, ironically, the large ocean, which only 
yields salt water.” Rh. 


கண்ணுக்குப்புண்ணுமல்ல காண்‌ There is no wound to be seen, 
பார்க்கு கோயுமல்ல erroniously and there does not appear to be 
கண்டார்க்கு சோயுமல்ல, any pains, 1, 6, the sickness is 
of no consequence. 
அவளவன்மேற்‌ கண்வைச்தாள்‌. She cast her eyes upon him. 
அவள்‌ அவனுக்குக்‌ கண்ணுக்குக்‌ She is sorry still though she 
Sarr CHU (he Zid இன்னம்‌ அழுகி is dearest to him. 
Ga. 


வெங்கதிரை யுண்டம௫ப்‌ பங்கயமு ணீலமிரண்‌ 
டங்கலர்ச்த தொகத்தலரு மங்கைமுகச்‌ தோரிருகண்‌ 
பைங்குவளை சம்மையிரு செங்கமலங்‌ கொய்தெனவீ 
ரங்கையொடு சண்டடவி ஈங்கையமு இன்றனளே. 
“1௭௦ eyes bloom in woman’s face like two Ni/am’s budding in 
a lotus that absorbs the burning sun beams. The woman wept, 
and wiping her eyes with her hands, it seemed as though two red 
lotus flowers were plucking two tender Nidams.” 13, 
சண்கயலென்னுக்‌ FHS Bey o காதலி 
பின்சென்றதம்ம mas o—i9 sn சென்று 
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epebOucpesa மெதிசல்லா வொண்புருவவ்‌ 
கோட்டிய வில்லாக்‌ கதிர்‌. 

(இ-ம்‌.) பாங்கனே ! கலைவி கண்களைச்‌ சேலென்றுசொல்லுக்‌ கருக்கா 
ல்‌ சிச்சிலிக்குருவி ௮ச்சாயகிபின்னேசென்றத, சென்றும்‌ புருவத்தைவில்‌ 
லென்றறிக்து குத்காமல்விட்ட௮-௪-ம்‌. நாலடியார்‌ காம SUC. 

அவனுக்குச்‌ சென்றவிடமெல்லா He will be respected wher- 
GAnuy. ever he goes. 

மள்னனுமாசறச்‌ கற்றோலுஞ்‌ சர்தாக்இன்‌ 
மன்னனிம்‌ சற்றோன்‌ சிறப்புடையன்‌--மனனனுச்கு 
தன்றேசமல்லாம்‌ சிறப்பில்லை கத்றோக்கு 
சென்றவிடமெல்லாஞ்‌ Four. மூதுரை. 

₹* If you weigh well between the king, and the man of thorough 
learning, the sage is better than the king: the king has nothing 
peculiar to himself but his kingdom; to the sage every place he 
comes to is his own.” Mudurie. 

அவள்‌ சமுசார இருத்தியங்களி How does she manage her 
ல்‌ எப்படியிருக்கறாள்‌ ? மட்டாய்‌ household affairs? is she frugal 
செலவு பண்ணாகிருளோ கொண்ட or extravagant ? 
மட்டும்வாரியடிக்கிருளோ or தின்‌ 
ஓருட்டியாயிருக்சறராளோ ? 

அழுகிறவர்களோடே gap, ரி Weep with those that weep ; 
க்இறவர்களோடே ரி. laugh with those that laugh. 

அ௮ண்டாண்டுசோறம்‌ மழுஅபுரண்டாலும்‌ 
மாண்டார்வருவரோ மானிலத்தில்‌--வேண்டா 
நமக்குமதுவழியே நதாம்போமளவு 
மெமச்சென விட்டுண்டிரு. 





Nortr.—* The man, who, under the greatest calamities, can com- 
mand bis sorrow, seems worthy of the highest admiration ; but he, 
who, in the fulness of prosperity, can in the same manner master 
his joy, seems hardly to deserve any praise. What can be added 
to the happiness of the man who is in health, out of debt, and has 
a clear conscience ? ‘To one in this situation, all accessions of for- 
tune may properly be said to be superfluous: But, though little can 
be added to this state, much may be taken from it. Though between 
this condition and the highest pitch of human prosperity, the inter- 
val is but a trifle ; between it and the lowest depth of misery, the 
distance is immense and prodigious.” Wrient. 
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இர்ச Qigs@ sasha யிருக்க In India very few are anxious 
வர்களில்‌ மெத்தக்கொஞ்சம்பேர்‌ to gain their time. Time is the 
மாத்திரக்சங்கள்காலத்தை ஆதாய best judge of all things. 
மாக்இக்கொள்ள வாஞ்சைப்படுகி 
றூர்கள்‌, 

2107-4 There is nothing in this life which we ought to set 
a greater value uponthan time, and it becomes every one so to 
use, 88 to improve it. Many are desirous of putting off repentance 
to a future time, yet if they would but recollect how fleet the min- 
utes are, they never would be so eager to defer it even another 
day ; for 80 uncertain is the life of man, that he, who is to-day in 
perfect health, may, to-morrow, be oppressed with sickness, and, 
in a few days, be conveyed to the silent grave. 


Every young man should appropriate a portion of the day to his 
studies, and, at the same time, divest himself of every thought 
which is liable to distract his attention : for unless we do in our 
youth make a proper use of that time which we ought to dedicate 
to the improvement of our minds, we shall find, when we go out 
into the world, that we have laboured under sad defects and dis- 
advantages. But if we are desirous to imitate the excellent exam- 
ples which Newton, Homer, Demosthenes, and other great men 
afford us, we must apply ourselves to our studies with a fixt at- 
tention, since it is that alone which will enable us to arrive at the 
summit of knowledge. ; 

Had either of these been distracted with trifling thoughts, the 
rays of genius thus diverging from their proper focus, had lost their 
efficacy, and procured little or no fame to names now so celebrated. 
The stories of Melancthon and Titus Vespasian, afford striking lec- 
tures on the value of time, the one of which was, that whenever he 
made an appointment, he expected not only the hour, but the m7- 
nutes to be fixed, that the day might not run out in the idleness of 
suspense. The other was, if at any time aday had elapsed, in 
which he had done no good, he would exclaim, “ My friends, I 
have lost a day.” 

As time, like money, may be lost by unseasonable profusion, it 
is the duty of every one to endeavour~to imitate the example of 
these great men, that we all may properly esteem its value, and 
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lament the loss of it, asa miser would that of hisriches. The stage 
of life might be made a perpetual fountain of agreeable and useful 
entertainments, were we to regulate it by a proper distribution of 
our time. ‘There is nothing which unbends the mind more agree- 
ably than the conversation of a well-chosen friend. It eases and 
unloads it, clears and improves the understanding, produces in us 
useful thoughts and knowledge; and, in a word, finds employment 
for most of the vacant hours of life. 

A gentleman that has a taste for music, drawing, or painting, 
acts wisely if he allots a portion of his time to one of those pleas- 
ing arts. The cultivation of plants and flowers, an greeable amuse- 
ment in a cowuiry life, may also be found useful, to those who are 
possessed of that taste. But of all the rational amusements of life, 
there is none more proper to fill up its vacant spaces, than reading 
some useful and entertaining authors.* Since, then, time cannot 
be recalled, it becomes every one to be solicitous for the improve- 
ment of every part of it ; and let us not hoard up a shilling with 
care, whilst that which is above the price of the greatest estate 
passes by unnoticed, and consequently unimproved. 

There is a remarkable instance of parsimony of time in one of 
Pliny’s Letters, where he gives an account of the various methods 
he used to fill up every vacancy : after several employments which 
be enumerates, sometimes, says he, 1 hunt ; but even then I carry 
with me a pocket-book, that whilst my servants are busied in dis- 
posing of the nets, 1 may be employed in something that may be 
useful to me in my studies ; and that if 1 miss of my game, 1 may 
at least bring home some of my own thoughts with me, and not 
have the mortification of having caught nothing all day.’’—Dr. 
Youn. 

நீகொடுத்ததியாகம்கெட்டுப்போ Your present is as well if one 
னபா(/)ப்பானுக்முச்‌ செத்தபோன gives a dead cow as a present to 
பசுவைக்கானங்‌ கொடுத்தாப்போ aruined Pappan ; said of a pre- 








லிருக்கு து, sent which is good for nothing. 
கேடு வரும்போது மதிகெட்டு When misfortune happens, 
வரும்‌, the sense grows stupid. Prov. 
* A friend, a book the stealing hours secure, 


And mark them down for wisdom.—Tuomson. 
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மூடவன்‌ அசைபட்டதினாலே மு 
னைக்கொம்புக்தேன்வருமோ? 


இருப்புக்கதவிடிக் தத்‌ தவிட்டுக்‌ 


கொழுக்கட்டை யெடுகஒருன்‌. 


௮ வன்‌ சகொல்லைக்குப்பல்லி குடி 
க்குச்சகுனி. 


கொள்ளிச்கெதிர்போனாலும்‌ வெ 


ள்ளிக்கெதிாபோகலாகா.து, 


கொள்ளைக்குப்போனாலுங்‌ கூட்‌ 


LETS. 


Though a lame one desires 
honey that is hanging on the 
top branch of a tree, will he get 
it? Prov. The meaning of it 
is, that we should not desire 
whatzwe cannot obtain. 


He breaks an iron door in or. 
der to fetch cakes made of bran, 
1. e. he is very busy in trifles; 
Prov. 

He is like a noxious plant in a 
garden and like சகுனி, the fa- 
ther-in-law of gAGwrgerer,and 
was the destroyer of his family. 

Though you go against a fire 
brand, you may not go against 
the planet Venus, it is believed to 
be disastrous to go eastward, 
when Venus is the Morning star, 
and vice versa. R. 

It is not advisable for one 
who intends to pillage, to as- 
sociate with others. 


கேட்டாளர்‌ தம்மிச்சையாற்‌ றேடுங்கைப்‌ பொருடேடும்வழி 


காட்டாசெவர்க்கும்பின்‌ வில்லங்க Lom கண்டீர்ககவு 


பூட்டாக பொச்சிஷ.௰லீட்டினிற்‌ கொள்ளைக்குப்போய்ப்புகனும்‌ 


கூட்டாகுமோ வென்பரே யச்சுகானஈ் சகோவிக்கனே. 


தீராக்கோவம்‌ போராய்முடியும்‌, 


சகதியிலே கல்லைவிட்டெறிக்தா 
ல்‌ தன்துணியென்றும்‌ அ௮சல்லுணி 
யென்றும்‌ பார்க்குமா, 


அபலமாய்வாழ்வான்‌சபலமாய்ச்‌ 
சாவான்‌. 


Anger not appeased will end 
in disaster. Aww. 

If you fling a stone intoa 
puddle, it may spoil your own 
clothes and that of those who 
stand near you: 1. 6. a bad ex- 
ample will hurt yourself and 
those who see it. . 

He who leads a bad life will 
never die happy. B. 
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வல்லார்‌ கொள்ளையாய்ப்‌ போதி 


Os. } 
உன்‌ ௨ண்டவாளமெல்லாம்‌ 3 


வேன்‌. 

நான்‌ போனமாதஞ்‌ செலவுக்கி 
ல்லாமல்‌ கவுதாயப்பட்டேன்‌. 

அவன்‌ SA லொடலொட்டை. 

பிட்டு பிட்டுச்‌ சொல்லுறேன்‌ 
கேள்‌. 

Sur, 

HOT WOFTSHES ௮ருகெஞ்‌ 
சுபட்டுக்கொடுக்கான்‌. 


அவன்‌ அடவாய்‌ வேலைக்கு வரு 
இறதில்லை. 

அவன்‌ ஏறுங்கூறுமாய்‌ சாப்பி 
ட்டுவிட்டு முழிக்கிறான்‌, 

௮துமசயமாட்டாது. 


இர்தக்காரியம்‌ ௮வனுக்கலவாட்‌ 
டாய்ப்போச்சு து. 


அவன்‌ மாட்டிகன்னான்‌ (ககொ 
ண்டான்‌) 

இவன்‌ ௮வனை நன்றாய்‌ மாட்டி. 
னான்‌. 

அ௮ந்தச்சசுஇன்னே uD’ Bg. 


Fie B @D) FLD. 
௮ங்கடுதிருப்பி. 


உன்‌ . வல்லாமை கல்லோடே 
மோத. 


சான்பட்டகடனைக்கெக்தவேண்‌ 
டாமா? 


The powerful plunder others. 


I have known your state or 
condition. 

I have involved into necessity 
for want of money last month. 

His house is broken one. 

Hear the whole circumstan- 
tially. 

Beggar, mendicant. 

He has given with a reluc- 
tant mind with great unwilling- 
ness. 

He does not attend to his 
business in order. 

He is sorry for having his 
gluttony. 

It will not be powdered, i. e. 
the case will be unsettled. 

This business has become cus- 
tomary to him, or he has well 
practiced. 

He has began to argue with 
him. 

He has given him a good 
thrashing. 

That child has cried so long 
time. 

Inquisitiveness in the business. 

A peel for stirring, one who is 
stirring here and there,a tell-tale 
a tatler. 


This expression is often used 
in the dispute of women as an 


imprecation ; that is, your power 
may knock down with stone. 
Must not I pay for my debt ? 


இவன்கண்டவிடமெல்லாம்‌ லோ 
அப்படுதிறவன்‌. 

அவன்‌ சண்டகசமாலமெல்லாம்‌ 
வாங்கு முறிக்கிறான்‌. 

இந்தப்‌ பாதிரி கஞ்சாக்குத்திப்‌ 
பாதிரி, 


பேஞ்சபாடுல்‌ காஞ்சபாடுமில்லா 
மல்‌ இணுக்கு சிணுச்கென்றனு ௮ழமு௮ 
கொண்டிருக்கு௮. 

௮ வன்‌ என்னைக்‌ குவி கடத்தே 
றவொட்டாமல்‌ பண்ணுகிழுன்‌. 


இவன்‌ வசங்கண்டவன்‌. 


அவனுக்கு வேட்டு சளம்பிவிட்ட 
தா. 


குசமசக்கு அல்ல இக்குபிக்கு, 
அவன்‌ தெதிகெட்டுப்‌ போவான்‌, 


அவள்‌ . சட்டமாயிருக்கிறாள்‌. 


அ.வன்மமுக்கறதில்‌ரசகந்தாயம்‌, 
தவலைக்கட்டுகிற.து. (தலையில்‌) 


சட்டை கெட்டத்கனம்‌. 
ஒருவனையுஞ்‌ சட்டை பண்ணாம 
லிருக்கிற து. 


உன்‌ சட்டம்‌ குலைய, 


வீட்டில்மூணு(மூன்‌௮)காள்கடமு 
டவின்னிருக்கு ௮ (வென்திருக்கிற த) 

இஅகளெல்லாம்‌ ஈமச்கொருகோ 
ப்பாய்‌ வ£தகப்பட்டஅகள்‌, 


உனக்குக்கொள்ளாததோய்‌ஏக்து 
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This man wandering here and 
there. 

He eats a luncheon or frugal 
meat whenever he likes. 

This priest seems to be un- 
able to manage the secular mat- 
ters. (A word of reproach.) 


There is no rain here alto- 
gether, but drizzles all the day 
long. 

He does not wish to see my 
prosperous state as he envies me 
much, 

This man has much experi- 
ence in every respect. 

Lit. Is the gun fired? i. e. is 
it true the report of that man’s 
death. 

Intricacy, difficulty. 

He shall run away or he will 
flee from you. 

She is very handsome, சட்டம்‌ 
signifies act or regulation. 

He is a glutton. 

To put a charge in another 
man’s account. 

Disregard, neglect, contempt. 

Not to esteem any one. 


(An imprecation) Mayest thou 
be deprived of thy sustenance ! 

A little quarrel took place in 
the house since these three days. 

We have received every thing 
completely or altogether. 

(An imprecation) Mayest thou 

El 


co 


[2 


கொண்டுபேரவ, (௧) 


அவன்‌ கொத்துக்‌ கொடிகளையெ 


ல்லாம்‌ ஈன்றாயதிவேன்‌. 
கைக்கணிசம்‌. 


எனக்குக்‌ சைக்கணிசமாய்‌ கொ 
Gee sara கொடு, 

உன்வீட்டிலே எருக்குங்‌ குருக்கு 
ம்முளைக்க, 


கோ, (11௦1௦00800) 

வக்ரா. 

இச்சமாதம்‌ உனக்குச்‌ கொடுக்டு 
றதற்கு என்கையில்‌ வக்கொன்றுமி 
ல்லை. 

இறுமாப்புக்கொண்டு யேங்இச்‌ 
தவிக்கிற ௮. 

பிறப்யிறப்பில்லான்‌. 


ஈ.ராட்டு, (ஈரொட்டு) 


கசங்கொண்டு சாவாய்‌, 


அவன்‌ உன்னை நத்துவான்‌. 
அவன்‌ வெகுநேரம்‌ மழுமாரிச்‌ 
கொண்டே (ன்ெனே)யிருந்தான்‌. 


கோமாளி. 

பீச்சாங்கொள்ளி. 

உஸ்ஸலென்றோட்ற. ௮. 

நான்‌ஓண்ணு(ஒன்‌௮)சொல்‌.ல(&) 
DBE HAST பச்‌.துபலுக்கிமுள்‌. 

லொடலொடென்று audsaa 
OG 


be seized with a destructive dis- 
ease and carry you. 

I am fully acquainted with 
all his relations and his consan- 
guinity. 

The judgment of weight by 
the hand. 

Give me some grain by the 
measure of your hand. 

(An imprecation.) May on 
the spot of thy house grow thist- 
165 andplants : i. e. thy house be ~ 
destroyed and laid waste. 

Mouth, the same as வாய்‌. 

Estate, rich. . 

I have nothing to pay you 
this month. 

One who is 
another’s pride. 

One who has neither birth 
nor death. 

To ask a permission for a cer- 
tain time from any merchants 
about uncertainty. 

(An imprecation.) Mayest thou 
die by consumption. 

He shall fall in your love. 

He was long time half minded 
whether he may reveal his 
thought or not. 

Haughty fellow. 

A coward. 

To scare away by hissing. 

Before I spoke one word to 
her she spoke ten in answer. 

To make a great noise. 


envy upon 


9 
வ்‌ 


லொட லொட்டைப்‌ பேச்சு, 
ருசிகண்டபூனை உறியை உதியை 
தீ. தாவு(௫)ற௮. 


ஊட்டம்‌, 

அவன்வயதில்‌ அவனுக்குகல்லலா 
ட்டம்‌ கொடுத்தார்கள்‌. 

௮வனுக்கு உப்பியூதி திண்டுக்கட்‌ 
டை போலிருக்குது. 

இழைத்தகதணதூறும்‌ இறையாக்‌ 
&) coor DI (07 9. 


என்வார்த்தையி லெப்போதும்‌ 
மூனாயம்‌ (வினை) பிடிக்இருய்‌, 

௮வள்‌ எப்போதும்‌ வெகந்துக்‌ 
(கொண்டே) இன்னு இருக்கருள்‌. 

௮வன்‌ படபட(வென்௮) வின்னு 
பததுருன்‌. 

அவன்‌ எப்போதும்‌ யேட்டிக்குப்‌ 
போட்டி செய்டுமுன்‌. 

எல்லாருங்‌ கழித்‌ அவிட்ட சரக்‌ 
கை யேழுங்கடைகியி லெனக்குக்‌ 
கொண்டுவந்தான்‌. 
்‌.. இ௫தகாரியத்தில்‌ கான்‌ கங்கணங்‌ 
சட்டிக்கொண்டேன்‌ yulgo. காப்பு 
கட்டிக்கொண்டேன்‌. 


அவன்‌ ஜொம்பக்கச்சல்‌, 

அவன்‌ கட[ன்‌] ஙகாரப்பாவியா 
ய்‌ [என்றைக்கும்‌] எண்ணைக்கும்‌ 
உருப்படாதிருக்கிறான்‌. 

கடு கடுத்தமுவ (௧)ம்‌, 

கட்டு முட்டாய்‌ பேசுறது: 
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Vain or useless prattling. 

The cat which has once tasted 
nice things contained in those 
suspended pots, longs after them 
continually, i.e. stolen things 
or goods are sweet. Prov. 

Strong meat, or refreshment. 

They gave strong meat to 
him in his proper age. 

To be puffed up with wind 
like a log : said of the body. 

Water issues from the springs 
of a well constantly drawn, but 
from one not drawn it ceases 
to do so: Prov. 1, 6. the more one 
gives, the more will be given 
unto him. 

You always find fault with 
what I say. 

She has always an angry face 
[full of wrath]. 

He speaks rapidly. 


He opposes always or he out- 
do at all time as he likes. 

At last he brought the damag- 
ed articles to deal with me. 


Lit: I have bound a bracelet 
of goldin my hand, i. e. 1 have 
bound myself to undertake the 
business. 

He is very thin. 

He is deeply indebted at all 
times but never prosper. 


An austere countenance, 
To speak ability. 
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ஏழை அமுக கண்ணீர்‌ கூரியவா 
ஞூக்கொக்கும்‌. 


இவன்‌ Isa பிசல கழல வொட்‌ 
டாமல்‌ பிடித்துக்கொண்டான்‌. 

அடே என்‌ வயி௮ கப கப (வெ 
ன்று) Sera பத்திச்‌ (கொண்டு)கி 
ன்னுஎரியுசே, 


கேகொலக்௮ச்கு Qasr. 


கழமுக்கக்‌ காரன்‌. 

இந்தச்சங்கதி இருசம்‌ (2) தெரி 
யாமல்‌ கமுக்கமா யிருக்குது; 

கமுக்கம்‌,கச்சக்கருவாகொற்றம்‌ 
கடைத்தெருவெல்லாம்‌ முழக்கம்‌. 

எண்ணித்‌ துணிவதே காரியம்‌ ௮ 
ணிந்தபின்‌ எண்ணுவ இழுக்கு. 


The tears of the poor are like 
a sharp sword, i. e. the rich 
people will have a suffering by 
God as they have treated the 
poor people illegally. 

He caught hold of him so that 
he was unable to stir. 

(Exclamation.) My belly has 
becoming with flame like that 
of hot water poured out of a 
vessel with a narrow mouth. 

In time of distress a sherd 
serves for an eating vessel ; 
1. e. in time of need any thing 
will do, (an imprecation). 

A reserved person. 

These things are very secret, 


Your secret is in publie or 
secrets are never long lived. 

Consider before you resolve 
on a weighty action. ‘To resolve 
and say, we will consider here- 
after, is an error. 


செய்யிலொருகருமச்‌. Cstig புரிவதன்திச்‌ 
செய்யின்மனக்தாபஞ்‌ சேருமே--ஐயதன்‌ 
நற்குடியைக்காத்த ககுலனைமுன்‌ கொன்தமறைப்‌ 


பொற்கொடியைச்‌ சேர்துயரம்போல்‌, 


நீதிவெண்பா. 


(இ-ள்‌.) ஒருகாரியத்தை அலோூயாமல்‌ செய்ூதெவர்களுச்குச்‌ தான்‌ 
வளர்த்த சரியைக்‌ கொன்ற பிராமணஸ்திரீச்குத்‌ gush நேரிட்டது 
போல மனவருகச்தம்‌ நேரிடுமென்பதாம்‌. 


QesSO சாலா கோலமாய்‌ or 
மெத்த அலங்கோலையா யிருக்கு து. 

சகோப்பாளம்‌. 

இப்பொழு அவாழைப்பழம்‌ ரொ 
nus ரொக்கியொ (பிரியமா) யிருக்‌ 
குன்‌. 

சுமித்திரையாயிருக்கற௮ு, 


This house is very disorderly. 


Anger. 
The plantain fruit is very dear 
now. 


To be pure without spot. 


வல்லாள கண்டக்‌ கனம்‌. 

அவள்மெக்த நெருடி, 

சரமாரியாய்‌ பொழிகுறவன்‌. or 
பேசுறவன்‌ (பேசுகிறவன்‌). 

பூச்சி. 


பூச்சி பூச்டு யென்றது. 


பூத்தானம்‌. 

நீவிருகாவிலே யேன்‌ பாபெட 
வேண்டும்‌ ? 

நான்‌ அவனுக்கென்ன நன்மை 


செய்தும்‌ நிறக்சவில்லை. 
குல்லாப்போடு [க] og. 


இவன்‌ சீக்கிரத்தில்‌ 9655000 
க்குச்‌ குல்லா போடுவான்‌. 


நிழலினருமை வெய்யிலில்‌ (கின்‌ 
முல்‌) போனால்‌ தெரியும்‌, 


பெற்றவளஞுக்குத்செரியும்‌ பிள்ளை 
யினருமை, 

இழலிசத்தம்‌ (இன்னரத்தில்‌) இ 
ண்ணாரத்தி லே௮மா. 


இவன்‌ கல்ல குணமணி. 
குணமுள்ளவன்‌ மணமுள்ளவன்‌ 
குணமற்றவன்‌ மணமற்றவன்‌. 


Cleverness, skill. 
She is very clever. 


A talkative fellow. 


Lit, An insect, a reptile, ye 
காட்டுது, to scare, or frighten 
one. 


A phrase used in reference 
to a sick person who feigns 
himself worse than he really is. 

Novelty. 

Why must you take vain 
trouble ? 

He is still ungrateful though 
1 rendered. much goodness to 
him. 

Lit. To wear.a cap, i.e. to 
deceive the public. 

He will soon bring his master 
into. great misery by wasting 
his money. . 

The pleasantness of shade will 
be known after having experi- 
enced the heat of the sun: 
Prov. after much trouble rest 
is sweet : sweet is pleasure after 
pain. 

A mother only knows what 
precious gifts children are. 

Will the voice of an old 
woman agree with the lute? 
Ironically said of him who will 
not attend to another’s advice. 

He has an excellent nature. 

A good natured man will be 
praised but an ill natured man 
will be despised. 
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குணக்கு. 


மூன்கை நீண்டால்‌ முழங்கை 


நீளும்‌. 


சை (புண்ணுக்கும்‌) ப்‌ பொருளு 
க்குல்‌ சண்ணாடி வேண்டுமோ, 


Li. curvation, bending, crook- 
edness ; 1. e. wrath, anger. 

If you extend or stretch forth 
the fore-part of your arm, your 
elbow will be extended at the 
same 41106 ; 1. 6, if you assi8t 
others, they will assist you in 
return. 

Do you want a mirror to see 
even what is in your hand: 
Prov. 3. 6, the thing is very clear 
or plain. 


மையிலேதோய்ரஈதவிழி வஞ்சியரைச்‌ சேர்ர்சவர்கள்‌ வறுமையுண்டாய்‌ 
மெய்யிலே பிணியுமுண்டாய்க்‌ கைப்பொருளுங்கேடா௫ விழலராவார்‌ 
செய்யிலேகினைந்தழைக்கும்‌ தண்டலையார்வளகாட்டிற்‌ றெளிச்தரல்லோர்‌ 
கையிலேபுண்ணிருக்கச்‌ சண்ணாடி பார்ப்பகென்ன கருமர்கானே. 


நல்லமாட்டுக்கொருசூடுடோதும்‌, 
or ஈற்பெண்டீர்க்கொரு சொல்லு, 
நல்லமாட்டுக்கொரு சூடு, 


A word to the wise is suffi- 
cient, Lit. One word to a good 
woman, one cauterizing to a 
good cow. 


அன்மார்க்கர்ச்‌ காயிரச்சான்‌ சொன்னாலுமறச்‌அவிட்டுத்‌ தடுக்கே 
செய்வார்‌, சன்மார்சக்கர்க்கொருவார்த்தை சொலிற்‌ கமுக்பட்டசெ 


முர்தமும்பாக்‌ கொள்வார்‌, பன்மார்க்க மறைபணியுஈ தண்டலையா 


ரோசோன்னேன்‌ பழமையான, ஈன்மாட்டுக்‌ கோரடி நற்பெண்டீர்கி 


கொருவார்த்தை ஈடக்கையாமே,. 


பானையிலே பதக்கு நெல்லிருக்‌ 
தால்‌ மூலையிலே, முக்குறுணி செய்‌ 
வங்கூத்தாடும்‌. 


்‌ சேர்விடமறிர்துசேர்‌. 


பழமொழி. 

If there be in the pot two 
குறுணி of paddy innumerable 
gods will be dancing in the cor- 
ner of the house: Prov. i. e. 
Foolish people spend at once 
what they have to different pur- 
poses, and afterwards suffer dis- 
tress. 

Discriminate in your choice 
of places, that is “walk with 
the wise” or on knowing that 
a place is a proper one to go to, 
goto 11, Aww. 


Nors.—* If it is quite as important to choose suitable places for 
resort, as it is to select proper companions with whom to associ- 
ate. We should avoid all places of vain and sinful amusement, and 
frequent such as will benefit our souls, and leave pleasing associ- 
ations in our minds. Especially should we love togo to the house 
of God, and seek to have that relish for the service of the Lord 
which the Psalmist had whenhe sung. ‘ I was glad when they said 
unto me, let us go into the house of the Lord.’” Ps. exxu. 1.—S. 

Garb hig கூட்டுறவு செய்யா Where there is no worth friend- 
விட்டால்‌, குறைவரும்‌, ship, there will be sorrow. 

நன்நறியாத்தியோர்க்‌ கிடங்கொடுக்க நல்லோர்க்குத்‌ 
4.9, அுன்னுளைக்குக்‌ துயர்சேருங்‌-குன்‌ கிடத்திற்‌ 
9 “பின்னிரவில்‌ abs கரும்பிள்ளைக்கிடங்‌ கொடுத்த 
அன்னமுதற்‌ பட்டதுபோலாம்‌. கீதிவெண்பா. 

(இ-ள்‌) காகத்துக்டெங்கொடுத்த அன்னபட்ூக்குத்‌ தயரஞ்சம்பவித்த 
ைப்போல அுஷ்டருச்டெங்கொடுத்ச ஈல்லோருக்கும்‌ ௮வர்கள்‌ சுற்றதி 
தாருகச்குக்துய.ரஞ்‌ சம்பவிக்கும்‌. 

ஒரு நன்றிசெய்தவர்களை உள்ள Remember one’s goodness as 
மட்டும்‌ நினை. long as you live. 

bar திமறப்பது ber Derm நன்றல்ல தன்றே மறப்பதுகன்று. 

It is not good to forget a benefit; but it is good to forget 
evil. Cural. 

தினை த்‌ துணை ஈன்.றிசெயிலும்‌, 
பனை é அணையாக்கொள்வர்‌ பயன்றெரிவார்‌. 
Small as a grain of millet 
Though it be, large as the towering palm, 
A benefit to grateful eyes appears. 
ஆலங்கிடக்கு மனத்தோர்க்குச்‌ செய்கன்தி யம்பிலிட்ட 
கோலங்கிடக்்‌இற்‌ இடக்குங்கண்டாய்‌ குறையாதகுண 
இலங்டெக்கு மனத்தோர்ச்கொருகன்தி செய்யின்‌ வெகு 
காலங்கடக்குங்கண்டாய்‌ வணிகாசெந்திற்‌ காத்தவனே, 

The conferring of benefits on those whose heart is full of 
poison, is like drawing figures on the water; while the same 
bestowed on good and upright men, will last for a length of time, 
know this O Supperamanion of Senti. | 

இண்ணுமுழுஅம்‌ அவன்‌ கோத்த He is fasting without even 
முத்துக்கொலையாம SHEE CH or. tasting a drop of water the 

whole day. 
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ear DV io OE aed 


Do not for get a kindness. 


Note.—“ The memory of a kindness is pleasant, and tends to 


keep alive friendly feelings in the heart. 


They who best re- 


member benefits, will be the most ready to shew them. The 


“Tamil poet has sung” 


“The wise will remember, throughout 


their seven-fold births, the love of those who have wiped away 
the falling tear from their eye.” S. 


உள்‌ ளியெ செள்ளியராயினு appa 
னை பையஅுழைக்திடிம்‌, 


சாதிக்கேற்றபுத்தி குலத்‌ அக்கேற்‌ 
றஆசாரம்‌, 


நாய்க்கு முழுேே தல்காய்தச்காது, 


தருமத்‌ தலைகாக்கும்‌, 


தர்மகுணத்தினால்‌இக்தச்சீமாட்டி 
தர்ம€மாட்டியென்‌ அடம்பெடுித்தி 
ருக்கிழாள்‌. 


இச்சகக்காரர்‌ எச்சில்‌ இதம்பாடு 
வார்கள்‌. 

பீச்சாங்‌ கொள்ளி, 

இவனுக்கு என்னைக்சண்டால்பீத்‌ 
சல்‌, 

ஓர்‌ வஞ்சனை யில்லாமல்‌, OF பட்ச 
பாதமில்லாமல்‌ உண்மைக்கு உக்தா 
மாய்‌ சொல்லு, 

கடுஞ்சினேகங்கண்ணுக்காகாறு. 

ச.த்திக்கேற்ற பத்தியாய்‌ போகக்‌ 
கடவோர்‌, 

பகையாளிகுடியை உறவாடிக்கெ 
டுச்கவேண்டும்‌, 


Though he be a man of es- 
teem, he must follow or rather 
submit to his destiny. 

The mind conformable to 
condition and regard is su, -vble 
to the tribe. 

A cocoanut is not a fit present 
for a dog; that is parva parvis 
or great things do not suit little 
mind. 

Rectitude will preserve the 
head : that is the life. 

To this woman by her chari- 
table disposition and benefici- 
ence, is natural to her, (as if 
born especially to exercise be- 
nevolence.) _ 

A flatterer has a venal tongue. 


A timorous fellow. 

He fears much as sogn as _ he 
saw me. 

Judge impartially. 


[contempt. 

Too much familiarity breeds 

Let us act according to cir- 
cumstances. 

A hostile inhabitant feignmg 

intimacy (you) must destroy 

P. {or you must destroy the 


eS eee 


ஆடுகிறமாட்டை அடிக்கறக்சவே 
ண்டும்‌, பாடுகிறமாட்டைப்‌ பாடிக்‌ 
கறச்சவேண்டும்‌, 


சகோலாடச்‌ குரங்காடும்‌. 


புகடி.பிடி.த்சான்‌ properly போக்‌ 
கடி. பிடித்தான்‌. 


பொதியோடு வைக்‌ க்கொண்டு 
பிச்சைக்குப்போன சம்மந்தமாயிருச்‌ 
௮. 

வைத்தால்குடுமி சிரைச்சால்மொ 


ட்டை. 


என்பேரில்‌ முடுச்கெடுக்காசே. 
தீமிஞ்சவைச்தாலும்‌ பகைமிஞ்ச 


வைக்கலாகா௮. 


உரலிலகப்பட்ட 2 NEDEEGS 
தப்புமா ? 

முன்னிட்டகாலைப்‌ பின்னிட்டுத்‌ 
திரும்பினான்‌. 

இன்மைக்கரவட்டும்‌ நாளைச்காவ 
ட்டு மென்று இழமுக்கடிக்றான்‌ 01 ௮ 
லையவைக்ரறான்‌. 
நடக்‌இறவேலை எப்படியும்‌ நடக்‌ 
கும்‌. 

கெடுவானவுடனே யேன்‌ அதைத்‌ 
இருப்பிக்கொள்ளவில்லை. 

அவள்‌ இவரில்‌ எழுதின இத்திரம்‌ 
போல சச்தும்‌ அசையாமல்‌ நின்று 
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habitation of an enemy by 
feigning friendship, and so 
making him secure or confident. | 

A dancing cow you must 
milk dancing ; R. anda singing 
cow you must milk singing, i. 6. 
(you: must adapt yourself to 
people’s humour.) 

When the stick dances, the 
monkey dances. 

He followed his tract (போ 
&@G, #9 the step in which ‘(he) 
went. 

It is like the man who stored 
up his wealth in sacks and yet 
went a begging. 

If you preserve it—a tuft; if 
you shave it—baldness:i. e. I 
am in your power. 

Don’t be angry with me. 

Although you allow fire to 
increase don’t allow hatred to 
increase. - 

Can the things which have 
got into the mortar escape the 
pestle ? 

He drew back the foot that he 
had advanced and turned back. 

To-day To-morrow ! saying 
he causes me to dance attend- 
ance. 

An affair which is predestined 
will happen any how. 

Why did not you redeem it as 
soon as the date was expired ? 

Like a picture painted ona 


wall, not moving in the least, 
Fl 
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சல்லுங்கமைச்‌ துருகப்‌ பாடினாள்‌. 
அரித்‌.து எரிக்இற சுப்பிக்கு ஆயர்‌ 


இர்வையுண்டா ? 
ஆயிரமாகாணிஅறுபத்திரண்டரை, 


ஆலையில்லாஷவருக்குஇலுப்பைப்பூ 


சர்க்கரை. 


ஆனைக்கும்‌உண்டு yaa) (ஆனை 
க்கும்‌ அடிசறுக்கும்‌) 


காட்டிலவு பழுக்குமென்று காத்‌ 
திரு த இளிபோலிருக்கிறேன்‌. 


she sang so that a stone even 
would be melted. 

Is there any tax on rubbish ? 

1000 times ~,—624. Many 
littles make a mickle. Prov. 

The iluppie flower is sugar, to 
the village where there is no 
sugar-cane press. 

Even an Elephant may suffer 
or [Even an Elephant may be 
slipping away.| 

I am like the parrot that wait- 
ed for cotton pods to ripen. 


கற்பகத்தருவைச்சார்ச்த காகமுமமிர்‌ தமுண்ணும்‌ 
விற்பனவிவேகமுள்ள வேந்தசைச்சேர்ந்தோர்வாழ்வார்‌ 
இப்புவிதன்னிலென்று மிலவுகாத்திடுங்கிளிப்போல்‌ 
அற்பரைச்சேர்க்சோர்வாழ்வ தரிதரிகாகுமம்மா. 

Can you stop the mouth of 
the village with the cover of 
the rice-pot ? 

A country is not destroyed 
without a spy. 

A stone is hollowed out by 
the crawling of ants. 

Water springs up in the well 
from which water is drawn. 

Though you go 50 miles a 
அராக்காசு. ladle (is worth only) half a cash. 
கொச்சையிற்பாலதிகமுண்டோகூத்திமாரிடத்தினல்ல குணஈதாலுண்டோ 
அச்சனருக்‌ கறிவுமுண்டோ அச்சரொங்கே Cure gue துரையாவாரோ 
நச்சாவக்‌ தொடையாரே கண்டலையாசே Wes காடல்லாமல்‌ [மொழி. 
அச்சியிலேபோனாலு மகப்பையரைக்‌ காசதன்மே லார்கொள்வாரசே. பழ 


ஊர்வாயைமூடஉலைமூடியுண்டா? 


உளவனஜதியாமல்‌ ஊர்‌அழியா.து. 
எறும்புணரக்‌ கல்தேயும்‌, 
இறைத்தகணெறு ஊறும்‌, 


ஐங்காகம்‌ போனாலும்‌ அகப்பை 


ஆபத்துக்குப்‌ பாவம்‌ இல்லை. 
கைநடுங்‌க, மெய்யொ0ஙெ௫, வா 
ய்குளரி லீரிட்டமுதாள்‌, 


Necessity knows no law. 
With trembling hand, and 
trembling body, and stammering 


lips, she screamed aloud and 
wept. 
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பொன்னின்‌ குட மூடைந்தால்‌ 
பொன்‌ ஆகும்‌ மண்ணின்‌ குடமுடை 
ந்தாக்கால்‌ என்‌ அகும்‌ ? 


உபாயத்தால்‌ எல்லாங்சைவசப்ப 
டும்‌, 
“விரல்நீக்கிமோருண்கிறான்‌. 


செத்கமாடு புல்லு இன்னுமா? 


வயறுமுண்டாயிருக்கு௮, 


பார்த்தாயாநேற்று (௩) அணாுதைபா 


ச்‌இடப்பார்த்தான்‌. 


இட்டார்ச்டனுஞ்செக்தார்க்கழ 
லும்‌. (வெண்டும்‌.) 


நீ அதைவாங்கவக்கால்‌ ௮த்கோ 
டேதர்லம்புப்பிற ௮. 

இன்றைக்கு பூவாக்குக்கு வழியி 
ல்லை. 

ஊருக்கோமல்வீட்டுக்குவயத்தெ 
ரிச்சல்‌. 


FLAS EA செய்கிறது. 


சதிர்‌, 


ஆடிக்கொருகாள்‌ அவணிக்கொரு 
நாள்‌ வருகிறீர்‌. 

நாளைக்கு ஈடச்சப்போடுறதின்ன 
தென்று தெரியாது. 

ஒருவனை நய்யாகய்யாவென்று © 
தீதிக்கொண்டிருக்ற. 


When the vessel of gold is 
broken—it is gold. When the 
vessel of earth is broken—what 
Wit? 

All may be accomplished by 
stratagem. 

He eats 
his fingers. 

Will a dead cow eat grass ? to 
be helpless, defenceless, speech- 
less. 

The belly is big, i. e. there is 
no hunger. : 

Look at him, he has endea- 


blanc-mange with 


voured to deceive me two annas 
yesterday. 

We must recompense to those 
who paid the money and mourn 
to those who are dead. 

If you have bought it who 
will take the trouble with it. 

There is no means for food 
to-day. 

He has the name of being a 
rich man, but in his house there 
is want and misery. Prov. 

To render like for like. 

A small and good price, or to 
spend the money strictly in the 
economy. In another sense an 
assembly before whom dancers, 
players, and singers exhibit. 

You come very seldom. 


We know not what shall be 
on the morrow. 

To follow one, 
object. 


for some 
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கானொன்று நினைக்கச்‌ தெய்வ Man proposes, God disposes. 
மொன்று நினைக்கும்‌. 
மானென்ற வடிவெடுத்து மாரீசன்‌ போய்மடிச்தான்‌ மானைவேண்டிகத்‌ 
தேனென்ற மொழிச்சீதை இதையிருச்தாள்‌ தைதனைத்‌ திருடிச்சென்றே 
வானொன்று மாசிழக்தா னிராவணனுரஈ்சண்டலையார்மகமையன்றோ [னே. 
தசானொன்று நினைக்கலதைக்‌ தெய்வமொன்ருய்‌ நினைப்பதுவுஞ்‌ சசசந்தா 

தெய்வச்‌ செயல்‌. 
சோடாய்மரத்திற்‌ புருரொண்டிருந்திடத்‌ அறவுகண்டேவேடுவன்‌ 
சகோலாமலவையெய்யவேண்டுமென்றொருகணை தொடுக்‌ அவில்வாங்கிகிற்க 


ஊடாடிமேலே யெழும்பிடிலடிப்பதற்‌ குலவ ராஜாளிகூட 
உயரப்பறர்‌ தகொண் டேதிரியவப்போது தைத்தசிலை வேடனடியில்‌ 


சேடாக வல்விஷச்‌ தீண்டவே யவன்விழச்‌ சிலையிற்‌ ரொடுத்தவாளி 


சென்திராசாளிமெய்‌ தைத்த விருவல்‌ விருசிறைப்புறாவாழ்த்்‌சவன்றோ 


வாடாம லிவையெலாஞ்‌ சிவன்செயல்களல்லா.துன்‌ மனச்செயலி னாலும்‌ 
மயிலேகதிவிளையாடு குகனேபுல்‌ வயனீடுமலைமேவு குமரேோசனே. [வருமோ 


விடியவிடிய இறைத்தவலும்‌ விடி. 
யவர்‌. துசாலுடைக்தவனுஞ்சரியோ? 


நீதேடினது AEBHC GY. 
சிங்காரப்பேச்சு. 


போனவியாதி அவனை இனாட்டிச்‌ 
கொண்டிருக்கு அ. 
சணுக்செல்லாம்‌ பிணக்குக்கிடம்‌. 


சும்மா இருக்கறவனை சணுக்இக்‌ 
கொண்டே யிருர்தால்‌ கோபம்வரா 
தோ? . 

கக்கத்திற்‌ சமிண்டு (ச) றகை நம 
னல்லவோ? 

உங்கள்‌ வீட்டில்‌ எப்போதுஞ்‌ A 
லாசராயிருக்கு.து. 

வெ (ட்‌) க்கத்தினாலே அவனுக்கு 
முகங்‌ குறாவிப்போச்சு (Wg). 


Is he who has drawn water 
all night unto the dawning to 


~ be compared with him who came 


at day-break, and broke the 
water bucket’? Prov. 
Hast thou found what thou 
didst seek ? 
A fine expression, empty or- 
nament in language. 
His former sickness has again 
seized him, he has relapsed. R. 
Provocation causes excite- 
ment. R. 
If you continually tease on 
who is quiet, will not anger fol- 
low ? 
Lit. The hand that tickles is 
it not the angel of death ? 
There is a quarrel in your 
house at all time. 
The features of his face altered 
from shame, 
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இறுமையும்‌ பெருமையும்‌ ௮வன 
வன்‌ செய்வினையால்‌ வரும்‌. 


அவள்நல்ல சிறையாயிருக்இறாள்‌. 


Moral excellence, or moral de- 
gradation, is according to the 
nature of moral or immoral 
conduct. | 

She is an handsome woman. 


Notrr.—This word and phrase are not of honest, or respectable, 
usage ; denoting only a meretricious woman. 


நீ யேன்‌ யேராயுழைச்‌௬ (௮) 


யேந்திரமாய்‌ தேய்வானேன்‌. 


உன்னுடைய டச்வர்த்த (௧) வமெ 
ல்லாம்‌ எனக்கு கண்ணாய்தெரியும்‌. 

நீமசிசமாயிருக்ற ௮. 

அவளைப்பார்‌ மெம்ப நீமக்கமாய்‌ 
பேசுகிறாள்‌. 

படித்துப்‌ படித்துச்‌ சொல்லுகி 
OZ. 

இது என்மனதக்கே (7) க்க or 
ஒத்தாட்போல or படிந்தாப்போல 
செய்திருக்கு௮. 

பிரதானியுங்‌ காலத்தினால்‌ அப்பி 
தானியாகிழுன்‌. 

தன்வலி யெவ்வளவென்று விசா 
ரித்‌ துக்கொண்டிருக்கவேண்டும்‌. 

கன்னியம்‌. 

தெரிய தெரியச்‌ சொனனாலுஞ்‌ 
செவிடன்காதில்‌ சங்கூதினாப்போலி 
ருக்இறான்‌. | 


செங்கோலுக்குமுன்னே சங்கே 


ம்‌ நடக்குமா? 


சங்கோசம்‌ விட்டாற்‌ சங்கையுமி 
ல்லை, 


Why do you take a hard labour 
like a plough and mill-stone, i.e. 
Why do you trouble yourself on 
account of a worthless object ? 

I know all your tricks well. — 


To be honest. 

Behold how plausibly she 
speaks and yet she is a liar. 

To tell again and again or over 
and over. 

This is made exactly to my 
mind. 


A prime minister may be un- 
prime minister by time. 

We ought continually to con- 
sider how great our strength is. 

Respect, regard, reverence. 

Though this is said to him re- 
peatedly, it is just as when the 
chank is sounded in the ear of a 
deaf man. 

Where there is a just Govern- 
ment cana seditious assembly 
take place? (properly சங்கேதம்‌ 
engagement, agreement, condi- 
tion.) 

Where there is no modesty, 
there is no honor. 
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குட்டிக்கலவஞ்‌ செய்கிற. 


இவன்‌ எடுத்தெறிஈ்து பே௫ுனான்‌. 
பிரமத்தி, 


மன்னமானியம்‌. 


அவன்மன்னமானியத்திலே யா 
ராவு பிழைக்கிரறார்களா. 

கூட்டுப்பயிர்‌. 

குடியிருக்‌துபார்‌ கூட்டுப்பயிரிட்‌ 


டுப்பார்‌. 


கூக்காடிச்லெம்பம்‌ படைவெட்டு 
க்காகா.து. 


ஆபத்துக்குதவாதவன்‌ அருஞ்சிகே 
இதனா. 

எங்கேபுகையுண்டோ அங்கேகெ 
ருப்புண்டு, 

எலிமிச்சம்பழச்‌ துக்குப்‌ புளிப்புச்‌ 
குத்தவேண்டுமா? 

கனமூடன்கைபொருளிழப்பா்ன்‌. 


களவுங்கற்றுமற. 
கண்பார்த்தது கைசெய்யும்‌. 


சடா பின்வாங்குகிறது பாய்ச்ச 
லுக்கடையாளம்‌. 

கரும்புக்கட்டாலே கழுதையை 
அடித்தால்‌ கழுகை யதியுமோ கர 
ம்பு GF. 


To make a disturbance or tu- 
mult in the family. 

He spoke without respect. 

To be desirous to see any 
thing. In another sense 1. the 
sin of killing a brahman, 2. its 
punishment in the visitation by 
an, evil spirit, causing loss of 
self-command. R. D. p. 366. 

Favor, kindness. 


15 any one living by his favor ? 


A common field. 

Prov. (If you wish to know 
one’s good qualities) try him by 
living with him or by having a 
field in common with him. 

A fencing player is unfit in 
battle, 1. e. a novice is unfit for 
managing a business. 

Is he a friend who helps not 
in adversity. 

Wherever there is smoke, 
there is fire. 

Is it necessary to add acid to 
the lemon ? 

The learned fool will lose his 
wealth. 

Learn even 
forget it. 

What the eye has seen the 
hand may do. 

The retrocession of the goat 
is the sign of attack. 

If the ass be beaten with a 
bundle of sugar-cane will he 
thereby taste its sweetness ? 


to thieve but 


அவனுக்குக்‌ கொட்டுதோ. 
அரண்டும்பச்‌ துகாள்‌ பிரண்டும்ப 
தீனகாள்‌ பின்னையும்‌ பத்துதாள்‌. 
இறைகொள்ளவக்தான்‌. 
இதையிருக்து கோகிற௮. 


தினத்தைப்‌ பேணி௰்‌ றவத்துக்க 
திவு. 

நடர் தவன்‌ காலிலே€தேவி இருக்‌ 
தவன்‌ காலிலேமூதேகவி, 


இவளையார்‌ Fs அவார்கள்‌. 


அதைஒருபிராணியுஞ்‌ €க்தாது. 
இதுசாவாடை செத்த மெல்‌. 


சிறியார்ச்‌ இனியது காட்டாதே 
சேம்புக்குப்‌ புளியிட விடையாதே. 


சொட்டுமாத்திரம்‌. 

இவனவனுக்குச்‌ சூத்து சொரிம்‌ 
து கொண்டிருக்கிறான்‌. 

இவன்வெறுஞ்சட்டி தாளிக்முன்‌ 


தனிவழி போனவள்‌ 01சனிவழி 


as saan. 


ன்னையதநியாத சன்ன SONNY, 
த சீ 


3 


Is he to receive much income 
per mensem ? 


You must have little patience. 


Lit. He came to buy slaves 
1. 6, he came to marry a girl. 

To suffer pain being imprison- 
ed : said of a woman who is long- 
ing after her absent husband. 

The nourishing of anger is the 
destruction of penance. 

Prov. Fortune favors the in- 
dustrious, and poverty associates 
with the indolent. 

Who will make any account 
of her ? 

No body regards it. 

This is a rice corn not come to 
perfection. 

Shew no sweetmeat to chil- 
dren, withhold not tamarind 
from the Sembu plant, a Prov. 
prohibiting hurtful indulgence, 
and enjoining the giving of 
what is needful. 

Strangury in children. 

Lit. He is always scratching 
such a one’s back; Prov. used 
to designate a sycophant. 

He seasons an empty sauce- 
pan ; i.e. he boasts, or brags. 

A woman who of her own ac- 
cord went to her mother’s house 
and returned, without her hus- 
band’s leave: epithets of re- 
proach. 

There isno want 01 self-pos. 
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தன்னையதிர்தவன்‌ தலைவனையகி 
வான்‌. 

எனச்குத்திக்குமில்லை திசையுமில்‌ 
லை or எனக்குத்‌ இக்ருமில்லை Sar 

ஏனோ தானோ வென்‌ IHEBD 

இன்னுமூஞ்சதம்பலத்கைதிரும்ப 
எடுப்பார்களோ ? 


தராதரமதிந்து பேசுகிற. 


தராதரமறிந்துசெய்‌ (இ) றத. 
தராதரங்கண்டு அபிமானிக்ற_௪. 
சுண்டிப்போன மூவ (௧)ம்‌. 


மூவ (௧) த்தைச்‌ சண்டிக்கொள்‌ 
(ஞி) ஐ௮. 


சுள்ளு 


session ; spoken of a person sup- 
posed to be wrought upon by an 
evil spirit yet, retaining cunning 
and self-conciousness : the lighter 
afflatus of an evil spirit. 

He who knows himself will 
know God. 

I have no asylum or home, 
இிவாணம்‌ the magistrate of the 
Mahomedans, a court of justice. 

To be listless, or indifferent, 
concerning any thing. 

Do people take up again eject- 
ed spittle ? nearly syno. with 
2 Peter Il, the dog is returned to 
his vomit. | 

To know how to speak, ac- 
cording to time and place or to 
the quality of persons addressed. 

To act according to such fit- 
ness of things. 

To honor according to rank 
or nobleness of the family. 

A pallid, or shame-smitten 


countenance. c 

To contract the face into 
wrinkles, to look sullen, or 
-ashamed. 


Anger; சுள்ளு சுள்ளென்று முகத்தைக்‌ 


காட்டுகிறது to shew an angry countenance. Thus boys say to the 
ஐ--சுக்கும்பாக்கும்‌ வெட்டிச்காறேன்‌ சள்ளசள்ளென வெயிலெதி, 

I will cut in bits and give the ginger, and areca-nut shine 
briskly and be warm—.90 sé atm சுள்ளுசுள்ளென்று பத்திக்கின்னது 
(பற்றிக்கொண்ட௮ு) that fibrous down (of nettles, &c.) causes 
irritation of வம்ட--ஈமச்சலெடிக்கற௫,இன்னஞ்சுள்ளாப்புபோடவில்லை, 


vulgo. there is no sun yet. 


சுற்றுக்காலிட்டுத்திரியி [க] og. 


To wait upon, or dance at- 
tendance, to court ; to importune 
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in order to obtain some நல்கல்‌ 
tive advantage. 

We quite differ in opinion in 
dignity ; that is I have nothing 
to do with you, 

To stuff food, 
mouth. 

He came after he had caten. 


உனக்கும்‌ எனக்குக்‌ STID. 


அறுத் அச்‌ கொடுக்‌ (இ) pg. into a 011108 
இவன்‌ சோத்தைதுறுச்அச்‌(கொ 
ண்டு) இட்டு வந்தான்‌. 
அறைப்பேச்சு, Vulgar and vernacular 
language as: பறையைப்பள்ளிச்குவைக்கால்‌ அறைப்பேச்சுபோமேர ? 
though a low-man be put in a college, will he change his trivial 
language ? பறைப்பேச்சோ ௮ரைப்பேச்சோ : though the said person 
perfectly learn, his language isan half. சாண்பறைக்குமுழத்தடி. ; 
a stick of an arms length for a Pariah of a span in height: imply_ 
ing that a contemptible Pariah must be forced to work by flogging. 
பழைபேச்சக்குஞ்‌ சுரைப்பூவுக்கும்‌ மணமில்லை, the speak ofa Pariah, 
and the flower of a pumpkin ; are both destitude of fragrance. Prov. 
தின்னப்போத்ள, 16100. A glutton, lit. a well 
fed buffalo prop. தின்திப்போத்து. தின்திப்பிராமணன்‌, a well fed 


Brahman. 

அக்ணெி அக்குணியாய்‌ கொடுக்‌ 
@ pg. 

Oe SumMuW Ass அடுக்கு மெ 
த்த, 

திறவுறிறெது. 


திறக்கககவுக்குச்‌ திவுகோல்தே 
டுகிற ௮, 


திறவுதெரியாமல்‌ பேசுறெ.௮. 


மழையும்‌ பிள்ளைப்பேறும்‌ மகா 
சேவருக்குர்‌ தெரியா௪. 


மூசலை யெழுப்பி சாய்‌ போலே . 


போச்சுது. 


To give little by little. 


This boy is very insolent, or 
saucy. 

1௦ know ways and means, to 
have capacity ; to know how to 
disclose hidden or concealed 
things. 

To seek the key when the door 
open. Proy. to act foolishly. 


To know not what to do, to 
be out of his wits. 

Rain, and child-birth are mys- 
teries, even to the gods. 

The dog that started a hare 


slunk aside: Prov. used to 
cl 


2 


வேலைமுத்தோ பிள்ளைமுத்தோ. 


வெறுங்கை upping. 


முள்ளுமேற்‌ லை போட்டால்‌ 


மெள்ள மெள்ள வாங்க வேண்டும்‌. 


வேலிஃகுப்‌ போட்டமுள்‌ காலுச்‌ 
குவினையாயிலய்று. 


சுவாமிவரங்கொடுத்தாலும்‌ முன்‌ 
னடியான்‌ வரங்கொடான்‌. 


.. முன்னவனே முன்னின்றால்‌ முடி. 
யாத பொருளுண்டோ ? vulgo. 
அண்ணாமலையார்‌ அுக்இரகமிருக்‌ 
கால்‌ மன்னார்சாமி மயிரைப்பிடுங்கு 
மோ? 

மூசாப்புவாங்குெ, OY மந்தா 
Tair i Gag. 


வானமூட்டமாயிருக்கிறது or மூ 
சாப்பாயிருக்கிற.து. 

மூர்க்கனும்‌ முதலையுங்‌ கொண்ட 
அ லிடா, 


0 


designate a work well begun, 
but with a sorry ending. 

Which is most acceptable, di- 
ligent work or indolent girl ? 

The arm alone does not mea- 
sure out acubiti.e. the subject 
is required as much as the instru- 
mental cause, or matter as well as 
an agent. 

Remove carefully the cloth 
put upon a thorn-bush, 1. e. 
handle prudently a dangerous 
business. Prov. 

Thorns put for hedging in a 
field are become hurtful to the 
foot : i. 6, one who was expected 
to be ahelp, has become an 
evil, or a plague. Prov. 

Prov. Though the king, or 
great man, be liberal, the porter 
will be surely, or will want a 
bribe. 


God being before us, will 
there be any thing which we 
may not perform? What a foe 
can be able todo when a man 
is in the power of king. 

The heavy clouds are dispers- 
ed; the term is applicable to a 
peculiarity of tropical rains when 
clouds, surcharged with rain, ra- 
pidly approach, and pass away. 


The sky is overcast or cloudy. 


An obstinate man, and a cro- 
codile, will not leave that which 
is seized. 
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சிர்காதே செதறாதேயெடுக்கற ௮. To take away without spil- 


ling. 
சத்தியம்‌ பண்ணிச்‌ சொன்னானோ Prov. Did he speak on oath, 
சும்மாசொன்னானோ P or only vaguely. 
வீட்டைச்சுட்டுக்‌ கொட்டைபரப்‌ To burn down a house, and 
புகு. sow upon the spot the seed of 
Ricinus : 1. 6 entirely, to ruin a 
family. 
விரகங்கொண்டபேரை நிலவுசடு The moon’s rays burn the las- 
Qog. civious person. 


சுடச்சுடரும்பொன்போ Oarahidas துன்பஞ்‌ 
சுடச்சுட கோக்‌இற்பவருக்கு. 

As gold is purified by passing through the furnace, so austerity, 
by degrees, purifies one performing penance. Ti. C. 

வெய்யோன்கிரணமிகச்சுடுமே வெய்யவனில்‌ 
செய்யோன்்‌கரண மிகத்‌ தீதாமே--வெய்யகதிர்‌ 
எல்லோன்கரணச்‌ தெரியினிலு மெண்ணமிலார்‌ 
சொல்லே மிகவுஞ்‌ சுடும்‌ 

(இ-ள்‌) சூரியகரணம்‌ மிகவஞ்சுடும்‌ தீயானது அதனிலும்‌ அதிகமாகச்‌ 
GAD மூடர்சொல்‌ அவ்விரண்டு சொல்லிலும்‌ அதிகமாகச்சுடும்‌. 

தீயினாற்குட்டபுண்‌ exer orn mT Gos 
நாவினாற்‌ சட்டவடு, குறள்‌. 

சுற்றத்‌. அக்‌ கழகு சூழவிருத்தல்‌, It is lovely for relations to 

dwell together. 
வயாவும்வருத்தமுமீன்‌றக்கானோவுவ்‌ 
கவாஅன்மகற்கண்டு தாய்மறந்தா ௮வ்‌ 
சசாஅத்கானுற்றவருத்தமுசா௮.த்தன்‌ 
கேளிரைக்காணக்‌ கெடும்‌, 

(இ-ள்‌) தொடைமேற்‌ பிள்ளையைக்கண்டு தாய்‌ வருத்சச்சை மறந்தாற்‌ 
போல ஒருவர்‌ சுற்றத்தாரைச்காணத்‌ கானடைந்தவருத்தம்‌ நீங்கும்‌என்ப 
தாம்‌, 

மூழுப்பூசினியை சோற்றோடு 160,058) 0 51, மூழுப்பாய்சுருட்டி 
erroneously முழுமாசுருட்டி ; Metaph. a swindler, a cheat; one 
like Heranyacsha, who folded up the earth and decamped. 

அவனுக்குக்கபடமுஞ்‌ GF MEOSMA He is an innocent, or a good 
யாது. man, no guile is found in him. 

அவன்செல்வஞ்‌ சுத்தகூனியமாய்‌ 116188 lost all his wealth he 
போய்விட்ட௪ is ruined entirely. 
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செறங்கோலைச்‌ OF gy 5am கோல்‌ 


ஏ.ரடி. க்குஞ்சிறுகோலே. 


The small staff by which 
ploughing oxen are goaded, 
is the means by which a king 
governs and maintains his realm. 
Cumben. 


ஓதுவானெல்லாம்‌ உழுவாக்தலைச்கடையில்‌, 
மழையன்றி மானிலத்தார்க்கில்லை மழையுக்‌ 
தவமுளா ரில்வழி யில்லைத்‌--தவழு 
மரசுளா ஸில்வழி யில்லை யரசனு 


மில்வாழ்வா னில்வழி யில்‌. 


நான்மணிக்கடிகை, ௫௨௮. 


“Tf rain fail the imhabitants of the earth suffer: where no 
penitents are found, the rain falls not ; penitence is not performed 
where there is no king, and kings reign not where civil society does 


not exist.” 

அவர்களில்‌ ஒருவன்‌ செலவாய்‌ 
போனான்‌. 

இவன் Maggio. 

கண்‌; தோள்‌, தொடையழுதலிய 
வுறுப்புகளாண்பாலுக்கு வலப்புற 
மும்‌, கண்‌, மூலை, தொடைமுதலிய 
வுப்புகள்‌ பெண்பாலுக்‌ இடப்புற 
மூச்‌ அுடிச்றது ஈன்மை. 

இண்டுருட்டிக்காளையாய்த்‌ திரிகி 
றத. 

அவன்‌ எருமைக்கடாப்போ லிரு 


க்‌இழுன்‌. 


அரும்பேற்திவிழலாயிருக்கிழுன்‌. 


தாய்சொற்டுறந்‌த வாசகமில்லை, 


சளுக்குமினுக்காய்புறப்படுகிற து. 


ஓுண்வொ௫ி கூட்டிவாங்குகிற.து, 


One among them died. 


He is a very clever man. 

If the right eye, shoulder, 
8௦, of a man, and the left eye, 
breast, &c. of a woman throb, 
or palpitate, it is reckoned to 
be a propitious omen. 

To rove like a fat bull, that is 
to live dissolutely as a debauchee. 

He is likea buffalo: But the 
term is borrowed in Tamil, as an 
epithet of reproach to a sluggard 
quasi; a lazy buffalo. 

He walks as if on straws he 
totters, being lean and emaciat- 
ed: L. M. S. R. 

‘No word like the word of a 
mother. 

To appear in public, splen- 
didly dressed. 

To retrieve, or repair, to make 
good the loss sustained: aés 
நஸ்டல்கைச்‌ சரிபண்ணுகறு, 
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உனக்கொருர்தனையுமில்லை சுக There is nothing against you, 


மே Gur. you may go. (A word of farewell) 
(சோற்றாலெடுக்கசுவர) சோக்கா The wall, i. e. the body, 
லடித்த சுவர்‌. kept up, or maintained, by rice, 
சோற்றிறக்கமில்லை, The rice will not go down, 
that is, he cannot eat. 
பரிர்சபோடாதசோறும்‌ சொரி Boiled rice not given in a. 


ந்துதேயாக எண்ணெய்யும்பாழ்‌, friendly manner, and oil not well 
rubbed in when bathing, are 
lost. 
உள்ளன்‌ பில்லாதபேர்‌ தித்திக்கவேபே௫ யுறவாடுமுறவுமுறவோ 
உபசரித்தன்புடன்‌ பரிமாதிடாதசோ அுண்டவர்ச்சன்னமாமோ 
தள்ளாதிருந்துகொண் டொருவர்போய்பார்த்‌. தவரு தச்கபயிர்பயி 
ராகுமோ, தளகர்த்தனொருவனில்லாமனமுன்‌ சென்றிடுர்‌ தாணையுக்‌ 
காணையாமோ, விள்ளாசபோகமில்லாதபெண்மேல்வரு விருப்பமும்‌ 
விருப்பமாமோ, வெகுகடன்பட்டபேர்‌ செய்கின்ற€வனமு மிக்க 
னமாகுமோ, அள்ளாதிருக்கருணை யாளனேதேவர்தொழு மாதி 
ப ட ண்ட ண்ட குலை தருசதுரஏரிவளர்‌ அறப்‌ 
பளீசுரதேவனே. 
பேராசைப்பட்டு பெருக்கத்தவிக்‌ To be vehement ட Co- 
இறு. vetous men need money least, 
yet most affect it. 
எனக்குச்சாப்பாட்டின்மேலே கேட்டமில்லை. I have no appetite, 
no desire of food : தேட்டாளன்‌, a thrifty man: காட்டானைதின்‌ mech 
போலவாகுமே, தேட்டாளனதேடுக்‌ தனம்‌, the wealth of a miser (in 
an unpropitious time) may become like the empty shell of the 
wood apple (Feronia) after having been eaten, and voided by an 
elephant. Awwai. 
சொர்ச்ச வாசலிலே தொங்கமா A lord, and a serf, are equal 
as தோட்டியுஞ்சரி, at the portals of paradise du 
Bourges. In another life all class- 
es are equal. P. 
தெய்வஞ்சறிற்‌ கைதவமாஞும்‌.. Awwai. When god is 
angry, the penance that is being performed is nullified: Oswaa@ 
கோபித்தால்‌ கைவசமாயிருக்கிற sani@sOn. By metonymy the word 
தெய்வம்‌ is occasionally applied to a good king, but with a hyper- 
bole always understood; and not to be confounded with a similar 
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use of தேவன்‌ : நீதிதவறாமல்‌ உலகத்தைக்‌ காக்குமரசனே தெய்வமென்‌ 


௮ சொல்லப்படும்‌. R. 
அவர்தெய்வீகமடைந்தார்‌ or Os 
ய்வீசமானார்‌. 


என்குறைதெருவிலே வையாதே. 


தெ[ன்றின்னல்‌ முற்றிப்‌ பெருங்‌ 
காற்முயிற்று, 


ந்‌ 
தோதகு. 


நான்‌ Cars யேன்‌ பிறந்தேன்‌. 


என்‌ காரியமெல்லாம்‌ நந்தன்‌ 


(படைலீடாய்‌) படுகேடாய்ப்‌ போ 
யிற்று, 

அவர்கள்‌ நயலங்காட்டினாலும்‌ பய 
ங்காட்டினாலு.ம்‌ எனக்குக்‌ குறைவி 
ல்லை, 

இவன்‌ வார்த்தையிலே மெத்த 
நயன கஸ்தூரியாயிருக்கிறான்‌. 


இவன்‌ கெஞ்சும்‌ நிணஅுங்கொண் 
டுடே௫ினான்‌. 

அவன்‌ இங்கே நிமிர்ர்தபோட்ட 
மில்லை, குனிர்தெடுக்க அமில்லை. 

நூற்றுக்குங்‌ சணக்குச்‌ சொல்லு 
இறது. 





He died: obtained bliss, or 
was beatified: used but rarely, 
and in reference only 70 indivi- 
duals highly reputed for sanctity. 

Lit. Put not my faults in the 
street ; Met. Do not make my 
defects public. £. 

Prov. The southern breeze 
has become a hurricane: a little 
troublesome affair has become 
of great consequence. 

Fem. A vexed woman. 

Why was I born an unhappy 
woman ? (i.e. exposed to domes- 
tic brawls.) 

My whole business is come 
to nothing, or has been des- 
troyed like * Nanda’s, camp. 

Let them smile, or frown, I 
care not. 


He is one who entices, or 
persuades, by soft and sweet 
words. 

11௦ spake with kind hearted- 
ness. 

He has no transactions, or has 
nothing to do here. 

To give areason for a hundred 
things ; that is to know how to 
speak with propriety of many 
things. 


* Nandan, the name of a king, of a low tribe ; who according to a common story, 
reigned in former times at the town called, Zirumalairaja patnam near Tranquebar, for 


three hours only, and used leather coin made during his short reign, 
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நான்‌ நூத்றுக்கும்பிணைப்பட்டே 
னோ. 


நூ த்தைச்கெடுக்ததுகுறுணி, 


நெடிசப்‌ போய்‌ நெடுக வந்தால்‌ 
சோறகப்படுமா. 

நீநெடும்பொழுஅ கழியாதே. 

கையிலே வெண்ணெய்‌ யிருக்க 


கெம்க்கழுவானேன்‌. 


குட்டுச்செவரில்‌ தேள்‌ கொட்ட 
கட்டுத்தறியில்‌ நெறிகட்டுமா. 


கொடிக்காத்போ லொருவிசேஷ 


ஞ்சொல்லுகிற த. 
கொய்யவான்பர்‌ வெய்யவரா 

வர்‌. 
கோண்டிகோண்டிக்கேட்டுற ௮, 


இன்னபடியென்றுபகுத்துப்போ 
ட்டான்‌. 
பக்கச்சொல்‌ பதினாயிரம்‌. 


அவன்‌ பசையத்றுக்கடக்கிரான்‌. 


உள்ளபசுமையைச்‌ சொல்லு. 


பஞ்சரிப்பான விசேஷஞ்‌ சொல்‌ 
MEDS. 


Have I engaged for a hundred 
things? Az answer given to one 
who is not content with what he 
has received. 

The measure that has spoiled 
a hundred. Prov. 

When thou rovest idly about 
wilt thou get food ? 

Do not spin out the time. 

When butter is in the hand 
why weep for want of butter 
oil! (ghee) Pro. 

If ascorpion sting an old wall 
will a swelling arise in a cow- 
post ? Pro. an effect should be 
ascribed to its proper cause : 
காரணம்‌ ஒருவனிடத்தில்‌ உண்டா 
னால்‌,காரியம்மற்றவனிட த்தில்‌ உண்‌ 
டாகாது. 

To speak hastily, or supercili- 
ously. 

The weak, or mean, may (or 
sometimes will) become strong, 
or eminent. Aww. 

To endeavour todrawa thing 
out ofoneby repeated questions 
to pump any one. 

He explained it distinctly. 


Prov. A good word on one’s 
behalf is a myriad. 

He is poor. 

Speak to the point ; tell, in 
brief, the substance. 

To represent one’s case and 
found solicitation —_‘ thereon ; 
either truly or falsely. 


ஈஞ்சானுங்‌ GCF DLO 0g. 


அவன்‌ பஞ்சைப்பாட்டு undQ 
றான்‌. 

எனக்கு உடம்பு ஒருலாகையாய்‌ 
படபடென்று வருஇற_து. 

அவர்களதைப்‌ படார்தரமாய்க்‌ 
கட்டி ச்சொன்னார்கள்‌, 


பாபெட்டவர்க்குண்டு பலன்‌. 
அ்தஸ்திரி மகாபட்டி. 


ஈட்டி எட்டினமட்டும்‌ குத்தும்‌ 
பணம்பதி(ன்‌)ங்காதம்‌ குத்தம்‌. 


[ஆன] 
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To wander bereaved of father, 
or mother ; to be in distress. 

He uses ceaseless importu- 
nity. 

I am entirely exhausted, or 
overcome, by fatigue, hunger, Sc. 

They have devised, or forged, 
a story; அபாண்டம்‌, 

The reward accruing to suffer- 
ers. 

She is a very loose, or lewd, 
woman. 

A spear will pierce at its own 
length ; but money hits a hun- 
dred miles off. 


பணம்‌ என்னசெய்யும்‌ பத்தெட்டுவிதஞ்செய்யுமென்றும்‌, பணமில்லாத 
வன்‌ பிணமென்றும்‌, பணமேபரகதிக்காளென்றும்‌, அருளில்லார்க்கவ்வுல 
சமில்லை பொருளில்லார்க்‌ இவ்வுலகமில்லையென்‌௮ம்‌, மயிரூடாடிய ஈட்பு 
பொருளூடாடில்‌ கெடும்‌என்றும்‌,உலகப்பழமொழியாய்‌ வழங்கிவருகிறது. 
இதுநிற்க., பணமில்லாதவன்ஈடை பிரேதமென்பதற்‌ குதாரணங்காண்க. 
பொருளில்லார்சக்சின்பமில்லை புண்ணியமில்லயென்றும்‌ 
மருவிய£ர்த்தியில்லை மைக்தரிற்பெருமையில்லை 
கருதியகருமமில்லை சதிபெறவழியுமில்லை 
பெருநிலக்தனிற்சஞ்சாரப்‌ பிரோசமாய்த்திரிகுவாரே. 


இரும்படிக்கறவிடத்திலே நாய்க்‌ 
குவேலையென்ன. 


(பணிக்கு) பணிக்கைபண்ணிவை 
கற. 

௮வன்‌ கட்டினவீட்டுச்குப்‌ பணி 
க்கைசொல்லுகிறான்‌. 


What business has a dog at a 
iron shop? Prov. that is, what 
has such a one to do here. 

To fit things up in a good 
order, or neat style. 

He finds fault with the house 
now that itis built, said of a 
supercilious 671420, whom nothing 
will please ; and who finds fault 
merely because the doing of any 
work has not been confided to 
himself. 


oe 
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இவன்‌ பெண்சாதிக்குப்‌ பரிந்து 
பேசுஇரான்‌. 

பறப்பன்‌ பலனிழக்கான்‌. 

வயத்அ (வயிற்ற)ப்பரப்பிலேதிரி 
இதது. 


பூனைக்குட்டிக்குக்‌ கும்மாளம்பி.ர 
ந்தால்‌ பீத்தப்பாயைப்‌ புரண்டும்‌. 

எனக்கேதாகிலுங்‌ கொடுத்துக்‌ 
கொளுத்து. 

கொத்றவனதிதலுற்திடத்து தவி, 


விளாங்காயத்தனை சோறுகொடு 
கிறது. 
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He speaks with partial affec- 
tion, in favour of a wife. 

By haste, he lost the benefit. 

To seek the means of living, 
or the necessaries of life, with 
great labour and pains. 

When the cat is pleased it 
will scratch a torn mat. 

Give me any thing, said wn- 
willingly. 

A king should acknowledge 
the assistance received from a 
low man even in danger. 

To give food as big as the 
fruit of Cratzva religiosa, the 
same as, கூவிளை (a word of 
respect.) 


பச்சிளங்‌ கூவிளம்‌ பத்திரியண்டிடில்‌ 
நிச்சயஞ்சொன்னோ நெருப்பும்‌ குளிர்ச்திடும்‌ 
௮ச்சமுமில்லை யழகாக்திருமேனி 
வச்சரம்போல வந்திடும்‌ விச்‌ தவே. 


“Tf thou eatest the fresh and tender leaves of the கூவிளம்‌ tree ; 
then the heat will certainly be removed and the body refreshed ; 
thou hast nothing more to fear; beautiful will be thy body and 


full of strength.” 
இற்று இத்றாயிருக்க௦௮, 


திருமந்திரம்‌ by திருமூலர்‌. 


To be striped, streaked ; இத்து 
கீகரல்‌, a chapped foot : 


இற்றுக்கரல்கொடு Pi HS திரிலீர்காள்‌ 
வேற்றுக்காலிலை மேலுமக்குச்த.ர 


நீற்றுப்பால்க௮ு நெய்யிடவல்லிரேற்‌ 


சேற்றுத்தாமரைச்‌ செவ்விதழொக்குமே. 
‘Ye who limp about with a chapped foot, there is no other foot 


to be given you, but take ye chunam, salt and the tender shoots 
of the Banian-tree, and mix them with fresh butter, and apply 
them to the foot, and it will become like the flower-leaf, of the 


water-lily or Nelumbiam.” Théranar. 
H I 
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இள்ளுக்ளோயாய்‌ நினைத்துப்பேசு 
QZ. 
பனைமரத்தின்‌ 8ழிருந்து பாலைக்‌ 
குடித்தாலுங்‌ கள்ளென்பார்கள்‌. 


To speak meanly, contempti- 
bly. 

Prov. If when sitting under 
a palmyra-tree you drink milk, 


they will say it is palm-wine. 


காலனைவெல்கண்டலையார்வளகாட்டிற்‌ களவுசெய்வோர்‌ தம்மைச்சேரில்‌ 


FTN AE குருகிக்கை யுடன்கேடு பஞ்சபா தகமீதென்று 


Sawa யோரணுகாற்‌ பனையடியிலேயிருக்து தெரியவாவின்‌ 


பாலினையே குடித்தாலுங்‌ கள்ளென்பாரொனுஞ்சொலவைப்பயச்து தானே. 


பாமூர்க்கு ஈரிராசா. 


நான்‌ பெண்ணைப்‌ பாழிலே கள்‌ 
ளினேன்‌. 


IJ Fen FLIGHT GIA DS. 


In a ruined town, the jackal 
is king. 

I have cast my daughter into 
a desert place. A phrase by 
which a parent expresses an 
unhappy bestowing of his child in 
marriage. 
To eat in one’s house, said when 


heathen monks, or சச்கியாசெள்‌ are invited toa meal thus: ஐயாநீர்‌ 
என்லீட்டில்‌ இன்றைக்குப்‌ பி௬சைபண்ணும்‌, Sir, have the goodness 
to take a meal to-day in my house. 


நான்‌ உன்வாயில்‌ பிடிமண்‌ போ 


டுவேன்‌. 


பிரியமில்லாச்‌ சோறு பிண்டாச்‌ 
சோறு. 


அ.துகானவலுக்குப்‌ பித்தாய்பிடி. 
த்‌ துச்கொண்டிருக்கிறது. 

பிள்ளைமனங்கல்லு பெத்தார்மன 
ம்பித்ன. 


பிரட்டாஉருட்டா(புரட்டுருட்டு) 
பண்ணுறது. 


புலம்போனவழி மனம்போம்‌. 


I will cram a handful of earth 
into thy mouth; az 
phrase. 

The ball of rice offered for the 
deceased taken andeaten unwil- 
lingly, Meta. food unpleasant as 
a funeral offering. 

That is the thing which makes 
him mad. 

The child has a heart of stone, 
while the pirent’s heart is stu- 
pidly tender. 

To distort or wrest from the 
true meaning: மோசம்‌ பண்ணுக 
Ps. 

The mind follows the senses, 
or it is sensual, 


abusive 


~~ 
மே 


புறவெட்டான பேச்சு, 


பேச்சிலே சளுக்குப்பிடிக்கிற த. 

குலஸ்திரி சன்‌ பக்காவையும்‌ oT 
ஸ்திரி தன்‌ மேனியையும்‌ பேணு 
வாள்‌. 

பேகமையென்பது மாதர்க்கணி 
கலம்‌. 

எக்தனைநாளைக்குப்‌ பொத்திவைச்‌ 
அக்கொண்டிருப்பாய்‌, 

பொருளறக்கைகொள்ளுகற ௮, 


மனம்போன. போக்செல்லாம்‌ 


போகவேண்டாம்‌. 


வேலக்காரன்‌ இண்டைக்கு (இன்‌ 
றைக்கு) வராமல்‌ மட்டம்‌ போட்‌ 
டான்‌. 

அவனுக்கு மண்டைப்புமு வருகி 
Dg OY ஊர்ந்‌ அசொண்டிருக்கிறஅ. 


Ly FET மலையைச்சாதிக்கும்‌. 


தருணம்‌ (கரணம்‌) தப்பினால்‌ மர 


ணம்‌, 


மர்மம்‌ வாங்குறது. 
தலைமதைய மறவனைகம்பாதே. 


Verbal opposition, contradic- 
tion. 

To find a flaw in one’s speech. 

A married wife honours and 
cherishes her husband; but a - 
strange woman her own body. 

Simplicity is an ornament of 
women. Aww. 

How long wilt thou conceal 
the thing ? ப 

To receive in full; no balance 
remaining. : 

It is not fit to follow every 
way, or vague fancy, of the 
mind. 

A phrase, the servant wilfully 
absented himself to-day. 


A worm is crawling in his 
head, i. e. he is obstinate, or 
has “‘a maggot in his brain.” 

Silence resists a mountain, 
Prov. 

If the leap fail, death: Prov. 
1. 6. a precarious affair must be 
managed skilfully. ம. 

To fetch out a secret. 

Trust not adouble dealing. 
Marava* man. 





* காடாகுமுல்லை கழிகெய்தலாகுங்‌ சல்லங்குநிஞ்சி 
நாடாமருதநல்லை வெம்பாலையின்‌ னாட்டிற்நெய்வள்‌ 
கோடாகரன்‌ வருணன்குகனிந்திரன்‌ கூறு துஜ்கை 
மாடாயர்மீனர்‌ குறவருழவர்‌ மறவர்களே. 

“The forest is thorny ground, its inhabitants herdsmen, its deity Kris/na.” 


The sea-shore is salt ground, 
The mountain is bleak, 


its inhabitants 
its inhabitants 


fishermen, Varunen. 


are Kuraver, its 


its deity 
deity Sudraminiyens 


The level country is fertile, its inhabitants are ploughmen, its deity 78722. 
The barren land is alkaline, itsinhabitants WMaraver its deity Durga. 
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/௦றுமுவம்‌. 


மென்னியைப்‌ பிடித்து உருக்கு 
ற. 

தன்‌ மேனியைமினுக்குதல்‌ Fas 
அக்கொப்பனைசெய்தல்‌. 


விளையும்‌ பயிர்‌ முளையிலேதெரி 
யும்‌. 


வல்லூறடிக்க மடையான்விழுக்‌ 
கீதுபோல்‌ நீவிழுவாய்‌. 


நி.துவக்சயிருக்கற காரியச்‌ அக்கு 
வமுவுகல்வ.ராமல்பார்‌. 

வாழுகிறது, 

வாழ்ந்தவன்கெட்டால்‌ வறவோ 
ட்டுக்குமாகான்‌. 

இச்சத்தொழில்‌ எனக்குவாட்டா 
யிருக்கவில்லை. 

௮வன்‌ என்மேலே விசைவைத்‌ 
அக்கொண்டிருக்இருன்‌. 

விசைவைக்துக்‌ தட்டினாற்போ 
லே காரியத்தைக்‌ தட்டிப்போட்‌ 
டான்‌. 

மைவிழியார்மனையகல்‌, 








* « The Kuruver and Maraver are wild tribes or people less civilized than others. 
alkaline land is meant that which produces உ.வர்மணல்‌, 


Another face i. e. one that 
differs from that of a husband 


or wife; a டட man, ora 
strange woman. 
To seize by oe throat and 


kill ; as a lion or tiger. 

He who bestows too much 
care on his body, is like one 
who attires a corpse. 

The nature of the harvest is 
known by the germ, i. e. the 


disposition of the chiid prog- 
nosticates the manners and 


behaviour of the man. 

Thou shalt be, or mayest thou 
be, struck down or as the brown 
stork is struck by the hawk. 


See that the thing may not 
meet with bad success. 


_ To live prosperously. 
Ifa man be ruined, he will 
be of less worth than a potsherd 
This employ, or office, does 
not suit me. 
He has laid a trap forme, he 
intends my ruin. 
He has overset the project, as 
if he had dashed against a trap- 


Avoid the house of those (mere- 
tricious women) who blacken the 


1௦௬௦ eye-lids : மைவிழியார்தம்‌ 
மை கையகன்ஹொழுகு; shun a 
brother. 


By 
or fuller’s earth, This popular 


idea of the qualities of different soils may perhaps illustrate the parable of the sower in 
the gospels; and renders it probable that same popular saying of the kind existed 


amongst the more ancient inhabitants of Palestine, 


The sca-shore may not be included, 


because India was an inland country,” 1.0, W. 
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கோணாமலுன்பேரிலாசைசொண்டே அத்தியகாய்ெவிச்குஞ்சொல்லி 


க்கொண்டேன்‌, வீணானேனும்மைகம்பித்திரிந்தபேர்ச்கு வெறப்பானேன்‌ 


உம்மாணைவிடவேமாட்டேன்‌, காணாமல்சண்ணிரண்டுமகிழ்ச்தேனும்மைக்‌ 


கைவிடேனெனப்பசப்பிச்கள்ளவேசை; வாணாளைவாங்குவாள வளைவிட்டு 


மாபெரியோர்சேவடியை வணங்குவீரே. 


பாரத்தையரோடிணங்ினால்‌ பாவம்பாவம்‌, பரலோகங்கட்டா அபணம்‌ 


பாழாகும்‌, இரப்பவரிற்கடையாவார்‌ இரர்திருலை, இளவயதிலேபிடி த்து 


இருமலுண்டாம்‌, உரைத்திடும்பாஜாணரச௪ உண்டைதின்றும்‌, உப்பிருக்த 


பாண்டம்போல்‌ உளுக்துப்போகும்‌, வகுத்ததியாய்பாத்தையரை விட்டு 


baie, வலவரின்சேவடியை வணங்குவீமே. 


புல்லைத்தின்னு மாடுதவற துபோ 
ல புலியைத்தின்னுஞ்‌ செர்தாய்‌ உக 
eGo. 


இட்டின மரத்திலே கூர்பார்க்இ 
ஐ. ச 
த,த்திதலைழோய்விமுகற ௮. 


தத்திலேயிருக்இற_ அ. 
நான்‌ Cpa mss Ma GL பிழைத்‌ 
தேன்‌ 


தப்போ வொப்போ சாமிக்குத்‌ 
கான்தெரியும்‌. 
மழைவிட்டுக்‌ தூவானம்விடவி 


Will a wild dog, which de- 
vours a tiger, be as useful as an 
ox that eats grass ? Prov. One 
who lives luxuriously is not so 
fit for labour as one who fares 
meanly. 

To try the edge. Metaph. to 
test acquired skill. 

To act very arrogantly or 
presumptuously, to rush head- 
long, i.e. to be a proud without 
the consideration of former 
state. | 

‘To be in great danger. 

I survived three threatening 
indications, astrological mode of 
speech, in which தத்து means a 
malevolent crisis. 

God knows whether it be 
right or wrong! Prov, 

It ceases to rain, but drizzles 
still. Prov. that is there are some 
remains of a grievance, quarrel, 
80, 


உழையிட்டவிழிமடவாருறவுவிட்டும்‌ வெருளிவிட்டுமுலகவாம்க்கைப்‌ 
பிழையிட்டேயின்னமென்ற னாசைவிடாதலக்கழியப்‌ பெற்றேனந்தோ 
தழையிட்டகொன்றைபுனை தண்டலையாரேயெனது தன்மையெல்லாம்‌ 
மழைவிட்டும்‌ தூவானம்விட்டதில்லை யாயிருக்சவண்மைகானே. 
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$ நல்லமரத்திலே புல்லுருலிபாய்‌ 
- நீது ON நல்லமரத்தில்‌ புல்லுருவி 
பாய்கிறது or நல்லமரத்தில்‌ உரை 
விமுர்த௮. 


என்னாற்றம்‌ அவனுக்கு நெடு (2) 
நாற்றம்‌. 
கேராநோம்பு €ராகாது, 


கோவற்றவாழ்வே சூறையக்கசெ 


லவம, 


ரூடுண்ட பூனை அடிப்பங்கரைசே 
IT ll. 


செட்டியார்க்கொருகாலம்‌ சேவ 
கனுச்கொருகாலம்‌. ப்‌ 
உள்ளே நெருப்பெரிய உதடுபழ 


ஞ்சொரிய. 


வாய்‌ வாழைப்பழம்‌ கை கரணைக்‌ 


இழங்கு. 


அவன்‌ அளப்பதியவந்சான்‌. 


என் வயறு கோளாருயிருக்கற ௮. 

அவனுக்‌இது சகசமாய்‌ Cures 
(Wom). 

சகட்டிலேவையிற_த, 


சாகாிக்குஞ்‌ சாதிமானம்‌ சமய 
மானம்‌ விடாது, , 


~ 


The loranthus is running, or 
spreading itself over the branch- 
es of valuable trees to their 
hurt ; said of a mischievous per- 
son, who hurts, and destroys, a 
whole family. 


1 am to him like Cayenne 
pepper, thatis, he cannot bear me. 

An irregular penitence is im- 
perfect. 

Prosperity without sickness ; 
wealth without deficiency: a 
form of well-wishing. 


A burnt cat will not come 
near the hearth, that is “a burnt- 
child dreads the fire.” 

To-day a merchant, to-mor- 
row a peon. 

Prov. A fire burning within, 
while the lips pour forth fruits 
i.e. one who speaks sweetly 
while his heart full of tricks. 

The mouth is plantain fruit 
and hand is a fleshy root of Dra- 
contium, said of the nature of 
the stingy. . 

116 came to inquire the mat- 
ters of the house. 

My belly is in disorder, 

This is become habitual or 
natural to him. 


To abuse in general, without 
naming the person. 

Though the ascetic has relin- 
quished all other things, yet he 
will adhere to his caste and sect. 
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Stanza by dthivira-rama Pandian. 

அடைக்தமக்களைக்‌ காண்டலுமழலிடு மெழுகி 

னுடைச்ச துள்ள ரூற்றிருந்தகொழுனெ நெடுங்கண்‌ 

டொடர்க்சமும்மல முருச்சிவெம்பவச்கட மொலையக்‌ 

கடகர்தஅுளோர்களுங்‌ கடப்பரோமக்கண்மேற்‌ காதல்‌, 

இதன்பொருள்‌, அடைந்த, தன்னிடச்அவக்த, மக்களை, புசல்வரை, 
காண்டலும்‌, பார்த்தமாத்திரச்தில்‌, அழலிடும்‌, FIM -, மெழுகில்‌, 
மெழுகுபோல்‌, உள்ளம்‌, (களமசாராஜனுடைய) உள்ளமானனு; உடை 
நு, நெ௫ழ்ர்‌ ௪, நகெமில்கண்‌, கெடியகண்கள்‌, நீரூற்திருகத, நீர்சுரசத, 
ஒழுகின, சொரிக்தன, தொடர்ச்த, (ஜநங்கடோறும்‌) அனுசரித்த, மும்‌ 
மலமும்‌ அணவம்‌ மாயை காமியமென்ற மூன்றுமலத்தையும்‌, முருக்கி, 
கெடுத்‌ த,வெம்‌, கொடிய, பவக்கடல்‌, ஜநநசாகரகச்சை, தொலைய, நீங்க, 
கடந்துளோர்களும்‌, நீத்தோர்களும்‌; மக்கண்மேல்‌) பிள்ளைகள்‌ மேல்வை 
தீத; காதல்‌, ஆசையை, கடப்பரோ, ஒழிப்பரோ? (ஓழியார்‌) எ-று. 
நைடதம்‌. தேவியைச்சண்ணுற்றபடலம்‌ ௰௫-ம்பாட்டு, 
110௨-4 As yet we have done no more than advert to a few of 

the incidents in the Supplementary Manuscript. They are however 
the leading ones. The commercial character of Kavalay-ananten ; 
and his perishing at sea after a reign of only four years, is an in- 
cident of quite unusual occurrence. In the time of Sadhura-vicaren, 
we find the sanguinary worship of the goddess Cadi had extended 
to the extreme south. Viravarma is said to have conquered the 
Malayalim country ; and if a viceroy were sent from Madura, it 
would seem to have been then; but this is at a late period, that 
is; S. S. 1018 (A. D. 1096). A little lower down, <Athi- 
viramen or Athi-vira-ramen, is to be distinguished as an author. He 
is popularly said to have translatedinto Tamil the Sanscrit Nishadha, 
founded on the interesting episode in the Mahabharata of Nala, 
and Damiyanti ; though some other statements would induce 
the supposition, that he merely lent his name, and patronised the 
poet who was the real translator. It is in poetical Tamil, of the 
most abstruse composition: such things appearing to have 
been valued, as music now is, just in proportion to the difficulty 
of executicn ; and, by consequence, in false taste. The story how- 
ever, in its native elements, as found in the Mahabharata, is of 
more simple and natural character, in which there is real pathos ; 
and there would be more, were not the instrumental cause. of 
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Nalen’s reverses, founded on reckless gaming. The narrative how- 
ever is remarkable on account of a native superstition still exten- 
sively and practically connected with it. Sani-lagavan, or the 
guardian genius of the planet Saturn, was Na/en’s secret but real 
enemy, throughout his suffermgs; and at last, in their extreme 
point, he concedes a gift at Nalen’s request, which is, that who- 
soever reads or hears the narrative of his sufferings, should be 
delivered from all his enemies. The natives do not regard this 
concession merely as the ingenious device of a poet to secure read- 
ers, but in the letter of the promise ; and actually read it, or 
have it read to them, when in circumstances of difficulty, in order 
to be extricated out of them ; and especially from such as may be 
attributable to Sani-bagavan ; of whose malevolence the utmost 
dread is entertained. Thisis a superstition of which the writer 
has received various details, and the most confirming assurance. 


Besides nominally or really composing the Tamil Nigazham 
king Athi-vira-ramen also wrote asmall collection of sententious 
maxims in the poetical dialect. The writer has made a translation 
of them; but as the insertion of it would not be suitable here, it 
will be reserved for a more befitting situation. 


Of Athi-viramen’s son, named Kula-vartanen, nothing is recorded 
but the years of his reign ; and the kings who occupied the inter- 
val of seventy-five years, including Paracrama-Pandion, are not 
mentioned ; nor could they be many. In the time of this last, 
the Mahomedan invasion and conquest occurred; when he was 
led away captive to Delhi, 5. 5. 1246 (A. D. 1824). As we have 
now brought down our account of the Madura kingdom to a later 
time than others: and as this event is one of magnitude, we may 
fix it as another period : and proceed to bring down our general 
survey to about the same era; as correctly and fully as we may 
be able to accomplish. 


Thus far we have adverted chiefly to the three principal cotem- 
porary kingdoms of the south, or the Sora, Sera, and Pandion king- 
doms; which are generally found to be considered as connected 
with each other, in a more especial manner than with any other 
kingdoms.” 1, 0, W. 
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The two brothers, named Jratteyar have sung in favor of the 
Pandian as follows :— 


குறுமுனிவன்‌ கொல்லையிலோ தமிழ்பிறக்ததம்மா.. ... .. . Cor 
ஒப்பரியதிருவிளையாட்‌ டுறையூரோவம்மா. .....ஃ veces உடனே 
திருகெடிமாலவகாரஞ்‌ சி௮புலியோவம்மா.. .. உ னே 
சிவன்முடிமேலணிவஅவஞ்‌ செங்கதிரோவம்மா. ........ Gor 
கமையழிக்ககாவிரியோ வுரைதெரிக்த தம்மா... ௨... னே 
கடி ப்பசைக்குவேம்போ கடுக்கையோ வம்மா..... ௨௨௨௨௨ னே 
பரவைபடிர்ததஞ்‌ சோழன்‌ பாதக்சனிலோவம்மா.... ...னே 
பராச்சரெமப்பாண்டியன்‌ புகழைப்‌ பகரவெளிதோவம்மா. . . . னே. 
O lady, the Tamil language of Agastyar was not born from 
(Colie) but from Potheiya. 
The sixty-four Zirwvillaiadels did not take place in Uriur. 
The Nedumal (Vishnu) was never born as a tiger. 
78 the sun fixed on the top of Siva’s crown of hair ? 
The bauk-destroying Caveri never saw any writing ascend up 
against the stream. 
The Aéti garland is not so heroic as that of the Veppa flower. 
Did the sea ever submit at the feet of the Soren ? 


Is the praise of the heroic Pundions a light thing ? 


[16 not deeply tinctured with mythological belief, it will per- 
haps be acknowledged by the reader, that the Soren panegyrists 
have the best of it. He will remember that 4gastyar, the father of 
the Tamil language, lived on Potheiya mountain ; that Vishnu was 
a ce qwon dit incarnate as a fish ; that saiva is represented as wear- 
ing the crescent in his tuft of hair, the Pandion being also of the 
lunar pedigree ; that a writing was said to ascend the Vaiga, in 
the time of Kuna-Pandion ; that thesea submitted to Ukrama- 
Pandion,* and he may need to be informed, that when a troop of 





* 4 Ukrama-Pandion made a great sacrifice of ninety-six aswamedha-yugams, at which 
Indren becoming jcalous, since his rule was endangered, went tothe king of the sea 
Varunen and told him to destroy that country. Accordingly the sea suddenly came with 
great noise in the middle of the night to the gates of Madura, when the king, Usrama- 
Pandion, was awakened by Siva, in the guise of a religious ascetic, informing him of the 
circumstance, and attendant dangers ; the king, being astonished aud without presence of 
mind, was urged by the vision to lose no time, but employ the ve/ as he had been directed 
and accordingly he went and cast the spear (or javelin) at the sea, which immediately lost 
its force, and retired, because Varwnen recognized the weapon of his superior. The king 
then went to the temple, and adoring the god, promised that as far as the sea had come, 
much land would he give to the temple: and thus he righteously protected (or governed) 
the kingdom,” 1, O. W. 7 

ree 
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Hindoo warriors put on a Veppa garland, they thereby madea 


public vow to conquer or die. ] 


வருதிபெயர்தி வருந்துதி துஞ்சாய்‌ 
பொருதிபுலம்புதி நீயும்‌--கரு.துங்காற்‌ 
பண்டினையல்லையாத்‌ பாழித்தோட கோதையைக்‌ 
கண்டனையோ வாழி கடல்‌, 


In plain Tamil : ஓ, வாழ்வுடையகடலே, நீயும்வருகறாய்‌, போரும்‌, 
வருந்‌ துகிறாய்‌, தூங்காமலிருக்‌இருய்‌, பொருதூருய்‌, புலம்புகிறாய்‌, உன்‌ 
னைநினைக்தறெபொழுஅ, 6 முன்னைப்போலல்லவே, பலத்ததோளையுடைய 


கோதையை க்கண்டாயோ,. 


“0 prosperous Ocean! thou also (like myself) comest and goest, thou art troubled thou 
dost not sleep ; thou beatest (the shore) and roarest, when (1) consider (thee) thou art not 
as formerly. Hast thou (perhaps) seen the strong shouldered king of Malayalum.” R. 


சமுசாரஞ்‌ சத்கசாகரம்‌. 


விச்தில்லாசசம்பிரதாயம்மேலுமி 
ல்லை £முமில்லை. 


௪.ரநூலுக்கு மிஞ்சின சாஸ்திர 
மும்‌ சொளந்தரலகரிக்கு மிஞ்சின 
மந்திரமுமில்லை, 

எனக்கு வட்டியிலே கொஞ்சஞ்‌ 
சலச்கரணைபண்ணிக்கொடுு, 

கான்‌ சற்றகோபத்தை சாட்டின 


வுடன்‌ சவங்கிட்போனான்‌. 
சள்ளையைத்தீர்ச்‌அப்போமிகிற.து. 


அவன்‌ சள்ளையாவா௮. 

இக்தக்காரியஞ்சன்னல்பின்னலா 
WMA Dg, 

௮வன்‌ சன்னைசொல்லி என்னை௮ 
OLDE FM OM, 

அவலுக்கு சாமூஞ்சி பட்டிருக்‌ 
(லி. 


The matrimonial state is full 
of vexation and sorrow ; match- 
es are crosses. 

The usual existence of all be- 
ings, things is from generation 
by seed. 

There is no greater art than 
€7 ore and no incantation pre- 
ferable to செளக்கரலகரி, 

. Give after abate some part of 
interest. 

On my manifesting a little 
displeasure he immediately shew- 
ed signs of submission. 13. 

To disentangle, to wind up 
on accounts. 

His intermeddling is not good, 

This affair is intricate or in- 
volved. 

11௦ made a wink by the head 
or hand and called me. 


He has a deadly pale face. 


நொண்டிச்‌ குதிரைக்குச்‌ சக்கு 
னசேசாக்கு, : 
௮வன்‌ வீடடிற்பூர்து சாடினான்‌. 


நீ ௮வனுக்கு நல்லா (ன்மாய்‌) 
சாத்தகாப்பு.கொடுக்கவேணும்‌. 


இன்னேரம்‌என்னமலுக்கின்னாய்‌. 


இவனுக்கு வவுறு வண்ணான்‌ சால்‌ 
போலிருக்கிறது, 

சாளியைப்‌ பொன்‌ கொடுத்தேன்‌ 
சோளியை கை கொடுத்தாள்‌. 


போனவியாதி அவனை இஞுட்டிச்‌ 
கொண்டேயிருக்கு, 


சித்து வித்தைக்காரன்‌. 


சிரிச்‌அப்பேசி வருத்திக்கொல்லு 
இறவன்‌. 
வழியில்‌ கள்ளர்‌ சில்லறையில்லை, 


Aste, புள்ளென்று பேசுகிறது. 

2 யென்ற சொல்ல உடம்பெகித்‌ 
தாய்‌. 

சுங்சமுங்‌ கூழும்‌ இருக்கத்தடிக்‌ 
கும்‌. 


சுயகாரிய அரர்தரன்‌ மற்றவர்கா 
ரிய வழவழன்‌. 


சேமம்புக்இனுஞ்சாமத்துறங்கு, 


கானிதை பபார்க்க ஒடிக்‌ கவாபோ 


றேன்‌, 


9 


~ 
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Stumbling is the excuse of 
lame horse. 

He rushed into the house 
and defeated the people. 

You must give him a sound 
thrashing. 

What business you did so 
long time. 

He is avery corpulent man. 


I gave her a bag of money, 
and she, in return gave mea 
beggar’s wallet. 

His former sickness has again 
seized him, he has _ relapsed. 

One who is skilled in such de- 
ceptive performances. 

One who uses fair speeches, 
with foul deeds. 

There is no disturbance in the 
road. 

To prattle, to chatter. 

Thou art borne in a despicable 
state. 

Toll and porridge thicken by 
too long keeping, Prov. that is 
troublesome business had better 
be speedily despatched. 

Prov. One who takes good 
care of his own concerns, and is 
negligent of those of others, that 
is, a selfish man. 

Though you go into a cave to 
repose, sleep only for one watch 
of 3 hours. Aww. Prov. 

What can I do wore than 

this, 
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துடைகாலன்‌. 


ஒண்ணுமற்றசன்னிக்கு அறுமாக்‌ 
தைச்சடங்காம்‌. 


உன்‌ சாயாரையுக்‌ சகப்பனாரை 
யுங்கண்டுவெகுகாளா(யிற்‌௮)ச௬,௮. 

உன்மேல்‌ எனக்குமெத்த அரட்டி 
பிறந்திருக்கு. 

மாதம்மாதம்‌ என்னகழலும்‌. 

உடையவன்‌ சொற்படி உரலைச்சு 
ற்திகுழிப்பதி. 

சாவுடிச்சயம்வரும்‌ வேளை ௮நித்‌ 


இயம்‌, 


An unfortunate person, who 
brings or is the cause of, mis- 
chief and destruction. 

For a helpless widow the cere- 
mony will take place for the 
period of 6 months: implying 
the scanty means of the poor 
virgin. 

It is along time since I saw 
your father and mother. 

I am always doubt in you, 1. ௦. 
I never trust you. [sem. 

What you will get per men- 

Abide according to the direc- 
tion of the superiors. Prov. 

Death is certain, time uncer- 
tain. 


நெருநெல்லுளனொருவ ஸின்றில்லையென்னும்‌ 
பெருமையுடைத்திவ்‌ வுலகு, குறள்‌. 


பாடுபட்டால்‌ பலனுண்டு, 
தொமழுகள்ளன்‌. 


No pains, no profit. 
A hypocritical rogue; there 
are five sorts of hypocritical 


rogues as follows :— 

செழுங்கள்ளினிறைசோலைச்‌ தண்டலையார்திருப்பணிக்கு டிருடிக்கொண் 
டே, எழுங்கள்ளர்‌ ஈல்லகள்ளர்‌ பொல்லாதகள்ள ரவ ரெவரோவென்னில்‌, 
கொழுங்கள்ளமுடனே கும்பிடுங்கள்ளர்‌, திருகிறுகுழைக்குங்கள்ளர்‌ ௮ழு 
ங்கள்ளர்‌ தொழுல்கள்ளர்‌, ஆசாரக்கள்ளரிவ ரைவர்தாமே. 

பலதொல்லையாயிருக்கிறது. To be distracted by too much 
trouble and care. 

Proverb of contemptuous ap- 
plication. 


பாண்டை பசங்குலைஞ்சதும்‌ பன்‌ 
னாடை ர்பெற்றதும்‌, மொட்டை 
(யென்ற)யின்னபட்டம்போய்‌ முத 
லியார்‌ என்ற பட்டமாச்சுதே. 

என்னைப்பார்த்தால்‌ இடைகர்தை 
யம்‌ தலைபர்சையுமாயிருக்குதே அதி 
னால்‌ ஒருவரும்‌ என்னைஈம்பார்கள்‌, 


There is no one believe me as 
T am now in the state of distress. 
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உனக்குபிள்ளைகள்‌ வ௪ வச வின்‌ 
ASE Dg, 

அவன்‌ என்‌ நல்ல புஸ்சகச்சை 
தாரைவார்த்திட்டான்‌. 


அகதியை அடித்துப்‌ பகுதிகேட்‌ 
இறு. 

நீர்‌ ௮அகம்பொருந்திய வோரகக்‌ 
திரு. 

ஒருவனைப்பற்றி யோரகத்திரு, 


கோயிற்பூனை சேவர்க்கஞ்சா, 


அரைச்‌ சொற்கொண்டம்பலமேற 
லாமோ? 


ஏமைபேச்சு ஓம்பலமேறுமோ? 


குடல்‌ கூழுக்கழக்‌ கொண்டைபூ 


வுக்சமுகோ. 


அசை யண்டாதால்‌ அமுகையம 
ண்டாு, 


உன்‌ மனதில்‌ அமுக்கில்லாதேபோ 
னால்‌ ஒன்னுக்கும்பயப்படாதே. 

அள்ளாதகுறையாது சொல்லா 
wd rar, 


There- are many children to 
you. 

He has lost my valuable book. 
This term is peculiar to the 
Madras : at south the usual name 
is போக்கடிக்கிறது or காணாமற்‌ 
Curing. 

To beat a poor man asking 
tribute of him. 

Live in a place where the 
water agrees with you. Aww. 


Live in a place where there 
is one whom you can trust. Aww 


The cat of the temple fears 
not the gods: i. 6. Familiarity 
breeds contempt. Prov. 

Can a business, which is not 
fully explained, be brought be- 
fore the assembly for their 
discussion ? 

Will the poor be heard in the 
court ? Justice is over-ruled by 
power. 

Would you be adorning your 
hair with flowers, while your bel- 
ly is craving for food. Prov. 


He who covets not; will not 
weep 1.e.if desire orlust approach 
thee not, neither will weeping. 
Prov. 


If you have not a guilty con- 
science, youhave nothing to fear. 
If nothing be taken nothing 
will be wanting ; if nothing be 
spoken nothing will be rumour- 
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ed; i. 0, there is no rumour 
however vague, but has some 
truth in it. 

* அன்பித்குமுண்டோ வடைக்குக்தாழார்வலர்‌ 

புன்கணீர்பூச தரும்‌ 

What bolt can love restrain? What vail conceal ? 

One tear-drop in the eye of those thou lov’st. 

Will draw a flood from thine. Cural. 


அலட்சென்னிபோலலட்டுகிருன்‌. He is very troublesome like 
the vexatious saturn. 

அவரவர்செய்த வினைக்‌ sara Every one shall give an ac- 

சேசணக்குச்சொல்வார்‌. count of what he has done evil. 





ச்‌ Note.—Europeans account the Natives of India deficient in the benevolent af- 
fections, attributing the defect however, to apathy rather than to natural disposi- 
tion; the Hindus, on the other hand, make a similar estimate of the European 
character, but, judging from those they see exiled from the pale of the tenderer 
charities, believe it proceeds from innate hardness of heart. They are both wrong; 
it is not in feeling but in expression of feeling that the difference lies, even when 
they appear to differ diametrically. Thus, when an European in the first days of 
widowhood bemoans with sighs and tears and expressions of inconsoleable sorrow 
the irreparable Joss of the beloved of his heart; or when on a similar occasion, the 
Hindu says, with apparent indifference, that his wife and his horse fell sick at the 
same time, and the death-demon which came to take the life of the latter took 
by mistake that of the former; sympathy and disgust may in either case be equal- 
ly misplaced, As custom requires so imparatively that the European should exhi- 
bit these signs of aflliction for his loss that it becomes almost a moral duty to 
do so; and as, on the contrary, it demands, with equal regour, that the Hind™ 
should carefully avoid all such signs, under penalty of being considered weak and 
uxorious, the real feeling of each, it is probable, approaches much nearer than at 
first view is apparent. Apathy, or what appears to strangers apathy, whether aris- 
jng from individual habit or national custom, is often only the out door covering 
for the strongest feelings; however contradictory to appearance therefore, it may 
with perfect truth be maintained that there is no people more keenly alive to the 
affections of parent, child and relation, nor more ardent in conjugal attachment, 
or more enthusiastic in devotion to the object of their religious veneration, than 
the Natives of southern India. The last fact will perhaps be more readily admitted 
than the former, but the love of his creatures must, as the predicate of an object 
in the expression of its identity, be incladed in the undissembled love of the Crea” 
tor, and he who feels the latter strongly must, therefore, be strongly aflected to- 
wards the former. ரி, W. Ellis, 
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தேடாதழிக்கில்‌ பாடாய்முடியும்‌, 
அறக்கல்வி முழுமட்டை ௦1 அற 
EEN முழூுமொட்டை. 


கில்லை ஜனொருவன்‌ நடுவேரிற்க 
அறுாகவமக்கும்‌ அற்றுப்போகும்‌. 

அற்றதும்‌ (ஆச்அுமம்‌) உற்றதஞ்‌ 
சொல்லுகிற ௮, 


ஊருணிநீர்‌ 
வாம்‌ பேரறிவாளன்‌ திரு, 


Hone FOC Dds 


அன்னமய மன்றி பின்னைமயமி 
ல்லை. 
அன்னமுட்டினால்‌ எல்லாழுட்டும்‌. 


நான்‌ அவனுக்கு இஷ்‌.டமாம்படி 
யெல்லாம்பே௫ஏனேன்‌. 

என்னாலானமட்டும்‌ பார்க்கிறே 
ன்‌ : OF என்னால்‌ கூடியமாத்திரம்‌ 
பார்க்கிறேன்‌. 

அவன்‌ அணையாக்கினைக்குப்‌ பய 
ப்படாத பாம்புபோலிருக்கிறான்‌, 


ஆமணக்குவிரைகத்தால்‌ ஆச்சாமு 
ளைச்குமோ P 


If you squander away, what 
you have not acquired, you will 
suffer for it. 

With the appearance, sem- 
blance of much understanding, 
he isa great blockhead. Prov. 

Where a good man is me- 
diator no dispute happens which 
may not be decided by him. 

To tell occurrences how they 
are and how they are not: viz. to 
relate circumstances as they oc- 
curred. 

As the public tank ina city is 
fullof general use, sois the wealth 
possessed by men of great know. 
ledge profitable to all. Tiruwall. 

Food is the principal means of 
existence. 

When food is wanting, nothing 
else is of any value; or want of 
food is the greatest of all wants. 

I spoke to him conformably to 
his wishes. 


I take care, I look, inquire af- 
ter it as muchas lies in my pow- 
er. 

He, like an adder, which will 
not hearken tothe voice of the 
charmer, follows his own will, 
heedless of the most solemn 
warnings. 

Will a timber tree grow from 
the seed ofthe oil plant? a pro- 
verb meaning: whatsoever a man 


soweth, that shall he also reap. 
Gal, 6: 7, 
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yao Baw pCur லிவனாடுகி 
(Yor. 


இவன்‌ எப்போதும்‌ அணித்தர 
மாய்பேசுகிமுன்‌. 

தயிருக்குச்‌ சட்டியாதாரஞ்‌ சட்‌ 
டிக்குத்‌ தயிரா (தேயம்‌) தாயம்‌. 


Gon» புல்லாய்கற. 


மணற்சோற்றிலேசல்லாய்கிற. 


ஆரியகூத்தாடினாலும்‌ காரியத்தி 
ன்மேல்‌ கண்ணோசக்சகமாயிரு, 


வயிருரக்கஞ்சியும்‌ இரிப்பார த்‌. 
ணியுமில்லை. 


அலும்வேலும்பல்லுக்குறுதி, கா 
லுமிரண்டுஞ்‌ சொல்லுக்குறுதி. 


ஆற்றுவாருமில்லைத்‌ தேற்௮ுவாரு 
மில்லை. 

பிச்சைக்குரூத்த குடி வாம்க்கை 
பேசுங்கா லிச்சையேபேசியிடகத்‌.ு 
ண்ணல்‌, 


IIe acts as he is actuated by 
him, he dances as the other 
pleases, i. e. he is entirely under 
the other’s control. 

He always speak firmly, 
strongly. 

Li. The pot supports the cur- 
dled milk and the curdled milk 
the pot,that is : from its solidity 
it prevents the pot from falling 
to one side. 

To pick grass out of pot herbs 
when boiled and dished : Prov. 
to act preposterously, or fool- 
ishly. 

Prov. Children’s play sand be- 
ing made to represent rice, and 
from which the stones are select- 
ed : to act foolishly. . 

Proy.Encourage yourself when 
you are performing a difficult 
work, by reflecting on the bene- 
fit which you will derive from it. 


Food and raiment are not suffi- 
cient. 


As the splint of the Banian 
tree, or of @@aev, Acacia Arabcia 
gives strength to the teeth when 
cleaned by one of them, so காலடி. 
யார்‌ and @ er, the moral poems, 
give strength to the speech. 1, 

There is none who comfortss 
who cheers. 

He who 
little better 
on begging. 


lives on flattering is 
than he who lives 


>) 
வ்‌ 


இடங்செட்டபேச்சுபேசாதே, 


அவன்தலை யிடறிப்போகிறது. 


அவனுக்கு இட்டறுதியாய்போச 
சு தேயல்லாமல்‌ வேறொருபிரயோச 
னத்தையுங்காணோம்‌. 

ல்லிணக்கமல்லதல்லற்படுத்தும்‌. 


பின்புட்டமும்‌ புறங்காலும்‌ SE 


இனால்‌ பிழைக்கிறதுகடினம்‌.' 


இரு உடைமை ராச்தங்க லா 
engi: properly ரிஷிபிண்டம்ராத்த 


HSE HLM Se 
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Do not speak an unseasonabic, 
unstitable speech, words spoken 
without regard to person or place. 
His head is trundling ; a punish- 
ment inflicted upon malefactors, 
is by being buried in the ground 
up to the neck, and an elephant 
dashing his foot against the head 
severs it from the body, when it 
is said totrundle or இடறிப்போ 
இற. 

I have given enough; 1 will in- 
cur no more expense, all that 
1 have done being in vain. 

Where there is no ae இ 
friendship, there will be sorrow. 

When the back of the hips and 
the shins swell, there is little 
hope of recovery. 

- The offerings presented to her 
may not be kept until the morn- 
ing. 


Nors.—l. இருசி to an evil goddess, rice and milk and bloody 
sacrifices are offered to her.2. A woman unfit for marriage, desti- 
tute of breasts and the menstrual flow. R. 


nasSom மயிரிலேதொங்கிதது 
போலே யிருக்கிறவேளையிலே raf 


த்தான்‌. 


அவள்‌ ஈரரிவாள்கொண்டு கழுச்‌ 


தொழுதூண்சுவையிலுமு தூணி 
Col Zile 


When the mountains are loos- 
ened and hanging as if by a 
hair, he assisted him: Prov. i.e. 
giving assistance when all seems 
hopeless. 

Prov. She has secretly slan- - 
dered me; Li. having put a wet 
cloth, with a wet (bloody) knife 
with a wet reaping hook she 
has cut my throat. 

To cultivate the ground, and 
live by it, more satisfactory, 

K - 


அவன்‌ உள்ளனுங்கள்ளனுமா யி 
ருக்கிமுன்‌. 

உள்ளியதெள்ளியசாயினு மூழ்வி 
னைபைய நுழைந்திடும, 


உற்ற_துசொல்ல அற்றதுபொருக்‌ 
அம்‌. 


ஊணற்றபோதே உறவற்றது. 


பக்திக்கு மு்தவேண்டும்‌ படைக்‌ 
குப்‌ பிர்தவேண்டும்‌, 


உயரப்பறந்தாலு மூக்குருவி பரு 


ந்தாமா. 
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than to get maintenance and 
food from others by serving 
them. Aww. 

He is an intimate friend and 
yet a rogue. Prov. 

Tho’ he be a man of esteem, 
he must follow or rather submit 
to his destiny. Prov. 

By telling the truth, misunder- 
standings are adjusted ; truth is 
the surest resource through life. 

No relationship can subsists 
without occasional entertain- 
ments. 

Come soon to dinner but be 
slow in battle. 

Though a sparrow fly up on 
high, will it become a kite? Prov. 

1. e. Every one should be 
content with his condition. 


பார்ச்குளறி விருக்காலும்‌ படித்தாலும்‌ கேட்டாலும்‌ பணிர்‌ அவே.க 
மார்ச்சகமுடனடந்தாலுஞ்‌ சிறியவர்க்குப்‌ பெரியவர்‌ தமசுமையண்டோ 
அர்க்குமருங்கதி யுதவுக்சண்டலையாரே சொன்னேனாகாயச்தில்‌ 
ஊ்ர்க்குருவிதா னுயரப்பறகர்தாலும்‌ பரு சாகாதுண்மைதானே. 


ஊர்கூட்டி செக்குத்‌ தள்ளவே 
ண்டுமா. 


தோட்டனைத்தூறு மணற்கேணி 
மாந்தர்க்குக்‌ கற்றனைத்தானுமறிவு, 


Qons shor gr மிறையாகக 
on IF (17 gi. 


Ts it necessary for the whole 
assembly of a city to turn the 
oil-man’s press? Prov. A trifling 
matter does not require a con- 
course of people. 

The more you dig in a sandy 
soil,the more water springs forth, 
so the more you apply to science, 
the more your knowledge will 
increase. Tiruwal. 


Water issues from the springs | 


of a well constantly drawn, but 
from one not drawn it ceases to 





Q7 


ear cor (arp) க்கொடுத் ததடி என்‌ 
உச்சியை உடைக்கிறது. 


சோகத்திலே கல்லெடுக்கமாட்டா 
கவன்‌ மோகனச்சல்‌ தாங்குவானா? 


எடுப்பாரும்‌ பிடிப்பாருமுண்டா 
னால்‌ இளைப்பும்‌ தவிப்பு மெக்தத்‌ 
கோன்றும்‌, 


சடையையேதச்சட்டி 


vale 






peo 


5 

do so. Prov. The more one gives, 
the more will be given unto him. 
Buke vil. '3o: 

The staff which I gave him to 
lean upon, breaks my head; i.e. 
the good I have done him has 
turned out evil. 


Will one who cannot separate 
small stones from rice, be able to 
bear the stones that support a 
tower? Prov. One that is unqua- 
lified for a small matter, must 
never attempt a weightier one. 


To a person who, rather than 
doing any thing for himself, has 
men even so much as to raise 
and support him, any business 
willcause wearinessand faintness. 
Prov. A person always accustom- 
ed to have his business trans- 
acted by another, when compel- 
led to do himself, will find great 
difficulty. 


To offer to the manes of the 
deceased any thing mixed with 
sesamuin and water. 

To make a mountain of a sesa- 
mum seed. Prov. to exaggerate. 

If you are desirons to better 
your condition, become a hus- 
band man. Aww. 

The merchant has shut up his 
shop in order to raise the price 
of his commodities. 

Speak not of thy poverty even 
to a friend. 


~ 


27 


ஒவ்வாச்‌ கூட்டிலுந்‌ தனிமைய 
POo- 

FLL LGBT BOOILD பச்சைமண்ணும்‌ 
ஒட்டாது. 

ஓல்லும்வகையாலுற்றவர்ச்குசவு, 


உன்னால்‌ இந்தரகசியம்‌ ஊரோம 
லாகும்படியாய்வந்தது, 

கெடுகாள்‌ வழக்கத்தை விரிவது 
கடினம்‌. ச 


கடி.சாய்பேசுற௮ நல்லதல்ல. 


கரும வொழுங்கு பெருமைச்க 
ளவ, 
மகன்பட்டதைகச்சண்டு மனங்க 


ore நொரந்தாள்‌. 


சமாயான்‌ புற்றுவைக்கப்‌ பாம்பு 


குடியிருக்கும்‌. 


சுூகரட்டுக்குப்‌ போனபிணர்‌ தி 


ரும்புமோ? 


அவன்‌ புத்தியுங்கல்வியும்‌ வரவ 
ரக்‌ 8முக்குப்‌ போடுற. 


பூனை கு௮க்கிட்டது, 


6 


Solitude is preferable to bad | 
society. 

Burnt earth will not adhere to 
fresh. Prov. 

Assist your relations to the 
best of your ability. 

This secret has been divulged 
by you in the whole town. 

~-Itis difficult to leave off an 
old habit. is 

It is not good to speak rigor- 
ously, without clemency. 

The rectitude of actions is the 
measure of a man’s dignity. 

When she saw the sufferings 
of her son, she pined away 1௦ 
grief. 

White ants make the nest, 
and snakes live in it 
has been made for 
one, is often enjoye 














Will a corpse w 


His understandi 
ledge are more a 
nishing. ம்‌, 

‘The cat has passed acros 
road as a bad onic 
business which — 
been obstructed as | 


வெல்லரியக.ரடி காட்டன்பூனைபுலிமேல்‌ விளங்குமிருகா6 Bi 


மிசவுரைசெயிவையெலாம்‌ வலமிருக்திடம்வரில்வெற்திய/ல 





ஒல்லையின்‌௨ழிப்பயண மாகுமவர்தலைகாக்க OGM IML | Tr 
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ஒருஅம்மலாணையிடலிருமல்போகேலென்ன வபசுருதிசொல்லிவையெலா, 
மல்லறருகல்லவல வென்பர்முதியோர்பரவு மமலனேயருமைமகவேள்‌, 
அனுதினமு;மனதினினை தருச௪ தரகிரிவளரறப்பளீசுரசேவனே. 

see. அறப்பளீசரசதகம்‌, 63. and 64. Verses. 


அஞ்சுகாசுபெறச்‌ குதிரையும்வே 
மை ஆற்றைக்கடக்கப்‌ பாயவும்வே 
ணும்‌ OF பணமும்‌ அஞ்சாயிருச்க 
வேணும்‌ பெண்ணும்‌ முத்துப்போ 
லிருக்கவேணும்‌, 
குதித்துக்‌ குதித்து மாவிடிக்கா 
லம்‌ புழுக்கைக்கொரு கொழுக்கும்‌ 
டையே. 
ஒரு வேலைமேல்‌  குத்அுப்பாடு 
சொல்லுகிற. 
அவள்‌ பாடுதிற த குயில்‌ கூவுகிற 
அபோலிருச்கிற,அ அவள்‌ [சாரீரம்‌ | 
சாரீசம்‌ [குயிலிசை] குலோயிசை 






5B ல்‌ குருட்டாட்டமா 


எஸ்‌ 


BS A Gi Op Nagai. 


He wants a horse that can do 
wonders for nothing : &c. &e. 


Though the poor maid-servant 
beat flour ever so hard, she has 
but a small cake to expect. Prov. 

To find always a fault in any 
work. 
She sings as a cuckoo, 


As if two blind men began to - 
play blind man’s buff they will 
fall into the ditch. 


வர்‌ கமதால்படி தததியார்கேள்வியொன்றுமதியார்பின்னும்‌, 
ன்பம்‌ னதியார்குருக்களென்றேயுபதேசமெவர்க்குச்செய்வார்‌, 
ஊட லந்ணெறியாரோயவகிரியைமார்க்கமெல்லாம்‌, 









கருடன்‌ கூக்கைப்‌ 
£லிடன்‌ பாட்டைப்‌ 


£ம்புக்‌ மலத்துசச 


ருடன்கோல்கொடுத்துவழிகாட்டிவருங்கொள்சை தாமே, 


A blind man and a deaf man 
having gone to a play; the blind 
blamed the dance and the deaf 
the music: a foolish blame. 

One who is the ruin of his fa- 
mily: like a handle of an axe 
which is destructive to its kind, 
namely without the handle the 
axe is of no use, but with it the 
tree is cut down. 


ஃ்பெரியவர்போ தடப்பவெல்லாங்குற்தமில்லகுறைசெய்காரே 
விடர்‌ எ iis sass aC அமன்‌ தபோவார்‌; 


[ல்‌, 
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வீடாகழ்கதியகவுந்‌ ்‌ சண்டலையரரோசொன்னேன்‌ மெய்யோபொய்யோ, 


கோடாலிக்காம்புநெடுங்குலத்தினுக்கேகேடான கொள்கைபோன்றே, 


குலையாதநாய்‌ குதிகாலைச்‌ கடிக்‌ . 


கும்‌. 
சோலமிட்டஅப. குலை தபோய்‌ 
லிட்டு. 
குளத்‌ அக்குமழை குக்காணிபோ 
லபெய்கிறதா. 


கள்ளன்பின்போனாலும்‌ குள்ள 


ன்பின்‌ போகப்படா௮௪. 


இன்றுபோசன ச்துக்சகென்ன கூட்‌ 
டிச்சொண்டர்‌, 
இதினாலே இரட்டைக்சொச்கிமா 


ட்வொ [வை] யோ, 


> 


CTE CHEGO HUF GHIGLOST | 


ள்வினை கொடுப்பனையில்லை. 
கொட்டினால்தேள்‌ கொட்டாமற்‌ 
போனால்‌ Serdar. FG). 


கொட்டாவிவிட்டதுபோல்‌ கூற்‌: 
ஐன்வரும்போது விட்டாவி போவ: 


அவே மெய்‌, 
அவன்‌ இதைக்கேட்டுக்‌ கொதித்‌ 
தான்‌. 
பறக்குங்குருவிக்குஇருக்குங்கொ 
ம்புதெரியா..௪, mbt gee தங்கு 
மிடஈ்தெரியாது, 


A dog which does not bark | 
but bites the heel. 
The figures painted on the 
fioor have been effaced. : 
Does it rain drops as big as a 
large mortar inorder to fiil a 
tank? i.e. aman may become 
rich by gathering sma!] sums. 
Dwarfs are of bad omens, bet- 
ter isit to followa thief than a 
dwarf. 
~ What have you eaten with 
your meat to-day ? க 
Li. Canst thou Py doing it goin 
a couple of. clas ape 



















business. 


There is no 
marriage betwee 


like a scorpion ; 19 
give the injury, 
harmless insect. 
_ Jt is certain th 
soul leaves the ள்‌ 
manner as breatl 
“When he heard | 
hot or violent. ) 


As the ot 
know the branch upon whi nit, இ 
may sit: so the) pilgrim < இதி 
not know the pl ier 
may rest. f 


i ae 
flying b 1 does. 


* 
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கொற்றவனிகலுக்கிடத்‌துதவி. 


ஆகட்டும்‌ ட. யெடு 
த்‌ தப்போடுவேன்‌, 

கொழுக்சவன்‌ சைக்கு இளைத்த 
வன்‌ துரும்பு. 


டு சுவர்களுக்குப்‌. பத்தாதுபோ 


OS காண்குற_து, 


அவனைக்கொண்டிர்தக்‌ காரியத்‌ 
தைநடப்பித்தேன்‌. 

குழந்தையுக்‌ செய்வமுங்‌ OFM ser 
டாடின விடத்திலுண்டு, 

ஒருகாழிகைமட்டும்‌ ௮வனே பே 
இிக்கெண்டிருக்கான்‌. © 

அவன்‌ சொன்னதுக்கு. நானொரு 
சந்சேகக்தைச்‌ கொண்டு வர்‌ அவிட்‌ 
டேன்‌. 

கொள்ளிச்கட்டையா லடியண்ட 
பூனை மின்மினியைச்‌ கண்டாலும்‌ 
(வெருளும்‌) மிரளும்‌. 


இக்சமரம்‌ கொள்ளைக்சாய்‌ காய்‌ 


E58 (கொள்ளையாகக்‌ காய்த்த), 


கோட்செவிகுறளை காறத்துடனெ 
ருப்பு. 


இவளுச்சுவன்‌ கோர்வையல்ல. 


தரித்திரருக்கு விஷங்கோஷ்டி, 


A king should acknowledge 
the assistance received from a 
low man even in danger. 

Wait I shall make thee humble 
and submissive. 

Prov. A: lean person in. the 
hand of a fat man, is like a 


straw; 1.€.a@ poor man is no- 


thing before a rich man. 
The house will scarcely hold 
‘or contain them. 


Through him I have brought 
this business about. 
God and children will like to 
be with those who love them. 
He alone was speaking for an 
hour. 


I have alledged or proposed a 
doubt to what he has said. 


Cat beaten with a fire-brand 
will be frightened away even by 
the sight of a glow-worm. 

This tree has produced a great 
many fruits. 

Back-bitings and the ear which 
listens to it, areas a fire accom- 
panied with a violent wind. Aww. 

She 18 not a match for him. 

.Prate.is poison to. the poor ; 
empty talk is very hurtful to 
them, for by it they are prevent- 
ed from doing their necessary 
business. Beschi. vulgo. கச்சக்கரு 
வாட்டுச்கு மோட்சங்கடைக்காலு 
ம்‌ பிச்சைச்சாரருக்கு மோட்சங்இ 
டையாவு. 
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நீர்கிமித்ககோட்டுக்குள்ளே அட 
ங்‌இயிருக்கிறேன்‌. 

அவன்‌ அனேகங்கோட்டியம்சகோ 
ரணியும்‌ பண்ணிட்போட்டான்‌. 

இவனுக்கும்‌ அவனுக்கும்‌ யாதோ 
வொரு கோளாறு நடந்திருச்திற அ. 


அவன்‌ வீட்டிற்குப்‌ போடறதில்‌ 
லையென்னறு பிரதிக்கனை பண்ணிக்‌ 
கொண்டீரோ? 

மழைசக்க சாகரமாய்‌ பெய்கின்‌ 


OZ. 
சபையிலேற்கீதன்‌ "IAC ad H 
சேரன்‌. 


அவனையொரு சரக்காய்‌ எண்ணு 
வார்களோ? 
இவன்‌ மணலைச்‌ சரடாகத்திரிப்‌ 


பான்‌, 


இவன்‌ எங்கள்‌ சரவடியில்‌ சேர்ச்‌ 
தவனல்ல. 


ஒருவன்மேலே சரந்தொடுக்கிறது. 


சாஜனச்குச்சொல்லுதெ௮ [சல 
சலப்பு] வெலலெலப்பா யிருக்கிற 
தோ. 


இவன்‌ சல்லிப்பொதியடி கறவன்‌. 


இந்தச்சாக்குச்‌ . சமச்‌.துப்போயி 
ற்று, 


சளுக்குப்பண்ணுகறறு. 


{am within the line you drew ; 
that is: I obey your order. 
He has made sport by many 
strange and indecent gestures. 
There arose some dissension 
or disagreement between this 
man and that man. 
Have you resolved never to 
go to his house? 


To rain plentifully, in abun- 
dance. 

A proverb ; one pre-eminent, 
as Narkiren in the College) at 
Madura, and as Virséren among 
the kings of the Sera-desam. 

Will tMey think any thing of 
him ? 

He will even twist a rope of 
sand: (not ironical,) he is very 
skilful. 

He is not of our caste. 


To shoot arrows at any one, 
that is, to impute faults. Ang- 
licé to cast dirt enough. R. 

Do you consider my words as 
empty air ? 


116 is a lying rogue ; literally, 
a bag full of lies. 

The price of this merchandise 
is fallen. 

To be proud; to carry one’s 


self proudly to goina tawdry 
dress ; to shine. 


2 
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இடங்கெட்டபேச்சுபேசாசே,. 


அவன்கலை WO Cur » a. 


அவனுக்கு இட்டஅதியாய்போச்‌ 
சுதேயல்லாமல்‌ வேறொருபிரயோச 
CF FO FL) ETC COLD. 

BHM GTESDAN TAN DUDE FID. 


பின்புட்டமும்‌ புறங்காலும்‌ Sa 
இனால்‌ பிழைக்கிறதுகடினம்‌, 


இரு உடைமை ராச்தங்க லா 
காது: properly gE ate ச்‌ 


HES iL Ge 


Do not speak an unseasonable, 
unsuitable speech, words spoken 
without regard to person or place. 
His head is trundling ; a punish- 
ment inflicted upon malefactors, 
is by being buried in the ground 
up to the neck, and an elephant 
dashing his foot against the head 
801018 it from the body, when it 
is said totrundle or இடறிப்போ 
இறு, 

I have given enough, I will in- 
cur no more expense, all that 
I have done being in vain. 

- Where there is no worthy 
friendship, there will be sorrow. 

When the back of the hips and 
the shins swell, there is little 
hope of recovery. 

The offerings presented to her 
may not be kept until the morn- 
ing. 


Nors.—l. @@® to an evil goddess, rice and milk and bloody 


sacrifices are offered to her. 2 


. A woman unfit for marriage, desti- 


tute of breasts and the menstrual flow. R. 


மலையிற்று மயிரிலேதொங்கிற ௮ : 


போலே யிருக்கிறவேளையிலே ஸூ 
த்தான்‌. 


அவள்‌ ஈரரிவாள்கொண்டு Gaps 
அகத்தால்‌. 


தொழுஅண்சு வையிலுழு தூணி 
விது. 


When the mountains are loos- 
ened and hanging as if bya 
hair, he assisted him: Prov. 1.e. 
giving assistance when ௨11 seems 
hopeless. 

_ Prov. She has secretly slan- 
dered me; Li. having put a wet 
cloth, with a wet (bloody) knife 
with a wet reaping hook she 
has cut my throat. 

To cultivate the oround, and 
live by it, ப்‌ more satisfactory, 
K 
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அவன்‌ உள்ளனுங்கள்ளனுமா யி 
ருக்கிமுன்‌. 

உள்ளியதெள்ளியசாயினு மூழ்வி 
னைபைய அூழைந்திடும, 


உற்ற துசொல்ல IPO BIW GE 
அம்‌. 


ஊணற்றபோதே உறவற்றது. 


பந்திக்கு முர்தவேண்டும்‌ படைக்‌ 


குப்‌ பிர்தவேண்டும்‌. 


உயரப்பறந்தாலு மூக்குருவி பரு 


ந்தாமா. 


than to get maintenance and 
food from others by serving 
them. Aww. 

He is an intimate friend and 
yet a rogue. Proy. 

Tho’ he be a man of esteem, 
he must follow or rather submit 
to his destiny. Prov. 

By telling the truth, misunder- 
standings are adjusted; truth is 
the surest resource through life. 

No relationship can subsist, 
without occasional entertain- 
ments. 

Come soon to dinner but be 
slow in battle. 

Though a sparrow fly up on 
high, will it become a kite? Prov. 

1. e. Every one should be 
content with his condition. 


பார்ச்குளறி விருக்காலும்‌ படித்தாலும்‌ சேட்டாலும்‌ பணீர்‌ வேக 
மார்ச்கமுடனடர்தாலுஞ்‌ இறியவர்க்குப்‌ பெரியவர்கமகமையண்டோ 


ஆர்க்குமருங்கதி soe சண்டலையாரே சொன்னேஞனாகாயக்தில்‌ 
ஊர்கச்குருவிதா னுயரப்பறச்தாலும்‌ பருந்தாகாதுண்மைகானே. 


ஊர்கூட்டி, செக்குச்‌ தள்ளவே 


ண்டுமா. 


சோட்டனைச்தூறு மணற்கேணி 
மாந்தர்ச்குக்‌ கற்றனைத்தாறுமதிவு, 


இறைத்‌ தணெழாறு Wen our 56) 
COT LOT (7 


Is it necessary for the whole 
assembly of a city,to turn the 
oil-man’s press ? Prov. <A trifling 
matter does not require a con- 
course of people. 

The more you dig in a sandy 
soil,the more water springs forth, 
80 the more you apply to science, 
the more your knowledge will 
increase. Tiruwal. 

Water issues from the springs 
of a well constantly drawn, but 
from one not drawn it ceases to 


a7 


ear cor (arp) க்கொடுத்ததடி என்‌ 


உச்சியை உடைக்இறது. 


சோத்திலே கல்லெடுக்கமாட்டா 
கவன்‌ மோகனச்சல்‌ தாங்குவானா? 


~ 


எடுப்பாரும்‌ பிடிப்பாருமுண்டா 
னால்‌ இளைப்பு தவிப்பு மெத்தக்‌ 
கோன்னும்‌, 


ளு 


எள்ளூக்சண்ணீரு மிறைக்‌ற.து. 


எள்ளக்தனையை மலையத்தனையா 
கீகுகிற து. 
சீரைத்கேடி லேரைத்தேடு, 


வர்த்கசன்கடையையேறக்கட்டி 


ஞான. 


கோமனோடு மேழமைபேசேல்‌, 


~ 


o 


do so. Prov. The more one gives, 
the more will be given unto him. 
Luke VI. 38. 

The staff which I gave him to 
lean upon, breaks my head; i.e. 
the good I have done him has 
turned out evil. 


Will one who cannot separate 
small stones from rice, be able to 
bear the stones that support a 
tower? Prov. One that is unqua- 
lified for a small matter, must 
never attempt a weightier one. 


To a person who, rather than 
doing any thing for himself, has 
men even so much as to raise 
and support him, any business 
willcause wearinessand faintness. 
Prov. A person always accustom- 
ed to have his business trans- 
acted by another, when compel- 
led to do himself, will find great 
difficulty. 


To offer to the manes of the 
deceased any thing mixed with 
sesamum and water. 

To make a mountain of a sesa- 
mum seed. Proy. to exaggerate. 

If you are desirous to better 
your condition, become a hus- 
band man. Aww. 

The merchant has shut up his 
shop in order to raise the price 
of his commodities. 

Speak not of thy poverty even 
to a friend. 
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ஒவ்வாக்‌ ALU M6 தனிமைய 
PS: 

சுட்டமண்ணும்‌ பச்சைமண்ணும்‌ 
ஒட்டா. 

ஓல்லும்வகையாரலுற்றவர்க்கு தவ. 


உன்னால்‌ இச்கரக௫யம்‌ ஊரோம 
லாகும்படியாய்வக்த௮. 
. ச . TD 
கெடுகாள்‌ வழக்கத்தை விடுவது 
கழனம்‌. 


கடி சாய்பேசுறது நல்லதல்ல. 


கரும வொழுமங்கு பெருமைக்க 
ளவு. 


மகன்பட்டதைக்கண்டு mors 


மைந்து நொந்தாள்‌. 
சமையான்‌ புற்றுவைகச்கப்‌ பாம்பு 


குடியிருக்கும்‌. 


சுடகொட்டுக்குப்‌ போனமபிணக்‌ தி 
ரும்புமோ? 


அவன்‌ புத்தியுங்கல்வியும்‌ வரவ 
ரக்‌ கீழுக்குப்‌ போடுறது. 


பூனை குறுச்சிட்ட௮. 


Solitude is preferable to bad 
society. 

Burnt earth will not adhere to 
fresh. Prov. 

Assist your relations to the 
best of your ability. 

This secret has been divulged 
by you in the whole town. 

It is difficult to leave off an 
old habit. 

It is not good to speak rigor- 
ously, without clemency. 

The rectitude of actions is the 
measure of a man’s dignity. 

When she saw the sufferings 
of her son, she pined away fot 
grief. 

White ants make the nest, 
and snakes live init: Prov. what 
has been made for the use of 
one, is often enjoyed by another. 

Will a corpse which has been 
carried to the place of burning 
return ? i.e. what is once done 
cannot be undone. 

His understanding and know- 
ledge are more and more dimi- 
nishing. 

The cat has passed across my 
road as a bad omen, i. e. the 
business which I began, has 
been obstructed as follows: 


சொல்லரிய கருடன்‌ வானமமரவமூஞ்சூறு ரூகரங்ரிகலைமான்‌, 


துய்யபாரத்வாச மட்டையெலிபுன்‌ கூகை சொற்பெருக மருவமார்கசை, 


மெல்லரியகரடி சாட்டன்பூனைபுலிமேல்‌ விளங்குமிருசாவடும்பு, 


மிசவுரைசெயிவையெலாம்‌ வலமிருக்திடம்வரில்வெற்கியுண்டதிக£லமாம்‌, 


டவ்‌ 


ஒல்லையின்‌வழிப்பயண மாருமவர்தலைதாச்க லொருஅடையிருக்கல்பற்தல்‌, 
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ஒருஅம்மலாணையிடலிருமல்போகேலென்ன வபசுருதிசொல்லிவையெலா, 
மல்லறருகல்லலல வென்பர்முதியோர்பரவு மமலனேயருமைமதவேள்‌, 
௮னுதினமுமனதினினை தரு௪ஐ.ரகரிவள ரறப்பளீசு.ரசேவனே. 

see, அறப்பளீசரசதகம்‌, 63, and 64. Verses. 


அஞ்சுகாசுபெறச்‌ குதிரையும்வே 
மை ஆற்றைக்கடச்கப்‌ பாயவம்வே 


ணும்‌ Or பணமும்‌ அஞ்சாயிருச்க. 


வேணும்‌ பெண்ணும்‌ முத்துப்போ 
லிருக்கவேணும்‌. 

குதித்துக்‌ குதித்து மாவிடித்தா 
லம்‌ புமுக்கைக்கொரு கொழுக்க 
டையே. 

ஒரு வேலைமேல்‌ குத்துப்பாடு 

சொல்லுகிறது, 

௮வள்‌ பாடுகிற குயில்‌ கூவுகிற 
போலிருக்கிறது அவள்‌ [சரரீரம்‌] 
சாரீகம்‌ [குயிலிசை] குலோயிசை 
போலிருக்கிற ௮. 

குருடுக்குருக்‌ குருட்டாட்டமா 
டி, குருடுங்குருடுல்‌ குழிவிழுமாகே, 


wonders for nothing : 


He wants a horse that can do 
&e. &e. 


Though the poor maid-servant 
beat flour ever so hard, she has 
but a small cake to expect. Prov. 

To find always a fault in any 
work. 
She sings as a cuckoo. 


As if two blind men began to 
play blind man’s buff they will 
fall into the ditch. 


அருண்மிகுக்கவாகம.நால்படி த்‌ததியார்கேள்வியொன்றுமறியார்பின்னும்‌, 
இருவினையினபயனதியார்குருக்களென்றேயுபதேசமெவர்க்குச்செய்வார்‌, 
வரமிகுர்‌சசண்டலை$ிணெறியாரேயவஇிரியைமார்க்கமெல்லாம்‌, 


குருடனுக்குக்குருடன்கோல்கொடுத்துவழிகாட்டிவருங்கொள்கை தாமே, 


குருடனஞ்‌ OFS gH கூக்‌ அம்‌. 


பார்ச்கப்போய்‌ குருடன்‌ கூக்சைப்‌ 
பழித்தான்‌, செவிடன்‌ பாட்டைப்‌ 
பழித்தான்‌. 

கோடாலிக்காம்புக்‌ குலத்துக்க 
னம்போல இவன்‌ குமிம்பகோடாலி 
யாயிருக்இறுன்‌, 


“ 


A blind man and a deaf man 
having gone to a play, the blind 
blamed the dance and the deaf 
the music : ஐ foolish blame. 

One who is the ruin of his fa- 
mily: like a handle of an axe 
which is destructive to its kind, 
namely without the handle the 
axe is of no use, but with it the 
tree is cut down. 


கோடாமற்பெரியவர்பேர ஈடப்பவெல்லாங்குற்றமில்லடரைசெய்காரே 


ஆடாடஇக்கிடந்தவிடக்‌ கனின்‌ மயிருங்டெவாமலழிர்துபோவாரி ர்‌, 


ல்‌, 


oO 


~~ 
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வீடாநற்கதியசவுந்சண்டலையரரோசொன்னேன்‌ மெய்யோபொய்யோ, 
Gar ரலிக்காம்புநெடுங்குலத்திவுக்கேகேடான கொள்கைபோன்றே, 


குலையாதகாய்‌ குதிகாலைக்‌ soe 
கும்‌. 

கோலமிட்டு. குலைந்துபோய்‌.. 
லிட்டு. 

குளக்‌ அக்குமழை குச்காணிபோ 
லபெய்கிறதா. 


கள்ளன்பின்போனாலும்‌ குள்ள 


ன்பின்‌ போகப்படாது, 


இன்றுபோசன ச்‌.துக்கென்ன கூட்‌ 
டிக்கொண்டீர்‌,. 
இதினாலே இரட்டைக்கொக்கிமா 


“Gar [வை] யோ. 


எங்களு£கும்‌௮அவர்களுக்கும்கொ 
ள்வினை கொடுப்பனையில்லை. 
கொட்டினால்தேள்‌ கொட்டாமற்‌ 


போனால்‌ பிள்ளைப்பூச்சி. 


கொட்டாவிவிட்டதுபோல்‌ கூற்‌ 
றன்வரும்போது விட்டாவி போவ 
வே மெய்‌, 

அவன்‌ இதைக்கேட்டுக்‌ கொதித்‌ 
தான்‌. 

பறக்குங்குருவிக்குஇருக்குங்கொ 
ம்புதெரியா௮, பரதேக்குத்‌ தங்கு 
மிடந்தெரியாு, 


A dog which does not bark 
but bites the heel. 


The figures painted on the 
floor have been effaced. 


Does it rain drops as big as a 
large mortar inorder to fiil a 
tank? 1, 6, aman may become 
rich by gathering small sums. 

Dwarfs are of bad omens, bet- 
ter isit to followa thief than a 


_ dwarf. 


What have you eaten with 
your meat to-day ? 

Li. Canst thou by doing it join 
a couple of clasps? i. 6. canst 
thou by doing it complete the 
business. 

There is no interchange of 
marriage between us and them. 

Prov. If you retaliate, you are 
like a scorpion ; but if you for- 
give the injury, youare as a 
harmless insect. 

It is certain that in death the 
soul leaves the body in the same 
manner as breath is emitted. 

When he heard it, he grew 
hot or violent. 

As the flying bird does not 
know the branch upon which it 
may sit: so the pilgrim does 
not know the place where he 
may rest. 
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Osrovam Ds 5A ¢ Ee). 


ஆகட்டும்‌ உன்கொழுப்பை யெடு 
தீ துப்போடுவேன்‌. 

கொழுக்கவன்‌ கைக்கு இளைத்த 

வன்‌ அரும்பு. 


வீடுஅவர்சளுக்குப்‌ பத்தாதுபோ 
OE SF oor BD i. 

அவனைக்கொண்டிர்தக்‌ி காரியத்‌ 
தைநடப்பித்தேன்‌. 

குழந்தையுர்‌ தெய்வமுங்‌ கொண் 
டாடின விடத்திலுண்டு, 

ஒருகாழிகைமட்டும்‌ அவனே பே 
இக்செண்டிருக்தான்‌. 

அவன்‌ சொன்னதுக்கு நானொரு 
சந்தேகத்தைக்‌ கொண்டி வர்‌ ga 
டேன்‌. 

கொள்ளிச்சகட்டையா லடியுண்ட 
பூனை மின்மினியைக்‌ கண்டாலும்‌ 
(வெருளும்‌) மிரளும்‌. 


இக்தமரம்‌ கொள்ளைக்காய்‌ காய்‌ 


ததத (கொள்ளையாகக்‌ காய்த்தது). 


கோட்செவிகுறளை காற்றுடனெ 
ருப்பு, 


இவளுக்கவன்‌ கோர்வையல்ல, 


தரித்திரருக்கு விஷங்கோஷ்டி, 


9 


A king should acknowledge 
the assistance received from a 
low man even in danger. 

Wait I shall make thee humble 
and submissive. 

Prov. A lean person in the 
hand of a fat man, is like a 
straw; 1. 680007 man is no- 
thing before a rich man. 

The house will scarcely hold 
or contain them. 


Through him I have brought 
this business about. 

God and children will like to 
be with those who love them. 

He alone was speaking for an 
hour. 

I have alledged or proposed a 
doubt to what he has said. 


Cat beaten with a fire-brand 
will be frightened away even by 
the sight of a glow-worm. 

This tree has produced a great 
many fruits. 

Back-bitings and the ear which 
listens to it, areas a fire accom- 
panied with a violent wind. Aww. 

She is not a match for him. 

Prate.is poison to the poor ; 
empty talk is very hurtful to 
them, for by it they are prevent- 
ed from doing their necessary 
business. Beschi. vulgo. கச்சக்கரு 
வாட்டுச்கு மோட்சங்டைக்தாலு 
ம்‌ பிச்சைச்காரருக்கு மோட்சங்க 


டையாது. 
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நீர்ிழிக்சகோட்டுக்குள்ளே ௮ட 
Bu SAS pew. 

அவன்‌ அனேகங்கோட்டியும்கோ 
ரணியும்‌ பண்ணிப்போட்டான்‌. 

இவனுக்கும்‌ அவனுக்கும்‌ யாதோ 
வொரு கோளாறு நடந்திருக்கிறது. 


அவன்‌ வீட்டிற்குப்‌ போடறதில்‌ 
லையென்று பிரதிக்கனை பண்ணிக்‌ 
கொண்டீரோ? 

மழைசத்த சாகரமாய்‌ பெய்கின்‌ 
றது. 

சபையிலேோத்‌ றன்‌ அரசிலேவித்‌ 
சேரன்‌. 7 


அவனையொரு FISSTU எண்ணு 
வார்களோ? 
இவன்‌ மணலைச்‌ சரடாகத்திரிப்‌ 


பான்‌. 


இவன்‌ எங்கள்‌ சரவடியில்‌ சேர்ச்‌ 
தவனல்ல. 


ஒருவன்மேலே சரக்தொடுக்கிறது. 


நானுன&குச்சொல்லுறது [சல 
சலப்பு] வெலவெலப்பா யிருக்கிற 
தோ. 
இவன்‌ சல்லிப்பொதியடி கறவன்‌. 
இக்கச்சரக்குச்‌. சமச்‌.துப்போயி 
ற்று. 


சளுக்குப்பண்ணுகிறது. 


1 am within the line you drew ; 

that is: I obey your order. 

He has made sport by many 
strange and indecent gestures. 

There arose some dissension 
or disagreement between this 
man and that man. 

Have you resolved never to 
go to his house? 


To rain plentifully, in abun- 
dance. 

A proverb ; one pre-eminent, 
as Narkiren in the College at 
Madura, and as Virséren among 
the kings of the Sera-desam. 

Will they think any thing of 
him ? 

He will even twist a rope of 
sand: (not ironical,) he is very 
skilful. 

He is not of our caste. 


To shoot arrows at any one, 
that is, to impute faults. Ang- 
licé to cast dirt enough. R. 

Do you consider my words as 
empty air? 


He is a lying rogue ; literally, 
a bag full of lies. 


The price of this merchandise 
is fallen. 
To be proud; to carry one’s 


self proudly to go ima tawdry 
dress ; to shine. 
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இவனெனக்கு மகக்‌.துச்சனிபோ 
விருக்கிறான்‌ . 

அவன்மேலே ws stor சாடுதலி 
ல்லை, இவன்மேலே சாடுகிறது. 


இவ்விடத்தில்‌ இவன்‌ மடையன்‌ 
சாயலாய்‌ நிற்இழுன்‌. 
இவன்‌ கல்வியிலே சாரகாம்பாளா 
யிருக்இிருன்‌ , 


இவன்‌ Qs elo சாலமெல்லாம்‌ 


பேசுகிருன்‌. 

உள்ளேபார்த்தால்‌ஜச்காளம்‌ வெ 
ளியே இங்காரம்‌. 

இவனுக்குத்தக்க தக்ைபண்ணா 
மல்‌ அடங்கமாட்டான்‌. 

எனக்குப்‌ புத்தி சதறியிருக்கன்‌ 
ae: 

ஒருக்கன்மேல்‌ முலாஞ்சனை வை 
இற ௮. 

காணிமக்தங்‌ கோடி அக்கம்‌. 


He is to me a great enemy. 


He is not so much suspected, 
but the suspicion falls upon the 
other. R. 

He stands here like a fool. 


He is a Sarasvati in learning ; 
that iss he is very learned. 

He speaks with a pretence 
only, and deceitfully. 

Prov. Nauseous within; beau- 
tiful without. 

Without suitable correction 
he will never be obedient. 

My mind is bewildered. 


To confer a favor on one. 


Little laziness may cause great 


sorrow: 
பனங்காட்டுகரி errousse,¢7g1. A jackal which roves among 
Palmyra trees; is not afraid of their rustling noise: that is one 
who is acquainted with hardship will not be perplexed when 
he meets with unforseen calamities ; or more generally, familiarity 
with any object, removes diffidence or fear. 
மலையைப்பார்த்அ நாய்குலைத்தா If a dog bark at a mountain, 
ல்‌ மலைக்குச்சேகமோ2 நாய்க்குச்‌ which will suffer, the mountain 
சேதமோ, or the dog? Prov. that is, It is 
folly in low people to oppose the 
great. 
Lesson, I. 
கன்னங்கரிய. Very black. (கன்னங்கறுத்த) 
தன்னந்தனியே. Quite alone. (தன்னக்தனிக்த) 
சின்னஞ்சிறிய. Very little. (சின்னஞ்சிறுக்க) 
பென்னம்பெரிய, Very great. ee 
Hh. 
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This and similar forms are in constant use. 
No rule can be laid down for their formation. 
Either the Adjective is used as கரிய. 


EXERCISE. 
சின்னஞ்சிகியர்கள்‌ செய்க மணற்சோத்தை ஓக்கும்‌-சின்னம்‌ சிறுத்த 
இடை கன்னங்கறுத்தமுசமுள்ளவன்வர்தான்‌ - பென்னம்பெருத்தபுயச்‌ 
தோடிருக்கிறான்‌-சின்னஞ்சிதியேன்‌ என்னசெய்வேன்‌ - கனனர்தனியே 
யிருர்‌.து தயங்கனான்‌- செக்கச்சவக்சவளாய்‌ இருக்இறாள்‌ - அ௮ச்தவயல்‌ பச்‌ 
சைப்பசத்கரிறமாய்‌ இருக்கறத- புத்தம்புதிய புத்துருக்கு கெய்கொண்டு 
வந்திருக்கிறாள்‌. 
கன்னங்கரியநிறச்காமாதிராக்சப்பேய்க்‌ 
கென்னை இலச்காசவைகத்தசென்னே ! பராபரமே, 
[Cuts G+ என்னை--பேய்க்கென்னை; நிறக்காமாதிராக்்சப்பேய்க்கு, 
to the diabolical demons lust and this rest, jet black in hue. P. 
அன்னம்பழிக்கசடை யாலம்பழித்தவிழி யமிர்சம்பழிக்சமொழிகள்‌, 
பொன்னம்பெருச்சமுலை வன்னங்கறுத்ககுழல்‌ சன்னஞ்சி௮த்தவிடைபெ 
ண்‌, என்னெஞ்சு௮க்கவவ டன்னெஞ்சுகற்றகலையென்னென்‌௮ரைப்பதினி 
நான்‌, சின்னஞ்ிறுக்கெவள்‌ வில்லக்கமிட்டபடி தெய்வங்களஞுக்சபயமே, 
Many nouns are formed in this way சுறுசுறுப்பு, diligence, veu 
சப்பு, an itching sensation: கடுப்பு, severity: வின௮ுவி௮ப்பு, benumb- 
ing of the limbs: அடி அடிப்பு, palpitation: கிறுகிறுப்பு, giddiness. 
Lesson. II. 
இவன்‌ aprplounintg வேலைபார்க்‌ அவருகிழுன்‌- கான்‌ இவனை 
கம்பிக்கொடுத்க சரக்குகளைச்‌ சரிவர என்னிடத்தில்‌ ஒப்புவியாமல்‌ ஓர்ஸ்‌ 
மார்ஸ்‌ அல்லது சமைப்பிரட்டு பண்ணிவருகறான்‌ - இவள்‌ புருஷன்லீட்‌ 
oad A அடிக்கடி காய்வீட்டுக்கோமிக௦ வாழாவெட்டியாயிருக்கிருள்‌- 
விடாமற்செய்க தவச்தினால்‌ தப்பாமம்‌ கதிமித்பலனாகும்‌-வலியவன்‌ எளி 
யவனை மிடுக்கி யடிக்கிறதில்‌ முன்பின்‌ பார்ச்கமாட்டான்‌-முகக்துக்கஞ்சி 
மூக காரோடேபோனால்‌ குலத்துக்கெல்லாமீனம்‌ - இவன்‌ தானெடுத்த 
காரியத்தைவிட்டுப்‌ பின்வாங்கெ.கால்‌ இவனுடைய அனாபாரம்‌ இவ்வளவு 
தானாவென்௮ அச்சரியப்பட்டேன்‌ - பேயும்‌ பிள்ளைக்கிரங்கும்‌ - குழந்தை 
யுர்‌ தெய்வழுங்‌ சொண்டாடினவிடத்திலே-௮வன்‌ அறதப்படி க்‌ கவனாய்‌ த்‌ 
தில்‌.லு£்திருவாதிரமுமே பேசவெருகழுன்‌- சணப்பன்‌ வீட்மிக்கோழி கானே 
விலங்கு மாட்டிக்கொண்டதுபோலஇவன்‌ கன்வாயால்வரிசைகெட்டான்‌. 


END OF SECTION II, 
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IDIOMATICAL PHRASES IN COMMON USAGE WITH 
ILLUSTRATIONS. 
Seorron 11]. 

1. கறச்தமேனியாய்ப்பேசு, lit. Speak like pure milk i. e. speak 
the truth, as: அவன்‌ பேசுறபேச்செல்லாவ்‌ கறர்தமேனியாய்த்தானிருக்‌ 
குனு. His words are as pure and sincere as fresh milk. 

2. அவன்‌ சலையெடுக்கமாட்டான்‌. 114. He will not lift up his head 1.௦. 
He will never prosper again, as: அவன்‌ கலையெடுப்பானென்னு என்‌ 
பணங்களையெல்லாம்‌ என்னால்‌ கூடியமட்டும்‌ அவனுக்கே செலவழித்த 
ஒழுங்குபடுத்தப்‌ பார்க்தேன்‌, அனால்‌ அவன்‌ சலையெடிக்கிறவழியாய்‌ 
கரணலை, J have spent all my money in arranging his affairs, trust- 
ing he would be able to extricate himself; but I see that he will 
never be able to maintain himself. 

3. விட்டோட்ற.த. lit. To drive away i. e. to speak eloquently, as: 
உன்திறமையைக்காம்பிக்க விட்டோட்டேபோலிருச்குது அப்படி ஒட 
ஓடவிட்டோட்டாதே. You drive on at a great haste to shew your 
cleverness, not allowing others to speak, i.e. say in few words 
what you have to say. 

4, கையெடுத்‌ aNG(@)n gs. lit. To lift up any one’s hand 1. 6. to be 
a man by another’s assistance or to enable any one to support his 
family. It is an act of great merit to assist the destitute. He will 
not be able to support his family without their assistance, as: ஆத 
சவற்ற நிலமையிலிருக்‌ ற ஒருவனைக்கையெடுத்துவிடுகிற த பெரியபுண்‌ 
ணியம்‌; தாங்கள்‌ இவனைச்கையெடுத்அவிட்டாலொழியச்‌ கடத்தேறமாட்‌ 
டான்‌. 111௦ enable any one to support his family is an act of great 
merit. He will not be able to do so, without their assistance. 

த, ரொம்பத்‌ gorernG gz, lit. Do not jump too much, i. e. Do not 
speak too much, as: நீ என்ன இந்தக்கொஞ்சக்காரியத்துக்காக றொம்‌ 
பத்‌.தள்ளுகமுய்‌ அப்படி உன்னையும்‌ அதியாமல்துள்ளாதே, Why do 
you speak so much about this trifling matter? you speak of matters 
you do not understand. 

6. கான்‌ சொன்னவார்த்தையை உததினான்‌. lit. He has shaken my 
word, 1. e. he has not attended to what I said as: இப்பொழுது கா 
ன்‌ இவனுக்குச்சொன்னவார்த்தையை உதறிப்போட்டு தன்னிஷ்டப்படி. 
நடச்சவெண்ணியிருக்கிறான்‌, He has utterly neagcted my advice and 
means to take his own course. 
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7. அவன்முறுக்கெடுத்‌துச்கொண்டான்‌. lit. He has taken to twist, 
ie. he is very angry as: கான்‌ அவன்செய்வது ஈல்லகாரியமல்லவென்று 
அவனுக்குப்‌ புத்தசொன்னதினால்‌ முறுக்கெடுத்துக்கொண்டு போய்விட்‌ 
டான்‌. Because I told him that his conduct was not good, he got 
angry and went away. 

8. இறக்சச்திலிருக்‌ற ௮.11. To be in a lower place, i, e. his busi- 
ness is not prospering, or his duty is not going on well or he lost 
the favor of his master, as: இவன்‌ ஆபீசிலிருக்கற மேலான உத்தி 
யோகஸ்தர்களைப்‌ பகைத்துச்கொண்டபடியால்‌ இவனுடையகாரியம்‌ இப்‌ 
பொழுது இறக்கத்திலிருக்கறத, Because he has displeased his 
superiors in the office, his affairs are now at a low ebb. 

9. நான்‌ உன்னை இறக்குவேன்‌. lit. I will put you ina lower place 
1. 6. I will disgrace you, as: & பெரியவர்களென்‌௮மட்டுமதியில்லா 
மல்‌ பேசுறெபடியால்‌ அகத்தியம்‌ கான்‌ உன்னைஇறக்குவேன்‌, or நான்‌ 
உன்னை இறக்கிவிட்டு மறுவேலைபார்ப்பேன்‌. Because you do not pay 
proper respect to your superiors, I will disgrace you— 1 will 
attend to the business, after I have thus disgraced you. 

10. அவள்பேச்‌௬ இன்னம்‌ இழுப்பாயிருக்கு௮. lit. His words still 
are procrastination, i. e. he is an inconstant fickle man as: கான 
அவன்காரியத்சைக்குறித்து விசாரிக்கும்போது அவன்பேச்சு இன்னம்‌ 
இழுப்பாயிருக்கெதாய்‌ கேள்விப்பட்டேன்‌. When I investigate his 
matters, I find him to be an inconstant and fickle man. 

11. அவன்‌ இக்‌அப்போ௫றுப்போலபேசுஇருன்‌. lit. He speaks as if 
he were breaking any thing i. e. he speaks severely, as: 
அவன்பணக்காரியத்தில்மாத்திரம்‌ மனிதர்களைமதியாமல்‌ இத்துப்போகி 
முப்போல பேசுவான்‌. When one speaks to him on money matters 
he behaves with rudeness and asperity. He is not soin other 
matters. 

12. இக்தப்பேச்சு காதில்‌அடிபடும்‌, lit. This word will strike in the 
ear, i. e. a rumour reaches people’s ear 85 : கேற்அதஞ்சாவூரிலிருக்‌,த 
வர்தமனிசன்‌ இக்சச்‌.துரையினுடையபேச்சு எங்குங்‌ காதில்‌ ௮டிபடுகற 
தாய்ச்‌ சொன்னான்‌.” The man who yesterday came from Tanjore 
says that every one is speaking of this gentleman. 

18. அடிப்படைபோடுற ௮, or போடுகிறவன்‌, lit. Ke who begins to 
put a foundation i. e, he who begins to speak of an important mat- 
ter, 88: இவன்வந்தகாரியத்தைப்பார்த்தால்‌ ஏதோ ௮டிப்படைபோட 
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a6 sruCrte9GsG8. When 1 looked into the cause of his coming 
it appeared that it was on some urgent affair of his own. 

14. கையாடுகிற.து, lit. To shake the hand i. e. to use or to make 
a practice, as: நீ உன்‌ சாமானைக்கையாண்டுகொண்டுவந்தால்‌ 29 HOG 
டுட்போகாமல்சுச்சமாயிருக்கும்‌ ; நீ உன்படிப்பை or தொழிலைக்கையாடி 
வரவேண்டும்‌. If you make a good use of your property, it be none 
the worse, but much improved by it—you must your learning and 
ability in practice, by making proper use of them. 

15. ௮வன்‌இன்னக்கலைகாட்டவேஇல்லை. lit. He is still his head will 
not shew i. e. still he does not come and see me as: ௮வன்திருகெ 
ல்வேலிக்குப்போய்வர்த இவ்வளவுராளாய்‌ இன்னக சலைகாட்டவேஇல்லை, 
Although he has arrived in Tinnevelly so long ago, he has not 
yet come to see me. 

16. அவன்‌ இடைவிடாமலென்னை fs gi போடுகிறான்‌. 114, He 
having constantly sifted me with some speculation i. 6. he vexes 
me incessantly to perform the promise to him or troubles me con- 
_stantly with some speculation as: கான்‌இவனுக்குக்கொஞ்சம்‌ உதவி 
செய்றேனென்ன௮ சொன்னேன்‌ ஆனால்‌ இவனென்னை இருக்கவொட்டா 
மல்‌ அரிக்‌ அப்போடுகிறான்‌. I promised to render him some little 
assistance; but he gives me no rest and incessantly troubles me. 

17. உன்மனதில்‌ அழுக்கில்லாமல்போனால்‌ ஒன்றுக்கும்‌ பயப்படாதே, 
If there is no filthiness in your mind be not afraid, 1. e. if you 
have no guilty conscience you need not fear, as: உன்மனதில்‌ அழுக்‌ 
இல்லாமலிருக்சக்கொள்ள உன்னுடையசெய்கைகளுக்காக மற்றவர்களுக்‌ 
குப்பயர்‌.அ மனங்குண்ணியிருப்பானேன்‌. While you are free from a 
guilty conscience, why should you be troubled in mind, being 
afraid of others on account of what you have done. 

18. அவள்தலைஅழுக்காயிருக்கிறாள்‌. lit. Her head is filthy 1. e. she 
has her menses a8: அவள்மாதம்மாதம்‌ தலைஅழுக்காயிருக்கிறபடியால்‌ 
லீட்டுவேலைகளெல்லாகல்‌ குதாவடையாயிருக்கறது, The business of 
the house is all in confusion, because every month she is subject 
to uncleanness. 

19. அவள்மாதவிடாயாயிருக்‌இருள்‌. lit. She is monthly faintness i.e. 
She has her monthly course or menses as: அவளுக்கடிக்கடிமா sol) 
டாயுண்டாஇறதால்‌ OudégGuruWGéeager. She is become quite 
emaciated on account of the excess her menses. 
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20. அவள்வீட்டுக்குத்‌ தாரமாயிருக்இழுள்‌, or (பிரத்தியேகமாயிருக்கி 
றாள்‌.) lit. She is afar from home, i. 6, she has her menses, as : அவள்‌ 
இப்போ வீட்டுக்குத்தூரமாயிருக்கிறாள்‌ நீ அவளைக்‌ தொட்டுக்காதே (தொ 
டாதே.) Touch her not, as she is still in her uncleanness. 

21. அவளுக்குத்தலைமுழுக்குவர்திருக்இற_த. lit. She is bathing, i. e 
she has her menses 85: பாப்பாத்திகளுக்கு த்சலைமுழுக்குவச்திருக்தால்‌ 
உடனே வீட்டுச்கப்புறப்பட்டு ஒட்டுத்திண்ணையில்‌ oe mHaS apt துகொண் 
டஓஒருப்பார்கள்‌. Braminy females during their uncleanness leave 
the house and sleep in the verandahs. 

22. அவன்ரொம்பஅழுக்காயிருக்கிறான்‌. lit. He is very filthy, i.e. — 
he is very stingy, as: அவன்யேழைகளுக்கொருகாசுகொடாத அழுகி 
காயிருக்கிருன்‌. He is too stingy to give even one cash to the 
poor. or மிகவும்பதிவிரதையாயிருக்க (செ) என்பவள்‌ (௪)என்பவனுடைய 
மயக்சத்திலகப்பட்டுஅழுக்குப்பட்டுப்போனாள்‌. Mrs. 8, who was before 
chaste, being deceived by Mr. S. was defiled by him. 

23. அவனுக்கு அமுத்தம்மெத்ச. lit. He have got much tight 1. e. 
he is a great miser, as: அவன்‌ உயிர்போவுகென்றாலும்‌ ஒருகாசுகொ 
டாத அழுத்தக்காரனாயிருச்கிறான்‌. He would not give away a cash 
even to save his life. 

24. gos meOera ges. lit. To say having put an end to the 
case, i. 6௨ to speak decisively without partiality, as: எனக்கும்‌ என்‌ 
தமையனுக்குமுண்டாகய வியாச்சியத்சைப்பாரபட்சமில்லாமல்‌ ¥ Fg 
ப்போடவேண்டும்‌. You must decide the dispute between me and 
my brother without partiality. 

25. இர்தப்பேச்சு ஆயக்சட்டாயிருக்குது, lit. This speech as the 
deceit of the people who are sitting in the toll, i. 6. this is a de- 
cietful fabrication or to speak nothing but falsewood as: ௮வன்பே 
FA DCUEAH நிசமொன்றுமிராமல்‌ எல்லாம்‌ஆயக்கட்டாயிருக்குது. There 
is no truth in what he states, it is all false. 

26. மூறுக்கையாற்றுஇற_து, lit. To loose what was too tight, i. e. 
to appease anger, as: என்வாயிலே வார்த்தையிருக்கும்போகே Haver 
முறுக்கெடுச்‌அுக்கொண்டான்‌. 116 got angry and went away before 
I opened my mouth; or அவன்‌ சும்மாயிருக்கும்போதே நீ YméOs@ 
த துக்கொண்டகாரணமென்ன ? When he is quiet) why should you 
get angry ? 
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27. அவன்வெகு இசவாய்பேசுகிறான்‌. lit. 116 speaks very well i. 6. 
he speaks cunningly, as: அவன்‌ தாயாயிருக்காலும்‌ பிள்ளையாயிருக்தா 
லும்‌ வெகு QeatrwCuearer, Though Iam as it were like a 
mother ora child tohim; yet he speaks to me ina deceitful 
manner. 

28. அவன்மொம்ப இடைக்ருறைச்சல்‌, lit. He is very light weight, 
i. 6, he is of an inferior caste or he is an illegitimate as: அவன்‌ 
நல்லசாதியாயிருஈ்தால்‌ இப்படியெல்லாம்‌ பேசமாட்டான்‌ ௮வன்‌ இடைக்‌ 
குறைச்சல்‌, If he were of high caste he would not speak in this 
manner but he is of low caste. 


29. இடங்கெட்டபேச்சு, lit. The words which is spoken without 
reason, i. 6. an unseasonable speech or unsuitable or uncivil 
speech, words spoken without regard to the person or place, as: 
நீ பேசவேண்டியகாரியச்தை ஓழுங்காய்பேசாமல்‌ என்ன இடங்கெட்ட 
பேச்சுபேசுகழுய்‌, Why do you make use of unsuitable words, 
and say what you have to say inan improper manner. 


30. 8ீரொெம்பஇடராதே. lit. Do not stumble too much, i. 6. do not 
speak so proudly as: உனக்குஎவ்வளவு ஆஸ்தியிருக்காலும்‌ எளியவர்க 
ளையேளிதம்பண்ணுவதில்‌இடருதே, How rich soever you. may be, if 
you mock the poor, it will be your ruin. 


31. அவனுக்குஇடிக்‌அச்காண்பி. lit. Knock him down and show 
the thing, i. e. give him a reasonable argument or relate all the 
adventures from the beginning to the end or satisfy him by your 
108800, 85 : சான்‌ என்னசொன்னாலும்‌ அவனுக்குறைக்கவில்லை, நீயாவது 
அ௮வனுக்குப்பட இடிக்௮க்‌ காண்பி இல்லாவிட்டால்‌ ௮வனுக்குணர்த் திவ 
orga. He regards not anything I say to him, give him some satis- 
factory reason, or else you will make no impressions upon him. 


82. கொஞ்ச த்முச்குப்‌ பால்மாதினால்மெம்பவேலைவரும்‌, lit. The less 
milk we draw from the cow the more work will require i.e. if 
you try to save money in little things,you shall have much loss of 
it as: நீ 96580 ஓட்டையும்‌ உடைசலுமாயிருச்கும்போதே செம்மைப்‌ 
படுத்தாமல்‌ கொஞ்சத்துக்கு பால்மாறினால்‌ உனக்கு ஜொம்பவேலைவரும்‌. 
When the house isa little out of repair you do not at once repair 
it, but procrastinate, it will cause you much work hereafter. 


33. இமுக்கடிக்கறெது, lit. To put off the time of payment as: 
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௮வன்‌எனக்ருக்‌ OerGssCacripuucr des நியாயமாய்‌ கொடாமல்வா 
யுத்தம்பண்ணி இழுக்கடித்தக்கொண்டுவாரான்‌. He does not justly 
repay me the money he owes, but gives me much trouble by con- 
stantly putting me off. 

34. இவனென்சாதிக்‌ இழுக்குவைக்கான்‌. lit. He has put a பள்‌ 
upon my 088061. 6. he cast a reproachin my caste, as: அவன்சும்‌ 
மாயிராமல்‌ என்சாதிக்இிழுச்குவைக்துக்கொண்டேயிருப்பான்‌. He will 
not be quiet, but reproaches my caste. 

35. இனம்பார்ச்அுக்கொண்டிருக்கிற அ. lit. To look after any kind 
of people or boasts, i. e. to watch for an opportunity, to look out 
for proper means, as: அவன்‌ DES அருமையானபொருளை அடித்துக்‌ 
சொண்டுபோச இனம்பார்த்‌ அக்கொண்டேயிருக்இருன்‌. He is watching 
for a good opportunity for stealing this property, which is valua- 
ble to me. 

36. அ௮கற்தெம்பண்ணிவைக்கறேன்‌. lit. I puta thing to it, i.e. 
I will take proper means to effect the business as: கீ உன்பிள்ளைக்கு 
இன்னங்கலியாணம்பண்ண யே அவில்லையேயென்னு ஆயாசப்படவேண்‌ 
டாம்‌ சான்‌௮அசற்ம்பண்ணிவைக்இழேன்‌. Do not be grieved because 
as yet you have no means for celebrating your child’s marriage, 
I will provide the proper means. 

37. அவன்‌ ஈ.ரப்பசையுள்ளவன்‌. lit. He who has possess wet paste 
i. 6. he who is rich, as:  இவன்வெளிப்பார்வைக்கு யேமைபோலிருக்‌ 
இரான்‌ அனால்‌ ஈரப்பசையுள்ளவன்‌. Outwardly he appears asa poor 
man ; but is in reality rich. 

88. உப்புமாறுறெது. lit. To sell the salt i. 6. to cheat the thing of 
others or to destroy the property of others; as: அவனைவீட்டில்‌ சே 
résransa சன்மைசெய்ததுக்குப்‌ பதிலாய்‌ என்னாஸ்‌தியையெல்லாம்‌ 
உப்புமாதிவிட்டான்‌. In recompense for my receiving him into my 
house and providing for him, he has destroyed all my property. 

39. அவன்‌ என்‌ தலைக்கு உலைவைக்கிறுன்‌. lit. He has put a rice pot 
on my head i.e. he endeavours to do evil at all times as: அவனு 
டையகாரியங்களைப்பார்ச்சப்போனால்‌ ௮அவனமெக்கப்பொல்லாசவன்‌ ௮௧ 
SAUL என்‌ தலைக்கு உலைவைப்பானென்பதற்குச்‌ சந்தேகமில்லை. If you 
consider his character, he will be found to bea very bad man. 
He is always endeavouring to do me evil. 

40. ஊர்வாயைமூட உலைமூடியில்லை. lit. There is no cover large 
enough to shut the mouth of the Town i. e. we cannot conceal 
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the notorious events regarding the vicious action as: நீ செய்ககாரி 
யங்களை என்னமாய்‌ ௮அடக்கிவைக்தாலும்‌ ஊர்வாயைஞூடஉலைமடியில்லை. 
However you may hide the matters you cannot shut the mouth 
of the people of the Town. 

41, 2c goeost@uGures, lit. Your desire has become nauseous, 
1. 6. you have not obtained your desire as: கீ அந்தப்பெண்ணைக்‌ கட்‌ 
டவேண்டுமென்ன௮ வெகுகாளாய்கொண்டிருந்ச உன்னாசைஊடிப்போச்சு, 
Your desire of espousing that female which you have so long 
entertained, has not been gratified. 

42, ஊனாக்கொடுக்கதகடி என்‌ உச்சியை 2o1_éGg. lit. The staff 
which I gave him to lean upon, breaks my head. Prov. The good 
Ihave done him has turned out evil to me, as: எளியவளாச்சே 
பிழைத்அப்போகட்டுமென்று தலையெடுக்‌ தவிட்டேன்‌ அனால்‌ ஊணச்கொ 
Gsssu. என்‌உச்சியை உடைக்குது. Seeing that he was poor; 1 as- 
sisted him to better his circumstances; he has broken my 
head, with the staff which I gave him to lean upon. 


43, அவனுக்கிந்சசொல்லை எட்டவிடு, lit. Permit to reach this word 
to him, i.e. communicate this news to him, as: இக்தசமாச்சாரக்‌ 
தூரத்திலிருக்தெனச்குவக்ததால்‌ சல்தியாப்போய்‌அவனுக்கிை கஎட்டவிடு, 
As this news has reached me froma great distance; go quickly 
and communicate it to him. 

44. எண்ணாதேபேசுற௫, lit. To speak without thinking, i. e. to 
speak without due respect, as: கான்‌ தான்‌ பெரியவனென்று அவன்‌ 
பணகச்கொழுமதியால்‌ சற்றென்கிலும்‌ மதியாமலும்‌ எண்ணாமலும்‌ Cush 
மூன்‌. He being very rich, treats others with contempt and insult. 

45. எய்தவனிருக்க அம்பைகோவானேன்‌. lit. While the archer is 
the cause, why do you blame the arrow? as: கான உமக்குச்செய்த 
குற்றத்துக்கு என்னைக்கோபித்துக்கொள்ளாமல்‌ எனச்குச்சகாயமாய்‌ பே 
சவந்தவனைக்‌ கோபித்அக்கொள்வது எய்தவனிருக்க அம்பைநொந்தது 
போலிருக்குது, Your not being angry with me who has done you 
the injury, but with him who advocated, my cause, is hke blam- 
ing the arrow, instead of him who shot it. 


46. எறடிவிழமுகறது, lit. To fall down by stumbling, 1. e. to extol 
one’s 85011.--எறடிவிழாதே ; do not speak so proudly as: அவன்‌ சான்‌ 
முன்னிருத -நிலையையறியாமல்‌ இப்போ த௫்சக்கப்பித்தக்கவென்று எற 
பிவிழுஇிறான்‌. He is quite unmindful of his former condition and is 


puffed up with pride, 
ul 
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47. ௮வன்‌ உனக்குயேற்றமிறைப்பான்‌. lit. 116 18 88 your Picota shalt 
draw water for you, i. 6. he will cheat youas: இவன்வளர்ச்‌ துபெரி 
யவனானால்‌ அகத்தியம்‌ உனக்கு யேக்சமிறைக்காமலிருக்கமாட்டான்‌. 
When he grows up to manhood, he will supplant you. 


48. ஒப்புக்கழுகிற ௮, lit. To feign weeping, 1. 6. to perform a duty 
with carelessness as: இவ்விடத்தில்வந்திருக்கறவர்களெல்லாம்‌ ஓப்புக்க 
மவந்திருக்கருர்களேயல்லாமல்‌ உண்மையாய்‌ உருகி Hier க்தழலவர வில்லை, 
The mourners who came here to weep, wept hypocritically and 
withont feeling.—The servants do not discharge their duty faith- 
fully but unfaithfully as: சான்‌ நீ ஈம்முடையவனென்று கம்பி வேலை 
யை உன்னிடத்தில்‌ ஒப்புவிக்சதற்கு ஒப்புக்குமாரடிக்ிறவனைப்போல செ 
ய்‌துவைச்காய்‌, I entrusted the business to you, thinking that you 
would care for my interests, but yon have performed it in a very 
careless manner: 6 ஒப்புக்குமாரடிச்சக்தான்‌ உன்னைக்கட்டிக்கொ 
ண்டுஅழுகிறேன்‌. You are not faithful, Iam sorry I have taken you 
into my service. 


49. இவனும்‌ அவனும்‌ ஒருகையாயிருக்கழுர்கள்‌. lit. Thisand that 
man have but one hand, i.e. the two are unanimous in every 
thing as: இவன்செய்கிற எல்லாக்காரியங்களிலும்‌ அவனை க்கள்ளிச்செய்‌ 
யாமல்‌ இரண்டுபேரும்‌ ஒருகையாயிருக்கிரார்கள்‌. 11௦ in all his matters 
does nothing without his consent, they act together with one 
accord. 

50. ௮வன்‌ per சலையில்கடைசியாய்‌ ஒட்டைக்சான்சவப்பான்‌, lit. He 
shall cover your head with a broken pot, 1. €. he will utterly 
destroy you, since you have foolishly trusted him as: தீ வரவக்குமி 
CGA சிலவுபண்ணி பணங்களை 8ம்கார்பண்ணுடறபடியால்‌ * விளங்காமல்‌ 
கடைடியொாய்‌என்‌ கலையில்‌ ஓட்டைக்கவத்துவிட்டு்ப்போகச்தானிருக்இருய்‌, 
By spending more than your income, you have exhausted your 
money; and therefore being in difliculties, at the last you seek 
to ruin me. 

5L. ௮வன்சன்ராய்பிளக்கிறான்‌. lit. He has chapped well, i. e. he 
speaks well as: ௮ப்பா அவனைப்பார்ச்‌.சால்‌ பேச்சிலேசரமாரியாய்பிளக்‌ 
இருன்‌, With regard to him, he is incessantly talking. 

52. அவன்‌ உன்தலையிலேமுளகாய்‌ அரைப்பான்‌. lit. He shall grind 
chillies upon your head, i. e. he shall manage your affairs better 
than yourself or he will be very cunning in cheating you as: அவ 
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ஜுடையமுகக்குறியிலவனைப்பார்க்கும்போது அகத்தியம்‌உன்‌ தலையில்முள 
காய்‌ அரைப்பான்போலிருக்கு-. By his looks, it appears that he 
will get the upper hand of you, and ruin you.—érea என்னதான்‌ 
உனக்குகன்மைசெய்தகாலும்‌ நீ என்தலையில்முளகாப்‌ அரைக்காமல்போகி 
ஐதில்லை, Whatsoever benefit I confer upon you, you cease not 
injure me. 

53. நனைஞ்சுசமக்றெசாதி, lit. A caste who carry a wet cloth, i. 6 
the people who know not how to manage their business properly 
or inconsiderate people as: 6 எப்போதும்‌ முன்செய்யவேண்டியசை 
aed, பின்செய்யவேண்டியசைப்பின்னுமாய்‌ செய்யாமல்‌ உனக்கு 
நனைஞ்சுசுமக்கறதே புத்தியேயிருக்கு ௪. You neither do that before, 
which should be done before ; or afterwards which should be done 
afterwards, but are altogether thoughtless and inconsideration. 

54, g¢CerGureCrrOaer IGéGog. lit. To be in dangerous 
state, 1. 6. his case 18 hopeless as: அவன்‌ வியாதிக்குப்படாதபாடெல்‌ 
லாம்பட்டுப்‌ பாயுஞ்சுருட்டுகிரான்‌ அனால்‌ எல்லாம்‌௮வமாப்போய்‌ ஆச்சோ 
போச்சோவென்றிருக்குது. They have used every horrible means to 
cure his sickness ; but allis in vain, and he isin the utmost danger. 


ரி 


55. அக்தக்குமித்தனச்‌ தரைமட்டமாய்போவும்‌. lit. That family will 
fallto the ground, 1.e. that family will never prosper at any 
time 88: அவர்களுடையகுிச்தனம்‌ முன்னிருக்தசைப்பார்ச்க இப்பே 
குரைமட்டமாய்போச்சு, Their family has sunk lower in the world 
than ever it did before. 

56. இந்தப்பையன்‌ தலையெல்லாம்‌ அருட்டி, lit. This boy’s head is 
completely filled with tricks, i.e. he is a scamp or cunning, 
worthless boy as: இவள்கம்மனாட்டிபெற்றகமுசடையாய்‌ தலையெல்‌ 
லாம்‌ அரட்டிபண்ணாஒறான்‌. 116 isa good for nothing son of a widow 
and speaks only false and scurrilous words. 


57. இவன்கலைசகுமிஞ்சின மிடாவாயிருச்சு விரும்புஇறான்‌. lit. He is 
desirous to be as a water pot heavier than his head can bear, i. 6. 
he is desirous to be the head of the family as: இவன்‌ GOs zar sha 
அடக்கியிராமல்‌ சலைக்குமிஞ்சினமிடாவாயிருகசகவிரும்புகிறான்‌. He does 
not wish to be under the control of any of the family, but is 
desirous to be a water pot heavier than the head can bear. 

58. காலுக்குகவாக செருப்பைக்‌ கழற்றி யெறியவேண்டும்‌. Throw 
away the shoe that 18 of ne use to the foot, i.e, discharge a 
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servant who is useless to you, as: கீ பணத்சைச்செலலமழித்‌ தவெகு 
வேலைச்சகாரரைவைக்றும்‌ உன்‌ சருணக்‌ துச்குசவாததால்‌ அப்படி உன்கா 
அக்குசவாதசெருப்பைக்‌ கழட்டியெறிச்‌ துபோடு, Though you have 
spent much money, and engaged many servants, cast away the 
shoe that does not fit your foot, since it serves not your purpose. 

59. இந்தப்பாதிரியார்‌ எடிப்பார்‌ கைபரலகனாயிருக்கிறார்‌. Vhis Padre, 
is like an infant who can be carried about by any one, i.e. he 
believes every thing that is told him, or, he has no judgment of 
his own, as: இந்தப்பாதிரியார்‌ தாலாகாரியத்தையும்‌ ஆராய்ச்சிபண்ணி 
அதுபோக த்தில்தேதினவராயிராமல்‌ எடுப்பார்‌ கைப்பாலகனாயிருப்பதால்‌ 
சபைசிசறுண்டு கெட்டலைர்துபோகும்‌, As this priest has no experi- 
ence in investigating various matters for himself and can be turn- 
ed any way by any person, the congregation is scattered and 
come to ruin. 

60. அங்கே ஒரு ஈகாக்காய்‌ இல்லை. There is neither crow or fly, 
1. e. there is nothing, as: Mr. 13. என்னுந்‌ ger SA GsaqGrTOe 
cma விசாரித் தவர gor goudeCurg அங்கே ஒரு ஈகாச்காய்‌ இல்லை 
யென்௮வக்துசொன்னான்‌. 1 sentamessenger to see whether Mr. B. 
was inthe house, he returned and said, that there was not a 
soul therein. 


01. கடையில்‌ தாயும்‌ பூனையும்‌ ஒடு, The dog and cat run about 
in the bazaar, i. e. there is nothing at all to buy in the bazaar as: 
இராச்சாப்பாட்டுக்கு மீன்வாங்காககாரணமென்னவென்௮ கேட்டபோ 
ன கடையில்‌ நாயும்‌ பூனையுமோடுசகென்௮ குசினிக்காரன்‌ சொன்னான்‌. 
When I asked the cook, why he had not bought some fish for sup- 
per he replied ; there was nothing at all for sale in the bazaar. 

62. கைகூடாசகாரியமாயிருச்‌,தும்‌ பெருமைவரும்‌. Though he do 
not succeed in his enterprise, yet he will obtain glory, 1. e. al- 
though this thing should be unattainable yet glory will accrue to 
him as: ரீ சைகூடுமென்றெண்ணியிருக்கிறகாரியம்‌ கைகூடாவிட்டாலும்‌ 
உனக்குப்பெருமைவரும்‌, Though what you thought possible to be 
done, prove impossible, yet you will obtain honor thereby. 

63. வாய்க்கும்‌ வாய்க்குமென்று மனப்பால்‌ குடி.ச்துக்கொண்டிருகீ 
றது. He consoles himself, under the idea that it will certainly suc- 
ceed ; or he builds castles in the air, as: உன்னுடையவெண்ணங்களி 
லொள்றும்‌ நிறைவேரறாலிட்டாலும்‌ வாய்க்கும்வாய்ச்குமென்்‌௮ மனப்பா 
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லதிகமாய்‌ குடித்துக்கொண்டிருக்கிறாய்‌, Although not one of your 
expectations has been succeeded, youstill keep on building castles 
in the air. 

04. நீயேன்வீளுய்‌ மனோரச்சியம்‌ பண்ணுகிழுய்‌, Why do you fos- 
ter such lofty thoughts? i. e. Why do you indulge in vain fancies ? 
or why do you indulge in such foolish boastings? as: வீணானகாரிய 
தீ௮க்காக யேன்மனோராச்சியம்‌ பண்ணிக்கொண்டிருக்கிருய்‌, Why do 
you foolishly brag about this useless விம? 

65. கசைகூடிவக்தசற்பனை, lit. Successful deceit, i.e. a plot that has 
succeeded as: சான்‌ உனக்குச்செய்த ஈன்மைக்கு AMEFEDSERLAES 
சற்பனைபோதும்‌, | want to have nothing more to do with you—Your 
successful plot (to ruin me) in return for the benefit 1 have done 
you is quite enough. 

60. அவன்‌ உடம்புவளைஞ்சுபார்க்கறதில்லை, lit. He does not search 
with bended body, i. e. he never gives his mind to his work as: er 
ன்‌ அவனுக்கென்னசொன்னாலும்‌ அவன்‌ எவ்வளவும்‌ உஉம்புவளைக்சேவே 
லைபார்க்காமல்‌ திண்ணைதாயகியாட்டமாயிருக்கிறான்‌. In spite of all 
1 have said to him, he sleeps in the Verandah and gives not his 
mind to his work. 

07. அவன்பேர்‌அடிபடுஅ தென்தேசமெல்கும்‌, lit. His name strikes 
every body’s mouth [ears] throughout south country, i. e. he is 
the talk of all the south, as: 6 இந்தப்பெரியவேலையைக்‌ அவக்கிசெய்‌ 
ததால்‌ உன்பேர்தென்தேசமெக்கும்‌ பிரஸ்தாபமாய்‌ ge udensiuiCs 
era), If you undertake this important business, your name will 
become famous throughout the whole of the south. 

68. இவன்‌ கூடுமுடையக்கெட்டிக்காரன்‌. lit. He isa clever cage 
maker, 1. e. he is clever in making mischief as: (௪. என்பவன்‌ இ. என்‌ 
பவருடைய சமுசாரகாரியத்தில்‌ பெரியகனப்பட்டங்‌ சட்டிக்கெரண்டு 
எப்பொழுதும்‌ கூடுமுடைகதுகொண்டேயிருச்கிறான்‌. ]ம2. A. has usurp- 
ed management of Mr. E.’s family, and is constantly contriving 
some mischief. 

09. தாங்கல்‌ உண்டாக்றது. lit. To put a piece of wood for the sup- 
port of a broken wall, i. e. to cause anger, or to provoke any one 
as: கான்‌ தங்களுக்கேராசகாரியக்கைச்செய்சதால்தங்களுக்கென் பேரில்‌ 
காங்கல்வேண்டாம்‌. Although I should do something displeasing to 
them, yet they ought not to be angry with me. 
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70. கூலிக்குமாரடிக்கற௮, lit. To feign beating on breast for hire, 
i. e. to beat the breast, to pretend to perform one’s duty with neg- 
ligence as: உன்வேலைகளை வெகுகாளாய்‌ பார்த்துவருகிறேன்‌ எப்பொ 
முனம்‌ நீ கூலிக்குமாரடிக்ிவேலையைச்‌ செய்கிராயேயல்லாமல்‌ CaQap 
ன்றையுங்காணோம்‌. I have watched your work a long time; and can 
see nothing but carelessness and negligence in it. 


71. ஈஅதப்பினபேச்சுப்பேசாதே, lit. Speak not like one in his dot- 
age or like one who has lost his gums, i. e. do not indulge in bad 
language, as: நீ மரியாதை யில்லாமல்‌ ஈஅதப்பின பேச்சு பேசாதே, 
Speak not abusively or obscenely. 

72. உள்ளுக்குள்ளேயிருக்கறுக்றது, lit. To destroy any thing living 
together in the house like the bandicoot; i. e. to destroy one’s pro- 
perty under the guise of friendship as: அப்பா இவன்‌ அழைகரியாட்‌ 
டமாய்‌ உள்ளுக்குள்ளேயிருக்‌ சஅத்‌ அப்போடுகிறான்‌. He pretending to 
be an intimate friend, has spent all my money, like the fox. 

73. தலையிலேகட்றது. lit. To bind on the head,1i. e. to put any 
thing down to another man’s account, as: குசினிக்காரன்வாங்கிவகத 
சரக்குகள்‌ஒண்ணுபாதியாயிருப்பதால்‌. Mrs. 8, என்பவள்‌ அவன்‌ தலையிலே 
கட்டிவிட்டாள்‌. Since the cook has charged most exorbitantly for 
what he brought, Mrs. 8. has left them on his hand. 

74. கோண்டுஇற.௮. lit. To dig, to makeaholein the ground, to 
extract the wax out of the ear or that which sticks between the 
teeth, i. e. to enquire into the case particularly as: கான்‌ 963551 
ரமையிடத்தில்‌ போதிறபோதெல்லாம்‌, மற்றவர்கள்செய்திகளை கோண்டி 
கோண்டிக்கேழ்க்‌இமுர்‌, Whenever I go to that gentleman, he makes 
very searching enquiries about other people’s affairs. 

75. உனக்கும்‌ அவனுக்கும்‌ என்ன கூட்டுப்பயிராயிருக்காது. lit. What 
share of the cultivation is there to both of you? 1, 6, what right 
have you to interfere in another man’s business as if it were your 
own? as: நீ அவனுடையவேலையைக்‌ கரிசனமாய்பார்க்கதினால்‌ உனக்‌ 
கும்‌அவனுக்குமென்ன கூட்டுப்பயிராயிருஃகுது, What has given you a 
right to look so carefully after his business ? 

70. இக்கச்காரியம்விளங்கா_௪.114. This circumstance is not clear, 1.6. 
this business will not prosper, as: 8ீ துன்மார்க்கனாயிருப்பதகால்‌ 8ீசெய்‌ 
யும்‌ எர்தவேலையும்விளங்காதென்௮ நினைக்கிறேன்‌. 1 think that because 
you are wicked, no business which you may undertake will prosper, 
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77. இவன்விளங்கமாட்டான்‌. lit. He will never be fortunate at any 
time as: இவனுக்குள நல்நினைப்பில்லாகசால்‌ ஒருபோதும்‌ விளங்கப்‌ 
போகிறசேயில்லை, Since he has no good principles or intentions he 
will never prosper. 


78. கீஈல்லஅடி அடிக்கிறாயென்றதசேம்விப்பட்டேன்‌, lit. I have heard 
that you strike a good strike i. e. 1 have heard that you have ac. 
cumulating much wealth as: சீ உன்காலக்தைவீண்போக்சாமல்‌ நல்ல 
அடிஅடிக்கிராயென்று இலரால்கேள்விப்பட்டு உன்சுறுசறுப்புக்காகச்‌ சச்‌ 
தோஷப்பட்டேன்‌. I have heard from some persons, that instead 
of vainly wasting your time, you are doing a good stroke of 
business ; and I rejoice on account of your diligence. 


19. கான்மூணுஅடிஅடிச்சப்போரும்போட்டேன்‌. lit. I already put 
a heap of straw on a thrashing floor having thrashed three times 
ர. 6. 1 have no desire for the world, aud have renounced the glory of 
it, 85 : சான்கிழவனாய்போய்மூணுஅடி௮டிச்சுப்போரும்போட்டுஎல்லாஞ்‌ 
€யென்றொழித்துவிட்டேன்‌. Why? I have become old, I have re- 
nounced all worldly desires, and have entirely forsaken them. 


80. உனக்குசுத்கக்தெரியுமா. lit. Do you know to make round the 
wire? 1. 6. do you know how to cheat every body so that you may 
not be found out? as: கான்‌ கம்மல்செய்யும்படி கொடுக்க பொன்னில்‌ 
எவ்வளவுசுத்திப்போட்டாயோவென்று உன்பேரில்‌ சக்தேகமாயிருக்கு து, 
I am very suspicious of you, lest you should cheat me out of some 
of the gold, I have given you to make a female earing. 


81. அவனைப்‌ பிடிச்சுக்கிட்டு நல்லாய்வெளுத்திட்டேன்‌. lit. I have 
bleached him well, i. ௦ I gave him a rebuke or 1 remonstrated with 
earnestly on account of his evil deeds, 88: அவன்செய்ததப்புக்‌ சண்‌ 
டாவெல்லாஞ்‌ சயித்அுக்கொண்டிருக்கேன்‌ ஒருவேலையாய்‌ என்னிடகத்திற்‌ 
குவந்தான்‌ அப்போ அவனைப்பிடி தஅக்கொண்டு நல்லாய்‌ வெளுகத்திட்‌ 
டேன்‌. I bore for some time with all his faults. He one day came 
to me, I then earnestly remonstrated with him. 


82. நான்‌ உன்சாயத்தையெடுப்பேன்‌. lit. [ shall take away your 
colour i. 6. I shall disgrace you, as: & என்னை மட்மெருங்கின்றிப்பே 
இமனமுகியப்பண்ணுவதால்‌ அகத்தியம்கான்‌ உன்சாயத்தையெடுப்பேன்‌, 
Since you have spoken to me without any respect and have 
grieved me much, I will most certainly disgrace you. 
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83. அவன்‌ உனக்கு௮கத்தியங்குழிவெட்டிவான்‌. lit, He shall certain- 
ly dig a pit for you, i. e. he will do certainly some injury to you, 
though he professes close friendship to you 88: அவனுடைய கடைக்‌ 
சைகளெல்லாச்‌ தாறுமாமுய்‌ உன்னோடெப்போதும்‌ இடக்குமடக்கு பண்‌ 
ணிசக்கொண்டுவருவதால்‌ உனக்ககத்தியம்‌௮அவன்குழிவெட்டுவான்‌. All his 
proceedings are of a treacherous nature if at any time he shall 
quarrel with you, he will most certainly do you some injury. 

84. குத்தவிட்டு சேளிக்கைபார்க்கிறனு, lit. To think it a good joke 
to wound any one as: இவன்றாத்தவிட்டுக்‌ கேளிச்கைபார்க்‌கறதில்‌ முத 
ச்தரமாயிருக்து ஒண்ணுக்கொண்ணஆகவொட்டாமல்பண்ணிக்கொண்டுவ 
ருறசுபாவம்‌ இவனிடத்தில்‌ மிச்சமாயிருக்குது. He is always disposed 
to create divisions in a family, and to be a ringleader of mischief ; 
as he enjoys the sight of other’s misery. 

85. பல்லைக்குத்திப்பதம்பார்க்கிற_த.11ம. To taste what is in the teeth, 
i. e. one who is anxious to know some private thoughts with his 
friends or relations as: & எனக்குகெருங்கின வின ச்கானாயிருந்தும்‌ பல்‌ 
MéESGsGu பதம்பார்க்கிறதுபோல croaCugmsrusiow@ நரன்‌ என்ன 
சொல்லுகறேனென்று என்னைச்சோதிக்கவந்தாய்‌, Though you are so 
closely connected with me yet like as a man _ picks out every par- 
ticle between his teeth, you are come to pry into my most sceret 
affairs. அவள்‌ பல்லைக்குத்திப்‌ பதம்பார்க்கிறவளென்று உனக்குத்தெரி 
யாதா. Do you not know that she is exceedingly stingy ? 

86. வெட்டிப்பருக்கை, lit. To support any one by putting him in 
the road, i. e. to entertain a person unwillingly or to feed him as 
an enemy by the order of one’s superiors, as: கான்‌ இவன்லீட்டுக்கு 
வந்தபோது எனக்குவெட்டிப்பருக்கையைக்‌ செண்டச்துக்கு த்‌ சேவை 
யாய்போட்டுவைக்அு யேனோதானோவென்றிருக்கான்‌. When I went to 
his house he carelessly put before me food grudgingly given, and 
did not further trouble himself.about me. N. B. This word is not 
at all understood by Europeans but is a common expression for one 
who feeds another with carelessness. 

87. நீபோனகாரியம்‌ பழமா ? காயா? lit. Did the matter about on 
which you went turn out to be a ripe fruit or one unripe fruit ? 
i.e. Did the affair which you went about succeed or not? as: 6 கவ 
ர்ண்மெண்ட்‌ ஆபீசில்‌ உச்தியோகமிருக்கிறகாய்போனாயே ௮௮ பழமா? 
சாயா? Did you succeed in obtaining that situation im the Govern- | 
ynent Oflice or not ? 
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88. இர்தப்பேச்சை ஆரண்டையும்‌உடைக்கவேண்டாம்‌., lit. Younced 
not break this word to any one, i. 6 you must not report this mat- 
ter to any one 88 it is a secret, as: இந்தச்சங்கதி இன்னம்வெளிக்கு 
வரவில்லை ஒருத்தன்‌ இதைப்பேசும்போது கான்‌ ஒட்டுக்கேட்டிருக்தேன்‌ 
நீ இதை ஆரண்டையும்‌ உடைக்கவேண்டாம்‌. This matter is as yet a 
secret, I obtained my information by secretly listening. Do not 
make it known to any one. 

89. என்னாலேயாற்றமுடிகொள்ளலை. lit. My head has fallen down 
as I cannot comfort myself, i. e. that is beyond my strength to go 
through it, as: கான்‌ என்வேலையைச்‌ சரியாய்‌ முடிச்கவேணுமென்று 
ஒரே பிடிவாதமாயிருக்‌ தம்‌ எனக்குண்டாகிய படியினால்‌ என்னால்‌ ஆற்ற 
மூடிகொள்ளவில்லை. I desire properly to complete my business, 
I have yet a full determination to do so; but my hunger will not 
permit me to do it. 

90. அவன்‌ சலையாலேகக்இருன்‌. lit. He vomits from his head, 1. ௦. 
he utters nothing but undigested matters as if he were a shastry 
as: இவன்‌ நேற்றைபையன்‌ மற்றவர்கள்‌ இவனைமெச்சவேணுமென்னறு ஊ 
ர்பட்ட உதவியற்றகாரியங்களையெல்லாச்‌ சலையாலே கக்கிருன்‌. He is 
a mere child, and being desirous that others should flatter him, he 
emits from his mouth, many and useless subjects. 

91. இன்னங்கொஞ்சச்காலம்போனால்‌ அவனெனக்குத்‌ தண்ணிகாட்டு 
வான்‌, lit. After a short time he will give me water, 1. e. In a short 
time he will excel me in learning or any other business as: அவனை 
ப்பார்த்தால்பஞ்சையாட்டமாமிருக்கிறான்‌ இன்னங்கொஞ்சகாள்போனால்‌ 
உனக்ககத்தியம்‌ தண்ணிகாண்பிப்பான்‌. If you observe him, he appears 
to be altogether unskilful; but after a short time he will far excel 
you. 

92. இவன்‌ அக்தமாட்டாதவன்‌, lit. He can do nothing for himself 
i. e. though he cannot earn his own living he is desirous to have 
every thing he sees, as: வரவுக்கேற்ற செலவுசெய்யவேண்டும்‌ ஆனால்‌ 
இவன்‌ கண்டசஅம்பிண்ட அமெல்லாம்வாங்க ஆத்தமாட்டாமல்‌அலைகருன்‌. 
Our expences must be according to our income, he is very anxious 
to buy every thing he sees, though unable to do so. 

93. இவனுக்குமுழுங்கமாத்திரர்தெரியும்‌ பின்னொன்‌௮ந்தெரியாது. lit. 
He only knows how to swallow his food, i. e. to understand nothing 
else but eating, as: வேளைக்குவேளை Sree சுறணையிருக்‌ 

N 
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GS பிழைக்றெவேலையைப்‌ பார்க்கவேண்டுமேயென்கற மதியில்லை. 11௦ 
cares only about eating from time to time ; but knows not how to 
maintain himself. 

94. கொண்டமட்டும்‌ கோணியிலே கல்லைப்போட்டு அடிக்கிறான்‌. lit, 
He fills his gunny bag with stones as much as it will hold and 
throws it, i. 6. he utters whatsoever comes into his mind or one who 
triés with his utmost endeavour, as: நிசொன்னதுக்கு சான்‌ கியாயஞ்‌ 
சொன்னேன்‌ நீ இன்னங்கொண்டமட்டுவ்‌ கோணியிலே கல்லைப்போட்டு 
அடிக்‌இருய்‌, I have answered all your objections ; but you go one 
just speaking what comes uppermost in your mind. நீ உன்னால்‌ கூடி. 
யமட்டுங்‌ கோணியிலே கல்லைப்போட்டு அடிக்கறாயென்௮ கேள்விப்பட்‌ 
டேன்‌ 9a நிசந்தானா? I have heard that you have spoken most 
unreasonably ; is it true ? 


95, சட்டியிலேபோட்டு சவ்வாய்வறுக்‌றெது, lit. To fry meat in a 
pan so long that it is dried up like skin, i. e. he constantly uses 
most reproachful words, as: கான்தெரியாமல்‌ அந்தச்சங்கதியை ye 
ளோடேசொன்னஅம்போசும்‌ என்னைச்‌ சட்டியிலேவைச்‌௪சவ்வாய்வறுகீ 
இற.தும்போதும்‌, In ignorance while I was mentioning this affair 
to her, she commenced to abuse me in a shameful manner. 


96. நீ எடுக்கவேலை கடமாட்டம்போலகாணுதது. lit. It appears that 
the work which you took in your hand has all got into confusion 
i. 6. you have not succeeded in your undertaking, as : நிவெகு ஈம்பிக்‌ 
கைகொண்டு எடுத்தவேலை சடமாட்டமானாப்போலிருக்குது, It appears 
that the work which you took in hand with so much confidence, 
has altogether failed. 

07. eeré@uCur கடமாட்டமான காலந்தான்‌. lit. It isa time of 
perplexity to you, 1, c. youcannot manage your business on account 
of your declining age, as: eaCamsOeraars தாறுமாழுயிருப்ப 
தால்‌ உனக்கிப்போ தடமாட்டமான காலம்போலிருக்கா அ. Since at this 
time all your affairs are in confusion, it appears that it is the time 
of dotage to you. 

98. Qa உனகச்குக்கண்தெரியாக சடமாட்டமான சாலந்தான்‌. lit. It 
is a time of confusion in which you cannot distinguish any thing 
i. e. your riches have made you not to know your former friends 
and to forget your former condition. as: உனக்குவக்திருக்கிற வை 
போகத்தினால்‌ இது ewégésenOshurgs கடமாட்டமான காலமாய்த்‌ 
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srolGeew. Lam sure that your riches have made you not to 
know your former friends, &c. 

99. மாவுக்குமாசை கூழுகச்குமாசை Or கூழுக்குமாசைமீசைக்குமரசை. 
lit. He loves his pottage and also he loves his mustachio, 1. ௦. what- 
ever gifts may be given to him, he still wishes for more. 88 : அருணாச 
லமென்பவனுச்கு தணிதோவத்தியில்‌ (௨) ஜோடும்‌, முருகனுக்கு வேட்‌ 
உப்பாளையத்து Cara sao (௧) ஜோடும்‌ வாங்கவர்தேன்‌. அருளூசலம்‌ 
கூழுச்குமாசை வீசைக்கு மாசையைப்போல இரண்டையுக்‌ தனக்குக்கொ 
டுக்கச்சொல்லி அலட்டுஇிழுன்‌. 1 bought for Arunachallum two pair of 
Arnee clothes, and for Moorugan one Vetteipallium cloth ; but 
Arunachallum is troubling me to make me give him all the clothes 
for himself, like wishing both for the meal and the mustachios. 

100. மாவுக்கேத்தபணியாரம்‌. lit. The cake will be according to the 
flour, i. e. the value of the goods will be in proportion to the price 
you pay for it, as: Le. யென்பவர்‌ ஓட்டைகாட்டையான Fron en கர 
யேன்‌ வாங்கிவைத்திருக்‌கராரொன்று சானவரைக்கேட்டபோத மாவுச்கே 
ற்ற பணியாரமாய்த்தானே யிருச்குமென்முர்‌, When I asked Mr. D. 
why he had purchased old and broken goods, he said, the goodness 
of the article is in proportion to the price given for it. 


101. தலைமேலை தலையிருக்கிறதா ; lit. Is there a head above the 
head ? used by way of rejecting any assumption of undue pretension. 
உமதுவார்த்தை என்தலைமேலே ; Verbatim. your word is upon my 
head; i. e. 1 highly esteem your command. 

102. & இரண்டாட்டிலாட்டின குட்டியாயிருக்கிழுய்‌. lit. You are as 
a kid which sucks from two goats, 1, 6. he who hunts two hares 
leaves one and loses the other ; or it is vain to serve two masters, 
you cannot do two things well at the same time, as: நீ ஒருபக்கத்‌ 
தில்‌ ஒழுங்காயிருக்‌ து உன்‌ வேலைகளைச்‌ கிரமமாய்செய்து காலங்கழியாமல்‌ 
இங்கும்‌ ௮ங்குமலைச்‌. தகொண்டு யேன்‌ இரண்டாட்டிலூட்டின குட்டியா 
யிருக்இறு.ப்‌. Instead of remaining quietly in one place, and pass- 
ing your time in transacting your business in an orderly manner, 
why do you wander from place to place, and try to serve two mas- 
ters at once. 

103. அவர்கள்‌ என்னை இச்சச்சோகனையில்‌ கல்லாய்வாட்டினார்கள்‌. 114, 
They scorched me well in this examination, ர்‌, e. they have examin- 
ed me in every subject, as: இர்சச்சோகனைக்கு வந்த துனாகளில்‌ ஒரு 
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வன்‌ என்காயார்வார்த்த செவ்வெண்ணெய்வாங்க நல்லாய்வாட்டிஞன்‌. 
One of the Gentleman who came to examine us, examined me so 
strictly, that he extracted all I knew, but dried up even the oil, 
which my mother caused me to take when I was an infant. 

104. சான்‌ஜபால்கொடுகத்‌.த உத்தரித்தேன்‌. 11%, I took much pain to 
give an answer to every question, i. e. I gave a satisfactory answer 
to all, the question put for me, as: திம்மைதிரும்பிப்போவக்‌ கேட்ட 
கேழ்விகளுக்கேற்ற உத்திரவுகொடுச்‌ அவந்தேன்‌. I laboured much in 
giving satisfactory answers to all the questions that were put to 
me, even until I was ready to faint. 

105. இச்தமுறை அளப்பிவர்‌தவர்களுக்செல்லாம்‌ னாமம்போட்டேன்‌, 
இனிமேல்தானிருக்கு௮ அஞ்சுபருக்கையுக்கண்ணியும்‌. 11ம. By answering 
a few questions here and there this time 1 have deceived those 
who came, hereafter, then will be nothing to me but little water 
and five grains of rice, i. e. ] have succeeded in passing the exami- 
nation by answering a few questions here and there this time, but 
hereafter they will require me to answer every question on every 
subject. கான்‌ இக்தக்கூண்டிக்குத்தப்பி ஒருபோங்காய்‌ அளப்பிக்கெட்டி 
க்காரனென்அ௮ Cu@rAsC sor. I have escaped this time, by answer- 
ing a few questions here and there ; and have passed myself off as 
a clever fellow. 

106. நீ வெண்‌ [ணெய்‌] ணைவைக்கசக்கெட்டிக்காரன்‌. lit, You are 
clever at buttering people, i.e. you are clever at coaxing people 
as: அப்பா நான்‌ உன்னை என்னமோ ஏமாஞ்சாதியென்று uli se ser 
இப்போ உன்காரியங்களைப்பார்க்கப்போனால்‌ 8ீவெண்ணைவைக்கக்‌ கெட்‌ 
டிச்சாரன்போலிருக்குது, I have hitherto been in the habit of 
looking upon you asa simpleton, but now I find you are very 
clever at coaxing people. 


107. எப்போதும்‌ நீ என்னை வாட்டிச்கொண்டேயிருக்கிமுய்‌, lit. You 
are continually scorching me, i. e. you are continually tormenting 
me to complete your business, as; அப்பா சான்‌ உனக்கு வாக்குக்கொ 
O35 ததும்போதும்‌ Borex Sor உயிரோடேவாட்டுறதும்போதும்‌. Because 
I promised to do something for you, you trouble me continually 
so much that I cannot endure it. 


108. gous gs SpaGmGog. lit. For a trifle you destroy the 
beauty of a thing, i. e. to ruin one’s affairs for the sake of trifles, 
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as: நான்‌ உனக்கு ஈன்மைசெய்யவேண்டுமென்றெண்ணியிருக்க நீகானே 
அற்பத்துக்‌ கழகுகுலைகஅபோஒருய்‌. While I was intending to render 
you some assistance, you have ruined yourself for the sake of a 
trifle. 

109. அவன்‌ வந்தமட்டுஞ்‌ சுற்றிக்கொண்டு போய்விட்டான்‌. lit. He 
went round about; he takes away every thing 001065 10 hand 
i. e. he will not leave you empty handed but he will take 
what he can get and run away, as: அவன்‌ உண்மையுள்ள கிரேஸ்ச 
னைப்போலிருக்ககால்‌ என்சம்பாத்தியத்தையெல்லாம்‌ அவனுக்கே அழு 
சேன்‌, ஆனால்‌ ௮வன்‌ வக்தகைச்சுற்திக்கொண்டு .கம்பிகாட்டிவிட்டான்‌. 
Because he appeared to be a respectable man, I gave him all my 
profits ; but he stole all that came into his hands and went away. 

110. உன்னைக்சட்டிக்கொண்டு மாரடி.கஇறதைவிட்டுக்‌ GL Feastien 
முட்டிக்கொள்ளலாம்‌, lit. It is better to dash one’s head against the 
wall than taking hold of you and beating the breast, i. e. it is better 
to be silent than to reprove for your improper conduct, as: கான்‌ 
Qe தவேலையைஎப்படிசெய்யவேண்டுமென்றுஉனக்குஎத் தனை 576 wr er 
ல்லியும்‌ உணத்தியில்லாததால்‌ உன்னைகட்டிக்கொண்டு மாரடிக்சிகதோ 
டே குட்டிச்சுவரில்மோதிக்கலாம்‌.--என்பெண்சாதிபேசுகிற இடக்குமட 
க்குகளை ஆரோடேசொல்வேன்‌, அவளைக்கட்டிச்கொண்டு மாரடிக்கிகதோ 
டே குட்டிச்சவரில்மோ திக்கலாம்‌. Although I have told you again 
and again, how to do this business, since you are utterly void of 
sense, it is better for me to beat my breast and dash my head 
against the wall, than toemploy you.—To whom shall I complain 
of the trouble my wife causes me? it is better for me to beat my 
breast and dash my head against a wall, than to live with her. 

11]. இவனைப்பார்த்தால்‌ முழுமாசுருட்டியாயமிருக்கிறுன்‌, lit. If you 
look at him he rolls together the whole of the flour, i. e. he is con- 
versant with every species of fraud and deceit, as: அவனையோக்கிய 
னென்று நினைத்அ என்வீட்டுக்கடுக்த லவுகாரியங்களை ஈடத்த உத்திரவு 
பண்ணினேன்‌ அவன்‌ஏமாந்தால்‌அடிச்‌ அக்கொண்டுபோ௫ற முழுமாசருட்‌ 
டியாயிருக்கிறான்‌. As I supposed him to be a clever man, I entrusted 
the whole of my household expences to him. But if I relax in my 
vigilance, he will steal and cheat in every possible way. 

112. பாம்புபசியைகினைத்ததுதேரைவிதியைகினை 55g. lit. The snake 
thinks of its hunger, while the frog think of its fate, i. ௦ while 
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the poor are thinking how they can supply their wants the rich 
are plotting to oppress them, 85 : கான்‌ என்னுடைய ப௫ியின்பிராணவ 
ருத்கம்‌ பொறுக்கமாட்டாமல்‌ என்‌ கூலியைஉன்னிட ச்தில்கேழ்க்கவக்தால்‌ 
இன்றைக்கு காளைக்காவட்டுமென்று போக்குச்சொல்லிவருவஅ பாம்பு 
ப௫ியைநினைக்கது தேரை விதியைநினைத்ததுபோலிருக்கறது. When 
I could no longer bear the pangs of hunger, and came to you to 
ask my hire, you put me off with excuses, saying, I will give it either 
to day or to-morrow, like the snake that thinks only of his hunger, 
while the frog is mourning his hard fate. 


113. உன்பேச்சு மஹாராசாக்களிடத்தில்‌ சொக்கட்டான்‌ போடுகழுப்‌ 
போலிருக்கு_து, lit. You speak like one whois in the habit of gamb- 
ling with kings, i. e. one who feels not the pain of the fellow 
Jabourers as: கான்‌ உழைக்ககாசை நாய்மூஞ்சியில்‌ விட்டெறிஒருப்‌ 
போல்‌ எதியாமல்வைக்‌அக்கொண்டிருப்பது மஹாராசாக்களிடத்தில்சொ 
க்கட்டான்‌ போடுகிறதுபோலிருக்க௦ அ, you would not even throw 
down my hire, as if thrown to a dog, but kept it back, and treated 
me with the utmost contempt. 

114. நீ என்னபிடி க்‌ துவைக்தபிள்ளையாராட்டமாயிருக்‌இழுய்‌, lit. You 
are like Puwlliar kneaded out clay and put down ina certain 
place, i. e. he is so obstinate that he cannot be removed from his 
purpose, as: இவனுக்கு என்னசொன்னாலும்‌ கொஞ்சமாவ.ஓ புத்திமதி 
யில்லாமல்‌ தன்வேலையை ௮வக்கென்றுபாராமல்‌ குகந்தினவிடச்சைவிட்ட 
சையாமல்‌ பிடிச்சுவைச்ச பிள்ளையாரைப்போலிருக்‌இறான்‌. It matters 
not what you say to him, he has not the smallest grain of sense, 
he will not at once attend to the business before him, but is as 
obstinate and immoveable as an image of Pulliar, made of clay 
and fixed in a certain place. 

115. 8 என்பணத்தையெல்லாங்‌ கஞ்சிகாய்ச்சவாயேற்பட்டாய்‌, 14. 
You have undertaken to make my money like rice waters, i. e. do 
you desire to spend all my money according to your pleasure? as: 
நீமரியாதையாயிருக்து சாலங்கடச்தி தகப்பன்பேர்‌ எடிக்கவேண்டுமென்‌ 
கிராமல்‌ காவாலிப்பசகளோடெல்லாவ்‌ கூடிக்கொண்டா என்பணக்கை 
யெல்லாங்‌ கஞ்சிகாச்சவேற்பட்டாய்‌, Instead of passing your (1000 ina 
respectable manner, and imitating your father; associating with 
vagabonds, you have spent all my money on your own pleasures. 

110, கான்‌இவனை அர்கக்காரியத்தில்‌ விரலிட்டுக்கவாணாமென்றுசொன்‌ 


க வு -. அணை 


808 gee 


னேன்‌ (கேழ்க்கவில்லை) கேக்கலை, lit. Though I desired him not to 
put his finger into the business he would not hear me, 1. e. though 
] desired him not to intermeddle with that business he would not 
attend to me. 

117. நான்சொல்வது உனக்கு உரைச்கவில்லையா, lit. That which 1 
have said to you does it not vex you, i.e. I will not affected by 
what I have said to you. 

118. இச்ததரைஅபீசில்‌ சண்ஞூடியாயிருக்அுவேலைபார்த்‌ துவாருர்‌. lit, 
This gentleman goes about his business with his eyes shut, 1. 6. 
this gentleman has no confidence in himself but trusts his busi- 
ness to the management of others. 

119. இவர்துப்பல்ததரையானசதால்‌ பெரியஉச்தியோகஸ்தர்கள் சமயம்‌ 
பார்த்‌. அஇவர்சலையில்கல்லைப்போடுவார்கள்‌. lit. Because he is an ineffi- 
‘cient gentleman his officials look out for an opportunity of putting 
a stone upon his head, i. e. when the head of an office is inefficient 
his subordinate will lose no opportunity of ruining him. 

120. அ௮ர்தப்பெண்பிள்ளை அவனைக்கரைச்சுரைச்சுமடியில்‌ போட்டுக்‌ 
கொள்ளப்பார்க்இறாள்‌. lit. That woman wants to reduce him 
to powder and make him into a paste in order to put him into her 
lap, 1. e. she wants to mould him to her will and pleasure and 
bring him under her own power. 

121. கடுகுறுக்தாலுங்காரம்போகுமா ? lit. Though mustard seed 
be small does it lose its pungency, i .e. a man of noble birth though 
greatly reduced in circumstances loses not his dignity. 

122, என்பேச்சுசக்கமுக்கியைப்போலகானிருக்கும்‌. My word is like 
a flint, i. e. my words are very severe. 

193. சான்‌ seir_qpigar_qps இரண்டாய்போகிறுப்போல பேசு 
வேன்‌. lit. I will speak as though I cut the lump into two pieces, 
i.e. I will speak so severe or without respect of persons. 

124, சாச்கிடைகாய்ச்குப்போக்டெமில்லை, lit. The dog that dwells in 
the drain has nothing abiding place, i. 6, the married woman has 
no other home but her husband’s house. 

125. பெற்றோர்கள்‌ SeraatarccrgusssaCaame. lit. Parents 
must squeeze their children, i.e. they must bring them under 
proper discipline. 
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126 சான்‌ உனக்குச்சொன்னது ஈண்ணாய்யேறவில்லைபோலிருக்கு த. 
lit. It appears what I have said to you has not gone up, i. 6. what 
I have said to you appears to have no effect upon you. 

127. இகை என்கழுத்திலேகம்டினார்கள்‌. lit. They bound this about 
my neck, i. e. they place this in my charge. 

128. கான்கொடுத்தபணத்தையெல்லாம்‌ மாவிடித்தாயா? lit. Have 
you beaten all the money which I gave you into flour of rice, 
8௦. i. 6, have you wasted all the money which I gave you under 
your charge. 

129. & தலைதுள்ளிப்போஇருய்‌. lit. You go long throwing up your 
head, i. e. you conduct yourself petulantly to your superior. 

180. இவன்‌ சென்னைக்கூணி அரிக்கிறாப்போல்‌ அரிக்கிறான்‌. lit. He 
wound me like a shrimp eats the ship, i. 6. he is constantly troub- 
ling me. 

181. Qésat கேழ்விமுறையில்லாத ஒராயிருக்கு௮, lit..This place 
is without any investigation or decision for the people’s petition, 
i. e. there is no proper government in it. 

132. எல்லாருக்கும்‌ வாயிலேபல்‌ உனக்குவயிற்திலேபல்‌, Every body 
has got tooth in his mouth, but you have got a tooth in your 
belly, i. e. one who is constantly devising injury to others, or one 
who uses flattering speech before a person but speaks evil after 
his absence. 

133. எனச்குஇப்போ உடம்பெல்லாம்‌ பொத்தலாயிருக்குது, lit. Now 
is my body full of holes, i. e. 1 am now greatly in debt. 

134. உனக்கென்னசெல்லக்குடை. lit. What is it that you have got 
a very gorgeous umbrellah, i.e. he isa man who enjoys great 
property. 

135. & என்ன எப்போறலும்‌ மகனஞ்சாதிச்சுக்கொண்டேயிருக்கிராய்‌. 
lit. What you are constantly silent, i. e. aman who is not able to 
give a proper answer to any question that may be put to him. 

130. சீசாய்ஞ்சுகடக்றது உனக்குச்தெரியும்‌ அதினால்கான்‌ காய்ஞ்ச 
மாடுகம்பிலேவிழுக்தாப்போல்‌ இசைச்சண்டவுடன்விழுகருய்‌. lit. You 
know that you are hungry therefore like a hungry cow which de- 
vours the stalk of millet, as soon as you saw food you fell to it, i. 6. 
one who has forgotten for a long time a favorite dish, as soon as 
he sees it, begins greatly to desire it. 
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137. நீசெொரல்‌ லஓகிறகாரியம்‌ உடப்பிலேபோடச்தான்‌ உதவும்‌. lit. The 
& 2 ப்‌ ட்‌ ்‌ 2) 

thing which you say is deserve to cast into the open sluice, i. e. 

your words are of no benefit to any one. 


138. வீகெட்டுறறெவேலையை வைக்அுச்சகொண்டால்‌ கையைக்சடிக்கு 
மென்று பயப்படுகிறேன்‌. lit. | am afraid if you begin to build the 
shouse, it will bite your hand; 1. e. it will take more money to com- 
plete the work than you are able to pay. 


139. உன்பிள்ளைகள்‌உன்னைசெவ்வையாய்‌ சவரக்ஷணைபண்ணினால்‌ A) 
கீவைச்துக்சான்‌ வாழுவாய்‌. If your child takes proper care of you, 
you may flourish piling one cooking pot upon another, i. e. if your 
child are provided properly for you, you will be in a prosperous 
condition. 

140. இவன்காலுதுமாமிரிச்ச கப்பியென்‌௮௭னக்குக்கெரியும்‌. lit. He 
is a pully strong enough to enable people to pass over four fords 
i. e. he has the great many wives and has a man great experience 
in polygamy, or one who has much experience in every business 
by a long travelling to many places. 


141. இவனுக்கு அழவஓழுவு௮ காக்குகக்கு௮, (a word of contempt.) 
lit. His beauty drops away from him and his tongue licks; i. e. he 
is exceedingly deformed and மஜிர.--அம௫லேமிகுக்கபவழக்கொட, 
Ke is as beautiful as a coral necklace, 1. e. he is very ugly. 

142. சான்சொன்னகாரியத்‌அக்காக என்னைக்குடைக்அவிட்டாள்‌. On 
account of what I said to her, she seize at me and hallowed me 
out, 1. e. she abused me very greatly on account of what I told her. 

148. நீ எழுதிக்கொடுத்த€ட்டு நாக்கைவழிக்சத்தான்‌உதவம்‌. lit. The 
note cf haud which you have written will serve only to scrape the 
tongue, 1. e. the document which you have written will be of no 
use at all as there is no any proper method in it. 


144. வவுக்கைக்கட்டி வாயைக்கட்டி சேர்த்துவைத் சக்‌ கடையில்‌ 
வழிமில்போகிறவனுககுத்தாரைவார்க்கற ௮ or தத்‌ தம்பண்‌ றது. lit. Bind- 
ing the stomach and closing the mouth if you collect all the mo- 
ney together at last you will be obliged to be distributed to pas- 
sengers on the road ; i. e. if a man neither gives away in alms nor 
enjoys it himself but hoards it up he will be obliged to distribute 
it to the strangers. 

௦] 
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145. இடிச்சவள்‌ பிடிச்சவள்‌ சற்றெட்டவிருக்க எட்டிப்பார்த்தவள்‌ 
கொட்டிக்கொண்டுபோனாள்‌. The rice beater and a helper while they 
are away one who looked in overturned the flower, i. e. another 
person cunningly reaps the fruits of another man’s labour. 

140. அவனைப்பார்க்கால்‌ சஞ்சியிலேவடிச்கிறவனாட்டமாய்‌ காணுது. 
lit. If you look at him he is like one who drains of Congee water, 
from the boiled Congee, i. ௦ he is very skilful or to shew in outward 
appearance that he is a very poor when he has sufficient wealth. 

147. இவன்‌ குறைகேவரும்‌ ௮ரைச்சிட்டுபோகத்தான்‌ என்னிடத்திற்கு 
வக்கான்‌. lit. 11௨ come to me with the intention of grinding the 
remainder grain which is kept for the time of necessity, 1. e. he 
come to me after he made up in his mind to waste the money 
which remain in my hand for livelihood, 

148. இச்சவருஷம்மாம்பழம்‌ பீச்காலேபெருக்‌.து வாய்க்காலெல்லாம்‌ 
வழியுது. lit. The mango fruit lies about in the ground in the dung 
and in the gutters, i. ௦. the fruit of mango is exceedingly plentiful. 

149. அவன்வைச்சதுவைச்சாப்போல சொல்லாமற்‌ போய்விட்டான்‌. 
lit. He went away as though he had depositive something as a de- 
posit; i.e. he died very suddenly having left his family and other 
affairs in an unsettled state. 

150. அவன்பேனெபேச்சு வெங்கலக்கடையில்‌ யானை பூக்தாப்போலிரு 
க்கிறது, lit. The words he spoke were like the entrance of elephant, 
into the bazaar where copper vessels are sold, i. e. he spoke very 
eloquently. 

151. நீபேசுகிறத குடிமுழுவிப்போத பேச்சாயிருக்குது, lit. That 
which you speak .is like overwhelming the whole family, i. e. 
what you speak is very dangerous. 

152. நீபோய்‌ அடுடைபடுகிடையாய்‌ காத்திருர்து. பணத்தைவாவ்கி 
வா. lit. Go and wait constantly near his gate without going away 
to eat until you get the money, i. e. give your whole time and at- 
tention to the getting of money. 

158. அவள்‌ ஈல்லாய்கொறுக்கினாளென்னு கேழ்விப்படுகிறேன்‌. lit. I 
hear she wastes your money in eating every thing that takes her 
fancy. 
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VULGAR AND FAMILIAR SYNONYMES IN THE TAMIL 
LANGUAGE. 
Secrion. IV. 


The following list contains a number of words different in form, 
but all used vulgarly to express the same sense and which can be 
met with in no Dictionaries, though they are in common use among 
Natives. 


To speak: 1. பேசுற௮. 2. சொல்றது. 3. மொழியிற.து. 4, உரைக்ற. 
5. திருவளம்பத்றது. 6. சாத்து. 7. பலுக்ற த. 8. SAnpgs. 9. வதஅற 
அ, 10. செரிவிக்றத. 11. கொழிக்றது. 18. செப்ற.த. 18. பினாக்‌2.த.14, 
தொனம்றது. 15. வாயால்புமுக்த௮. 16. அரையிறது. 17. வாய்விவ்வெ 
ன்றடித்துக்‌ கொள்றது. 18. நுணநறுணவெங்கிற ௪. 19. முணமூணவிங்ற 
௮. 80. சரமாரியாய்விறற. 81. சேருக்குச்‌ சவ்வாச்சேர்‌ கொடுக்ற ௪ 
22. பொரியிறது. 23. பொழியிற த. 

A woman: 1. அரிவையர்‌. 2. கையல்‌, 8. ஏர்திமை, 4. மாது, 5, பெ 
ண்‌. 6. நேரிழை. 7. கோதை. 8. நாரி. 9. மடக்கை. 10. மங்கை, 11, சண்‌ 
ணிஞர்‌. 18. காவலர்‌, 18. ஆயிமை. 14. தேன்மொழி. 15. பெண்ணாசு, 
16. அலங்காரம்‌. 17. மெல்லியாள்‌. 18. பைங்கிளி. 19. இளமயில்‌. 20. 
St ip. 81. காரிழை, 22. ௮ன்னம்‌. 28. மின்னிடை. 24, உச்சமி, 25. 
கண்மணி, 20. கோகதைமயில்‌. 87. இளங்கொடி, 28. மயிலாள்‌. 29. பெட்‌ 
tS, 30. பேசை. 31. காரிகை, 32. பைங்கொடி, 83. இறுக்கி ; a girl, 
maid servant ; so called familiarly or contemptuously : a slave girl 
as: கள்ளச்டுறுக்‌இ, a pilfering wench, 6.95 s9m&G, Osa g5An48, 
கெட்டூறுக்கு ; ௦1 குட்டி; low and somewhat degrading expressions. 


To eat: 1, சாப்டுறது, 2. பொ௫க்கற து, 3. மொக்இத்தின்றது. to eat 
greedily, to gluttonize. 4. போசனம்பண்றது, 5. தின்றது. 0. உண்ட. 
7. மழுக்றஅ. 8. கொட்டிக்கிறது, 9, முழுங்றது. 10. (அருக்திற௮.) 11. 
கதக்கிறது, 12, பொஞ்சிக்றது. 13. தறுக்ற ௮. 14. அடைக்தத ) to 
take, as: அவன்‌ களிமண்ணடைக்கிறதுபோல அடை த்துப்போடுகிறான ; 
he takes in or swallows up, as if he had to fill a pit with clay, i. 6, 
he is a glutton, a gormand, a gormandizer. 15. ரெப்றதத. 16. sup 
௮. 17. கொறுக்ற௮௫., 18. வாய்க்குங்‌ கைக்குஞ்‌ சண்டையாயிருக்கிறது. 
19. சொருவற ௫. 20. கெட்டிகறது. 91. AEDT. 22. கலக்றது, 25. 
s_mang. 24, eoséGna. 25.CarBoga. (கோதுற.து.) to pick, 
to take up and eat as birds do, as: சோற்றைக்‌ கோதினாற்போலதின்‌ 
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og. to eat rice slowly by little and little. 26. சலிக்றது. 27. விட்‌ 
Q6e_pg. 

Anger: 1, கோபம்‌. 2. காண்டு, 8. கடுப்பு. 4. சுள்ளு. 5. கோப்பாளம்‌. 
6. மூறப்பு. 7. சலுப்பல்‌, 8. சிள்ளுபுள்ளு.--சிள்ளுபுள்ளென்௮பேசுகிற 
அ; toprattle, to chatter. 9. குணக்கு ; displeasure lit. curvation. 10, 
வாட்டம்‌. 11. மூர்க்கம்‌. 12. முறுக்கு or முக்குத்திருப்பு, 13. மூகச்சா 
ய்ப்பு, averting the face ; that which is not right as, சாய்ப்பிலே or 
சாய்ப்பாய்போகிறான்‌ ; he is declining from the right way; The 
phrase சாய்ப்பாய்போறது ; also means to go away without taking 
notice of an injury received, or without quarrelling. 14. முடக்கு; a 
bend, a curve: the imperative of முடக்குகிறது : முடக்கு, anger, 
wrath, passion, as: மூடக்கையாற்றுகிறது ; to appease an angry 
person. முடக்குவரப்பண்ணுகிறது ; to provoke, to anger, with the 
Dative. 


To rail, to abuse ; to talk obscenely: 1. திட்டுகிற ௪. 2. ௪௬கற ௮. 
3.maIog. 4. வாயாலேபுமுககற ௫. 5. ஏசதேசமாய்‌ Cus@og. 6. 
வருணாசாரமில்லாமல்பேசுகற ௮. 7. ஜடியமாய்பேசுகிற௮ : ஓடியம்‌ bawdy 
talk. 8. அதப்பியம்பேசுற௪. 9. றோக்தைறோர்தையாய்திட்றது. 10. 
ஏடாகூடமாய்‌ பேசுற௪. 11. வம்புர்தும்பும்பேசுறு. 18. சூடுசூடாய்‌ 
பேசுற, 18. வமிப்படப்பேசுகிற௫. 14. ஜமேயஜோயப்பேசுகிறது. 15. 


எக்கச்சச்சமாய்பேசுற௮. 


Come soon: 1, க௫ிவவா, or கடியவா. 2, கண்ணவா, 3. 2க்கரம்வா, 
4, அருசாய்வா. 5. ஜல்தியாய்வா. 6. விரைவாய்வா. 7. ஓடியா or ஓடீவா. 
8. பொச்சென்னுவா. 9. இரண்டெட்டில்வா, 10. ச௮க்காய்வா. 11. சண்‌ 
மூடிகண்திறக்கிறதக்குள்வா, 12. கிமிஷச்தில்வா or தொடியில்வா, 13. 
விழுந்தேன்கெட்டேனென்றுவா. 14, அவதிபவதியாய்வா. 15, ஆச்சோ 
போச்சோவென்னுவா. 16. கெட்டேன்பிழைச்சேனின்னுவா. 17. அறக்‌ 
கப்பறக்சவா. 18. போனேன்வர்கேனின்னுவா. 19. பொட்டென்றுவா. 
20. அதிஉக்ிதமாய்வா. 81. அஞ்சலோட்டமாய்‌ஓடிவா. 22. சாலகாமகம்‌ 


பண்ணாமல்வா. 23. சருக்கன்னுவா. 84, சட்காவிலேவா. 85. சிட்டிக்கை 


Waar. 26. சட்டின்றுவா, 27, திட்டென்௮வா. 88. திடிகிடெண்டுவா. 
29, பரபரப்பாய்வா, 80. பாக்கடிக்கிற ga Ger ar, 


Come early in the morning. 1. வெள்ளெனவா ; this term is used 
at Palamcottah. 2. விடியக்சாலம்வா. 3. காலம்பரவா. 4. பொழுலவிடி 
ந்‌. சவுடன்வா. 5. AiO sohesguar. 0. உதயத்திலேவா. 7. எழுச்சனு 
bar, 8, எழுப்பவா. 9. கோழிகூவவா. 10. ௮திகாலமேவா, 11. இரு 
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டோடேவா, 12. தரங்கியெழுர்கதும்வா. 13, கண்ணைகத்துடைச்சுச்சின்‌ 
னுவா or நிமிட்டிக்கெனுவா, 14, இத்திருட்டிலேவா, 15. சூரியன்கரக..ர 
வென்டிறக்‌ அக்குள்வா. 16. குண்டிபோட்டதும்வா. 17. கீச்சான்கத்தின 
பிற்பாமிவா, 18. வெள்ளிமுளைச்ச பிற்பாடுவா. 19. கிழக்குவெளுச்கவா, 
20. குருவிகூவவா. 


To vex, to weary, to delay to put one off with empty words, 
1. வாயால்‌ பர்தல்போடுகிற௪. 8. வாயால்‌ வெளிச்சங்காட்றலு. 8. சாக்‌ 
கும்போச்குஞ்சொல்றது, 4, கெடுவில்விட்டுச்ச்னேயிருக்கிறது. 5. Bor 
த்தில்விடிற அ. 6. காள்கடத்திவிகிற ௮. 7. இமுட்பும்பமிப்புமாய்போட்டு 
க்கின்னேயிருக்கிறது. 8. தாமஷம்பண்ணிக்கொண்டிருக்கிறத, 9. sums 
ட்டிக்கெ்னிருக்றது. 10. வாயாலேமுடிச்்‌-போடுறத. 1], காட்டோட்‌ 
டம்பண்றது. 12. அழிசண்டத்தனம்பண்றஅ. 18. ஆவட்டும்போவட்டிமி 
ன்னிருச்கிறு. 14. நாள்போக்கிக்கொண்டிருக்றத. 15. தினக்கெடு or 
நித்தக்கெடிவைக்ற௫. 10. சாயாட்டமாயலையவைக்றறு, 17. சேரோடே 
வண்ணக்‌ தெருப்புமுதியாயலையவைகறது, 18. ரெத்தக்சைவாயிலேவார்க்‌ 
இறத, 19. தவலைகட்தது. 20, ஓர்ஸ்மார்ஸபபண்ண௫௮. 81. தாட்டோ 
ட்டம்பண்ணுகிறது. (82. வல்லாமையாய்சாள்கழிகற ௮. 


A glutton or a worthless fellow who does nothing but eat. 
1. பெருக அுதுவான்‌, 8. வயறுதாரி, 8. சாப்பாட்டுராமன்‌ ; one who 
likes good victuals, an epicure, or gourmand. 4. சோறுகொல்லி. 5, 
வயருற்றமாட்டாதவன்‌. 0. பெருவயிரன்‌, 1. போசனப்பிரியல்‌, 8. மல்‌ 
லைச்சட்டி. 0. தின்னப்போக்துராமன்‌. 10, படியரிசிகண்டன்‌. 11, அன்‌ 
னக்காவடி. 18. பொங்கச்சட்டி, 18. பொங்கப்பட்டன்‌ or சோத்னஅப்ப 
coer. 14. பரவாதி. 15. அலவாறி. 10. சோத்அக்குரசகச்தாயம்‌, 17. 
சோச்துப்பானை சொர்க்கலோகம்‌ கரிச்சட்டி கமிலாசமென்திருச்கிறவன்‌. 
18. சேச்காயடிக்றெவன்‌. 19. பெருரீதீனிக்காரன்‌. 20. QU DME Gale; F 
னையில்லாமலடைக்கிறவன்‌, 81. கொண்டமட்மம்சோற்றைரெப்றவன்‌. 


An extravagant fellow or woman, a spendthrift, a prodigal, 
1. ஊதாரி. 2. தூப்பிரிகண்டி, 8. செலவாளி. 4. Sar gsoh ore 
போல்செலவுபண்றவன, 5, கடத்தேறாதவன்‌. 6. அழிகாலி, 7. சாசகாலி, 
8. கு$்துகாலி, 9. சண்டதுசகண்டாப்போலழிக்கிற செலவாளி. 10. கோ 
லாகாலி. 11. உருப்படாமூளி. 18. கடத்தேறாககாளி. 13. எண்ணைக்குமீ 
டேறுதசண்டாளி. 14, தின்னுருட்டி, 15. பண்ணாருட்டி. 16. கண்டதை 
வாங்கிக்கப்புங்‌ கம்புருட்டி, 17. தலையெடுக்காதவள்‌. 18. உண்டைமா 
௪ச்கள்ளி, 19. கொறுவைச்கள்ளி, 20. அண்ணுசண்டதை அ௮ண்ணழிக்கற 
அழிகாலி. 81. தலைப்புகால்தெரியாமல்‌ செலவபண்றசெலவாளி, 
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A niggard, one who is close-fisted ; The following synonymes signi- 


fies both for male and female. 
1. இச்கனக்காரன்‌ or காரி, 8. செட்டுச்காரி, 8. க௫ினாரி, 4. பிதினாரி. 


ந. eof. 6. லுத்தனாரி. 7. வல்லரக்கி, 8. வல்லிடுக்கி, 9. வல்லாளகண்டி, 
10. வெல்லச்சதரி. 11. அழிசகண்டி. 12. ஈப்பிசினி. 18. அழுக்கு, 14. ௮ 
முத்தம்‌. 15. ௮ராக்கட்டை. 10. ஆருக்குமசையாத அழுத்தக்கட்டை. 17. 
சசம்‌. 18. ஈமொச்சகாரி, 19. காசுக்குலோபி, 80. அரைக்காசுக்கு ALS 
கண்ணுஞ்‌ திர்தையுமாயிருக்கிறவள்‌. 21. அரைக்காசுக்கு ஆயிரங்கணக்குப்‌ 
பரர்க்கிறவள்‌. 22, கட்டப்பாறை, 25. பல்லைக்குத்திமோந்‌அபார்க்கிறவள்‌. 

To fare sumptuously, to feast : 1. சம்பிரமமாய்ச்‌ சாப்பிடுகிறது. 2. 
இருத்தியாய்‌ சாப்டுறது, 3. திட்டபூஷணமாய்சாப்டுறது. 4. வேணும்‌ வா 
ணாமென்று சாப்டுறு. 6. வயறுமொம்பச்சாப்டுறது, 6. தொப்பைநிறைய 
மட்டுஞ்சாப்பெறது. 7. மூக்காலே இரண்டுபருக்கைவிழச்‌ சாப்டுற, 8. 
மூக்கைப்பிடிக்கச்‌ சாப்டுறத. 9. செருக்கச்செருக்கப்‌ போட்டடைக்தறு: 
10. குறையில்லாமல்‌ சாப்பெறது. 11. வயத்துக்கு வஞ்சனைபண்ணாமல்‌ சா 
ப்டுறது. 12. வயதுநிறையக்‌ கொட்டிக்றஅ. 18. மனங்குளிரச்சாட்டற, 
சோச்சி ; an infantine expression for Germ, boiled rice as: சோர்‌” 
இன்கிறையா ? dost thow eat rice? பாச்ருடிக்றையா ? dost thou 
drink milk? R. 

Habit, practice, exercise. l.upgsu, 8, சகசம்‌. 8. வழக்கம்‌, 4, 
வாடிக்கை, 5. அலவாட்மி, 6, அப்பியாசம்‌. 7. பிரியம்‌, 8, பிறக்தநெொடீ 
ச்சசைவாட்டம்‌. 9. காட்டம்‌, 10. விடாப்பழக்கம்‌. 11. குணப்பிரதி, 18. 
மாழூல்‌. 18. டீச்சகைவாட்டம்‌, 14. சாசுகம்‌; natural disposition as: 
அவலுக்கக்தவித்தையில்‌ நல்லசாதகம்‌ ; he is skilled in that art. 

A simpleton, a foolish fellow. 1. ஏ-பிராசி, 2. ஏனவாயன்‌. 8. ஏனா 
தி, A. பேமாலம்‌, 5. பேதை, 6. ௮ப்பாயி, 7. வெதுப்பை. 8. ஊமனாண்‌ 
டி. 9. ஏமாஞ்சாதி. 10. தெச்சனாமுட்டி. ll. மப்புக்காளத்தி, 12. மதாச்‌ 
தம்‌. 13. சவடில்லாதவன்‌. 14. ஈடுப்பார்கைபாலகன்‌. 15. அழுக்கிணிபி 
ள்ளையார்‌. 10. இழுத்கபோருக்குவாவன்‌. 17. நீச்குப்போக்குத்தெரியாத 
வன்‌. 18. தப்பற்றவன்‌. 19. மோபுரட்டி. 20, பேச்சலாண்டு. 21. கூனா 
ங்கோழி,. 22. பீச்சாங்கொள்ளி, 88. சவக்கோமை, 24, swe, 25. 
மோப்பக்கடா. 

Envy: 1. பகை, 2, விரோசம்‌. 8. பொறாமை. 4. ஆவவொட்டாத்த 
னம்‌. 5. திோரோஷம்‌. 6. க்ஷாத்திரம்‌. 7. பொறுப்பற்றத்தனம்‌. 8. காகதாரி 
த்தனம்‌. 9. குத்தவிட்டுகேளிக்கைபார்த்தல்‌, 10. இற மாப்பு. 11. கேடு 
காலம்‌, 12, இடக்கு மடக்கு, 13. யேட்டிச்குப்போட்டி, 14, அடம்‌, 19. 


oll 


கெடுதலை. 16. காசகாலகினைப்பு. 17. அழிஞ்சுபோறகினைப்பு. 18. தலை 
யெடுக்காத தறுதலைப்புத்தி, 19, காஞ்சத்தனம்‌. 80. காய்மகாரம்‌, 81. 
பவர்‌. 22, கொட்டுகாய்ஞ்சதக்கனம்‌. 23, தலைகாய்ஞ்சத் தனம்‌. 21, sr 
கம்‌, 85. எரிப்பு. 

Intricacy, perplexity : 1. தொந்திரவு. 8. உபத்திரவம்‌. 3, லெச்சை. 
4, இங்கலாட்டம்‌, 5. போராட்டம்‌. 6. சள்ளை. 7. வம்பலாட்டம்‌. 8. சங்‌ 
கட்டம்‌. 9. கலக்கம்‌. 10, ஓய்வு ஒழிச்சலில்லாத உபத்திரவம்‌. 11. தொ 
ல்லை 12. பொறுக்கமுடியாபேரிழவு. ]8. இக்குப்பிக்கு 14. தொசெ. 15. 
பீச்சலாட்டம்‌. 10. அலட்டல்‌, 17. வாயுத்தம்‌. 

A good for nothing fellow: 1. அப்பற்றவன்‌. 8. சாம்பிராணி. 8. ம 
முங்குணிமாக்கொட்டை. 4, ஒண்ணுக்கு முதவாதவன்‌. 5, தஇிறமில்லா 
தவன்‌. 6, கடகடமடையன்‌. 7. தடிப்போக்துராமன்‌, 8. ஏதுங்கெட்‌ 
Lae, 9. உலச£கைக்கொழுக்து, 10. குட்டிச்சுவர்‌. 1]. எழும்பூர்சடியன்‌. 
12. தம்படிக்கூகவாதவன்‌. 13. திண்ணைதாங்கி, 14, விடியாமூஞ்சி. 15. 
தெருப்புமுதி. 16. திண்ணப்போத்‌_து மூதேவி, 17. மடையன்‌, 

To depart, to die. 1. மகத்தாயிட்டான்‌. 8. Oss அப்போனான்‌. 3.205 
ண்டுபோனான்‌. 4. மரித்்‌அப்போனான்‌. 5. Qos aGurejo. 6. போக்கழி 
ஞ்சுபோனான்‌. 7. விமுக்துபோனான்‌. 8. இழுச்துக்கொண்ட_௮. 9. AaB 
ரிசேர்ர்தான்‌. 10. சொக்கலோகஞ்சோச்தான்‌. 11. மாண்டுபோனான்‌. 12. 
மறைஞ்சுபோனான்‌. 18. மண்ணுக்காளானான்‌. 14, இகத்தைவிட்டான்‌. 
15. ஏ.துமில்லாமல்போச்‌௬,௪. 16. கம்பளக்கப்போனான்‌. 17. வைச்சவிட 
ஞ்சொல்லாமல்போனான்‌. 18. வாழ்கந்துடைஞ்சுட்டான்‌. 19, கைவிடப்பட்‌ 
டான்‌. 80. மடிந்துபோனான்‌. 21. காற்னாய்பறர்‌ துபோனான்‌. 22. அவன்‌ 
பேர்‌ கல்லவாரிப்போச்சு. 23. பூமியின்கண்ணைவிட்டான்‌. 84. பரவசமா 
னான்‌. 25, பராலோகபராப்தியானான்‌. 26. செய்வீகமானான்‌. 87. சாய்ஞ்சு 
போனான்‌. 28. திட்டென்றுடைந்தான்‌. 29. சைகழுவி விடப்பட்டான்‌. or 
கைகழுவியாச்சு௮. 30, கண்ணைமூடிக்கொண்டான்‌. 81, அவன்பாசொய்‌ 
ஞ்ச.து. 88. | தஞ்சினான்‌. | 

Come slowly: 1. மெள்ளவா. 2. மெ.துவாய்வா. 8. அத்திரமில்லாமல்‌ 
வா. 4. ஆர அமரவா. 5. பையவா,. 6. பதவிசாய்வா. 7. அமரிச்கையாய்‌ 
வா. 8. சாகந்தமாய்வா, 9. ௮அசைஞ்சாடிக்கன்னுவா, 10. அன்னஈகடை GL 
ந்‌ துச்கின்னுவா. 11. ஆமையாட்டமாய்‌ ஊரிவா, 18. தேராட்டமாய்‌ ca 
ந்‌ அக்இன்னேவா. 18. ஊசலாடிக்கின்னுவா. 14, ஊர்க்‌ தகொண்டேவா, 

Sport, scoff, mockery, derision. 1. சக்கக்தம்‌, 8. பரியாசம்‌, 8. கங்‌ 
கு. 4. ஈய்யாண்டி, 5. இரதி. 0. சிரிப்பு. 7. யேளிகம்‌, 8. கேலி, 9, 
பிழி. 

END OF SECTION IV. 
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IMITATIVE EXPRESSIONS FAMILIARLY USED IN THE 
TAMIL LANGUAGE. 


Secrion V. 


& நிக்முப்போக்குத்‌ தெரியாமச்‌ 
செலவுபண்ரளும்‌. 

& வாக்குப்போக்டுல்லாமல்‌ பே 
சுருய்‌. 

ரீ என்ன தாக்குப்‌ Cures Gera 
கோபித்‌ அக்கொள்முய்‌. 

அவள்‌ மாக்குமாச்சின்னு நெல்லு 
குத்முள்‌. 

அவள்‌ டாஃடாக்கின்னு நடக்து 
போரமுள்‌. 

அவன்‌ வருவதுக்குப்‌ பலச்சாக்‌ 
குப்போக்குச்சொல்றுன்‌. 

அந்தக்கயிற்றைக்‌ இக்குக்கிக்கு ௭ 
டுத்தியா? 

உலைகளசளஎன்‌ அ கொதிக்றெது. 


அந்தராய்‌ வாள்வாளென்னு கத்‌ 
GSO. 

சக்கரத்தை GNEODD சுழத்‌ 
See. 

பிள்ளைக்கு கு.துகுசென்ற காய்ச்‌ 
சலடிகுலு. 

சண்ணீர்குளுகுளென்‌ A HED. 

அடுக்குப்பானையைப்‌ பூனை மடம 
டென்௮ உருட்டிவிட்ட_து. 

கண்ணீர்‌ மடமடென்றோடுத. 


அவன்‌ மளமளென்று பேசினான்‌. 

வாய்க்சாலிலே சண்ணீர்‌ சிலு 
Onc mn ஒடுகிதது. 

உடம்பெல்லாம்‌ விடவிடென்று 
நடுக்ரு.து. 

அவளிடத்தில்‌ வாய்கொலிகத்கால்‌ 


You spent extravagantly. 


You speak nonsensically with- 
out reason. 

Why are you angry without 
any ample reason. _ 

She beats the paddy very 
carefully with great noise. 

She walks in a proud manner. 


He made many excuses for 
coming. 

Did you disentangle 
string. 

The rice-pot boils with a bub- 
bling sound. 


that 


That dog keeps up a howl. 
He turned round the wheel. 
The child has a strong fever. 


The water is 1057-0010, 

The cat rolled over the pile 
of pots with a crash. 

The water runs on with a 
murmering sound. 

He spoke very loud. 

The water runs in the channel 
with a gurgling sound. 

The body trembles all over. 


lf you let her talk she will 
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மொலுமொலென்௮ சண்டைபிடிப்‌ 
பாள்‌. 

புண்ணிலிருக்‌ a FO E'S Lp Op cor 
அ ஓடுதிறது. 

கோழி பிலுபிலென்று புறப்பட்‌ 
ட. ழூ 

உடம்புக SSO) sor HFS DB 

மழைசொளசொளவென்து பெ 
ய்தத OY கொக்குகொக்கின்னு கொ 
க்கிற்று, 

தூற்றல்பொடுபொடென்று தூறு 
இறு. 

அவன்‌ எந்கோமுஞ்சள்ளுசள்ளெ 
ன்௮ பேசுவான்‌. 


Eom SOC cr MW தப்படிக்றான்‌. 


உடம்பு கணகணென்று காய்கிற 
து. Or (கொதுகொதென்றகாயு௮.) 

கெஞ்சுபடபடென்று அடி.க்றஅ. 

இருர்தாப்போலிரு£ ௮ மழைபட 
படெனது ae git gH. 


பார்த்‌. தம்‌ பாராமல்‌ படபடென்‌ 
அபேடவிட்டான்‌. 

பிள்ளைகள்‌ கலகலென்று படிக்ஞு 
ர்கள்‌. 

திருடன்‌ திடுதிடென்னு ஒடினான்‌. 

வண்டில்‌ கடகடென்று போகி 
OZ 

கெவுளி (கெளளி) பலபலென்று 
பலுக்ற Ze 

கால்கையெல்லாம்‌ வெலவெலெ 
ன்‌றிருக்ற. 

மருக்குமொறு மொதென்்‌ திருக்‌ 
DG. 

சடசடென்௮ மழைஅடிக்ற, 


get up a terrible quarrel. 


The water runs freely from 
the ulcer. 

The fouls came forth with a 
rusking noise. 

The body is hot with fever. 

The rain came 
torrents. 


down in 


The shower comes rattling 
down. 

He keeps up a continual 
chatter. 

He keeps up a drumming 
noise. 

The body is hot with fever. 


The heart palpitates violently. 

The rain came pattering down 
suddenly, other things continu- 
ing as they were. 

He seeing saw not and spoke 
rashly. 

The children are reading in 
full chorus. 

The thief scampered off sharpe 


The bandy goes rattling along. 
The lizard is chirping. 


The arms and legs are all 
cramped. 

The thin biscuit is 
crisp. 


The rain beats in violently. 
Bl 


very 
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உடம்பெல்லாம்‌ வ௱வறென்றிரு 
கற, 

கொண்டைகற கமென்றிருக்ற.து. 

வயற்தினாலே கொதுக்குகொது 
கன்னு போகிறது, 

வெந்நீர்‌ வெதுவெசென்‌ திருச்‌ 
PB. 

விளாம்பழம்‌ குடுகுடென்‌ ராமகி 
OB 

எப்போஅம்‌அவன்கொடுகொடெ 
ன்று பேசினான்‌. 

என்னைககண்டால்‌ ABAHOL cor gy 
விழுகிருன்‌. 

வாழப்பழம்‌ கொழகொழவென் 
அ நைர்துபோயிற்று (போச்சு,) 

அக்தப்பட்டி வழவழென்‌ திருக்‌ 
றது. 

அவன்காரியம்‌ எல்லாம்‌ வழவழ 
கொழகொழ. 

அந்தவிறகு புசுபுசென்‌ மெரிக்து 
போகிறது. 

அந்தத்துணி பொசுபொசென்று 
இழிஈ்துபோச்சு௮. 


சர்தனங்கமகமென௮மணக்றது. 


அந்சகப்பையன்‌ குடிகுடென்னறு ஓ 
டிப்போய்விட்டான்‌. 

அக்தப்புடவை நல்லாய்‌ Cuore 
மொசவென்திருக்ற ௮. 

௪ரசரொன்று பாம்போடுகிற ௫. 


cori Geena nar ௮ுவருற.௮ு, 


அவனுக்கு உடம்பு என்னமோவி 
DMO nor NHhE Ds. 


The whole body is parched up. 


The throat is parched. 

The bowels are violently dis- 
turbed. 

The ht water is steaming. 


The velam fruit rattles in its 
shells. 
He always speaks hastily. 


He always falls foul of me 
when he sees me. 
The plantain has gone quite 


bad. 
That silk is very soft. 


His affairs are all disorder. 


That firewood has burnt up 
all at once. 

That cloth has torn (being 
rotten before.) 

The sandal wood yields a frag- 
rant odour. 


That boy has run off sharp. 


That cloth is very strong and 
well woven. 

The snake glides off with rust- 
tling noise. 

Iam quite bewildered, my 
head whirls round. 

His body is somehow rather 
fat (he wants a thrashing—is 
insolent.) 
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BAOEICH பல்லை கெருநெரெ 
ன்ன கடி.க்முன்‌. 
என்னசும்மா கொசுகொசென்று 


(GF @GRarm) சொல்லுகிமுன்‌. 


எல்லாரும்‌ மொசமொசென்று வ 
ந்‌ மொய்க்னுக்கொண்டார்கள்‌. 

தஇருடனைப்போல்‌ இஇருதிரொன்று 
விழிக்றுள்‌ (மூழிக்கன்‌.) 

உடம்பு சொறுசொறென்‌ திருக்‌ 
OD 

அவனைப்‌ பறபறென்‌ தநிழுக்அக்‌ 
கொண்டுபோஞார்கள்‌. 

என்னமோ முணுமுணென்று ரக 


தஇியமாய்‌ பேசினார்கள்‌. 


இரண்டுகாழிகைமட்டூம்‌ தொன 
தொனவென்றுவிடாமல்பே௫ினான்‌. 

என்னமோ முகம்மினுமினுவென்‌ 
திருக்த௮- 

சொண கொணவென்று பேசுகி 
றுன்‌. 

அர்தவிறகு FMC Mer mM எரிய 
வில்லை. 

புகைஇலையை வாயிலேபோட்டா 


ல்‌ காச்குவி௮விறென்திருக்றஅ. 

காதிலே என்னமோ குடுகுடெ 
ன்ன or குருக!ரன்மோ௮. 

வயிறு புருபுரென்ன உப்பியிருக்‌ 
டம 

அகதைதொட்டால்‌ தொளகொள 
வென்திருக்ற௮. 

அகர்தமாவு கொறகொலென்‌ நிரு 
கற. 

சேறு மொதமொதவென்‌ திருக்‌ 
றது. 


He grinds his teeth in his 
sleep. 

What! He is always whisper- 
ing somewhat (buzzing in one’s 
ear.) 

They all came clustering to- 
gether thickly. 

He looks askance like a thief. 


The body is all rough. 


They dragged him away vio- 
lently. 

They talked about something 
or other in a low mysterious 
way. 

For two hours he talked on 
incessantly. 

‘The face is somehow glister- 
ing. 

He talks thickly (as one who 
has a cold). 

That firewood does not burn 
briskly. 

If you put tobacco into your 
mouth your tongue will be burnt. 


There is a ringing in my ears. 
The stomach is much swolln. 
If you touch it it is soft. 


That flour is coarse. 


The mud is thick and makes 
a noise when the foot is put init. 


3 

நசைகள்‌ WoruCor crm 5) em ge 
OD 

FEE EFED SCT A HS DB. 

அகப்பட்டுக்கொண்டு குறுகுறெ 
orn முழிக்இிருன்‌, 

அர்தவிட்டிலே நெருப்பு FF 
தென்அபிடிச்து திகுதிகென்று பத்‌ 
திமடமடென்தெரிரக்துபோச்சு. 

என்வயிறு கபகசபவென்று or தி 
குதிகென்ன எரிகிறது. 

மாமரத்திலே பழம்மொலமொல 
வென்று கொட்டுண்டுறது. 

லொடலொடென்னு தப்படிக்க 
மூன. 

பிள்ளை குலுக்குலுக்கென்று FA 
கற, 

என்னேரமும்‌ வெடுவெடென்று 
பேசுகிறான்‌, 

பைகளிலிருச்‌ து பணங்களை மொ 
தமொதவென்று சரித்தான்‌. 

அ௮ந்தப்பாகை எப்போதும்‌ சொ 
தசொசென்கிருக்ற.து. 

ஆற்கிலேவெள்ளம்‌ மொகுமொ 
கென்ன வருகுது. 

மமைசளசளென்ன கொட்றது. 


அவன்‌ A BO cor Hs OHV. 

அந்தப்பொடி ஈறநதென்‌ திருக்‌ 
ல்‌. 

காப்புகைக்குகொடகொடவென் 
இிருக்றது. 

உடம்புபசபசென்றரிக்ற.து. 

மோதிரம்விரலுச்குத்தொளகொ 
ளவென்றிருக்று. 

மலமலென்று சண்ணீர்விட்டழு 
தாள, 
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The jewels 
brightly. 

The noise is very great. 

He is caught and 1௦௦15 afraid. 


glistened very 


The fire seized that house 
briskly, burned brightly, and 
the house is burnt up. 

My stomach burns. 


From the mango tree the fruits 
are falling. 

He beats the drum witha 
dull sound. 

The child smiles cheerfully. 


He is always speaking sharp- 


க்‌ 


He poured out the money 
from the sacks in heaps. 


That way is always muddy. 


The water comes down in 
river. 

The rain is coming down in 
bucket-fuls. 

He is very wild. 

That powder is very coarse. 


The bracelet is slack on the 
hand. 

The body is itching all over. 

The ring is loose on the 
finger. 

She is weeping abundantly. 


வீடெல்லாம்‌ கொலகொலென்று 
பமுதாய்போச்சு, 

௬ வொல்லாம்‌ ௨ப்படிக்‌ அப்‌ பொ 
லபொலவென்று உதிருகிற த, 

அவனைக்கண்டால்‌ இடுதிடென்று 
நடுங்கிரமுர்கள்‌. 

YESEOS தகசசென்று மின்னு 
இறத, 

அவன்‌ என்னைக்சண்டால்‌ கடுக 
டென்றுபேசுகிறான்‌. 

அவைத்தவேஸ்டி முறமுறவென்‌ 
BOS DB. 

அவன்ஈநன்றாய்‌ தடதடென்றுவா 
AES por. 

மமைபெய்தபின்‌ புல்லஓுபசபசெ 
ள்அமுளைத்திருக்கு அ. 
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The house is all trembling to 
ruin. 

The whole wall is crumbling 
away with the salt air. 

They all fear the sight of him. 


That jewel shines very bright- 
ly 

When he seesme he speaks 
angrily. 

The newly washed garment, 
is stiff, 

He reads fluently. 


After the rain the fields were 
green with grass. 


Imitative words like the following are in very frequent use 

in Tamil. 
Lesson I. 

வவுத்தை எக்இகிக்கக்‌ காண்பிக்காதே--சடைக்குப்போய்‌ சக்கிமுக்க 
869 வாங்கிவா--அவனுடைய அக்குத்தொச்கு ஈமக்குவேண்டாம்‌-- ௮௩ 
தக்காரியம்‌ இன்னஞு இக்குப்பிச்காயிருச்கு௮--அந்தக்காரியத்தில்‌ எவ்வ 
ளவும்‌ வக்குத்தொக்கு வைச்சுப்பேசாகே--ஏன்‌ அதை நக்குப்பிக்கென்‌ 
ஐரைக்இழுய்‌--லீடுபற்திக்கொண்ட புகையினால்‌ திக்குமுக்காடி ப்போனா 
ன்‌--நீ என்ன _é GSES பண்ணுகழுப்போலகாணு௮--இர்த காச்காலி 
க்கு மக்குகக்கு போட்டிருக்குதா--அவனலுக்கு மக்குகிச்குவிட்டியா--இக்‌ 
தமிருகத்தக்கு சாக்கு£க்இருக்குதா--௮வன்‌ தாக்குப்போக்குபிடி த் தமனி 
தன்‌--அவனுக்கு நீக்குப்போக்குத்‌ தெரியவில்லை, 

Lesson II. 

இவ்விடத்தில்யேன்‌ sansGoag கட்டவில்லை--பழவேற்காட்டுக்கு 
சலங்கு இலங்கு போகிறதுண்டா ?---இந்தப்பிள்ளைக்கு கலங்குலெங்கு 
இட்டீர்களா?- அவனுக்கு ஊரில்‌ பங்குகிங்கு இருக்கிறதா?--8 என்ன 
வங்குதொங்கெல்லாம்விசாரிக்கிறாய்‌?-- கடற்கரையோரத்தில்‌ சங்குகங்கு 
அகப்படுமா?--அ௮வன்‌ உன்னை நங்குஇங்கு காட்டினானா?--அரத வழக்கை 
டங்குடிங்கென்று Sis தப்போடு?-.-வாங்குகங்கு விலைக்ககப்படுமா?-- 
Hb சப்பிடவைக்குக்‌ காங்கு£ங்கு சாயர்‌அவைச்கார்களா?--அந்தப்பிள்‌ 
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ளைக்குப்‌ பாங்குகங்கு சடக்றெகசா?-- அந்த வியாதிச்குச்‌ சாச்சமாய்‌ பாய்‌ 
6206 செய்தார்களா? 
Lesson ITT. 

இந்த வீட்டுக்கு torGeo கட்டியிருக்குதா ?—OaAGSar.ar7 GEG 
படைகிடை மிச்சமாயிருக்குசா ?--பண்டாரச்‌ H6GF ForHeor.g@Hs 
மாயிருச்குகா ? அவனுக்குக்கடைகிடை விஸ்தாரமாயிருக்கு ௪.--அவன்‌ 
சாடைமாடையாய்‌ பேசினான்‌ --சண்ணீர்பாயமடைஇடை திறந்திருக்க 
றதா 7--கடையில்வடைகிடைவில்க்ககப்படிமா 1-- அவனுக்குப்‌ பாடை 
டைகட்டினியா? --அ௮வனுக்குவேலைசெய்யகூடை€டையிருக்கி சா?-கடை 
யில்‌ சரடைடையேராளமாய்வக்திருக்கிறசாய்கேம்வி--சீயேன்‌ யேடை 
கோடையிலே முகலாய்வருகிறதில்லை--நீயிரூக்கறவீட்டில்‌ வசதியாய்‌ வா 
obo அடிக்கிறதா 2--அவனைவரச்சொல்லி சாடை€டைகாண்மபித்தா 
wit? அக்தப்‌ பாம்புக்குத்கடைகிடைகட்டி யிருப்பார்கள்‌--அவனுக்கெ 
ன்ன Ser Gor பிடித்திருக்கிசசோ?-- அவனுக்கு சாடை€டை SHAW 
ருக்கிறகா அவனுடைய அதிககடையினால்‌ துடைகிடைகீங்கிஎடுத்சடி. 
வைக்கமாட்டாமலிருக்‌இறான்‌--கடைக்குப்போனால்‌ €டை€டையாயிருக்‌ 
இற சரக்குகளை வாங்கிவரவேண்டாம்‌--அ௮வன்‌ கடைகிடையெல்லாக்‌ தீம்‌ 
தாசாய்போயிற்‌.று--அவள்சாடைசாடையாகப்பேசுகிரறாள்‌-- அவன்‌ கூடை 
கூடையாய்பணல்களைவாரினான்‌--ஈடைகடையாய்பால்மாருாமல்‌ அவ்வள 
வதாரம்போய்வரவேண்டும்‌--௮வள்கொடைகொடையாய்‌ கொடுக்தாள்‌. 


Lusson LV. 

சூளையிலே கல்லுல்லு அப்படுமா--மண்டியில்‌ நெல்லுகில்லு எகத்தா 
ராய்‌ விற்ிநதா 1--உனக்குப்பல்லுகில்லு வலிக்குதா ?--அவனேடேமல்‌ 
லல்லு போடாதே--நீ தில்லும்பில்லும்‌ திருவாதிரமும்‌ பண்ணினய்‌-- 
அவனுக்கு வில்லுகில்லுஎய்யத்தெரியுமா?--8ீ அர்தச்காரியத்தில்‌ தலையிட்‌ 
ட்டு தல்லும்பில்லும்‌ பண்ணாதே. குதிரைக்குப்‌ பில்லுகல்லு செம்மையா 
ய்போட்டிருக்கிறார்களா?--கெல்லுகில்‌ லவேவிச்சுஅலவாட்டி.யிருக்கறார்க 
ளா?--நரீ அவ்விடத்தில்‌ போடுறதினால்‌ சொல்லுகில்லுக்‌ கடம்வைக்கா 
தே--நீ என்னறாமொம்ப சல்லுக்குப்பில்லுக்காயிருக்டுறாய்‌--ரீறொம்ப கல்‌ 
லுபில்லுயென்று நடக்கிழுய்‌ -௮ந்தமரத்தில்‌ செல்லுகில்லு பிடி த்திருக்கி 
றதா?--அஈ$சப்பணக்தொகையைப்பற்றிரசீதில்‌ செல்லுகில்லு வைத்திருக்‌ 
குதா?--இடைச்சிலீட்டில்‌ விலைக்குப்பாலு$லு அகப்பமிமா 1--குசவன்வீ 
ட்டில்‌ சாலுலு கஇடைக்குமா ?- கோழிக்கு வாலுகலு முளைகத்திருக்கு 
தா?--பட்டுப்பூச்ிக்குக்‌ காலுலு இருக்குகா 1--வண்டியின்‌ சமீபத்தி ்‌ 
ல்போனால்‌ GgEg ஒட்டும்‌--ஈடந்துபோக உனக்குக்‌ கோலு?லுயிருக்‌ 
குதா?-- வீட்டுக்கு மாலுலே போட்டியா ? 
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Lesson V. 

கடையில்‌ கள்ஞூூள்ளு ஆப்படுமா ?--வரணியனிடத்தில்‌ எள்ளுகள்ளு 
இருச்குதா--உனக்கு அள்ளுகள்ளு ஆப்பட்டகா--அவள்‌ சள்ளுசள்ளெ 
ன்ற குலைக்கிறாள்‌-- நாய்‌ For ane ott Con oor By குலைக்கிறஅ--அர்தக்இமுமத்‌ 
நில்‌ பள்ளு இள்ளுவேலைகஃ்காப்பிவார்களா?--தேளுகளு கடிக்குமென்று 
பயப்படுகிறேன்‌--இச்சமரத்தைஅறுக்கவாளு&ளு ஆப்படுமா?--கடையில்‌ 
தாளுகளே கடைக்குமா?--இக்தவீட்டில்கெள்ளுகிள்ளு அதிகமாயிருக்கிழு 
ப்போல காண௮--குஇிரைக்குக்‌ கொள்ளுகிள்ளுவேவித்துக்‌ காட்டினார்‌ 
களா? 

Lesson VI. 

பையனுக்குக்‌ குல்லாகில்லாவிருக்கிஐதா?--உடுப்புசைக்க சல்லாகில்லா 
ஆப்படுமா?--கடையில்காலா$லா வந்திருக்கிதசா?--அவனுக்சென்ன வா 
லாகாலா தெரியவில்லை--புக்சகத் அக்கு தோல்கீல்‌ஆப்பகிமா?--அவனுக்‌ 
குமருக்‌.அஇருக்அ செய்தார்களா? அர்தச்செடி நருங்குகிருங்கு பிடிக்கா 
த்போலிருக்கு௮--அந்தக்கதவுக்குத்‌ திருங்குகிறுங்கருக்கிறதா?-- மதுரை 
யில்‌ சூரல்குஇரங்கு விஸ்தாரமாயிருக்கு--உன்சிரங்கு இரங்செல்லாம்‌ 
போய்விட்டதா?--அக்கவியாதிக்காரனுக்கு மருக துகருக்அு கொடுத்திருப்‌ 
பார்களென்று ஈம்புகிறேன்‌--அவனுக்குவிருக்அகருக்‌அசெய்தார்கள 1? — 
அக்தமீனைப்‌ una gta அடிக்‌ துக்கொண்டு போவப்போகுது--அந்த 
ச்சுவர்‌ சரிந்‌.துகிரிக்‌அ விழப்போவு௪--அச்தப்பாலைக்‌ கரக்துகிரக்து காண்‌ 
பியேன்‌--அர்தச்சங்கதியை நிரக் அரக்‌ காண்பி--அர்தவலீட்டைத்‌ திற 
ந்‌ துறந்து அடிக்கடிபார்‌--வாயை எப்போதச்‌ திறத்துகிரச் துகொண்டிரு 
க்காதே--எப்போதும்‌ அவன்‌ இரந்துகிரக்அகொண்டிருக்கிறான்‌--அக்த 
ஊரற்றில்கண்ணீர்‌ சுரக்துதிரச்‌ கொண்‌ டிருக்கிறதா 1-௮ தமீனை age 
அஇகுர்‌.அுவையேன்‌--அக்கச்சா சத்தைப்‌ பகுத்‌ துஇிகுச்து வட்டியேன்‌--உ 
ன்மகன்கெட்டிக்காரனென்முமகுக்துககுந்தபோகாதே-- சோறு மகுந்து 
மகுந்‌துவருகறது--நடந்தபிள்ளை இப்போ தவுக்துதவுர்‌.து வருகிற. 


Lesson VII. 

அவனிடத்தில்‌ சண்டைகண்டை போடவேண்டாம்‌--உன்‌ மண்டைகி 
ண்டை உடை.ஈதுபோகும்‌--உனக்முக்‌ கொண்டைகண்டை Comrade 
கும்‌--காலுக்குக்‌ தண்டைரண்டையிருக்குதர?--அக்தலேகய த்தை உண்‌ 
டைூண்டையாய்‌உருட்டி மிருக்கிறதா?--அச்சத்தண்ணீரில்மிச்சமாய்‌ வ 
ண்டைசண்டைமிதக்து கொண்டிருக்க. அந்தக்குளத்தில்‌ கெண்டைகி 
ண்டைஆப்படுமா 2?--௮க்தப்பிடைவைக்குசருவைகெண்டைஏண்டை ஆதி 
கமாய்‌ போட்டிருக்கறகா?--அடுக்குபானைகளுக்கு அண்டைகிண்டைவை 


த்திருக்குகா?-- மீட்டில்வாண்டையார்‌ண்டையார்‌ இருக்கிமுரா?--௮க்த 
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சாமான்‌ பாண்டை€ண்டைபிடித்ததா யிருச்சிறதா ஈல்லகா?--உன்கொ 
ல்லை or பிழைச்கடையில்‌ பிரண்டை௫ஏரண்டை படர்க்திருக்கிறதா?--பாப்‌ 
பாரமுூண்டை ண்டை வலீட்டிலிருக்கிறாளா?--உன்‌ கொண்டை கண்டை 
நல்லாவிழுக்ககசா?--அவன்‌ வண்டைவண்டையாய்‌ பேசிருன்‌--பள்ளிகள்‌ 


சுட்ட ஈண்டைகண்டைதின்னு €வனம்‌ பண்ணுவார்கள்‌. 


Lesson 711], 


சரெங்கு பசபசென்றரிக்குது--கோழிகள்‌ வசவசென்திருக்த.௮--மயிர்‌ 
மொசமொசென்று முளைத்திருக்கு---சனங்கள்‌ கசகசென்ற கூடியிருக்‌ 
இருர்கள்‌--அர்சவீட்டில்‌ சனங்கள்‌ வசவசென்கிருக்கு௮ு--இவன்‌ usu 
சென்றுமுழிக்றான்‌--இவன்‌ கசகசத்தபேச்சு பேசுகிறான்‌ -உடம்பெல்லா 
ங்சசகசவென்‌ திருக்றஅ--மழைபெய்கதில்‌ இடமெல்லாம்ஈசகசென்றசவ்‌ 
இதமா யிருக்கு. ௪--இவன்குசுருசென்றென்காதிலோத வருகிருன்‌--கான்‌ 
நிசம்நிசமாய்‌ சொல்லியும்‌ இவன்ஈம்பவில்லை--அவன்குசகுச த்‌, சவழக்கை 
எப்போதம்‌ கொண்டுவருகருன்‌--சோது குசகுசவென்ன குழைக்துபோ 
EG ga—gaa முன்னிருக்ததைப்பார்க்க இப்போ பொசபொசென்று 
உப்பி இருக்கிறான்‌. 

Lesson IX. 

அவன்‌ g-sO_ernarAsSyer?—gqac பார்த்‌ அம்பாராமல்‌ பேசி 
யிட்டான்‌ ?--சண்ணீர்‌ மடமடென்‌அபாய்கிற.து 1--அவன்‌ வி௨விடப்பே 
இனான்‌ ?--கேட்டகேள்விகளுக்கு அவன்‌ சடசடென்றடிக்கான்‌ ?--என 
க்கு உடம்பு வெடவெடென்றுவருகற த 2--அர்கபையன்‌ கடகடென்று 
படிக்றான்‌--அவன்‌இரண்டெட்டில்மடமடென்ழோடிவிட்டான்‌ or GOG 
டென்றோடி.விட்டான்‌--அவன்‌ எந்தப்பேச்சுக்குஞ்‌ FOFO_am விமுக 
முன்‌--திருடன்‌ திடுதிடென்னோட்டம்பிடித்கான்‌--௮வன்‌ வடவடுவாய்‌ 
பேசிறுன்‌--அவனுக்கு வய.துசென்றதால்‌ எப்போதும்‌ அவன்‌ கடுபிடென்‌ 
ஜிருக்றுன்‌. 

Lesson 2. 

அர்சபையன்‌ எப்போதும்‌ பரபரப்பாயிருக்கிறான்‌--எனக்குத்தலை இறு 
இறுப்பாயிருக்குது--அவனுக்குக்‌ கரகரப்பு அதிகமாயிருக்குது.-இக்கத்து 
ணியில்‌ முறமுறப்புமிச்சம்‌--கா௫தம்‌ சுறகுறப்பாயிருக்குறு--சரிரமெல்‌ 
லாம்‌ விறவிறப்பாயிருக்குஅு -இக்சப்பிள்ளை துருதுரென்திருக்றஅ--௮வ 
ன்பல்லை ஈரசன்றுகடிக்றான்‌--அர்தக்கல்‌ கரகரென்னு கமாந்துமபோச்‌ 
ச௬௮--சாசரொன்று ஈழுவிவிட்டான--அ௮க்தக்கள்ளன்‌ குருகுரென்‌றமுழிக்‌ 
ருன்‌--தலைமுமுகாகதால்‌ உடம்பெல்லாம்‌ வரவரொன்திருகற--அ௮வன்‌ 
பூர்பரேன்௮ப்‌ பிவிட்டான்‌. 

1480 01 sEcTION VY. 





wip Gir SG) 1G, 
இதில்‌ அடங்கியிருக்க 
பமமொழிச் சொற்கள்‌ 
பெரும்பா லுநீ தமிழர்‌ விடுசளில்‌ வழங்கிவருவதால்‌ 
ஐரோப்பியர்களும்‌ ௮அவைசளைக்கற்று 
e சமிமரிகளேப்போலபேசும்படி 


° 


அ வரீசளும்குடயோகமாய்பு*யைப்பட்டிருக்ெ ௮. 





கடார ப்‌ L} « 
இரிபரன நளியர்பெறுமைங்கரக்‌ இட 
கற்பகக்களிற்‌ ॥ஜதின்கழலிணைபரவு.அம்‌ eos 


மமவிடையுகைதீதோன்‌ மலரடிபரவு அம்‌... ௮ 
டமஹமொழித்திரட்டைப்பகருகதிபொருட்பே, 
=} 

அகம்மலிஞ்சால்‌ அஞ்சும்மலியும்‌ அகங்குறைஞ்சால்‌ அஞ்சுக்கு 
'அகதிக்னுத்தெய்வமே அணை. [ றையும்‌. 
அகஇிசொல்‌அம்பலமேறா ௮. 
அகஇசலையிற்பொழு ம விடி 5 5 ST. 
அகசதிபெறுவதுபென்பிள்ளே௮ ஐவும்வெள்ளிபூசாடஉம்‌. 
அகதியைப்பகுஇிகேட்கிற தா, 
அகத்திலமஞாமுகத்திற்றெரியம்‌, 
அகத்திஆயிரங்காய்தீசா லும்புறதீ இட ர EBC ap 
அகப்பட்டவ ணுக்கு HOR: 0 தச்சனி ஓடி. ப்போனவனுக்றா 

ஒன்பதாமிடத்‌ துசாஜா, 
.கலவிருற்சால்நிசளஉறவு இட்ட வறீதால்ரு:-ட்டப்பலை. 
அகோச தப௫விடரீதநிபணன்‌, 
அ.க்காடுிவெட்டிப்‌ பருதீதிவிசைதீதால்‌ ௮ப்பா Math’ ong 
அசீகாளிருக்றெலமையில்மச்சானு apa. [யென்கிறதாம்பெண்‌. 
அக்காளாடைமைஅரிசிதக்கைச்சபுடைமைதவிடா, 
அகீகாளாறவும்‌ மச்‌ சான்பதையுமா, 
அ.க்காளைச்சொண்டால்கங்கைச்சிககுமுறைகேட்பானேன்‌. 
அகீகாள்தான்‌கூடட்பிறநீ தாள்மச்சானுங்கூடப்பிற நீதானா, 
அக்காளை ப்பஜித்சசங்கைமோசம்போஞாள்‌. 
அக்ரகார தீதில்பிறற்‌ ச ராயானால்லே தபரிய ay 


Ke 


oo ல்‌ 


2 டஹமமொழித்திரட் 


அக்கிராரதீ ௮ நாம்பிரதியிடைச்சமுச aura. 
அக்ரொர,க்இ லார ஆமிசெத்தால ஆர ச்கொருமயிர்‌. 
அ-ச்கினிபலையிலேக நட்பூரபாணம்பிரயோகித்த தபோல்‌, 
அ௮ச்கினிசேவனாகுஅபிவேகள்செய்த தபோலிருக்கிற.து. 
௮ asd சரக்கில்லாசவனாக்‌ ௫ 5 துச்சமென்ன, 
அமிகாடிவிலையைஅதஇிர௮ gens. [| ப்பதீதன்‌.ஃ 
அங்கார்தட்‌பியிறிருந்தப்பி.௮அசப்பட்டுககொண்டால்‌ அப்திட்டி. 
அங்காற்கவையபோகமாயிு க்கிறான்‌ அரைக்காசு மு.தலில்லை. 
அ௮ங்கிமிதொடுட்பிக்கு அங்கரண்டுகுட்டுஇ£ இரண்டு சொட்டு, 
அரிகுமிருப்பாளிங்குமிருப்பாள்‌ ஆக்னெசோற்றிற்குட்டஙள 
மிருப்பாள்‌, [ பாய்‌. 
அங்கேண்‌ 19 Loe Car கஞ்சிக்சழுகிரயிங்குவாடிகாநீருய்ப்பறப்‌ 
அசலும்பிச ஓமரியாமல்‌அடுத்தாலாக்கெடுக்கப்டார்கிறான்‌. 
அச்சமற்றவன்‌௮ம்பலமேறுவான்‌. 
௮ச்சாணியில்லாதசேர்நுச்சாணுமோடாறு. 
அச்சியிலுமுஸ்டுபிச்சைக்காரன்‌, 
அச்சயிலே போனாலும்‌௮சப்‌பைஅமைாக்காகு, 
அஞ்சிலேவளையாக அஜம்பதிலேவளையுமா. 
அஞ்சிலதியாதவன்ஐம்பதிலதிவானா, : 
அஞ்டிஞலாச்கெஞ்சவிக்காம்‌௮டி.தீதாரைவாழவிக்கும்‌. [டு 
ஞ்சுவயதப்பிள்ளேக்ஞருஜம்ப gow sides கால்ரு5உக்த சவ 
அஞுபணங்கொடுத்தாலும்‌இத்கனை ஆ தீதிரமாகா.ு. [| குள்ளே. 
அஞசுமிருக்கிற த நெஞ்சுக்குள்ளே | துவமிருக்ெது USGS 
அஞ்சூரீச்சண்டை சிம்மாளம்‌ஐங்கலவரியொருகவளம்‌. 
அள்செழுசிஅம்பாவனையும்‌அவனைப்போ லிருக்கிற து. 
'அஞ்சுமூன்‌றுமுண்டானால்‌அதியாப்பெண்ணுங்கதியாக்கும்‌, 
அஞ்சராவுதாலிதெஞ்சுருவக்கட்டிக்கொண்மிவத்‌ சாப்போலலல 
கீகாரமாய்ப்‌2பசுகிஞள்‌. னா 
3 ்‌ த 
அஞாசனக்காரன்‌ மூ. துிலே வஞ்சனை£காசன்‌ யேறினானெல்கிழு 
அஞ்சன்‌ GE OLIN மோஅநியாப்பெண்ணும்பெண்டாமோ. 
அள்சுவோலாக்‌ 'செஞ்சடி ககமப்பார்க்கறொன்‌. 
அஞ்சுருஆணியில்லாதீதேர்‌அசைவதரிு. 
௮ ஞுசலிபர்சனம்‌ஆருக்‌ஈ ம்நதன்மை, ப fy. 
அடந்சாப்பெண்சாதியாமல அச்தைக்னாம்‌ நமக்கும்‌பொல்லாப்‌ 
Ht Garon நிறசழுச்காணியும்‌ Gant Gam ரந்றமேளஞுமாப்தீ 
௮டச்சதீ துப்பெண்‌ eed 0! சிகண்‌. [இிரிகிரான்‌. 
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டா ஈசெய்தலர் படா படுவர்‌. 

அடஃனெபிடிபிடி ச்கவேணுமேயல்லாமல்‌ oe Bat 919199 % 

அடஙிகாதடாம்புக்குராஜாமூங்கிற்றடி. [ கலாகா.து 

அ ஒ.மைபடைத்தால்‌ஆள்வ துகடன்‌. 

௮ஒிஒட்டிலேகரணம்படோடப்பார்கென்‌. 

ட சக சும்அனிதாச்கிலேய( மு அமா. 

அடிச்சுவிட்டவன்‌ பின்‌: சனமிபானாலும்‌ பிடிச்சுவிட்டவன்‌ பின்‌ 
[சே யபோகலாகா. 

அஒயென்றமைச்கப்‌ சயண்டாட்டியிஃலை பிள்ளேயெத்கனணைபெ 

அடியற்றபனை போ லவிழுதீஜான்‌. [ண்ணெத்தனை னயென்கிருன்‌. 

அடி மேலடியடி சீசால்‌அம்மியுறகரும்‌. 

அடிட்பா னேவ்பிஒிப்பானேன்‌ அடசல்‌ 'மியிலேயடகீரும்வா 

அடியுகவுகருப்போல௮அண்ணலன்‌ சம்பியு ௨ வுவான [2 

ண ன கம்‌ அவிசைகொள்ளும்‌. 

அடிக்கிறதா தடு தம்பேய்கிதமழைக்கு ம்பயப்பறி, 

அடுக்கிறகாற்று Cantu ஓக்ப்பய்ப்பபோ. 

அடித்தஏருக்கும்வாச்தசகூழுக்‌ ஒளுசரி. 

அடி. அதிரசங்குச்‌ தக்கொழுக்கட்டை. 

அடிச்குமொரு கைத ணைக்குமொருகை, 


அ.ஒயாதமாடுபடியா து. 
410.3 துவளர்க்காசபிள்ளையம்‌ முறுக்கெளர்கீகாக மீசையஞ்ெ 
அடிதநொச்சிறுனிஆமணச்கா,. [வ்வையாகா அ. 


அமிக்களைஃ9காருபபெண்ணும்‌ அம்பலத்‌ தஃகொருஆ மிரு 3 

அடுத்‌ தவநீதவர்க்குஆசசவுசொல்ே 2 வான்‌ Fh: [குதெ. 6 இரான்‌. 

அடுத்‌ துக்‌ கைமிப்பான்‌சபடன் srs ம மிட்பாள்ம.உததை, 

அடுத்தவன்‌ வாழப்பகலேகுடூ.யெடும்பான்‌. 

அழித்த 1S தச Ceres ana) )காடுத்ததாரிய.] மூடியும்‌, 

அிப்பெரிந்சால்பொரிபாரியும்‌, 

௮அடுகதெ௮ருமையுடைக்கிறநாய்கராத்தெரியுமா. 

அமித்சவனைக்‌ கக்கல்‌ மா. 

அமிதீகாரைக்கெடத்‌ அ தன்னமிட்டாராக்கன்னமி ey cop ar. 

அடுக்களைக்கணெ தீதிலேயமுசமெழுந்தாத்‌ தி யால 

அமிப்புதெருப்பும்போய்வாய்ததவிரிம€பாச்சு.அ. 

அ eee ere Sa அவனையஜைத்‌ அவாபணம்பா 
(ர்க்க்வென்கிரான்‌ (கொண்டது. 


ட்டம்‌ எத மடு என்து பிட்டதீ துத்‌ அணியையும்‌ உரி 


ள்‌ A பழமொழித்திரட்டு, 


அட்டமத்து சசனிநட்டம்வரச்செய்யும்‌. 
we wounds a மெத்தையில்வைதீசாலுஞ்‌ செதீ்தையைச்‌ 


அணிம2லறவிட்டநாய்போல. [செத்லதயைநாடும்‌, 
௮ tora த்தவெள்ளதீதைமறிப்பவர்யார்‌. 
அ௮ணைகடநீதவெள்ளம்‌௮ழுதாஓம்வருமா, (டுவா. 


௮ண்ணன்டுபரியலன்‌ சிற்றப்பா ௪ருட்மிக்கு கெருப்புக்கொண் 
அவ்மலைபயாருக்கு௮றுபதீதில BY Ly ௦௪ ஆண்டு களுக்குஎழூ 
பத்தி GD) GDI பூசை: 
அண்ணுக்குந்தொண்டையும்‌௮திர அடைச்சு ௮. 
அ௮ண்ணரஆயிரம்பொன்விலும்‌நிண்ணச ஒருகாசபெரி.து. 
அண்ணாமலையார ௬ருண்டானால்‌ மன்னார்சாமி மயிரைட்பி9ங்கு 
அ௮ண்ணன்சம்பிதாலி சென்மப்பகையாளி [மா 
அண்ணனைக்கொன்றபழிசநீதையிலேதர்‌ S தச்கொள்ளுகற.து. 
அண்ணலுக்குப்பெஸ்பிதற்தால்‌ ௮.தீதைஅசளுட்டாள்‌. 
௮ண்ணைவிடத்திலாறுமரதம்வாம்ந்காலும்‌ ௮அண்ணியிடதீதிலரை 
நாழிவாழலாமா. 
அண்ணஞனார்சேலையிலேள்ளியுண்ணப்போட௫ள்‌. 
௮ண்டாதபி.டாரிஆருக்கடங்குவாள்‌. 
அண்டைவிட்டுச்சண OL GO GHEE GN TE | 3 
அ௮ண்டத்திலில்லாத தபிஸ்டசதிலுண்டோ 
அண்டதிீதைச்சுமச்கிறவனுக்குச்சண்‌ டைக்காய்பாரமா. 
அ௮.இகாரிவிட்டில்திறாட.த்தலையாரிவிட்டில்வைத்‌ஈ” பேல. 
அிகாரிவிட்டுக்கோழிமுட்டை. குடியானவல்‌ வீட்டம்‌ மியையு 
கஸ்டம்‌. 
அதில்டமில்லாகவனு *்ஞாக்கலப்பால்வநீதாலும்‌ பூனைகுடிக்ரும்‌. 
ABQ sO sre டக்கு காணி. 
௮ தில்டவான்மஸ்‌ ணச்‌ சொட்டாலு ம்பொன்னாகும்‌, 
அ௮திஷிபம்‌ஆருமட்ப்‌பெருளுகிற ௮௪. 
௮.இகஅசைமிகுதமித்திரம்‌. 
௮ி2ெமானஷரிலேகொதிச்சிறமீனுஞ்டுரிக்கற சரம்‌. 
அஇலேருறைச்சலில்லை ௮ [சப்‌] சன டாப காரி, 
௮ அசல்லாம்‌உண்டிட்‌ : வாடுவன்பான்‌. 
அதைவிட்டா லும்‌ 92இயிலலை அப்புறம்போனாலும்வழியில்லை, 
அத்தத்தின்மிகுதியல்லலாஅம்பட்டன்‌ பெண்கேட்சவர்‌ sg. 
௮ தீதனையு தேர்ந்காள்‌௨ப்பிடமறந்தாள்‌. 
அச்திப்பழத்சைப்பிட்டுப்பார்ததர்ல்‌ அதிதனையும்பமு, 








பழமொழித்திர ட்டு; இ 


| அச்தியூக்காற்போலிருகறெ ௮ 
| அத்‌ தமீறிப்போனால்‌ பிதீ ஒககொள்ளியானான்‌. 
அ.த்தைக்குமிசைமுளைத்தால்த்றப்பாவென்று கூப்பிரிிறேன்‌ 
அ.த்தஞ்சித்தியயகொழுருகிறது 
YG ௮ுக்கண்ணிக்கு௮அழுதா லும்வரானாம்‌௮ம்புலடயான்‌. 
| அறி சணர்பானை யிலசந்தணம்மண கடும்‌: 
அபிபஞ்சுட்டதுதி ட்டையிலே௮வலி.உகக அஈட்டியிலே. 
அட்பனரு மைஅப்பன்மாண்டாந்தெரியும்‌ உப்பினரு பைஉப்பி 
்‌ லலாவிட்டால்தெரியும்‌: 
அ.ப்பமென்றாற்பிட்டுக்சாட்ட பேண்டும்‌. 
அப்பாவென்றாஇச்டி 2 of Lor. 
| அப்பன்செத்துநீதம்பிச்கரு கிறதா. 
அட்பன்சோற்னுச்சமுகிறான்‌ பிள்ளேரும்பகோணத்தில்‌ கோசா 
னஞ்‌ செய்கிழுன்‌ 
। அப்பத்தையெப்படிச்சுட்டீர்களோ தித்திப்பை யெப்படி.று 
அப்பிபாசவித்தைக்கழிவிலஃலை, [ழைதீதீர்களோ, 
। அட்பியாசங்கூசாவித்தை, 
. அமரிக்சை ஆயிரம்பெறும்‌. 
அமாவாசைப்பருக்கைஎன்றைகஞம்‌ அகடீபடுமா. 
| Aape Byes டோஞுப்புநாய்ச்கமே, 
| Hapecparaparcrales apsis or rear. 
| அப்பட்டக்கிறு துவண்ணார ஓயில்‌, 
அம்பட்டன்கனாப்பையைக்‌ கிண்டி Gays மயிர்மயிராய்ப்‌ புறப்படு 
| அம்பலதீதிலேடொதியவிச்சலாகா gy. fo. 
| ௮ம்பலதீதிலேறும்பேச்சையுசடக்கம்பண்ணம்பாரீகீகினான்‌. 
| அம்மான்விட்மி வெள்ளாட்டி யை ௮டிகச அதிசாரியைகேடிக்க 
ue tot Deiter jou _ஒருச்காண்யா. [ வேணுமா, 
௮ம்பலக்கமுதைஏம்பலிலே உத்த லென்ன அதெொததிருமாள 
| தீதிலடடெரீகாலென்ன. 
அமமானும்மருமசனும்‌ஒருவிட்டுக்காளட.மை, 
| அம்பாணிலததீ ச GOOG IEE 
JH dura Os Hens த்குமுன்னெஐயர்‌உருளுவார்‌. 
| அம்மைக்கு ௮மர்ச்கசளம்பொங்டுப்படையுங்கள்‌. 
அம்மையார்பெறுவசலாக்சாசுசலைடிரைப்பதுமுச்காற்காள. 
அம்மையார்‌ நூத்றெதாலுக்கும்பேரனண்ணுக்கயிற்‌௮ுக்ருஞ்சமி 
° 5 ° a 4 oe ப்‌ ்‌ 
அம்மிமிறித்து௮ரு ந தஇிடா/5௪,துபோலப்‌ Gua& per. 


es டம மொழிச்இிரட்டு, 


அம்மிமி9ிக்கசோ௮அரைப்பவள்மிரிக்கோ. 

அம்மியிரர்‌ அஅரணையழிப்பான்‌. 

அயனிட்டகணக்குஆருக்குற்சப்பாது. 

அயனிட்டவெழு த்திவணுவளவுர்சப்பா. 

அயோக்யசழ க௮பரஞ்டச்சிமிளிலதஞ்சு. 

அரகராவெல்கிறதுபெரிதோஆண்டிக்கிரிகிற ஐபெரிதோ, 

அரங்கின்றிவட்டாடலு ம அறிவின்திம்‌ Gu சலுமொல்று, 

அரசனை ம்பிப்புருவினைக்சைவிட்டது போல, 

அரசஸி௦லாப்படைவெட்டுமா. 

HIE YS OST NETH 919. O.08(T,$ BODE FOLD. 

39 சசனுக்கஞ்டி வலிபார்‌எளிமார்க்கனு கூ aint) a aq. 

அரசனெப்படியோஅப்படிக்குடகள்‌. 

அரசன்‌ வ௨ரிபட்டசவனி. 

BI FT Bor லின்மேல்வழு அணைகாய்கீறாமென்றால கொஃசரலாயி 
THOU லாயிரமெ. Wo fear. 

YT E08 ON arcs ஒல்தெய்வம்நின்றுகொல்லும்‌: 

ATF BD TQ) Gh சரி. 

௮79 லலாப்படைவெஃ ஓுவதரிஅ. 

7 oj 820A m1 ny Dou moO dD. ச 

அரணை NSD DS50 அ. 

ரணைகக்கால்மசணம்‌, [. தபோவதிஃலை 

வி TO D201 ITE NGT$ Ga) oy ந பரிமடைவாசல்காத்‌ தவனும்பமூ 

அ ரதீதை அரங்‌ 9சொண்டும்யயிர தீதைவயிரங்கொண்டுமறுக்க வே 

௮ரன்ருளலலாறு DY] QO) DIF LIT). [ois Do. 

அரியுஞ்‌ சிவணு கொண்ணு அல்லவென்துறவன்‌ வாயில்மண்‌ னூ. 

அிரியென்ற ௮கஷரர்‌ தெரிந்தால்‌ ௮ இகாரம்‌ பண்ணலாம்‌. 

ரிப்‌ -மையும்‌இம்புடையான்பசகயுமுண்டா. 

அரி ஆமாக்கானாலு LH ரிப்புக்கட்டி மே om வேண்மிம்‌, 

- அரிசி சாண்டி அச்சாள்வீட்டி.நீதப்போவானேன்‌. 

MAAN Io அள்ளிம்பார்ப்பாருமிலலை உயி யென்று oor Qs 
பார்ப்பாருமி லை 

அரிய த செய்‌ ஐஎளிய 5 3 2க்மாற்‌ GA a of. 

ANS YD Me Ap 5g) ser t சல்‌ 

அரிவை dor ட்டால்‌ ௮வச்த னுவரன்‌, 

ருக்கால sre Buri gris GAG itor யைப்பெத்ராளாம்‌? 


oF Hsstiocdl மரு BSD EY 


பமமொழித்திர ட்ட? [] 








அரு மையறந்றவீட்டில்‌எருமையங்குடியிர ர்‌, 
௮ருச்காணிருதீதுசரிககோலமாஞன்‌. 

| அருளு சுனைநீருண் டால்‌ அப்டொழுதேரோகம்‌, 

| 2 ஈங்கொடை துரும்பற்றுப்போகுது. 
அருண்டவன்கண்ணுக்குஇருஸ்டதெல்லாம்பேம்‌. 

| அருமைபருமகன்‌சலைபோனாலும்போகட்டும்‌ «Maras ges 


[| லபோகலாகரது 
அரைப்டணங்கொடுித்தழச்சொல்லி ஒருபணங்கொடுக்தோப௫ 
சொல்வானேன்‌. 


அரைக்காசுக்குட்போனமானம்‌ ஆயிர ஙீகொடு தா லும்வரா. து. 
| அரைத்‌ துமீநீத து ௮ம்மிசிலாச்‌ g18 6 5 தருடுமி. 
| அரைச்சொற்கொண்டு௮ம்பலமேநினால்‌ அ௮லாச்சொல்லுரு கூ 
& 6 ஓ ~ 
சொல்லாகும்‌. 
அமரையிலேபுண்ணு௮ண்டையிலேகசடனுமரகா ஐ. 
அலுக்‌ தட்பிலுத்‌ ஐஅச்காள்‌ விட்டி நீ்ருப்போனால்‌௮ச்காளிழு 3 
| .ஐமச்சானண்டையிந்போட்டாளாம்‌. 
| அலலற்பட்டமுசசண்ணீர்செல்வத்தைக்குறைக்கும்‌, 
அலல 9லாருகாலஞ்செல்வமொருகாலம்‌, 
௮ல்லலற்றபடுக்கை௮மகிலும்‌ அமரா. 
அல்‌௮ம்பசலும்கசடறக்கல்‌. 
| அலதநீதிர நீதனக்கற்‌ தரம்‌, 
. அவன்மிதித்தவிடத்திற்புல்‌ ௮ஞ்சாவா அ. 
்‌. அவலை நினை தீ. துக்கொண்டுஉரலையிடிக்இரன்‌, 
. அவசாரிக்றாவாய்பெரி ௪௮ஞ்சாறரி௫க்குக்கொதிபெரி.து. 
டர 6 ° 0 ரு ௦ 
௮வசாரியாஒி.ஞுலும்‌௮இிஷடம்‌ வேண்டு திருடப்பொனாலுந்தி 
சை வேண்டும்‌. (லாகா 
_ஐ! : Ha) 2 . ட்‌ , இர hs 25 ட்‌ 
அவசாரியென்றானை மே லேறலாற்‌ இரு!உயென்றுசெருவில்வ௪ 
அலசாரிக்சாணையில்லைஇருடி.ககுதிசெய்வமில்லை. 
அவசரக்சாரனுக்குப்பூதீதிமட்0ு. 
அ லசரக்கோலம்‌௮அள்ளித்செளி. 
'அவசரமானாலருக்கன்சட்டியுங்கை நைய அ, 
அ வராசுருக்கே௮ரிவாண்மணைகருஃகே. 
௮லசாரிஆம்புடையான்‌ஆபதி,துகறு தவுவாணா; 
அவன்கெட்டான்குடியன்‌எனக்கரண்டுதிராம்வாரு. 
அவப்டொழுதிலுநீதவப்பொரு தவா [a2 
அவனேஇவழின யன்பதைவிடசசவனேடுவனேயென்ப.து 2ல்‌ 








ப்‌, 


ey பழமொரழித்திரட்டு. 


க 


அவன்‌ சாலாலிட்டவேலையைக்கசையாந்செய்கிறேன்‌. 
அவ காரலால்யுஉநீதசைக்கையாலவிழ்ச்கக்கூடா அ. 
அவலமாய்வாத்பவன்சபலமாய்ச்சாவான்‌. 
அவளாச்சிவளெழுந்திரு ந. ண்பாள்‌. 
அவன்சாதியெச்தப்புத்திக்‌ ளலமெந்த ஆசாரமேோ அ. துதான்வ 
அவனுச்குச்சாண்யேறினால்முமஞ்சருக்கு த. [ ரும்‌, 
அவ சகானம்பண்ணிவொமானம்‌ CU GE) ap ate 
அவசடமுள்ளவன்‌௮அருமையதியான்‌. 
அ வத்தனுக்குஞ்சமத்தனுக்குங்காஷிசவையில்லை. 
அவன்‌ உள்ளெலலாம்புண்ணும்‌ உடம்பெல்லாங்‌ கொப்பளருமா 
அவன்மெத்த௮தீ அமிஞ்செபேச்சுக்காரன்‌. [யிருக்கிற ன்‌, 
அவன்தொத்திஉரவாடிதோலுக்னாமன்‌ 1p DS pet. 
அ வனையவன்‌பேசடிட்டுப்பேச்சவாங்கஆமை ororso8 mrs 
போலமல்லாதீதஇிப்போட்டான்‌. [op sir 
அவச ரதீதிலேசெத்தபிணத்‌ துக்குப்‌ பிச்சூத்சோடே மாரடிக்இ 
அவனருள நீராலஅனைவருமந்னார்‌௮வனருநநத்ரால்‌அனைவருமு றி 
அவனென்னை பூதம்பரச்சடிக்கப்பார்ககிரான்‌. (ர்‌ 
அ .வனுக்ருள்‌ ளேயகப்பட்டிருக்னாதாஎன்பிழைப்பெல்லாம்‌. 
அ௮வசாரிமபோகவும்‌ஆசையாயிருக்கு து ௮டி.ப்பானென்றும்பய 
அவாதீதர தீதிலக்கிபற்றுமா, [ மாயிருக்னாது. 
அவலெட்சணமுள்‌ளருதிராக்ருச்சுமிசுதீதம்பார்ச்சிற இலலை. 
அவன்‌ ஆகாசத்தைவடும்படாமல்கடிப்பேனென்கிருன்‌. 
அவகுணக்காரன்‌ஆவாசமாவான்‌ , 
அவனுடையவாம்வுநண்டுக்குரிவைஉடைஞ்சத Curd Ge sa 
௮ற்டசினேகிதம்பிராணகண்டிகம்‌, 
அவள்சமக்‌ துப்பானைசற்தியிமீலேகவு 8.௮.௪. 
அவள்வலத்சைமண்கொண்டுஒளிச்சு ௪. 
அ வனுக்கும்‌இவனுக்கும்‌எருமைச்சங்காதீதம்‌. 
அவன்வல்லாளசண்‌௨உனைவாரிப்‌ போரிட்டவன்‌. 
அவ்வளவிருநீதாலடிச்சிவைக்‌ நவா மேனா, 
௮2 அமச்சொல்லுகறவல்பிமைக்சசிசொல்லுவான்‌ Qiées Qa 
கீசச்சொல்லுடறெவன்‌ செடசீசொலஃலுவான்‌. 
அழகுபெண்‌ ணேகாநீழுடிபுன்‌ னையமைக்கிராண்டி கூகீதாடி.. 
அழகிலேபிற நதபவளக்கொடி.ஆ ற்றி Cad a6 sem ணிக்கூடை, 
அ மருக்கட்டால்‌ஆப ஐக்ருதவும்‌. 
அழிர்தவளாரோடுபோனாலென்ன. 





௩ 





பமமொழித்திரட்டு. oa 


அழிர்சகொலஃலையில்‌ குதிமாமேய்திதென்ன கழுதைமேய்நீதெ 
அ மிவழக்னாசிசொன்னவன்பழிபெரறுக்னாமன்னவன்‌. [ ன்ன. 
௮ ழுகிறஆணையுஞ்டிரிக்கிறபெண்ணையும்‌ நம்ட ச்கூடா அ. 

அ முவாரற்றபிணழும்‌ அ நீறுவார நீறசுடலையும்‌. 
அழுகிறவிட்டிலிருர்தாலும்‌ஒழுகிறவிட்டிலிறாகீஃக்கூடாது. 
'அழுகையும்‌ஆங்காரருஞு இரிப்புக்கெலிப்பின்‌ பேரிலேதான்‌. 

்‌ அழுகிறவேளைபாரீத்‌ ஐ.௮க்கிளுபாச்சுகிரான்‌. 

| அழமுதயிள்ளைபால்காடிக்காம்‌, 

'அழுதவணுக்காங்கார மில்லை. . 
 அழுதாலும்பிள்ேளேபவவளேபெதவேண்டும்‌. 

| அழுகிறபிள்ளக்னாவாமைப்பழங்காட்டிகிற போலி, 

| அழுலார்‌௮அழுவார்தன்‌ அஃகம்‌, 

| அழுக்கையழுக்றாக்லொல்லும்‌இழுக்கைஇழு கீறாக்கொல்லும்‌. 
அழுச்கைத்‌ அடைத்‌ துமடியிலேவைத்தாலும்‌ புழுக்கைக்குணம்‌ 
| அமையாவிட்டி ம்கு மையாச்சம்மந்தி. | போகாது. 
| அளசேசனாறாலும்‌௮ளவதிநீ துசெலவுசெய்யவேண்டும்‌. 
அளக்கெெநாழி௮சவிலையதியுமா. 

அளற்களந்தராழிக மிஞ்சொழிஞ்சுவரும்‌. 
அளவிற்குமிஞ்சிஞல்‌ அமு சமும்விலிம்‌. 

| அள்ளிப்பாலவார்க்கையிலே சொல்லிம்பால்வார்தீஇிருக்கு அ. 

| அள்ளிக்கொடுத்தாற்சும்மாறுளற்‌ அகொடுத்தாத்கடன்‌. 
அள்ளுவதெல்லாநாய்தனக்சென்றெண்ணுமாம்‌. 

| அறவடிதீதமுன்‌சோறுகாடிப்பானையிலவிமும்‌. 

. அறருறுக்கிஞுற்கொடுமுறுக்குப்படும்‌. 

| 3 psarssra Ody. psre 9 msrsah Gog sap scr. 

. அறப்பேசிஉறவாடவேண்டும்‌. 
அறிவேனதிவேன்‌ஆலிலைபுளியிலைபோலிருஃகரு 





சும்‌, 

| அநிந்சஆண்டையென்று Eng Gara oat cath ள்‌ 
| Lise a0 DS a Cares Ot olor Oe_oit ரன்‌. 
Mure s 7 pAnt 5g cee ren si 5OerOéser. 

| அதிஞ்சுங்செட்டேன்‌ ௮றியாமலுங்கெட்டேன்‌ சொநிஞ்சுபுண 
௮திவாரறிவார்‌ஆய்நீ தவர ிவார்‌. 
அ௮நிவீனர்தமக்குஆயிரருரைக்கினுமவம்‌, 
அ௮திவுடையாரை௮டுத்தாவ்போதும்‌. 
௮திவில்லாசயனம்‌ ௮ dur FG ல மில்லை, 


[<2] 


Looe a. 





01. பமமொழித்திரட்டு, 


றிய அநியக்கெடுவாருண்டா. 
அறிவில்லார்‌ தனக்கு ஆண்மையுமிலலை. 
அறுபதீத நாலடி.க்சம்பதீதினமேலாடி.னாலுஃழேவநீறுதியாக. 
ப்வாம்கவேண்டும்‌. க 
அறுக்சமாட்டாதவனிடையில்ஐம்பத்தெட்டமிவாள்‌. 
அறை£ோப்புருதின்னாசவனும்‌ அவசாரிகையித்‌ சோறுண்ணா 
sa coy Nova. 
அறையிலேயிருநீ பேர்களை ௮ம்பலே மநிறுகிறமிரட்டன்‌. 
அறையிலாடியல்லவோஅம்பலத்திலாட வேண்‌ Bd. [ பான்‌. 
அற்பனுக்கயில்வரியம்வநீதரல்‌ அர்த்தராத்‌இரியித்‌ குடைபிடிப்‌ 
அன தந்றையில்லாவூரிலேவண்ணுிருநீ.துகெட்டார்கள்‌. 
அனுபோகநீ துலைந்தால்‌அவிழ்‌,சம்டலிக்கும்‌. 
அன்பற்றமாமியாருக்குக்கும்பிரிடுற துங்குற்றதீ தான்‌. 
அன்பானசனேடசனையாபத்திலேயநதி. 
அன்னமிறங்குவ_து௮அபானவாயுவாலக 
அன்னியசம்பத்தேயல்லாமல்‌௮த்தசம்பதீதுஇலலையென்கிறான்‌ 
முன்னியமாதரீ௮ுவதஇக்குதவரர்‌. ia . 
VG Dori சனக்குஆ இக்கமில்லை. 
ன்னைகருதவாதான்‌ஆருகீஞுமாகான்‌. 
அபைந்ளாரீவாசலில்பின்பற்றிப்போகாதே, 
அன்திறககலாம்நின்‌ நிறுக்கலாகாது. — 
அல்றுகண்டமோனிக்கழிவிலலை. 
அன்றுமிலலைதையலஇன்றுமில்லைடொத்ீதல்‌, 
அன்தெழிதினவன்‌௮ழித்தெழு தவானா 
அன்றைக்குதீதின்னுத பலாக்காயைவிட௨. இன்றைக்குக்‌ இன்னு 
அன்னப்பிடிவெல்லப்பிடியாச்சுத. [இறகிளாக்காய்பெரிது: 
அன்னமயம்பிராணமயம்‌: 
அ௮ன்னமபமன்‌ நிப்பின்னை மயமில்லை, 
அன்னமிட்டாரைக்கன்னமிடலாமா.. 
அன்னமொடுங்கினால்‌௮ ஞ்சு மொடுங்கும்‌, 
அன்னறடைநடக்கப்‌ போய்காகற்தன்னடையையு Np 5S ஐ து. 
ஆக;யக்‌ சாரண மே போாகடியாய்போவான்‌. ட்‌ 
ஆகாசதீதிலேபரச்சஉபதேசஞ்சொலலுகிறேன்‌ என்னை தீறுகீ 
கப்பால்‌ தூக்கிவிழிஎன்‌இஞர்குரு. ; 
ஆகாசவல்லிடி.யதிர இடித்து. [| னசெய்யும்‌. 
ஆசாததாளையி லேபிள்ளைபிறசீசால்‌அண்டைவிட்டுக்சாரனை யெ 





டமூமொழமித்இிரட்டு, wes 


| ஆசாசதீதைப்பருந்தெடுக.த*கொண்டுபோடிறகா, 

| ஆகாதபஞ்சாங்கதீ௮ுக்னா-றுபது நாழிகையுநீதியாச்டியம்‌. 
ஆகாயம்பார்க்கப்போயும்‌இமிரு Baar. . 

| Lor SIE Gly. Dus OF seis வேண்டும்‌. 
ஆகுங்கரய்ப்பிஞடிலேதெரியும்‌. — [aur cir 

(ஆ GHG LS ௪) ~b% கிறகாலற்களுக்கு அ.யாஞளாம்‌ பெண்பெறு 

| ly daCardor os அரிகக0 வேண்டாம்‌ பெஸ்‌ ணே என்ன கருந்‌ 

தாற்போ தம உகண்ணே பம்‌ 


அக்இனைய யஞ்செங்கோலும நீ௮தரை நாழியிலே, 


| AsslOurm Seo EGE ற்ப்டொரு, AT. | சாணிபாட்‌ 
ஆக்கிறவள்சலித்தால்‌ அடுட்புபாழ் கு 30.018 parsit GOS 50 CH 
ஆகிற குஜைப்‌ பேன்‌ அரிய இறக்குவேல்‌ டன்றாள்‌. 


ஆங்காலமெலலாம்‌ ௮வசாரியா]9 ?-சசாங்காலஞ்சநிகராசங்கரரவெ 
ஆங்காலம்‌ஆரும்போங்‌ காலம்‌ போகும்‌, “ 
அ. சரிச்சதெய்வமொல்‌ ற்ப ase ant Crores QO) தன்சிமுன்‌, 
See a கள நக குப்போனானாம்‌ பரையன்‌ கோச நீ;தலை 
| (பபிலடி பட்டதாம்‌. 

ஆசாரம்‌இல்லா ப பாசாகீகு ;பேடிபதி இழநீ ௮ 
ஆ சைகீகளவில்லை [போனேனே 
ஆசைபெரிசே crite தா. ge ae ட்‌ 
| ஆசையுண்டா ee es 
| இர ree ieee) 
| goertue Ce cemAcCuié sé. 

ஆசை வெட்சமதியச ஐ. 
| ஆசையுள்‌ளளவும்‌அலைச௪லு முண்டு, 
| ஆசையறுப று நாள்‌ மோகரமுப்பதுநாமி ளா தொண்‌ Gey அரக ETCH 
| பானால்‌ GOES WL, 
ஆ சையண்டரதால்‌ அழுலையுமண்டாு. 
| BHP gZFA dws sug égouy தீதுப்பேசாகே. 

ஆடமா; டாததேவடியாள்‌ கூடம்போதாே So cop OTD, 
ஆழுச்காதீநிலேயிலவம்பஞ்சுபதறீ அவயபோல. 

BPs pss oor wr ஆடி. டூ.க்கறக்கவேண்டும்‌ nad 2088) 

மாட்டைப்‌ பாடிக்கறக்கவேண்டும்‌; 

ஆ.ஒருக்கஇடையளைவிமுற்குபர்‌, *% 
ஆடிவிசைசேடிப்போடு, — — 

ஆடியகாலும்பாழயநா வும்‌, 








i 


மி பழ்மொழித்திரட்டு, 


ஆடி.க்கருவழிநீ தால்மழைஞுறைர்‌ துபோம்‌. [ம்‌. 
அடிமாதததிற்குதிதனருத்‌ அஆவணிமாதத்திலுளைப்பெடுத்தசா 
ஆகெடி.கீருமென்றுஇடையன்‌உதியேறிப்பதுங்றுவானாம்‌:... 
ஆூிநனைகிறதென்றுதோண்டானமுகறதாம்‌. 
ஆடுடெந்தவிடத்திலேமயிர்தானுங்கடெலாமதீயோயித்து, 
ஆமிகொழுசக்றதெல்லாம்‌இடை யனுக்௫ுலாபம்‌: 

ஆவ sori அவமாக்காயும்டறித்தாச்ச,௪. 
ஆ௫ெவுமாகுருச்களேகொம்பங்குளம்புத்‌ீதவிசசமூலமுமாம்‌. 
ஆமிபிமைத்தாலஃமயிர்தானுங்‌ கொடேன்‌ 

ஆடுங்காலநீ தலை€மேவிழுநீதாலுங்‌ கூடும்புட்பு2சசான்‌ கூடும்‌. 
ஆடுிசெட்டவளாடித்திரிவான்‌ கோழிகெட்டவன்‌ கூவித்திரிலான்‌. 
30 So தீதஇட.தீதிந்பட்டி போகிறதா. : 
ஆடுசகொடாதஇடையன்‌ஆவைக்கொடுப்பானா, 
ஆடையில்லாதவன்‌ ௮ரை.மனிதன்‌. 
ஆடையைத்தின்‌றால்வெண்ணெயுண்டா, 
ஆட்டாஞக்கொருசீட்டாள்‌௮டட்பக்கட்டைக்கொரு த டப்பகீ 
ஆட்டுக்குவால்‌அளவறுதீ துவைச்திருக்குற அ. (கட்டை, 
ஆட்டுக்னாக்சோற்ற மெப்புலியா, 

ஆட்டுக்கிடையி மல தோண்டான்புாந் து போல. 
ஆட்டுக்காத்தீர்நீதபடி குட்டிகீருமாகிற ஐ. 

ஆட்டுத்தலைச்கு ஓச்சன்பறச்சிற அதுபோல, 

ஆட்டைக்சாட்டி வேங்கைப்பிடி ssi Shap ob. 
ஆட்டிவிச்சப்பம்பைகொட்டுகிஞன்‌. 

ஆணராங்கறிபம்‌ அடுக்கோடேவேண்டும்‌, மை 
அணிகச்சணெங்கெபொலினும்‌ மாமிக்ணெந்க்‌ பெண்ணுமரு 
ஆணுச்சவகேடுசெட்தாலும்‌ பெண்ணுக்குப்பிமை சொலலகீகூ 
ஆணை ௮டி.8ீ. துவள பெண்ணைப்போற்றிவள, [ema 
ஆண்டிசடப்பான்மடதீதிலே சோளிகடகீனாநீதெருவிலே. 
ஆண்டியையடி.த்சானாமவன்ஞடிவையையுடைத்தானும்‌. 
ஆண்டிச்சிபெறிறது ௮ஞ்சுமவலம்‌. 
ஆண்டிக்கிடச்சொன்னால்தாதனுக்கிடச்சொல்‌ ஓரல்‌, 
ஆண்டி பற்சாதனுந்தோண்டியுங்கபி௮ம்‌: [[னென்டிரான்‌. 
அஆண்டியைக்சண்டால்லிங்கனென்கருன்‌ தாதனைக்சண்டால்‌ ரங்க ' 
ஆண்‌ டூ.மகனறாண்டியாலைதேரமறிந்‌ அசங்கூ தவான்‌. 

ஆண்‌ டி.கள்மடங்கட்டுகிறதுபோல. [மொட்டிக்சொள்ளும்‌. 
ஆண்டியும்‌ஐண்டியுங்‌ கட்டிக்கொண்டால்‌ சாம்பலும்சாம்பலு 








பழமொழிதீதிரட்டு . - ௬ 


அனண்டாருக்கும்பரப்புகேரவிலுக்குஞ்சிறப்பு. 

ஆண்டாரிரு க்கமட்டும்‌ஆ ட்மிங்கூத்தும்‌. 

| ஆண்டி வேஷிங்‌ கொண்டும்‌ அலைச்சல்‌ தீரவில்லை. 

[அணை Du ip moO? x ன்‌ஆயுதத்தி ன்மேந்ருறைசொல்வான்‌. 

 ஆண்டுிமாநினகாரும்‌ அன்றஅத்தசம்பாவும்‌ ஆளன்‌ சண்ணுக்கு 

ஆண்‌ கேமிபரசுகேடுஉண்டோ. [ அரி ஐ. 

| ஆசரவற்றவார்க்தையும்‌ ஆணிகிடாவாதகைமசமூம்‌ பலன்செய்‌ 

ஆசாயபிலலாதசெட்டி.ஆ நீரோ டே பாவானா, | யாற. 

ஆ.தியநீ சமிலலா அருமைம்பொரு ளேகர்த்தன்‌, 

| ஆஸஇியிலலாகவல்‌ wail sora, 

ஆ இீனக்காரனுக்குச்சா சனம்‌ வேணுமா. 

| ஆதிரெொயுடையோன்கோதீஇிரமறிவான்‌. 

| ஆத்திசக்காரணுக்குபுத்திமட்டு, 

| ஆத்திம்டெரிதானாஓம்‌ மூத்திரம்பெரி௮. 

ஆடத்‌ தஞ்சம்பத்‌ இம்‌ ௮ருக்குருண்டு, 

| gus துக்கும்பாவமிலலை. 

ஆபத்திற்கசாதீதவன்‌ஆட்சியடைவான்‌. 

ஆப்பாத்சாற்கண்ணாலம்போய்ப்பரர்தீதா தெரியும்‌, 

ஆமணக்குவிதைதீதால்‌ஆச்சாமுளேக்ஞுமா. 

ஆமை$ணத்திலே ௮ணில்கொம்பிலே, 

ஆமைபிடி.ப்பார்மலலா தீதுவார்‌ pa மஅசொன்னாற்பரவம்‌; 

ஆம்புடையானைக்கொன்ற அறதீலி. 

Hoyo ure செத்தபின்பு ௮அதலிக்குபுத இவக ௮. [ன்‌ 

ஆம்புடையானுக்கழுதருறை அ நீ அுகீகணணன்வறீ ஐ ares oe 

ஆம்புடையானஷ.த்தது பெரிதல்ல ௪க்கள த்தி சிரிட்பாளென்றமு 
இறேன்‌. 

ஆம்புடையால்‌ செத்அு௮அவஇிப்படுகிற போ௮அ௮ண்டை வீட்டுக்‌ 
காரன்வநீ து அக்குளில்குத்தினாஞம்‌. | சொலலலாமார. 

ஆம்புடையானுக்குப்பொய்சொன்னாலும்‌ அடும்புககும்பொய்‌ 

ஆம்புடையானைவத்அகி கொஸ்டல்லவோ Nea hunt Cassar 

ஆம்புடையான்‌ செத்தவளுக்காமருக்‌ Bai இஃயவேல்‌, [அம்‌ 

ஆம்புையான் UA OTC உருப்பையேதி௪ ச்டைபண்ணலாம்‌ 

ஆயக்காரணுக்குபிரமாத்திககாரன்சாட்டு. 

ஆய ஞ்ச ன பிறர்வஞ்சனைஓ நவருகனா மாசா து, 

ஆயன பு சமைட்பைதசாலுந்தள்ளச்கூடாது, 


[e] 


Oe . பழூமொழித்திரட்டு, 


ஆயஉபாயமறிநீசவன்‌ அரி தல்லவெல்வ ச 
3039 லுப்ஞாயம்வேண்டும்‌. 
ஆபய.தீஅறையில்‌௮நியாயஞ்செய்யாதே. த்‌ 
Or முடையார்‌ அமர்த்திருட்பார்‌.அணியொறுச்ெ காரித்‌ 
கொற்சோமென்றுகூதீசாமிவான்‌. 
ஆயிரம்பட்டு? அவமாச்சுக்சோவிலைக்கட்டிபுங்குறையாச்௪. 
ஆயிர தீதிலொருவனேஅ௮லங்காசபுருட௨ன்‌. 
ஆயிரம்வநீதாலும்‌ஆயத்தொழிலரகர ஆ. 
ee Sa ee Glo GS? 
/சங்காக்காய்ககுள்ளொரு௮ன்னம்‌௮ end de ea 
iar hime tesgnik பணர்‌ Mi ok 
அ (ர ங்கட்டுிஆனைப்பலன்‌. ்‌ 
ஆயிரக்கலநெல்லுக்கோரநீ BG ஐட்பூர்சிபோ_ அம்‌, 
ஆயிரஞ்‌' சொன்‌ ஞ.லம்‌அவசாரிசமுசாரியானள்‌ ம 
ஆிரம்வருடஞ்சென்றுசெத்தாலும் நீதச்சாவு, 
அயிர்‌ பரைக்‌ கொல்தவளுலாவயித்றியன்‌. 
ஆயிரம்வற்தா' 'லும்‌அதீடுரமாகா.து அ; 
Toye iene MEG ௮ரையெழுதீத dF} [௪ 
ஆயிரம்பேர்கூடினாலும்‌ஒரு௮6.ஐட்‌ “பூச்சியைககொல்லக்கூடடா 
ஆயிரம்‌ெ அபான்போட்டு கர்ம HOU த்தங்காசதீது 
eae TLO Lo மைஃகாந் பண ம்‌. [4 குபாலமரஅகிறதாஃ 
ஆயிரச்திலேபிறற்‌ தஜரீ ibn Cee maebastlaeetd தூயோல்‌.!! 52 
ஆயிரம்பசக்சளில்‌ஒருபசுவுதைசி ணகர ta ae வல்‌ 
ஆயுதபரிட்சையநிற்தவன்‌ gr Ho ik ae, Le ee 
ஆ யோதனமுகத்திலாயுர்தேகறதுே பால்‌; 
அய்ந்தோய்ர்‌ guise sro eres சாவக்கடவன்‌, 
ஆரணியமான அஜகாபுரிக்கு ஒரு கோசணியான சூரங்குவநீ en 
ஆ ரம்ப்ஞூரதிறுவம்‌. ' ...! ்‌ [தோன்தித்று: 
ஆரடாவிட்ட துமானியம்நானேவிட்டுக காண்‌ டேன்‌. 
ஆசாரு2ருநரானாவேன்‌ ஆகாசஉட்ம்பையும்‌ பூண்ணையங்சொண்டு 
= a சர்‌ லாட பர கர்ப்பப்‌ நண்பன்‌ 
ஆராறத்கெட்டேன்றோராற்கெட்டே ன்‌. ட 
ஆரியக்கூதீசா உனா லுங்காரிய தீதிலேகண்‌ வேண்டு. 
ஆருமற்றசேதாரம்ஊபிலொருவனேகோழன்‌, 
ஆருக்கு மகள இதைக்‌! ல்‌ 
ஆருக்கார்சதம்‌, | 


ae 


=) 





பழமொழித்தி௪ட்டு, ட 
அருமில்லாகஊரிலேஅசவமேதயாகஞ்செய்வான்‌! 
ஆருக்காகிலு நீ அசோகஞ்செய்தால்‌ ஐந்‌ STM STL. பொறுதீதுகி 
கேட்ரும்‌ஆ.த.துமத்‌அ சோலஞ்செய்தாம்‌அப்போ தே கேட்கும்‌ 
ஆருமற்றதேதாரம்‌ rear fara Gar, காமன்‌. 
ஆரைதம்பித்சோழாகாருக்கேற்றம்போட்டாம்‌. 
| gee சச்சஆண்டிவேஷிப்‌ போட்டாய்‌, 

குத்தினாலும்‌ மி ir estat தான அ. 
ர ர டல்‌ க்கீகூஉடா தூ. 


ல்காலவிவிம்போலொத்தவன்‌ YF 


லமரம்பழுதீததென்‌. றுபநவைக்‌ 
ஆலும்வேலும்பலஓக்குஅுதிறா லு 


ie): 


or 
6 
Lo 


தர 
TG 
செ 


மரவரன்‌, 
ச்ட்‌ னப்பிஞா்கள்‌.. 
சட்னு கொன்டு இ 


Sg miuisfive அலகயவேக்ல்‌: 
ஆலை பநீதொழுவ சாலவுநன்று. 
ஆலைக்கரும்பும்வேலை தீனுரும்புமானேன்‌. 

ஆ 3 லையில்லா ஒரி லேேஇ.ஓ ஓப்பைப்பூசருக்கரை. 

ஆலபமுதீதா லங்கேயசசபஞத்தாலிங்கே. 

அமலி pol Na eee வல தெட்ராறட 

்‌ ஆவலமாத்திர மிரு காலென்ன அன்னமிரம்‌. கின லைல்லோ பிழை 










| ஆவணிமாதம்‌ அமுகல்‌ தூற்றல்‌, A [ பரன்‌. 
: gurantee ஆப தீக்கு வு்‌. is 
YY oS Sato F துவருவிச்திலேபலனீபும்‌. [ விடு. 


அமமறியாமல காலிட்டுக்கெ 
' ஆலாக்கரிட மூமாக்கும்பா னை மூகலியார்வருகிற விருப்‌ பப்‌ 
ஆளனில்லாச அச்சம்‌... அழுதாலுர்திரான. : | பாரு 
ஆருரக்கொருகுட்டுத்குட்டில wey. ல! உ பூன்றலை மொட்டை. 

| ஆளையாள்னாத்‌ அம்‌ஆள்‌ மிமி 2குப்பதீதுப்பேல oT BSE gos 
Gori ssrcoanur லேய்தீதான்‌. 
இரும்டேறுபெண்ணாப்ப்பிறநீ வடட அடக்க 
| ஆநின.ஞ்சிபழங்கஞ்ட, ‘ : | டும்‌, 
[தகினபுன்னிலும்‌அசடதித்று ப 
| ஆதிலஞ்சாவு நாதிலுஞ்சாவு. 
ஆதிஞலைச்சலேஃ எக்க OA Sincere Cent 

| , ஆஅ.கலியாணம்‌ er மூன்‌ அபெண்டுகள்‌ மாரோமோர்தள் நற 
a7 aon மக்களை தைய வபய்‌ கொல. ae 
" [௮ கெடநாணலிடுஊர்கெட நூலையிடு, : ட 
'த௮ர்திசினவனுச்ஞவாம்‌ - gibi க்க, 


ஈண்டே ன்‌ அண்‌ ஞமலையப்‌ பாகாலைி 
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(பச 


ட னி 
sh 


xg) ~~ 


0௭ வழமொழித்திசட்டு, ; 


அறுபோவசேழெக்கு௮ரசன்சொன்னதேவழக்கு. 
ஆவடி விலேயும்கருப்புத்செளிவிலேயும்வருத்தம்‌. 
ஆதீறிலேஒருகாலுஞ்‌ சேற்றிலேஒருகா லுமாயிருக்கி௫ன்‌; 
ஆ நீறிந்கரைத்தபுளியும்‌ அங்காடிச்சிட்டப-ருமானேன்‌. | 
அற்௮ுகேஎவ்னைத்தேற்றுதே௮ம்பலத்தி Carsnie Gu amos 
Bio bor நாய்‌ நகீடுக்குடிக்குமோஎடுத்‌ c8G4.65Cur. 
ஆறீறிமலவிட்டதெபிபைப்போல்தவிக்கிறேன்‌. 
ஆற்றிக்‌ தூற்றி அம்பலத்தில்வைக்கட்பார்க்கிறான்‌. 
ஆத்திலேபோகிற்தண்ணிரை௮ப்பாகுடி QUT Flo» 
றிறிலேபோட்டாலும்‌ ஏளநீ MCUTL 6 ace மிழ்‌. 
ஆ ற்றுக்குப்பார்ப்பான்‌ தணையாசோற்றுக்குப்பைத்தேற்காப்க 
ஆனதல்லாமல்‌அவ அமறிவாரோ. [ தியா 
ஆனமுதலையஹித்தவன்‌பானமிழப்பதரிதல்ல. [G pars 
ஆன ட்மிம்‌ ஆதாளியடி.த்‌ தப்போட்டு ஆநீதையபோல்‌ விழிக்க 
= லை அச்சிலேவார்க்கிறேன்‌ ஆகாவிட்டால்மிடாவிலேவார்க்கி 
ஆ னல்சோமவாரம்‌ஆகாவிட்டால்‌ஆதிவாசம்‌. [ ஜேன்‌, 
ஆஞ்னதெய்வதீதையாறுகொண்டுபோகிறது ஏனுமநீதசாயனு 
ஆனிஆனைவாலொத்தகரும்பு. (ககுத்தெட்பத்திருவிமா 
ஆனி g] OT LIT LO ஆவஸிமுழுஆறுவெள்ளம்வச § gis 
ஆனி.சடியிடாசேகூனி௫டி.போகாதே. 
ஆனையேதியுஞ்சநீ துவழமிநுமைவானேன்‌. | 
ஆனைக்கு OIL ALLE hg DSS oro EM Sap துமுமம்‌. . 
ஆனைக்ராம்பானைக்குஞ்சரி, 
ஆனைகண்டபிறவிக்ராருடர்‌ ௮டக.துககொள்ளுகற துபோல, 
ஆனைகட்டதீதாள்வானமுட்டப்போர்‌ ஆ௮ுகொண்ட துபாதி தா 
அ௮கொண்டஅபாதி, 
ஆனைகாணாமற்போஞல்குண்செட்டியிற தேடினா லலப்பமொ. 
ஆனைவிழு.ற்தாலுங்குஇரைமட்டம்‌. 
ஆலை்கும்‌௮ட.௪ுக்கும்‌. 
ஆனை தன்‌ தலையில்மண்ணைக்கொட்டிச்கொண்டதுபோல. 
ஆனைகீளாத்தீனியிடும்விட்டில்‌ஐட்டுக்குட்டிகறாப்பஞ்சமா, 
ஆனைகேடு௮ச சுகேமஉண்டோ. 
அனையைக்சட்டிசளகாலேமறைப்பாள்‌. 
ஆனை Caso i GD அங்குசதீதினால்‌. 
Gra DUM 5S துறோட்டிக்குமன்ருடுகிருன்‌. 


பழமொழித்இெட்டு; Wer 


|ஆன்கட்டச்சங்கிலியைதீதானேகொடுச்சதுபோல்‌. 
ீ னபார்ச்கவெள்ளெழுத்கா. 
ஆன யசைநீ 9G) cor en ba? D9 சையாமத்நின்னும்‌., 

உஊனைகருத்திரூத்‌ தம்‌. தயிரம்பொலீ 

“வ க்‌ B Bid ரம்பொன்‌. 
60 = AGis ஷீ ° ௦ (0 
gyre iee sho Rmeby6 55 gCuro. 
ஆனைவிழுங்கியம்மையாருக்கு ட்பூனை சண்டாநீகியர்‌; 
| ஆனயுண்டவிளாங்கனியபோல. 
ஆனை அரதீதுவநீதாலும்‌ஆலயதீதஇிலஅமையலாகா து. 
ஆனைக்குதீதேரையூன்‌இ ரையிட்ட துயோல. 
| ஆனைக்கிலலைகானலும்மழையும்‌. 
| ஆனையைக்குத்திச்சுளகாலேமறைக்கலாமா, 
| ஆனைகுதீஅந்தோட்டிக்காப்பிணக்கா. 

° o¢ ° GQ) இட்‌ க fd ©. 

| ஆனைவிழுநீதாற்கொம்புபு HeIap 550 56 லி. 
அனைமேயுங்காட்டில்‌ஆட்டுக்குமேயயிடமிலலை, 
னையுமறகம்புல்லிஸு ற்‌ நடைபீடடும்‌. 
| ஆனை கேட்டவாயால்‌ ஆட்டுக்குட்டி கேட்கிற கர, | பயேறலாமா 
னைவால்பிடி $ goat யேறலாம்‌ அட்டின்வர்ல்பிட.ச்‌ தக்கை 
| ஆனையாயிரம்பெத்றால்‌அடியுமாயிரம்டெ௮மா. 






Qa Hb அஅரசாண்டவிஉச் திலே பூனையிருநீஅபுலம்பியமு 
| ஆனைக்கொருகாலம்பூனை க்கொறுகாலம்‌. [apa 


| இகழ்ச்சபுடையோன்புகழ்ச்சியடையான்‌. 
| இக்கரையில்பாகலைப்போட்டுஅக்கலாயிலேகொழுகொம்புவை 
இச்சைசொலயாசகத்தால்‌இ௨.ர்பட்‌ உவனிஃலை. [ சகிஷன்‌. 
| இச்சிச்சகாரியம்‌ இசா சியமல்லவோ. 
| இஞ்சிதின்னகுசங்குபோலபஞ்சமிச்கிரன்‌. 
இடதுகை க்னாவல துகை தணைவலதுகைக்கு இடுகை கணை, * 
இட. க்கனுக்குவழியெங்கேகிடக்கறவன்‌ சலைமேலே. 
்‌ இடங்கொடுத்கால்மடம்பிமிங்‌ வான்‌. 
ழ இடஉம்வலந்‌ சதரியாதவனளோடி ணக்சம்பண்ணக்கூடா ஏ. 
இடி.க்குச்குடைபிடிக்கலாமா. 
இடி.கொம்புச்காரன்‌ கோழிகுசுச்சத்தத்‌ துக்க Bh ளம. 
இ௫ிவாள்‌இரிவொள்‌என்‌.றுயேக்சற்றிருநீசாளாம்‌ நாயிரெல்லுகெ௱ 

_மிதீதுசாலாசைஇர்கீதாளாம்‌. ப்‌ 3 
இடு தபிச்சைபெறுவ.து மோட்சம்‌. 
DBA parr PTET a BG) 3 Aare Beh) லிருநீதா லென்ன 

கடைப்பற்இியிலிருந்‌ காலென்ன. 
| if] 















| 









Of படுமொ மித்திரஃடு, 


இடுதெதெய்வம்‌எஙிருமிடும்‌. 
இடும்புசெய்வார்க்குஇராப்பகல்‌ நிதீதிரையில்லை. 
இடுட்புவைத்தவி.மெல்லாம்‌௮டும்புவைத்தாலீடி 
இடுவார்பிச்சையைக்கெமிவார்கெயிப்பார்‌. 
இடுப்பொடிர்தகோமழிச்னஉசற்கு மியேகெதி. 
இடைச்டிமாம்பிள்ளே௪ வ்றைகீகுவருவான்‌. 
இடையூ௮செய்தோன்பனையிலிரு க்கா. பேய்முதலாம்‌. 
இடையன்கெடுத்தஜபாதிமடையன்கெடுத்த தடா. 
இடையன்புத்நிபிடரியிலே. 
இடையாண்‌ டியுங்குசத்தாகனு மில்லை, 
இடைத்தெருவிற்கோலம்‌ வகும்போ தருசதீதெருவெந்‌ கேயெ 
இடையன்பேரிலேசாத்தான்‌வநீதசதைபோல. [ன்கிழுல்‌, 
இட்டார்ச்பெனுஞ்செத்தார்க்சமனும்‌. 
இட்டுவைத்சாற்தின்னவும்‌எடுத்‌ அவைத்தாறீ சுமக்கவுந்தெரியும்‌; 
இட்டத்தின்மேலேசரூசைப்பட்டாற்டைக்குமா, q 
இணரிகாரோடிணங்குவதிகம்ச்9ி. 
இசென்னவெள்ளரிக்சாய்விறத்தபட்டணமா. 
த்தனையத்தனேயாளுல்‌ அத்தனை யெத்தனே MITE ED, [oO pg. | 
rar igihal rae கையைப்பிடி த்தால்‌ எப்படி மாட்டோமெ | 
நீதிரனைச்சநீதிரனை இலையாலே மறைப்பாள்‌ இமதருமசாசர்‌ 
வைக்கையாலேமழைம்பாள்‌. 
இர்‌,சக்கூழூச்சாஇருபத்செட்‌ டுநாமம்‌, 
*?சப்பூனையும்பால்முடி-கனாமா, 
இச்சம்பெருமையும்பறநீதலழஞும்பார்திையாபண்ணைக்காரர்‌ 
இயந்சைவாசனையோசெயற்கைவாசனை யோ. 
இரக்கமில்லாதான்‌ நதெஞ்சுஇரும்பிலுங்கொடி.து. 
இரவற்சோறுபஞ்ச ந்தாங்கா த. 
ail பதன றனர்‌ tne ae டாப்போலிருக்கு ge 
TON னணியாம்‌இரவல ஐட்டாப்‌ $ ag “AC 5 
PE AAS ies Spor lig ட்ரைன்‌ வடட. 
is ரகம ane Au என்பிள்ளையாணை நான்‌ 
காடுக்சமாட்டேன்‌. ்‌ ந 
இரவல்சதமாதிருடனு par. 
இசண்பேட்டவூரிற்ஞா£ங்காங்காடியிரா ௮, 
இரண்டு சோணியில்கால ைக்கிறகா, 
Do FAtuOp ges. | 











த்‌ 
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பழமொழித்திரட்டு, 


| இரச்சப்போனாறும்பாச்சப்போக வேண்டும்‌. 

| இரப்பான்்‌சோ நீறுக்குஎப்போ gb oye மில்லை. 

இசாகுதசையில்வாழ்நீதவனுமில்லை இராசதசையில்கெடீடவண 

| இராவணன்கு உக்னறாமகோதரன்போலும்‌. [Wada 

| இராப்பட்டினிகிட நீ்தவன்‌ ௮அகவிலை Ca Te 

இசாமரைப்போல TT RING SST அனுமானை ப்போல சேவக 

। இராமரிருர்சவிடம்‌௮யோதீதி, [னிருப்பான்‌ 

| இராஜமுசக்‌ ஐக்குஎலுமிச்சம்பமந்போல, 

இராமேசாதீ ௮க்குப்போயஞ்சவியி சரன்‌ தலையவில்லை. 

| இருத்சல்லோபடுக்க வேலும்‌. 

இரும்பைஎலிகவ்விச்சென்கிழுன்படுக்காளி. 

இருமன ஓு.மங்கையோடிணங்குவசவம்‌. 

இருந்‌ தபணங்கொடுத்‌ அநடநீ அவாங்க வேண்டிய தாயிருச்கு-% 

| இருக்கவேண்‌ மிமென்றால்‌இரும்பைத்தில்‌ னு, 

| இரும்புசெம்பானால்இிரும்பிப்பொன்ஞகும்‌, 

| இருப்பு தீ. தூாணைச்செல்லரிக்குமா, 

இருளுமொருகாலம்நிலகுமொருகால*, 

| இருப்புக்கட்டியைக்காந்றடிக்றெபோ இிலவம்பஞ்சுஎனஃகெ 

ன்னபுதீதியென்டுறதாம்‌. 

| இரும்படிக்கிறஇடத்தில்‌ நாய்கசென்னூடைக்கும்‌: 

| இருளன்பிள்ளைக்குஎலிக்குஞ்சடஞ்சமஈ. 
இருட்வெட்டுக்குட்போனாலுத்திருட்டு)/சைபோகாது: 

| இருளன்ராஜமூமிருழிப்பானா. 

_ இருகலைஃகொள்ளிஎறும்புபோலானேன்‌, 

இருட்மிவேலையோருருட்டுமேலை யோ. 

இரும்புபிடி.தீதகையுஞ்சரங்காவிடித்சசையுஞ்சம்மாயிரா ௪. 

இருச்சவன்றலைமேலேஇடிவிழுற்த.து போலே. 

இருநீதகாஃ மூ தேவிநடந்தகாலஜேவி. [போகாதோ. 

இரும்பைச்சமையா னரிதீதால்‌ பிள்ளையைப்‌ பருறீ,ஐ கொண்டு 

இருக்றெவன்செவ்வையாயிருந்சால்‌ சிரைக்இறவன்‌ செவ்வைய 
ய்சஏிரைப்பான்‌. 

இரு நீதவனெழுழ்திருக்கி சற்குள்ளேநின்‌்றவனெடும்‌ தூரம்‌, 

இருவருமொத்தா லிணக்குவாரோன்‌. 

இலங்கையில்பிறந்‌ தவனெல்லாம்‌இசாவணனாவதிஃலை, 

இலக்சணங்கற்றவன்கலச்கமறமன்னர்சபைசாண்பான்‌. 

இலஈ்சணம்‌ பரமெளஷீசம்‌, 


oD” ப்மமொமிஇிரட்டு, 


இலவகசாத்ீதசிளியானேன்‌. 
இலைபும்பழுப்பும்‌எங்குமுண்டு. 
இலைஇன்னிகாயறியான்‌. 
இல்லா ga aM BH OF ONT துருறையா து. 
இஃலயென்றவிட்டி ற்பலலியஞ்சேரா அ. 
இவன்வாம்நீதவாமீவுமறுகிலேன்மல்லாச்கி லேன்‌. 
இ௮ன்மகாப்பெரிய சள்ளன்‌ காலாலேருஒ.ஞ்சரமைக்‌ சைமாலே 
_ [அவிழ்ச்றெ.ஜ௮ரிது.  போலிருக்கு.து. 
இவனுக்குசுசொல்லும்‌ LEG சடலில்‌ பெருங்காய SOT OST 
Qasesorgeppadhe wun வைஞண்டங்காட்டுவான்‌. 
இவள்விலைமோரிலெ வெண்ணெய்‌ எடுத்‌ அ தலைமகனுக்குக்‌ கலி 
யாணம்பண்‌ ணுவாள்‌. ப்‌ 
இவனுகீரும்‌௮வனுக்கும்‌ஏழுபொருகீதம்‌, 
இவன்புத்திஉலக்கைக்கொழுத்‌ து: 
இழவுக்ற) வந்தவள்‌ தாவியறும்பாளா. 
இழுக்குடையபாட்மிக்சசைநன்று, 
இழுவைசண்டால்‌௮டி.பார்ப்பா னேன்‌. 
இழையாயிசம்டொன்பெற்றஇற்திரவண்ணப்பட்டு, 
இளவெய்யில்காயாதநியா தீபாயப்போகிழுய்‌. 
இன்பத்திலாசைஎவர்கீனாருண்டு. 
இளங்‌ ஏன்றுபயமறியுமா, 
இளைஞ்ரூனனாலும்‌ வோன்‌ ஞூப்பு. 
இளையா ளேவாஒ.மலையாளம்போவோம்மூஃசாளேவாடி மூட்டி 
இளைதீதவல்‌ எள்ளைவிதை,. [ ககொண்டுசாவோம்‌, 
இறங்சச்சேநீதீசானால்சரையேறுறெதெப்படி. — 
2) ps saci Mortar இரு $ீதவனடைக்கலம்‌. 
இற கீஞுங்காலம்வர்சாலபிறக்கும்‌ஈச்‌ Oe SG Fhe. 
இறைச்சிஇின்றாலும்‌ எலும்பைக்கோதீ தப்‌ போட்டுக்கொள்ள 
இறைக்சசணெறு ஊறும்‌, [லாமா; 
இனம்மிரிரீசமான்போல்‌. hs poe 
இன்றைக்காகறெ அராளைக்காசட்டும்‌. 
ஈகையுடையோன்‌எக்களிப்படைவான்‌. 
ஈ£்னாவிடற் தலையில்‌ தேளுக்குகொடுக்கில்‌. 
ஈசலிறகுஎல்லாவற்திலுமிரு.து. 
ஈசலமடிஞ்சாற்போலமாண்டுதேசேனை. 
சசல்பொறுக்கிபேசவுமறியான்‌, ன்‌: 





EEO ஆ... 


பமமொழித்திரட்‌ ‘et 


meen க்கொட்புஇங்கொன்றுஇல்லை. 

| ஈசத்‌( டெரும்போக்கில்‌தவளைதத்திவிருங்றா gt 

ஈச்சங்கள்‌ ana இலுங்குளிர்ததி, 

ஈச்சமூள்ளாலேயிருவாயுத்‌ தைத்தாலுநீதேங்காய்க்கு மஞ்சளில்‌ 
லைபூவுகிராமண மில்லைஎன்கிளுள்‌. 

| ஈடன்பாடஞ்சான்‌கூமையெருஅ௮ளம்பஞ்சா_து. 

| ஈடாகரதவனையெஇராக்காதே, 

 ஈட்டுக்குகடுஞ்சோட்டுக்குச்சோடுமாயிரு நீசால ௨வாஇ. 

இ கனை எட்டுக்கும்‌ இருநிசாள்‌ இடுகுமரி. 

| ஈ5“டியெட்டினமட்டுங்குதீ தும்‌ பணம்பதன்காத முங்காகி எம்‌. 

| FES OM FL யோமாயாவரும்புகமீவார்‌. 

FS தபார்த்தால்‌இம்மிெளியாகும்‌, 

௪ப்பிிஇசட்ப தகூடசக்கிசம்‌. 

| Sas ale arhp clan டன்‌ 

| ஈயார்சேட்டை த்‌இியார்கொள்ளுவ 

ப ஸ்படிக 

| ஈரநாவிற்கெலும்பில்லை. 

| ஈரவெங்காயத்திற்குஇருபதீதெட்டுப்புரை: 

| gi Cid. Cuen S igninvorra Dara 

| உகிர்ச்சுற்தின்‌மேல்‌அம்மிவிழு நீததுபோல. 

| உங்சளுறவிலேவேகிறஅஒருகட்டுவிறகிலேவேடற a. 

bot. ம்புளைந்தசகழமுதைஉப்புக்களதீதிந்ருப்போன து டோலி. 

' உடம்பெடுத்தவ னெல்லாம்‌ஒடெடுத்தான்‌, 

(உடலொருவணுச்குப்பிறற்‌ 2. அதாப்பலருக்குப்பிற BS sg 

உடாப்புடைவைபூசிடக்கிொ. 

உமம்புபோனா அம்டோடறெதுசையைவிட்டாத்போ தும்‌. 

உடும்புக்கிரண்டுநாக்கு. 

உடைமையும்வறுமையும்‌ஒருவழிநில்லாறு, 

' உடையவன்சொற்படிஉரலைச்சு ந்றிக்களேபறி. 

| த்‌ fe Oa தாட்‌ 













ர உட்கா உட eck di cengcopiateraa ns: 

' உட்சுவரிருக்கப்புறச்சுவர்பூசலாமா. [பெருமாள்‌ செட்டி; 
உண்பான்தின்பான்‌ நயனப்பசெட்டி, உடன்சட்டையே.றுவாண்‌ 
| உண்ணவாவென்றா ரஃமுத்தவருகிரும்‌, 


௨௨ பழமொழித்திரட்டு. 


உண்ணாக்சையறுதீ ஐ *சுண்ணாம்புக்குதியிடுவேன்‌, 
உண்ணாச்சொத்‌ அமண்ணுப்ப்போகும்‌. 
உண்ணாமல்‌ ஊரெஃலாந்திரியலாம்‌ உடுக்காமல்‌ ஒருவீட்டுக்கும்‌ 
உண்ணனுகிமோாயிலேநண்ணும்புல்‌ லஓருவி. [ 2 போகலரகா து 
உண்டவயிதிறுக்குச்சோறும்மொட்டந்த லைஃகெண்ணெயுமா. 
உண்டுறசோ நிறிலேநஞ்சைகலக்கிறதா. 
உண்டஉடம்புருகுர்ீதின்‌றபாக்குச்டுவக்கும்‌, 
உண்டவனுரஞ்செய்வான்‌. 
உண்டவீட்டு£சரண்டகம்பண்ணலாமா. 
உண்ட அகானேப்பம்வரும்‌. 
ee ee ரியும்‌, . 
உண்டுஉறியிலிருவென்றால்‌உருண்டுசரையில்விழுகிருப்‌ 
உண்டுஇின்றுஉயசமானால்‌ஊரிலேசாரியமென்ன. ல்ல 
உண்பான்நின்பான்‌ இலப்பிராமணன்‌ ஞுதிதுக்ஞுநிற்பால்‌ வி. 
உண்பாரமைப்பார்தீதாலும்‌உருவாரைப்பார்க்கலாகா து. ன 
உதட்டிலேவாமைப்பழம்‌உள்‌ ளே சள்ளுவாருண்டோ,. 
உகட்டுத்‌ தரும்புளசப்போதா. 
உதவாப்பழங்கலமேஓசையில்லாவெண்கலமே, 
உதவாசெட்டிக்றாச்டட்டெயுஇன தபோல. 
உதஅசாரலிவந்தாள்‌௨ள்ள அங்கெமிச்தாள்‌. 
உசாரிக்குப்பொன்‌ அரும்பு. 
உதைப்பா னுக்குவெளுப்பான்சாஇல ண்ணான்‌, 
உதைதீதகால்புழு கெ சத்குமுன்னே 919.0119. ஈட்சீஉட்டுறெ 
உத்தமனுக்குத்தப்பிலிக்ும்உடன்படிக்சைவேண்டாம்‌. [ அ: 
உத்தியோகம்புருவில க்ஷணம்‌, 
உத்தியோகத்‌ கருச்‌ GSE FSD. 
உபசரியாதவீ£ட்‌ 1p. Ga 2. adorn) &) ருப்புகே ஒருகொடிசனம்‌, 
உப்பிருந்தபாண்டமும்‌உபாயமிரு நத நெஞ்சுரீ தட்டி உடையா 
உட்பில்லாப்பண்டங்குப்பையி2ல. [wd cy னேயுடையும்‌, 
உப்பிட்டவர்சளைஉள்ளளவும்‌ நினை, 
உப்புத்தின்றவன்‌ தண்ணிர்குடிப்பான்‌, 
உப்புவாணிபனநிவாஹனோசர்ப்பூரவிலை, 
உப்புக்கட்டிஞால்‌உலசல்கட்‌ Did. 
உப்பைச்சிந்தினையோ g1°10' FAS Drow Gum 
உப்பைச்தொட்‌ Do. Ved ap னு ுயோல. 
உப்போடொன்டஅம்பருப்‌0 Curd I 5 gidCa eit Gd,» 

















பழ்மொழித்திரட்ட | ba 


உரு வேறத்திருவேறும்‌. 

| உலகம்பலவிதம்‌. 

உலக்சைப்பூசைக்கசையாத அதிருப்பாட்டுச்சசையுமர்‌, 

உலக்கைதேய்நீ தஉளிப்பிடியாயிற்று. 

உலைவாயைஸாஒ.னா லும்ஊர்வாயைமூடலாமா, 

| உயகவொமித்தமாபெட்டிப்புதத்திலே. 

2 pice ipOer (ap. : 

: உமக்சென்னவய துக்கு. ரரைத்தசோமயிருக்குதரைத்ததேர்‌ 

। உயரஉயசப்பரற்தா லும்ஊர்க்குருவிபருத்தாருமா. 

உயி நீதாலஉப்புமாறித்தின்னலாம்‌. 

! உயிரோடுதிரும்பிப்பாராதவர்‌ செத்தால்ருதீதல்கொடுப்பாரா. 

। உயிசோடொருமுத்தம்தாசாதவள்‌ செத்தா ஓ.டன்்‌௧ட்டையேறு 

| உரலுக்குட்பஞ்சமூண்டா. [வாளா 

| உரலிலேசலையைமாட்‌.டி.க்கொண்டெல்கீலைக்‌ கப்பயப்பட்டால்‌ 

உரல்டோய்மதீதளத்தோடுமுறையிட்டதயபோல. [ திருமா 

உரிசைசண்டபூ'ன உறியையுநியைத்தாவுமாம்‌. 

| aHssdpcrarG Sp se0sQ ஐக்கில்வாடிகட்டி பம. 

| உருட்டும்புச ட்டும்‌ஒடுச்குஞ்சிறப்பை. 

| உருத்திசாட்‌சப்பூனையுப தேசம்பண்ணின..து போல்‌. 

உழவுக்குஒருசுந்றும்வாராதஉள்ளனுக்குப்பம்பரம்‌, 

| உமகீஞுஉத்முர்பதக்குப்பர தேடி. 

உட £கசிலேழெக்றுமேற்கா. | பானே 

்‌. உமக்முமிளஞுகொடுப்பானேன்‌ ஒவித்திருகி அமிளகு நீர்குடிப்‌ 

உழூூறநாளையிலூருக்குப்போய்‌ அறுக்கிறநாளையி amare 

| கொண்டுவத்தாந்போல்‌. 
உழுதெவன்சணக்குப்பார்தீதால்‌உஐக்சோலுமிஞ்சா ல. 

உள வனிலலாமல்‌ஊர ழியுமா. 

உள்ளனுங்கள் OF QD Her உல்‌ aio Gawd Ob திருடலாம்‌. 

உள்ளத்சைச்சொன்னால்நொள்ளைச்சண்ணிக்குதோப்பாளக்‌, 

உள்ளங்கையிலஞ்சகசொண்டைமுஒ.க்கிறேன்‌. 

உள்விட்டுச்சகடனும்‌உள்ளங்கைச்செங்குங்கெட்ட. 

உள்ளங்கையிலேவைகுண்டஉங்காட்டுகிறேன்‌, 

உள்ளவன்பிள்ளை யுப்போடுண்ணும்‌ இல்லாதவனவ்பிள்ளை €னி 


உள்ளச்கருத்‌ அவள்ள லுக்குதீதெரியும்‌. [ போனெ்னும்‌ 
உள்ளதீதைச்சொன்னவன்‌ ஊருக்குப்பொல்லாதவன்‌. [ளே 


உள்ள ௦2கொட்டினதே Gar ஒருமத்திரஞ்‌ சொல்லுகிற கே 


௨௪ பம்மொழித்திரட்டு 


உள்ளரீமருமகனுக்‌ உழு றகடாவுஞ்சரி. 
உள்மளபகையும்‌உசட்டிலுறவும்‌. 

உ௱ளேவயிநெரிய உதடுபமஞ்சொரிய. 

உறவுபோலயிருந்‌ அ குரவிபோலக்சொட்டுறெ.து. 
உறவிலேநஞ்சுகலஃடிறதா. 

உற சான்பயிரிலேகைவையாதே. 

உறியிலைதயிரிருக்சசளற்‌ கம்வெண்ணெய்க்கலைவானேன்‌. 
உநறியித்பணம்போய்த்‌ தெருவுச்சண்டையையிழுஈகிற ௯. 
உத்றார்தின்னால்புததாய்விளையும்‌ ஊரார்தி ன்னால்‌ பசேராய்விளை 
உற்சாகஞ்செய்தால்மச்சைத்தாண்வொன்‌, 11 யம்‌. 
உரறதுசொன்னாலற்ற பொருந்‌ தம்‌. 

உற்ருருக்குஒ ன்று கொடேன்‌ தநமனரு க்குநாஓுகொடிப்பேன்‌, 
ஊசலாஒ.ததன்விலையில்‌ நிற்கும்‌. | 
ஊழெருமுமதீ அணியாவ தகொடுக்கும்‌ உநீருரென்ன கொடுப்‌ 
ஊட்டு யபோலமிடறும்தாழி மீயாலவயிறும்‌. [பாம்‌ ்‌ 
ஊடு கொள்ளப் போய்த்‌ துலாக்சணக்குப்பார்கிகிறதா. | 
ஊடுக்குக்கள்ளன்‌உடனேயிருப்பான்‌. 
ஊணநீறபோதேயுறவற்ற ஏ. 
ஊணன்கருமமிமநீசால்‌ உலுதீதன்பேரிமத்தான்‌. 
est IOs YES Yall oben A. 

ஊணு மில்லையுறக்கரு௨மிலலை, 
ஊடணுச்குமுந்சவேண்டும்கோளு ்ஞுப்பி5 தவேண்டும்‌. | 
ஊண்பாக்கொஜியவீண்பாக்காகா அ. 
உணதவறிந்தவன்வாஇிஉப்பறிந்தவல்‌ யோகி, | 
ஊ.:துகிறசங்குஷினால்விடி.தெபொழு.துவிடிறெ.து. 
உஊத்தைடோனாலும்‌உள்வின போகா. 

ஊத்தைவாயன்‌ தேடக்கர்ட்பூரவாபன்தின்ன. 
ஊத்தைப்பஃலுக்குவிளாங்காய்ச்சேர்ந்க தபோல்‌, 
ஊத்தைபோகசகீகுளித்தவனுமில்லை பசிபோசத்தின்றவனுமில்‌ 
ஊ:மையுமல்ல செவிடுமலல. [லை: | 
ஊ-மைக்குக்குளறுவாயன்‌உற்பாதபிண்டம்‌. . 
ஊமையூமாக்கெடுக்கும்‌ஆமைணெழ்றைக்கெடுக்கும்‌, 
உஊமைகண்டகளா, 
உராருடைமைக்குப்பேபாப்பறக்டிரன்‌. 
ஊராகரகிறவனுக்குப்‌ பேலப்பிழக்கடையில்லையா,. 
ஊசாரேவரருங்கள் முதுகு Sigs தங்கள்‌. ris 








ப்மழமொழித்திரட்டு, ௨௫ 


ஊராரெருமைபால்கறக்றெ.து நீபுஷூட்டுகிழுப்‌ Bi gp! Lp ctor cm 

ஊரிளக்காரம்வண்ணானுக்ளுத்தெரிபம்‌. [| தேன்‌. 

ஊரிலேசண்ணலம்மார்பிலேச் சனம்‌. 

esr HEED ௮ஒடி.ருக்கிற ௮ 

| (ஊரிரண்டுபட்டால்கூத்காடிகீனாக்கொண்டாட்டம்‌. 

|/ஊருககெல்லாம்‌ஒருவறிபனக்கொருவழியா. 

ஊருக்குப்‌ பால்வார்‌5 goo pur உடம்புக்குப்‌ ura $e 

| ஊருக்காசா துவிட்டுக்குமாகா து. [cia Gop are 

| சஊளருக்கொம்மல்விட்டுக்னாவயிற்றெரிச்சல்‌. 

ர ஊருக்கொருதேவடியாள்‌ஆருக்கென்றா வேன்‌. 

ஊருக்கிளைதீதவன்பிள்ளேயார்கோயிலாண்‌ 19.. 

| ஊரொல்லாஞ்சுற்றியெனக்சென்னபுதீதி, 

ஊுசென்திருற்தாற்‌ பதைச்செரியுமிருக்கும்‌. 

| ast enre wSal dor Sslep ot gre at wo 1 wim aden &&) cap sit. 

| ஊ.ரைப்பார்க்சச்சொன்ஞவ்பறைச்சேரியைப்பார்க்கிழான்‌. 

| ஊரோடஒக்கவோரிரொடோடதடுவோடு, 

ஊரோச்சம்வீபியட்டினி. 

ஊர்சோழியும்தா ட்க்கோ ஜிபுங்கூடி. உரல்புமுநிகரி கரச (og 

ஊரர்க்குருவிமேலேராமபாணநீ கொடுக்கிறதா, தம்‌, 

| ஊர்கூடிச்செக்குத்தள்ள வேண்டும்‌. 

ஊர்வரயைுடஉலைமூஒியுண்டா.. 

ஊ.ழிபேரினும்‌ஊக்கம தகைவிடேல்‌. 

| ஊரும்‌உற்சாகரும்‌ஓத்‌ ஐகச்சொள்ள வேண்டும்‌. 

ஊன்றக்கொடுத்ததடியுச்டியைபுடைக இற ௮. 

எங்குமடமாயிருக் க தஇருச்சதிகானிட மில்லை. 

எங்கேயடித்தாலும்நாய்க்கு ?காலிலேரு௨ம்‌. 

எங்கேபுகையுண்டோஅங்கேநெருப்புண்டு. 

எச்சிலைக்குடி. த ௮ததாசற்‌ இருமா. 

oes a கலைக்னாமண்ணாங்கட்டி பாதரவு மண்ணாங்கட்டி கீகாஎச்டுற்‌ 

எ௫சிலிறச்கடிகீடும்பற்றுப்பறக்சடி க்கும்‌. [| கலையாதரவு. 

எச்சிந்கையால்காக்கையோட்டாதவுன்‌. 

எச்சில்‌எடுக்கசசொன்ஞா்களா எதீதனைபேர்சாப்பிட்ட தென்ற 
கேட்சச்சொன்னார்களா. 

எச்சிற்தின்ராலும்‌ வய நிறையத்‌ தின்னவேண்டும்‌ எச்சுசீகேட்‌ 
டா௮ம்டொழு துவி யமட்டும்சேட்க வேண்டும்‌. 


[e] 











aan பபொழித்செட்டு; 


எடுத்தா வும்பங்சாருப்பெட்டியை பெடு£கவேஸ்டும்‌ இருத்தா 
அன்‌ இங்காரக்சமுவிலிருக்கவேண்டும்‌. 
எடுத்சசுமைசமநீதல்லோயிதக்கவேண்டும்‌ஃ 
எடித்தாளாதபொருள்‌உதவா ௮. 
எடுப்பாரும்பிடிப்பாருமுண்டாளுலிளைப்புதீதவிப்புமுண்டு 
எடுட்பார்கைக்குமற்தை. 
எட்டாப்பழத்தைப்பார்த்‌ தக்கொட்டாவிட்டது பொல, 
எட்டாப்பூத்தேவருக்கா. 
எட்டாம்பே௮பெண்பிநநீசால எட்டிப்பார்தீதவிமிருட்டிச்சுச 
எட்டிக்குட்டிஇறக்காலைப்பிடி தீ.துக்சொள்கிறெ ௮. Lire 
எட்டிபழுதீதென்னஈயாதார்வாழ்‌ நீதென்ன. 
எட்டிமரமானாலும்பச்சென்திருக்கவேண்டும்‌2 
எட்டியனேசேர்நீதஇலவுதிப்பட்டது. 
எட்டினாஃ கையைப்‌ Ge 6B எட்டாவிட்டால்‌ காலைப்பிடி.ச்‌ 
எட்டுக்குஞ்சடிதீதா லுஞ்சட்டிக்கறியாகாது. [So a. 
எட்டுவருவித்‌.தஎருமைக்கடா ghésGriGured ACsbGng. 
எண்சாணுடம்பஞ்சாணானேன்‌. 
எண்சாணுடம்பிலேயெள்ள த்தனை இர தீதமில்லை. 
எண்சாணுடம்பித்ருஞ்செ சேபிரகானம்‌. 
எண்ணமெல்லாம்பொய்ஏமனேலைமெய்‌. 
எண்ணறக்கற்றுஎழுதீதறவாடுத்தாலும்பென்புத்திபின்ப த. 
எண்ணிச்செய்கிறவன்‌ செட்டி எண்ணாமத்செய்ஜறெவன்மட்டு. 
எண்ணிச்செய்வதுசெட்டஎண்ணாமத்செய்வஅவெள்ளாண்மை: 
எண்ணியவெண்ண மென்ன. அண்ணா வென்‌ ஐமைத்த psp 
எண்ணெய்முற்‌.துதோதிரியத்‌. அசோ. [மென்ன 
எ.தார்தீதவாதிவெருசனவிரோதி, 
எதிரியிஎப்பமானால்கோபஞ்௪ண்டப்மிரசண்டம்‌, 
௪.௫ ர்தீ.தும்மல்‌ எடுத்‌ அக்கொடுக்கும்‌. 
எதெட்படிப்போ னாலுத்தன்காரியநீசனக்னு. 
எ.த்தனைதரம்‌ அலக்கினா DOS sor தா.ற்றம்போஞமா. 
எத்தனைபடமிட்டாலும்‌இரும்புபசும்பொன்னாகா.ு. 
எதீதனையேழையானாலும்‌எ.லுமிசசந்காயதீதனை பொன்னில்லா 
எதீதாற்பிமைக்கலாம்‌ஒ 2தா த்பிமைக்கலாம்‌. [மஜ்யபோமா. 
எத்தி லேபிள்ளை பெதீ்‌.௮இரவலிலேதாலாட்டுறெ.து, 
எந்தஅயுதமுர்திட்டச்தீட்டச்கூர, 
எத்‌ தஇலைஉதிர்்‌ சாலு ம்‌ஈச்சவிலைஉ$ிரா.௮. 





பழமொழிதீதிரட்டு; உல 


| எநீசப்புத்திலேஎ நீதப்பாம்பிருக்கிறதோ. 

| essarsqrQurissraGessaréolGuriun ga. 

ei sash pss DOUG stair Gort. 

எரிகறகொள்ளியையேறத்தள்ளின போல. 

எரிகிறகொள்ளியிலேஎ $சக்சொள்ளிரல்லகொள்ளிஃ 

எரிஏறதைப்பிடிங்கிறுல்கொ க்கிற அடங்கும்‌. 

எரிநெருப்பையெண்ணெய்விட்டவிக்கலாமா. 

எரிகிற தெருப்பில்நெய்விடலாமா. 

்‌ எறிகதவீ&டையவிக்சக்ணெறு 9வெட்டநாட்பார்‌.தீ.5 போல, 

எரிகிறவீட்டிற்பிரிங்றெ துலாபம்‌, 

௪ரு துநோய்காக்கைக்குத்தெரியுமா. 

எரு அன்றசென்றாற்றோமத்திலேகட்டென்கிற துதான்‌. 

Th ஐகூடாவிட்டாலபசுபத்தினிகொண்டாடும்‌. 

௪௬_துகெட்டார்க்கும்‌ எட்டேகடுக்காப்‌ இளம்பிள்ளை se LEAs 

ம்‌ எட்டே கடுக்காய்‌. 

எரு அநினைத்தவிடத்திலேதோமங்கட்டுகிறதா. 

எருமைக்கடாவென்றா லுங்‌ முழத்தைக்கொரு Pictured கொ 
டென்கிழும்‌. | 

எருமைவாக்குகற்குழமுன்றெய்விலைகூறுகதெ 5 போல்‌ 

எருமைக்கொம்புநலை கிறதற்குமுன்னே வயெழுப அதரம்மமை 

எருமைக்கோமயம்‌எக்கியத்திற்கானாமா. [ வருகிற ஐ. 

எருமைமாட்டின்‌ மேல்மழைபெய்த.து போல, | 

௪ மையிருதீசல்லோபால்கறக்கவேண்டுல்‌, 

எருமையிலும்வெள்ளாடுஏறக்கற Gor. 

எலிக்குப்பயநீ தவிட்டைச்சுட்ட தபோல்‌. 

எலிக்முப்பிராணாவஸ்சை பூனைக்னாக்கொண்டாட்டம்‌, 

எலிக்குமணியம்‌ அறுக்க த. 

எலிதலையிலேகோடாலிவிழுநீததுபோல. 

எலிபூனையைவெல்லுமா. 

எலிப்பிமுக்கைஇறபிலிருந்தென்னவரப்பிலிரு sO skin. 

எலியமூ அபுலம்பினாலும்பூனைபிடிதீத துவிடா 2. 

எலியறுக்குரீ தூக்கமாட்டா து, 

எலிபும்பூனையும்போல. 

எலியைக்கண்டுபூன யேக்சமடையுமா. 

ஏலிவளையானா லு நீதனிவளை வேண்டும்‌. 

எ லிகட்டப்பாம்புகுடிகொள்ள. 


உ௮ பமமொழித்திரட்டி. 


எஓபிச்சங்காய்க்முப்புளிட்பேதறு ற தபோல்‌. து 
எலுமிசசஞ்செடி.கீருப்போட்ட௭ரு. 
௪ லும்புகடிகீகற நாய்‌இரும்புகடி கருமா. 
எல்லாமதிர்தவலுமில்லையா தமறியாதவனு மில்லை. 
எல்லாமிருக்கெ தபெட்டியிலே லைக்ககிகடையச்சட்டியில்லை. 
எல்லாருக்குஞ்சொல்லுமாம்பஃலி சான்போம்ச்சா ஒட்பானையி 
ல்விழுமாம்‌. .. | a 
எல்லார்சலையிலுமெட்டெழுத்துப்‌ பாவிதலைபிலே பத்தெழுதீ 
எல்லாருக்குஞ்சனி அரும்புபோலஎனகீருச்சலிமலை போல்‌. 
எல்லாரும்பாக்ஞுஇவனலெருதோப்பு. 
எல்லாத்தாட்டோட்டுமென்குல்லாவுக்குள்ளே. 
எல்லாருமனிதசாசல்லெல்லாமாணிக்கமா, 
எழுகசாப்பொறிக்கு௮ முதாறிதிருமா. 
௪ முதுவழங்கான்வாம்க்கைகழமுதைபுரண்டசளம்‌, 
எழுதீததிந்தமன்னன B10 $0154) 6 தரன்‌ ஓலை. 
எழுதீ துகிரப்பால்மாதினசணக்கனும்‌உதட்டுக்குப்‌ பால்மாதிண 
தாடுயும்வருக்தமடைவார்‌. 
எழுபதுசென்றாலும்பறைஎஏவிஞற்ருன் செய்யும்‌. 
எளியவனுக்ருப்பெண்டா யிருககிறதிலும்‌ வலியவலுக்‌ கட ட்ை 
யாஇற துநல்ல ஐ. 
எளியவை கீகண்டுபுளியங்காய்ப்பதிக்கிழுன்‌, 
எளியவன்பெண்‌.டாட்டி எல்லாருக்குமைத்‌ sors A. 
எளியாரைவலியாரழ.த்தால்வலியாரை த்செய்வமக.க்னாம்‌, 
எள்ளாக்காய்பிளதீ.தாற்போலப்பேசவேஸ்டும்‌. ்‌ 





௦ ர க aT | o ட ar 
என்ந க்ஞுதீதக்கினஎ வ்ணெய்‌. 
எள்ளுக்காள்‌பெண்ணெய்போல்‌. 

’ Wn pe ௦. of ae © ௬ 
எள்ளுச்கேழுமவுகொள்ளுக்கோருழவு. [னத துக்குலருற_அ. 
எள்ள த்தசானெண்ணெய்க்‌ ஞுலருகிற ௪ எலிப்புமுக்கை யென்‌ 
என்ளும்பச்சரிசியம்போல. ay, . | . 
எழறும்பகடி.கரப்பொறுக்காதா. 
எறும்புக்றாக்கொட்டாங்கசிகளண்ணிர்சமுத்திசம்‌. 
எ.றும்புகீளுநீதன்கையாலெண்‌ சாண்‌. 
எறும்பூரச்சறிஞுஜியும்‌. 
எ௮ம்பூரவிடங்சொழுத்தால்‌ எரு எம்பொதியும்‌ உள்ளேசெலுசீ 
எறும்முெபண் ஞயிரங்சோடிக்கு ற்‌ இதரியம்‌. | அவான்டி 

ao ௯ 4 ந 5 ர்‌ [4 . ' ம ௪ ° ரூ 5 
ஒன்கு டகெட்டறு PEGG டிகெட்‌ உ அம்விழ. Spr pO pau, 





ப்மொழித்திசட்ட ௨௯ 


| என்விட்டுக்குவநீதா லென்ன சொண்டுவருகிருய்‌ உன்‌ விட்டுக்கு 
வற்‌, சரலென்னகொடு. க்கினும்‌. 

| என்றும்பயப்படுதலிலும்‌எதிரேயபோத லு தீதமம்‌, 

। என்னசொன்னாலும்‌என்புத்ிதிபோகா.று. 
என்மருமகனுச்குவேப்பெண்ணெய்யாற்‌ தூ கசெண்ணெய்விள 


° 


கசெண்ணெய்யாத்‌ தலைககெண்ணெய்‌. 
என்னுடையவீட்கெருப்பூவாயிவரப்‌ பொன்னு தீஅருப்பாச்க. 
TO STL AT ST ST புசஃ்டாமொசதமுப்ப அம்‌ ஒருகதிதாயம்‌. 
என்ன.௨.ஈஞச்சக்கட்டிப்பேசுகிறுய்‌, 
| என்னமாயமிடைச்சிமாயம்‌ மோரேரடுகண்ணீர்‌ சல்நீத மாயம்‌, 
| என்னடாகெட்டுட்போகிழமுயென்றால்‌ இன்னமுங்கெட்டுப்போ 
இ, பந்ீதயம்போடென்கிரன்‌. 
என்னைப்போலகுரலும்‌ எங்களச்காளைப்போலி ஓயிலு மில்லை 
யென்கிறதாந்கமுதை, 
ஏகமுனாசெதீதவளேயேசஉாபாடைமேலே, 
| ஏடாகோடதீதி நீகுவமி யெப்படியென்றால்‌ போடறவன்தலையி 
ல்பொத்தென்றடிப்பதாம்‌. 

Pd i Pe SS வு 
| qian ss fsGeCaran Pah dar’ OB se. 
: Sere rae எ சுகமா இருகி விகடத்‌ 2 இிலிருநீதாந்சுகம்‌. [பூமா 
 எண்டாபட்டம்பகலித்திருமகருய்‌ என்னவசர மூனக்குத்தெலி 
| எண்டாபுளியமா,*இலேலிஞம்‌. பூனைக்குட்டிகீகுப்புல்பதிக்க. 
| een ip Osea Gon BBA BS Sp iGer ous apie. 

T GLO Hs gq) so sor 2) ஈண்டு! 
| ஏரிதிதைத்தாத்கராகபெம்‌. 
| ஏரிமிதத்தாலிடையணைம௰இயா அ. 
ஏரி யோபபெகைகொண்செலவசஞ்செய்யாதிருகற ௧௩, 
| ஏரியோதண்ணிர்சூரிய தேவா. 
ஏருமூகிறவனிஎப்பமானா2௪௬ அமைதீதஅனம்சோண்டாடுக்‌. 
| ஏருழுகறபிள்ளே யிளைச்‌ அப்போகிறது. பரியமக்போட்டபெ 
| ண்ணைப்பார்க்‌ தவள. 
ஏர்பிடிதீதவனென்னசெ ய்வான்பானைபிட த்தவள்பாகபபேட்‌, 
| ஏலேலூங்கன்பொருள்‌எ முஃ௨லி திபோனாலுநீதிரும்பும்‌. 
| ஏவத்‌ பேய்கூரையைப்பிடுங்றாம்‌. 
| ஏஏூறெவனுக்குவாய்ச்சொல்‌ செய்கறவனு4( குதீதலைச்சஜை 
| எழைடாக்குச்தின்னஏட்லெடதியவேண்டும்‌, ப 


Jo 


பெண்டாட்‌ டூ. 


கூ பழமொழித்திசட்டு, 


எழைபேச்சுஅம்பலமேரு ௮. 
சழைப்பிள்ளைக்குதீதெய்வமே துணை. 
ஏழையமுசசண்ணிர்கூரியவாளுச்கொக்கும்‌. 
எறச்சொன்னால்‌௪ரு அக்குக்சோபம்‌ இறங்கச்சொன்னால்‌ தெச 
எசவிட்டேணியைவாங்குடிறகா, [| ணடூக்ருக்கோபல்‌ 
ஏந்றப்பாட்டிந்குஎதிர்ப்பாட்டிலலை. ்‌ [| கும்‌. 
எறுந்தேமலிறந்கும்படிதாமரை Oar mad ரூஉயைக்கெடுக்‌ 
ஏற்கவேமாமிபேய்க்கோலம்‌௮இ லுங்கொஞ்சமாக்கோலம்‌, 
எற்றக்கோலுக்குப்பிடிதீசால்‌௮ரிவாட்பிடிககுவரும்‌. 
ஐங்கலச்கப்பியில்‌நமுவினசப்பி, 
ஐங்காதம்போனாலும்‌அகப்பையமரைக்கா௯. 
ஓஐங்காதம்்‌ே பானாலும்‌அ.நிமூசம்வேண்டும்‌. 
ஐங்காயமிட்டக்சாசமிட்டாலுந்‌ சன்னாந்றம்போகாதாம் பேய்ச்‌ 
| சுசைக்காய்க்கு. 
ஐப்படிமாதம்‌ அழுகைதீதாறல்கார்தீதிகைமாகம்கனமழை. 
ஓப்படிமாசதீ துவெய்யில்‌ அன்‌ றுரிதச தோலன்றுசாயம்‌. 
ஐப்டமாதக்‌ துஎருமைக்கடாவும்‌ மார்கழிமாதத்‌ து ஈம்பியானு 
gvians rams அமாவாசை நித்ஞுமா. ல்‌ [qed 
ஐபமானகாரியகிதைச்செய்யலாகா அ. 
ஐயாகதிர்போலஅம்மாள்ஞளுதிர்போல; 
ஐயோவென்முல்‌ஆறுமாதத்‌ துப்பாவஞ் சுற்றும்‌. 
ஒக்கப்பிற ற்‌ சவர்ச ளோலமிட்டமுகிறபோது ஒப்பாரித்தக்சை 
| சத டைக்கமுதாளாம்‌. ்‌ 
ஒடி. ந்தகோலானாலும்ஊன்றுகோலாளும்‌. 
ஒட்டிச்சொண்வெர்தாலுநீதட்டிக்ச N68 ஐல, 
ஒட்டிஞற்‌ ரொட்டி லுங்‌ கொள்ளுக்‌ ஒட்டாவிட்டாநீ E19 oi 
ஒண்டைகீருப்பளுவேத்றுறெதயேரல. [ கொள்ளாது. 
ஒண்ணானதெய்வம்‌உறங்கிக்டெககும்போ ௪ பிச்சைக்குவந்ததெ 
[ia தறி யோசனத்துக்கமுறெதாம்‌, | Gales 
கஒண்ணைட்பெத்தாலுங்கண்ணைப்பெறு., 
ஒூிபெருத்‌ அத்‌ தாணாமா, Fe சதாயுமல்ல. 
ஓயிலாய்பேசுரென்‌ அனால்கனமதிர்ச சப்பை புமலஃலசண்டதி 
ஒய்யார சீகொண்டையாத்தாழம்பூவாம்‌ உள்‌ ேமேயுமாம்‌ ஈரும்‌ 
ஒருகாசுபேணில்‌ இருகாசு தேறும்‌, -[டேலும்‌. 
ஒருகாத்‌ செய்கவனிருகாற்செய்வான்‌. 
ஒருகுடம்பாலுச்குஒரு Gall Mean, 


: 
| 
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பழமொழிததரட்டு. ௬௪ 





























| ஏருருண்டிலேகோட்டைபிடிக்சலாமா; 

ஒறாகூடுமுடை்தவன்‌ஒன்ப,தஐகூமிமுடைவான்‌. 

ஒருகைதட்டினாலோசைகேட்ருமா. 

| ஒருதிலைவற்கீகு wT op) GOs diel. 

ஒருதலைக்கிரண்டாக்இனையா. 

ஒருகாயற்றவர்கீருஊமல்லாற்தாயம்‌. 

ஒருன்றிசெய்தவரையுள்ளளவுநினை. 

ஒருதாட்கூதீ துக்னாகீதலையைச்சரைத்த தபோல்‌: ்‌ 

ஒருதாளுஞ்டிரிக்காதவன்‌ திருநானிலேசிரித்தான்‌ இருநாளும்‌ 
['லெறுநாளாச்௪. | 

ஒருபானைச்சோத்தித்ரரஒரு சோஅபதம்‌, 

ஒருபிள்ளைபெற்றவருக்கு உதியிலேசோனு. தாலுபிள்ளேபெதி 
| தவஞக்கு நடுத்தெருவிலேசோறு. 

ஒருபிள்ளாயென்‌௮ஊட்டிவளர்தீதாளாம்‌. ௮௮ செரியாக்குணம்‌ 

ஒருபுத்திசனானாலுக்குருபுத்திசன்‌.  [பிடித்துச்செத்ததாம்‌. 

ஒருமரத்‌ ஓப்பட்டைஒருமர தீதிலேஒட்மொ- 

ஒருமைப்பாடில்லாதகுடி ஒருமிச்சக்கெடும்‌. 

ஒருமிளகுக்கு௮ நீறைக்கட்டியிறைத்தசெட்டி.. 

ஒருவனறிநீதாலஉலகமறியும்‌. ப 

ஒருவனுக்கிருவர்‌ தணைஒருவனையதியஇருவர்‌ வேண்டும்‌. 

ஒருவனைக்கொன்றவன்‌ உடனேசாவான்‌ பலபேலாக்கொன்றவ 
| ன்பட்டமாஞாவான்‌. 

ஒருவனூம்பீதட்பாஒன்றிமர ந்தோப்பா. 

ஒருவன்‌ நலையில்மாணிக்சமிரு கறசென்ன௮வெட்டலாமா, 

ஒருவிசனொடியிடா.து. 

ஒருஉறையிலேயிரண்டுகதீதியா. 

ஒளுருக்கொருவழிபா, 

'ஒலியிருந்தகட்டி இன்னகட்டியென்றுதெரியாது. 

ஒழுங்றுஒருபணம்சவுக்றாருகீகாற்பணம்‌. 

ஒழுச்கமுயரீஞுலதீதில்நன்று: 


ஒளிசக்குளனுசேவசனுகீகுமுகதீதிலேன்‌ மீன. ( ங்காணலாம்‌ 
ஒளியிலலாவிட்டாலிருளையும்‌ இருளிலலாவிட்டால்‌ ஒளியைபு 
'ஒளிக்கப்போயுநீதலையாரிவீ£ட்டிலா. [னி 
ஒன்றுமறியாளாங்கன்னி ஓடிம்பிடி3ததாம்‌ அறுமாகர அச்சன்‌ 
| ஒன்றுதெரிநீதவனுக்கெல்லாநீதெரியா ௪. ்‌( டனான்‌. 


ஒன்றுமிலலையென்றுஊ இஞன்‌ eran மிலலையென்றுகொட்‌ 


௩௨ பமமொரழித்திரட்டு. 


ஒன்றேராசா ஒன்றேருதிலா. ம்‌ 
ஓடங்கடந்தாஃ்‌ஒடச்சாரனுக்குகருசொட்டு, 
ஓடம்விட்டஆதறிலும்‌௮டி.சசடும்‌. ்‌ 
ஓடங்கடந்தாலோடஃகாரலுக்கொருசொட்டு. 
ஓடம்வண்டியிலேவண்டில௰ஓடதீதிலே. 
ஒடவுமாட்டேன்பிழ.ச்சவுமாட்டேன்‌.. 
ஒடிபுங்கிமவிக்குப்பிறகேயா. ்‌ : 
ஒடியருயல்பெரியமுயலல்லவோ. [ஞீசப்டாதிப்ப B57 
ஒடியொன்ப தபணம்‌ சம்டாஇப்பதிலும்‌ உட்காந்தொருடண 
ஒடி.யோடிஉள்ளங்கால்வெருதத_து. 
ஒட்டைச்சட்டி யானாலுகி கொழுக்கட்டைவெத்தாற்சரி. 
ஒட்டைநாமிக்குப்பூண்கட்டின ஐயபோலும்‌. 
ஒட்டைமணியானாலும்‌ஓசைநீங்குமா. ‘ 
ஓட்டைமதகலேதண்ணீர்போறனால்‌ தோட்டிககென்னவாட்டம்‌. 
ஓதுவாணுக்கூரும்‌உழுவானுக்கு நிலருமில்லையா. 
@ துவாரெல்லாருமுவான்தலைக்கடையில்‌. 
ஒ.ந்‌ திவேலிக்கிழு க்கின்ற து வளை soir ox? HES psa cir p g. 
ஓரம்வெரு* தஒருபச்சமுஞ்‌்செல்லரிக்க. 
ஒராண்டிபடு5திருக்கஉலசமெல்லாங்கதுறென்ன௮சு௮கிறது 
ஒருருக்குப்பே௪சு WAC MEHMESAEE. 

ஆ 

கங்கையிலேமுளை தீதாலும்பேய்சசுசைதல்லசரையாமா. 
சங்கையில்ஞூழ்கினா லஓுங்காக்கையவினமாகுமா, 
சசகிிமோறலாமா. 

ச௪டருக்லெலைஎம்‌ மெருறவு- 
சசடானகல்வியிலும்சல்விஈனம்‌ ஜலம்‌. 
கடம்கொதிதீதால்விளாவநீரெங்கே. 

கடல்நீர்நிறைநீதெ ன்னசாஞ்சிரைபழு தீதென்ன. 
கடலதாண்டஅஆசையுண்டுகால்வாய்தாண்‌ டக்காலிலலை, 
கடலைதீதூர்ச்‌ தங்காரியமுடி.ச்சவேண்டும்‌. 

SOLS aE GM or யனிட்ட ect. [ண்டும்‌. 
கடன்சாசனுக்குச்சடலும்பழிசாரனுக்குப்‌ பழிபுல்கொடுக்கவே 
கடன்வாங்குியும்பட்‌உனிசலியாணபட்பண்‌ ணியுஞ்சத்தியா௫; 
கடனோகெடன்கநீதடொடிசாற்பணம்‌, [ன 
கடற்சமாக்தாமங்காய்‌ £ம சொங்கி என்ன மே௰௰ழுங்கி யென்‌. 





பழமொழித்திரட்ே ௬௬. 





'கடன்சாரனைவைச்சகமுவுண்டா, 

'கடலைத்‌ தார்தீசாலுக்காரியமுடியா து. 

'கடல்வத்திற்‌ கருவாடுதின்னலாமென உடஉறீவத்றிச்‌ காது 

கடல பெருகிஞற்கரையே து. [கொ க்ளா, 

4)_லிலிட்ட.பெருங்காயம்‌. 

கடலிலே அரும்புகிட.நீதாலும்மனதிலேஒருசொற்கெெவா_௮ு, 

கடாமேய்க்கிறவனறிவர ஜோ சொழும்‌ போனவிடம்‌. | 

கடாபின்வாங்குகிற அபாய்ச்சலுசக்புடம்‌: [ போல. 

கடாவுக்கடாவுஞ்‌ சண்டையபோமிகிற போற உணிதசுங்கினாத்‌ 

ஃடாவின்சநீறுித்புலலைத்தின்னுற டோ, 

கடி.தீதநாகங்கலற்‌ AMAT ior. [ விட்டானாம்‌. 

கடித்தா நீனாச்்‌கொடச சித்தப்பன்‌ கடைத்‌ தெருவரையில்வழி | 

19. தீதவாய்‌ QoL FSi pare, 

ழம்‌ கோலி ல்‌ஃட்மு.ன௦ னப்‌. 

சடிக்கிறநாய்க்னாக்கழு சீதிற்குறுக்கயிறு, 

க/உ்தசொலலிலும்சனிந்தசொல்லேதன்மை, 

கடுச்காப்க்கசணிதஞ்சு சுச்‌இத்குமிபுறணிதஞ்‌ ௪. 

கறிஞ்செட்‌ மிச்சண்ணைச்கெயிக்கும்‌. 

சடிபோதெயிடத்தில்கடியெடுத்‌ ௫4 சாண்டுதிரியான்பூசணி 
க்சாய்போகிறவிட நீசெரியா து. 

ele ders கேட்டால்கா அுக்குக்கொப்புளம்‌, 

| sia ReanG go_s துங்களவுசெய்யச்சொல்‌ லும்‌. 

அடுந்காதிறமழைகூட்மிம்கமிஞ்சினேகம்பகைகாட்டும்‌. 

கூிஞ0று த்தாலுங்சாரம்போமா. 

கடையிலரி௫ிகஞ்‌ சிக்னாககு மோ அவசாரிபுருஷின்‌ ஆப்‌ தீச்‌, குத 


கடைகெட்டவாழ்வுதலைக்கட்டதேரமில்லை. [வுவாஷே. 
கடையிலே ொண்டும3 னையிலேவைக்‌றேன்‌, | ப்பம்‌ 
கடையிற்‌ 2றங்காயெடுத்‌.து வஜியித்பிள்ளையாருக்கு௨டைத்த a 
smr_sGsamt gail juried [ம்‌ 


கடைசெசோற்றுக்குமோரும்‌ கரல்மாட்டி ந்குப்பாயும்வேண்டு 
கட்டி யமுகையி Gaver ன்மகளே உனக்ளுப்‌ பெட்டியிலேகையெ 
கட்டறித்‌ தநாயுமல்லகனமறிநீசசப்பறையுமல்ல. [ன்ன 
கட்டாந்தரையட்டையபோல,. ்‌ 
கட்டிச்கொண்வெசச்சொன்னால்‌ வெட்டி க்கொண்டுவருவால்‌. 
கட்டியமுகிறபோதகையம்‌ துமாவுகிறதே. 


[@] 


me ப்மமொழித்திர டட; 






கட்டி லள்ளவிடத்தில்‌ பிள்ளைபெற்றுச்‌ சுக்குக்‌ சண்டவிடத்திற்‌ i 
கட்டிலின்மேலேறியுமுறையா. ( காயந்இன்பாள்‌. | 
ஈட்டிலமிவிட்டால்வெட்டியரசாளலாம்‌. | 
கட்டினவீட்டுக்றாக்சருதிதுசொல்லுவார்‌. 
சட்டினவனுக்குஒருவிகட்டா தவனுக்குப்பலவீ£டுி. [அ. 
சட்டுப்படாதபெண்ணுசொட்டுப்‌ போட்டுகொண்டு போயித்‌ © 
கட்டுப்பட்டாலுங்கவரிமான்மயிரா தீசட்டுப்படவேண்டும்குட்டு | 
Cuties ஓம்‌ மோதிரக்சையாற்‌ குட்டுப்படவேவ்டும்‌. 
கட்டுச்சோற்றுமூட்டையும்பிள்ளையுமெடுச்சலாகா து 
கட்டைப்டாறையைவிழுங்கிச்சுச்குக்கஷீயங்‌ Gi So தபோல்‌, | 
உட்டோடேயபோனால்சனத்தோடேவசலாம்‌ 
கணக்கஇகாரதீதைப்பிளக்குங்கோடாலி. | 
கணபதிபூசைகைமேே்‌. 
கணகீகன்‌்சணக்கதிவான்‌௪ன்சணக்கைதீதானதியான்‌ | tere Gs a | 
கணகீகக்காஞ்சையுங்காக்கைக்குஞ்சையுங்‌ கண்டஇடதக்இிலேசகண்‌ . 
கணக்கைப்பாரீதீதால்பிணகீறாவரும்‌. 
கணகீகனுக்குப்பட்டினியுப்பிறப்பு. 
கணகீகறிந்தபிள்ளேவிட்டிலிரு நீசால்வழக்கரு ௮. 
கணக்கன்விட்டுக்கலியாணம்விளக்கெண்ணெய்க்குககேடு; 
கண்டால்‌ஆயம்காணாகட்டி.மாயம்‌. 
கண்ணுள்ள போதேகாட்கொற்றுள்ளபோதே orb ASQercr. 
கண்ணுளாய்கூடிகளம்பதிக்சபப்போனால்‌லவக்கோலாவமாளெ | 
sir GEG uray Ouro ih SAG SC sa. [ ததையுமா, 
கண்கெட்டபின்புஞூரியநமல்காரஞ்செய்தென்னபலன்‌. | 
ண்குருடானாதும்‌ நிதீதிரையி Cage pur. | 
கண்டபாவலையால்கொண்டைமுடிக் ஐ. 
SOULE ண்டகோயிலெல்லாங்கையெம்‌ சுக்கும்பிட்டேன்‌) 
கண்டதுடாம்புகழ.தீத தமாங்கெரட்டை, அ 
கண்டதுகாட்சுிபெற்ற தடேறு, 
சண்டசைக்கேளாவிட்டால்கொண்டவனடப்பான்‌. 
லண்டதியாதவன்‌ பெண்டுபடைத்‌ச தங்‌ காிமேடெல்லாம்‌இரு 
தீறுக்கொண்டுதிரிகிற தம்‌. 
கண்டாற்றெரியாதாகம்டளியாட்டுபயிலட, 
கண்டால்முறைசொல்லுறெது காளூவிட்டாற்‌ பேர்சொல்துதெ 
scl OP தும்மலதிமைக்‌ eI Rb GG 2.துஇன்னுவார்களா [தா . 
கண்டுசெசத்பிணமானா்சுகொடறியும்‌, Sek 


fy 








பழமொழிதீதரட்டு ட 
| கண்டுந்ிகாணவிஃலைகேட்டுங் கேட்கவில்லை என்றிருக்கவேண்டும்‌ 
கண்டுபேசக்காரியமிறாக்‌றெ அருகத்டுல்விழிக்க வெட்சமாயிர 
மண்ணறக்கண்டதந்கேன்‌ ௮கப்பைகீனுதி. [கிற a. 
Bein ag COE air சடகடடுவன்று போனாலும்‌ ANSE CO DIS 0 
| சண்ணானமனதைப்புண்ணுக்குகிரான்‌. { SOLD Bl & 
| கண்ணாழு.நிழலில்கண்டபணம்கடனுக்குதவுமா, 
| acres Sue wre Gut pao hiGS ap ci. 
| கண்ணிற்பட்டாத்கரிக்குமா பருவதீதிற்பட்டாந்கரிக்னாமா. 
| SOT ME GIL oir ணுமலல சாண்‌ பார்க்ருநோயுமல்ல. 
| எண்ணாுங்கறுதிஅமுள்ளபோதேகாஷோேம்‌ அ.தன்பின்புஎன்னகி 
| கண்ணுக்கிமைகாதமார. (| உடைக்கும்‌. 
கண்பார்த்தாற்கைசெய்யம்‌, 
கண்ணையிமைகாதீத a Cire, 
கண்ணைகீகெடுத்ததெய்வம்மதியைக்கொடுத்த ௮. 
'கண்ணைக்கொண்டுதடநீச.அபோலஉன்னைக்கொண்மிநடநீே 
கண்ணைக்கட்டி காட்டிலவிட்ட அயபோல. 
கண்ணைக்காட்டியமைதீதால்வராதவள்கையைப்பிடிதீதழைதீதா 
கதவைச்சாற்றினால்‌ நிலை 9 Ss}. | லவருவரளா: 
கதிரைக்களை ந்‌ ஐங்களையைப்பிி%கு. 
கதிர்‌ நூல்குறை நீதாலுங்கள்ளச்சிகரு தீது நால்ராறையா து. 
கதைக்குக்கா gM nla) சலைய மில்லை. 
கதையோபிராமணாகந்தையோபொக்‌ துூழுய்‌ அல்ல பேய்ரத 
oor THEW Cut GS துகிறேன்‌. 
வத்தரிக்சாயிலேகா லங்கையுமுளைதீசாற்போல.- 
கத்தரிக்காய்சொத்தையென்ல்‌ அரிவாள்‌ பாணைக்‌ குநிறமென்கி 
கத்தியைப்பார்க்டிலுங்கனகோபங்காலை செய்யும்‌. Laer. 
சத்‌ துகதீதென்றால்கழுதையுல்கத்தாதுசொல்லுசொஃலென்முல 
கந்தைகிஞுதீதக்‌இனபடொற்தை. [்பூலவனுஞ்சொல்லான்‌. 
கநீதைகீருசா டேறுறெ தெல்லாம்பலம்‌. 
SF OSUIOMAsc6H Ve. மானா லுநிகுளிதீ துக்னாஒ.. 
சபடவின்சொஃலினும்கடியசொல்லே தலம்‌. 
கப்பலிலேபாதஇிப்பாக்ருபோட்டதுபோல. 
கட்பலேறிப்பட்டகடல்‌ கொட்டைநூற்ரறுதீரப்போகிற ௮. 
கப்பக்காரன்பெண்டாட்டி தொப்பைக்காரி சப்பலுடைற்தாம்‌ 
குமரி லூதீதியபால்‌. (பிச்சைக்காரி, 


தன்‌ 


௩௭ பமமொழி2£திரட்டு 


சம்பளிபிகேசோற்றைப்போட்டுமயிளொன்றெசா. 
கம்பளிவிறத்றபணதீஅக்குமயிர்நுளை ச்‌இருக்கிததா, 
சம்பன்வீட்‌.ரிக்கட்டுத்ததியுங்கவிபாபிம்‌. 
கம்புக்குக்களைவெட்டினாற்போ ஓபிருக்கவேண்டும்‌ சும்பிக்குப்‌ 
பெண்சொண்டாற்போலுமிருக்கவேண்டும்‌. 
ELLIOT I DUVETS FS HS கொள்‌. 
கம்மாளன்வீட்டிற்பிள்ளபிறற்தா தீ 202 ஹறேவடியாள்‌ செரு ருவில்‌ ருகி 
கரடி. ர து [சரைலழங்கவேண்டும்‌, 
கரடி துரத்தின ஓர்கைக்கோளத்தெருவித்போ சவழியி பிராது 
BT 19. 60> சமிலுதைபட்டவனுச்சூச்சம்பனிக்சாரளைக்கண்டாத்பய 
கரணரந்தப்பிலைமரணம்‌, | ஸ்ட 
கருங்கண்ணிபட்‌ டால்கரையான்கண்ணா லும்‌ திரும்பிப்பலால்‌, 
கருங்கலவிலேதாருரிப்பான்‌. 
கழுங்காலிபலககைக்குவெள்ளிப்பூண்சட்டினதயபோல. 
அருங்காலிகட்டைகருவாய்நாணாக்கோடாலிஇளவாமைதீசண்‌ Oa 
கருடனகாலிற்கெச்சைகட்டினதபோல: | காவாய்தாணும்‌, 
கருடனைக்கண்டபாம்புபோல 1 
கருமத்தை ம டிக்கிறவன்கடலையாராம்வான்‌. 
கருமானிருந்தவிடமுங்கமுதைபுசண்டவிடமுஞ்சரி, 
கரும்புக்கட்பிக்கெறும்புசானேவரும்‌. 
கரு: ம்புக்கட்டாலே சழேதையை யடி.தீதால கருறதைகி ருதீதெரியு : 
கரும்புதின்னக்கூலியா, [ம மாகரும்பூரு9, 
சரும்பும்வேம்பாச்செ, 
சரும்புகி குழுகபுழுதிசாச்செபாலுக்‌ GFE GSS: ST LIT LO, 
கரும்புசசக்கிற ௮வாய்க்குற்றம்‌. 
கரு Luge ue o@GaCrrOQ Ddisoror. 
“6 ௰பைவிரும்பவிரும்பவேல்பு, 
ருவையருவறியான்௪உண்டாரைப்போதியான்‌. 
ல்லா காணாக்‌ சாணிபேரல. 
உர ட்டினகப்பற்காசன்‌ போல்‌. 
னாய்பாச்சரைத்தால்கல்‌ இக்சமையு D. ['சேவந்தாள்‌. 
லலைஃகந்தையட்டிக்காணப்‌ போஞள்‌ இருகலிக்கந்தை கட்டி Qua 
கலப்பணத்தைப்பார்ச்சிலும்‌ஒருகிமப்பிணம்‌ நல்ல ge 
கலகச்திலேபுளுகாதவன்‌ தாரதைதிலே போவான்‌, 
60554 2லபோயுங்கால்மாடுதலைமாடா. 
சலங்கலழ்‌சாற்னாலங்கலகஞும்‌, 








| பழமொழித்திரட்டு, mer 


Sd oraMe Salm eMac Gulp தீசவள்புண்ணியவதியா, 

கலப்பாலசறக்கலர நீதுளிப்பாலமுலைக்சேதிதலாமா, 

கலப்பாலுக்ஞுத்‌ தளிப்பிரை, 
லஃடிலேசோற்றையிட்டுகிகையைப்பிடி தீதாற்போல,. 

கலியன்பாத்மசோறுசண்டதுபோல, 

கலியாணச்சதீதடியில்‌ தாவிகட்டமற நர்சு போல, 

கவியாணவீ£ட்டி ற்பந்‌ தற்காலை கட்டிய கிற வள்‌ நெத்தில ஒ 

தீசம்மாவிரும்பாளா. ( பான்‌, 

கலியாணவிீட்டிற்குப்‌ சோயறியான்‌ மேள த்தம்‌ sit A 

சல்லடி.த்தன்‌. 2பாடிறவழிகாமு மேடெல்லாத்‌ த்வியியொடி. 

SHOT OL Sea oy டேமல்லாடாத. 

கல்லா, ஈர்செல்வதீதி HAS தளுர்வறுமை நலம்‌. 

கலலாருறவிலுங்க ந்ரார்பகைநலம்‌. 

கலலுந்சேங்காயுஞ்ச ந்‌ இத்தது போலப்பேசுகிரன்‌ 

கல்லெறிக்குத்தப்பிஸு oy Ba Soro) soo gf) க்ரூ.தீசப்பக்கூடா ௮. 

சல்லிலும்வன்மைசனமூடர்தெஞ்சம்‌. 

கலலையாகிலுங்சமைக்கலால் பணை திக்கரைக்கலாகா ஐ. 

BNO SSG டால்நாயை sar@ ene காயைச்சண்டாற்‌ Ba Waar 

கல்லைகளுத்‌ துவானேன்கை தோராசென் ஈமுவானேன்‌ டோம்‌ 

கலலைடப்‌ பேபேரல; ரம்புடையானிருச்சுக்சஞ்சிக்கஞூவானேன்‌, 

சல்வியில்லாச்செல்வங்க றீபிலல TIL (Fe 

லைவியென்றபயிருகளாக்கண்ணீமொன்‌ றமழைவேண்டும்‌, 

கல்வியுள்ளவாலிபன்கனத இவன்‌. 

கவணெஜிநிலை நில்லா அகண்டவன்சலையைபலை ட _கீனும்‌, 

சவிகொண்டார்க்குக்‌ோததிகலைப்பார்க்குக்ரேத்தியா, 

கலவுமிதீதின்றாலோரவிழ்தட்டாதா, 

கரு தைகெட்டாந்குட்டி சளவர்‌. 

கழுசைப்புட்டையானா லுங்கை நிறையவேண்டும்‌, 

கழுதைப்புண்ணுக்காப்புமு இிமருந்‌௮. 

க்ழூ தைபங்குதிரையுஞ்சரியாமா. 

கழுதையதியு மாகத்தபொட வாசனை, 

கழுதைக்னாச்சேணக்கட்டினா லஓுங்குதரையாகும 

கழுதைதேப்ந்‌ geile gu dm. 

கமுதையைச்கட்டி ஒமம்வளர்த்ச gure. 


கழுவிச்கழுவிப்பின்னும்சேற்றைமிதிக்கிததா, 


௬.௮2 பமூமொழித்திரட்டு, 

கழுசைக்குபதேசங்காதி லேசொன்னாலும்‌௮அவயக்குரலன்‌ நிஅங்‌ 
( கொன்றுமில்லை. 

சருதைக்னாவா மீக்கைப்பட்டெதைக்களுசலாமா. 

ECP தைமேலேறநிபுஞ்சுகமிலலையிறங்கெ ந்‌ தக்கமில்லை. 

கழுதையுமு அுதவன்ருஒ.யானானா. 

கழுவுக்கேம்‌்றகோழுட்டி, 

கசரவுங்க ற்றுமற, 

களையக்கூடாததைக்சகண்டியாமந்சடுத்‌ தக்கொள்‌. 

கள்ளவிசுவாசற்கமுத்தெல்லாஞ்செபமாலை. 

௫ள்விறந்றுக்கலப்பணஞ்‌ சம்பாதிக்கிறதரைவிடச்‌ ஈருப்பூரம்விறி 
[ ஐச்சாந்பணஞ்சம்பாதிப்பு போல்‌. 

கள்ளணுமாகிவிளக்காம்பிடி 8) cp ன்‌. ்‌ 

கன்ளனையும்வெள்ளனையுங்கட்‌.டி.விடி. 

கன்ளனு்கூராரளொல்லாம்பசை, 

கள்ளமாடுசந்தையேரு த. 

கள்ளனை நம்பினா லுங்குள்ளனை நம்பலாகா.ு. 

கள்ளனச்சங்காமிகொள்ளாது. 

கள்ளமனந்‌ துள்ளும்‌. 

கள்ளன்புதஇதிருட்டிமேலே. 

கள்ளிபெருத்தென்னகாயுண்டா நிழ லுண்டா. 

கள்ளிக்கொம்புக்குவெள்ளிப்பூண்கட்டின ஐ போல்‌. 

கள்ளிச்னுத்தண்ணீர்சண்ணிலேநிலிக்குத்சண்ணீர்‌ நிமையிலே, 

எவ்ளைக்குடிதீதாலுள்ளதீதைச்சொஃவான்‌. 

கறக்கிற துஉழக்கு௨சைக்கெதுபஃ்லுப்போக. 

SDD தபால்முலைக்கேறுமா, 

கறிக்குமக்ஞுதெய்வா ர்த்சாலுங்கண்ணாத்கண்டதைசீசொல்று. 

சறுத்ததெல்லாறீதண்ணிர்வெளுச்செல்லாம்பா லென்கிழான்‌. 

.றுப்புவெருப்பாகா அகசப்பினிப்பாகா௮. 

கற்சண்டாற்செப்தஎட்டிக்கனிகசக்ளுமா. 

சற்கையிழ்சல்விசசப்புசற்றபின்ப_த ேஇனிட்பு, 

கநறவிடத்திலரவிதீதையைக்காட்டுகிெ து. 

கற்பித்தவன்௧ண்ணைக்மொடுக்தவன்‌. 

ற்ற துகையளவுசல்லா go) GAT aj. 

சற்்‌௮ுகசொடுத்தபேச்சம்‌ கட்டிம்கொடுத்தசாதமும்‌ எஃசனைநா 

கழ்‌்.றுக்கற்‌ றுப்பேசாசெ, [ள்‌ spe. 

ததிபித்தவன்காப்பாந்றுவான்‌. க 








டபமமொழிதீதிரட்டூ, ௬௮, 


கற்பில்லாவழஞுவாசனையில்லாப்பூ: 
கத்றோருமைகநிழோச நிவர்‌. 
சனஞ்செய்தாலிஷிடம்சனயினத்சால்‌ நஷ்டம்‌, 
சனமாடன்சைப்பொருளிழம்பான்‌. 
சைத்தவுடைமைக்குஅனர்தீதமிலலை, 
சனத்திற்கு ரற்குணஞ்சுமைதாங்கி, 
கனடுவலிவளையெடா_த. ! 
சனவிலுங்காக்கைக்குமலநீதின்‌றெதேநினைவு. 
சனத்தைக்கனங்காக்றுங்கரு வாட்டுப்பானை cous Geel FGDs 
Si) hasitUororae oe Seajor, 
கனமழமையபெய்தா லுந்கருங்க நிகரையுமா, 
கனித்தபமந்தானேவிமும்‌. 
கன்றுக்குட்டியை விழ்க்கச்சொன்னார்களா கட்டுத்தறியைப்பி 
| டிங்கச்சொன்னார்களா. [சுவாக்கே. 
மன்றும்பசுவுங்காடேறிமேய்நீதால்‌ கன்றுகள்‌ வாக்ருப்பவப 
சன்னான்‌ நடமாடக்ஞுயவன்குடிபோடிரன்‌. j 
கரக்காய்கனாம்தன்குஞ்சபொன்ாஞ்சு. [ ள்ளுவாளாம்‌. 
காகம்கதீஎன்றால்‌ஆம்புடையானை அப்பாவென்னு கட்டிக்கெர 
காகங்கொக்குகனகிளியனுமான்குடியன்குணம்‌, 
காக்கையேறினதும்பனம்பழம்விழு நீதம்‌. 
காக்சையுங்கதீதிப்போடிற அகருவாடுகுதலர்நீ போகித்‌ ஓ. 
காகிகையும்சாதறும்போக்றாண்டானால்வரும்‌. 
காடியிலிருக்கிறவன்‌ கல்ணைக்குதீதக்‌ காஞ்சிபுர QAR 5.௮ ௮௬ 
| யைநீட்டிக்கொண்டுபோடுறதா. 
காஇக்குப்போயுல்கருமநீதொலையவிஃலை.. 
கா௫ிக்குப்டோயுமூடத்தவசிகாலில்விமூகிற.தா. 
காசக்கொருகுஞ்சவித்ருலுங்கணக்கக்குஞுசாகா_து. 
காளக்கொருமாஞ்சுவிற்றா இங்கம்மாளக்குனாசாகா ஓ. 
சாசக்கொருபுடைவைவிற்ருலும்தாயின்ளுத்தம்மணம்‌. 
காசுகொதெதால்வே? வருவாள்சலதெல்லைக்கொடுத்தரல்‌ aor 
| கீகாஞாம்‌ஆ தீதாளுங்கூடவருவார்ரள்‌. 
காஞ€புரத்திற்குப்போனாற்காலாட்டியுண்ணலாம்‌. 
காடுசாத்தவனுங்சசிசேரிகாதீதவனும்பலனடைவாளன்‌, 
காடுவாவெல்டற தவிமிபோவென்டுற ௮. 
காடுவிளையாவிட்டாலங்கடமையபோஞ்மா, 
கரட்டி.லேசெத்தாலும்விட்டிலேதான்‌ தீட்டு. 





PD பழமொழித்திரட் 


காட்டுப்பூனைக்‌ ஒச்வன்‌ராத்திரியா. , 
காட்டித கெரித்ததிலாகானலுக்குப்பெய்‌்தமமை, 
காட்மிவாமைவந்தால்வீட்வொப்வுபோகும்‌. [ சே. 
காணாமல்கண்‌ டேனோசம்பங்கதிரசே சிந்தாமல்குத்தடி ல்லிமூக்‌ 
காணிகவிமீநீது போகிறதா. [Spa 


காணிசகாணிபாயிச்சம்பாடுக்‌ தக்கோடிடகோடியாய்ச்‌ செலவழிக்‌ 
காணி குச்சோம்பல்‌ கோக்குவருதீதம்‌. 

லாதங்கொமித்‌ ஐ இருகாதம்வாற்குற த போல. 

கரதவழி சீபாயநியாதாவ்கழுதைப்பிறப்பு. 

காதவமி பெயரிலலான்சமுதையோடொக்கும்‌. 
சாதறுத்தாலுமறுக்னும்பேனெித்தாலுமெமிகருங்காசங்கு. 

கா துஞுத்தப்பொறுக்காதா. 

கர ுக்கிட்டால்முகதீனுக்கமகு. 

Sr தங்கா தும்வைத்தாற்போலிருக்கவேண்டும்‌. -. [Cures 
சாத்திருந்கவன்‌ பெண்டாட்டியை தேற்று வறத்சவன்‌ கொண்டு 
“ காயித்தமரங்கல்லடூ.படும்‌. 

காய்தீதமர நீசலிர்கீகுமா, 
சாப்நீதமாடுசம்பிலேவிழுந்தாந்போல; 

காரரம்பசுவுக்குப்புல்‌ ஓுமாம்நந்‌தவனத்திற்காக்களையமாம்‌, 


காரிகைகற்றுக்கவிபாடாதான்‌ பேரிகை கொட்டிப்பிமைப்பஅ 
காரியம்பெரிசதோவீரியம்பெரிதோ. [ தன்று. 


காரியத்சைப்பற்றிக்கறு தையின்‌காலைப்பிஷூகக வேண்டும்‌. 
கார்த்திகைக்குமிஞ்செனமழையுமில்லை சர்னனுக்கு மிஞ்்னகொ 
காலஞ்செய்கிறதுகோலஞ்செய்யாதே. [ டையுமில்லை. 
காலத்திற்பெய்தமழையபோல. 

காலக்‌ துக்சேற்றகோலம்‌. 

சாலால்முடி நீததைக்சையாலவிழ்க்கக்கூடாது. 

காலிற்டட்௨ துண்ணித்பட்ட போல. 

ST a கழுப்போட்டாந்றலைக்சூப்‌ போ டுகிரூ ன்‌. 

மாலு குக்கமிப்பேசவிரசண்டபலனெ cor eo) LAL cv 8H)» 

SIODEEH Asrrdysy சசசலொமியவிடா அ. 
சாலைப்பிடிதீதசனியன்ஊரைச்சுற்தி ப க்ஞம்‌, 
காலைமோட்சமுமம்வாலைஞானமும்‌ நிலைக்க ஈன, 
கசாவடி.ப்பாரஞ்சமக்சிறவனுக்குத்தெரியும்‌. 
காத்றள்ளபோ_து.தூறறிக்கொள்கரும்புள்ளபோது ஆடிக்கொ 
Gl DMssTiompést Curd M665 அுணிக்கா: [ள்‌ 





பழமொழித்திட்டு aes 


'காநீறுக்செதிரில்‌ சப்பினால்முசத்தி லேவிழும்‌, 
) காற்றைப்பிடி.த_துக்சரசத்திலடைக்கிற தபோல்‌. 
இழவியிருர்‌ சவீடும்கிளியிரு ச சசாடுமீடேறமாட்டா_ு. 
இடக்ற தடட ஃ்கட்டுற்கியவனை யெடுதச்‌ துமணையிலேவை, 
| இடக்கு அகுட்டிச்சுவர்கினாக்காணுெ girs GoPO, 
இட்டவாய்நா யேயென்ருல்மூஞ்சியைரக்குகிற ge 
கணெற்றைதீ தூதீரால்வயித்றைச்‌ தூக்கும்‌. 
கணு வெட்டப்பூசம்புதப்பட்ட து டோல, 
இண ந்றுக்கவளைஎண்ணிர்ஞுடியாசதைக்கண்டதரரீ, 
இண ற்றுத்தவளைகீகேன்‌ தாட்மிவள ப்பம்‌, 

இண.றுவெட்டிதீ சவளையைப்பிடி.க ஐககொண்டே வத்‌ துவிடவே 
| ணெத்றுக்குத்தப்பிசதியிலேபாய்ந்‌ சான்‌. [ண்மொ. 
கிழக்குடலுக்குச்‌ சோதும்‌இடி.சுவருக்குமண்ணுமிடு, 
கிலியைவளர்ச்‌.தப்பூனகையிற்சொடுத்சதபோல. 
இள்ளப்டழுக்குமாங்கிளிவநீ துகொஞ்சுமாம்‌. 
இரைக்குப்புல்‌ அருவிக்‌ ேருளைத்தாத்போல. 
€ர்திதியாற்படிதிருமா. — 
£ழ்சகாதுமேற்கானுமுளிசண்டைக்குரணபதீதிரகாளி. 
இர்த்திபெற்௮ச்சிலேசமென்ன. 
குங்குமஞ்சுமநீதக முதைபரிமளமறியுமர. 
குங்குமக்கோசைச்கஞ்சுபணம்‌ முருட்டுச்கண்ணிகசும்‌ அஞ்சுப 
குடல்கூழுக்கழுகிறசாக்கொண்டைபூவுக்சழுகறெதாம்‌. | லாமா. 
குடலுக்கூறத்தலுங்கொண்ட தகொள்சை- 
குடட்பாஃகறந்தாலும்கூரைபிடுங்தெமொடாகா அ, 
குடத்தி லேற்றியவிளக்னா. 
குடிக்கிற அஎருமைஞூத்திசம்கடி.த்‌.ஐ.க்சொள்ளுத ற Dears 
குடிவைத்தவீட்டில்கொள்ளிவைக்கலாமா. [ose ele 
69.549 தகூமாம்சொப்புளிகு தபன்னீசாம்‌. 
குடியனும்வெறியனஞ்சரி. 
குடியிருர்‌ அபார்கூட்டுப்பயிரிட்டுப்பாச. 
குஒயித்பெண்ணின்வயிதெரியக்கொடியித்சேலைநின் தெரியும்‌. 
குடிவைத்‌ துிக்கொண்டாயேகொள்ளிவைக்‌ தக்கொண்டாயோ 
முடித்தனசமோதுரைத்தனமோ. 
குடியாவிமிவிடியா go. | 
குட்டி.ச்சுவரில்‌ முட்‌. ட.க்சொள்ளவெள்ளெழு த்தர. 

[a | 





௪௨ பழமொழித்திரட்டு. 


குட்டி? சவரிலேசேள்சொட்டத்‌ சண்ணீர்மிடாவில நெறிசட்‌ 
சூட்டிக்கலகம்பண்ணு இதவன்குட்டும்பட்டுர்சாவான்‌. fu. 
குட்டிச்சரணம்போட்டாலும்லோபல்கொடான்‌. 
குட்டி போட்டபுனைடோலஅலைகிரன்‌. | 
குட்டி னராட்டுங்குண்டி நீபாய்நீதசண்ணீரும்வருமா. 
குண்டாகரணம்போட்டாலும்பிண்டாச்சோற்று surg யில்லை 
குஸ்டுஉட்டியிலேகுதிரையோட்டிகிரன்‌. 
குதிகுதியென்பவர்சள்கூடக்குதிட்பார்களா.[.ட்டைகடையாு 
குஇித்‌.றுக்குதிதீ தமாவிடித்தா லுங்‌ குற்காணிக்கொருகொழுக்க , 
குதிரையின்கொழுப்பதித்‌ துசாமிசொம்புசொடாமத்போஞார்‌, 
குொழருடாளுலு*்கொள்ளைத்தின்பதித்குறையா. 
குதிரைரல்லததான்சமிகெட்டனு. .. [ரீசீதிககும்வெகுதாரம்‌. 
குதிராயேதியென்னகோணக்சொம்பூதியென்ன விணர்க்னாம்‌£ 
குதிரைசாவுத்தனைதீ தீள்வின தமல்லாமல்‌ Guys தோண்மிகிற 
குதிரைசெத்துமல்லாமல்குமிசோண்டஞமூன்றுபணம்‌. [ தாம்‌, 
குதிரையுந்காதம்கிழவியுங்காகம்‌, 
குஇிரைபிடிக்கச்‌ சம்மட்டியடி.ச்சக்‌ கூட்பிட்டகுரஓக்கேனென்‌ 
குதிரையிருப்பதியுங்கொண்டபெண்‌ டாட்டி குணமநிவாள்‌. [ ன. 
குத்திவடித்தாலுஞ்சம்பாகருப்டையிலேபோட்டாலுந்‌ தங்கம்‌; 
GSR HE Boo முல்குன்‌ அமாளும்‌. 
குடேசன்பட்டணத்திலும்விறகுச்சட்டுச்சார gn ca. ) 
குபேசன்பட்டணம்சொள்ளை போனாலும்‌ 9 Gdpr வினனுக்றா 
அ௮கப்பைக்காம்பு௮கப்படுமா. 
குப்புறவிழுர்‌.துதவஞ்செய்தா ஓநிஞருக்களுக்கு மோக்ஷ£மிஃலை. 
குப்டையிற்கரைநுளைதீதால்கட்பலுக்குக்சாலாகுமா. 
குப்பையில்முளைத்தகொடி கூரையி லேநினத போல. 
குப்டையித்புதைத்தாலுங்குன்‌ நிமணி நிநம்போசா gy. 
முப்பையுயர்ந்ததுகோபுசற்தாழ்ம்‌ ௧.௮. 
குமரியொருபிள்ளைகோடியொருவெள்சோ. 
கும்யிட்டுக்கடன்சொடாசேகும்பிட்டுச்கடன்வாம்கா தே. 
கும்பிட்டதகோயில்தலைமேலிடி.ந்‌ அவிமுத் ச தபோல, [ கேலை, 
ருயவனுக்ரும்‌ பலதா வேலை தடியடிக்காரனுச்‌ கொரு மிமி 
முசக்றாக்குப்புத்திசொல்லிச்‌ தூக்களாங்குருவிகூண்டி மர்‌ சன: 
ஞசங்குகையிற்பூமாலையகட்பட்ட துபோல. 
முரங்குபட்புண்ணுபிரமாண்டம்‌, 
குரகிகுப்பிணரும்கு தவன்‌ சகொடுகிசண்டதில்லை, 







டமமொழித்தசெட்டு, ட்ரூ 


(ஞூருக்கள்‌ நின்று பேய்நீதாக்‌ வின்‌ ஐ. gig. Guitar csr. 
'குருட்டுக்குதிரைக்கச்சருக்கெ றுசாக்கு. 
'குருரிஞ்செவிடுக்கூதீ பாரி fs தபோல. 

(குருடன்‌ சண்ணீர்க்குப்‌ போசஎட்டாள்மெனச்கெி. 
குருட.னுக்குக்குருடன்வமிசாட்டினால்‌இருவருக்‌ குழியிலேவிரு 
| குருவிக்ஞுத்தகுநீதராமேல்வசம்‌. [ வாரீடி 
குருட்டுக்சண்ணுக்குக்கு றல ிமையிட்டாவசென்ன, 
குருவிக்கூட்டைச்கோலா Hewson Gs. 

Gia SGA Gp Roo S af oor. 

குருவுக்காச்‌. துரோகஞ்செய்தாலஓகுடதுக்குச்‌ துசோகளு செய்‌ 
குருவேவிங்சொண்டவல்‌ குருவாவானா. [wom org 
GaLyo5 தங்குறைதர வில்லை. 
முமந்தைபட்டினியுங்கோயிஃபட்டி வியமிஃலை, 

குழநீதைக்காம்‌ நாய்க்குங்குடிபோசச்சந்தோவிம்‌, 
குமந்தையுநீதெய்வமுங்கொண்டாடினவிடதிதிலே. 
குமந்கைக்சாச்சலுங்குண்டன்காச்சலும்பொல்லா ge 
குமட்புப்பால்குடிக்கவுங்காமர கண்டவ்லிப்பா. 
குளப்படிநீரிஹறைத்தாகடற்பள்எம்திரம்பும்‌. 

ரு ளதிதைக்கலக்கிப்பருந்‌ தக்கிரையிட்ட gs போல்‌, 

குளதீ ஐக்குமழைஞு ந்‌ தாணியா. ' 
குள்ளப்டார்ப்பான்பள்ளதீரில்விரு நீதான்‌ சண்டெடி சடியெடு 
குள்ளன்குடி.கெடுப்பான்றாள்ளன்‌ பெண்சாதிளராக்கெமிப்பா 
குளிக்கப்போய்ச்‌ சேற்றைப்பூசிக்கொண்ட தபோ, far. 
குறவழக்கும்‌இடைவழக்கும்கொஞ்சதீதிறீறீரா த. 
குறததிபிள்ளைட்பெற்றால்குதவன் Gow PG கிற த, 
குறைவேலையைக்குருச்களுக்றாங்காட்டலாகா து. 
குறையச்சொலலிதிதைய௮ள. 
குநிறமுள்ளதெஞ்சுகு௮குசென்னுகி குறும்பியுள்ளகா,த.நின௮ 
குத்றமறப்பதில்மற்றொருகுத்றம்‌. [Sit gue. 
குத்றமனச்சாட்சிகூடிவாழ்சதீ அரு. ்‌ 
குநிறமடைநீத£ர்த்திருணங்கொள்ளலரி ஐ. 

குநிறதீதண்டனை யிலும்சுத்தசண்டனை நல்ல, ௮, 

- கூடவிருநீஅபார்கூட்டுப்பயிரிட்டுப்பார்‌. 
கூடமொன்றுபோடுமுன்னேசுத்தியிண்டுபோடும்‌. | 

- கூடம்‌இடி.தீசாலமாடம்‌. [ப்வந்கூதீதரடும்‌. 
கூண்டி லேகு௮ணிதெல்லிருந் கால்‌ மூலையிலேமுக்குறுணித்தெ 


ab பழமொழித்திச ட்டு, 


கூத்தரிசகுற்றுறெவீட்டில்வாய்ச்சரிசிச்குவழியிசா அ. 

கூக்தாடி.சசிலம்பும்படைவெட்டிக்காகுமா, 

கூத இக்கிட்டிக்குரங்காணான்‌ வேடிக்கிட்டுவிறகானான்‌, 

கூத்தியிள்ளேக்குத்தசட்‌பஞனார்‌. 

கூதீதியா 2 செதீதாறத்பிணம்‌௮வள்தாய்செத்தால்மணம்‌, 

கூ.தீதியார்விட்டுக்கு ராய்போலலைஇரன்‌. 

கூதி.அப்பார்ச்கப்போனவிடதீதில்பேய்பிடி தச. துபோல. 

கூரைக்கரய்வைத்தியங்குண தீ.துக்கேர்க்காமா. 

கூலாயேறிக்கோழிபிடிக்கமாட்டாத குறாச்சள்வனந்‌£தி வைஞு | 
ண்டங்காட்டுவாரா, 

கூலிக்சாரன்பெண்டாட்டிபிள்ளைபெறப்போடுருளாருப்பையி 
லே.ஆமணக்குரூளைச்சப்போகுதா. 

கூலிக்னாநாதீது டவநீ துஎல்லைக்கு வழக்கோ. 

கூலிகுறைதீதாயோகுறை மரக்காலிட்டாயோ, 

கஉவிச்குப்பாவிருறுக்சே. 

கூலிக்ளுச்சார வேறுவார்களா, 

கூலிப்படை வெட்டுமா, 

கூழமாளுலுங்குளிக்‌ அக்குடிச நீசையானாலும்சசக்கிய9. 

கூழுக்றாமாங்காய்தோக்னாமா. 

கூழுக்ஞும்‌துசைமீசைக்குமாசையா. 

கூணனைக்சொண்டுகுழப்படி.மாமிகாணிக்குப்பிள்ளேபெத. 

கெயவொன்‌ சேடுநினைப்பான்‌, 

செடும்‌ டாரைகெய்வந்செக்கும்‌, 

கெமெதிசண்ணுக்குத்தோன்றா ௪. 

கெட்டசேட்டுக்குவட்டங்சாற்பணம்‌, 

கெட்டபால்நல்லபாலாஞுமா; 

கெட்டவன்பட்டணஞ்செர்‌. 

செட்டஅம்பட்ட சங்லோக்லொச்ச தம்‌, 

செட்ட தகசெட்டாயேமசளேடட்டப்படுத்‌ தச்சொள்‌. 

செட்டார்வாழ்நீதாற்‌ களேளையாத்தளிர்ப்பர்‌ லாழ்ர்சார்கெட்‌ 
டால்வறையோட்டுக்குமரகார்‌. 

கெட்டிச்சாரன்புளுகுஎட்டுநாளையி ந தெரியும்‌. 

கெட்டுப்‌ போெகாலம்வந்தாஃ்சொட்டுப்பு 3g Cand cp sr. 

கசெட்டட்போனடார்ப்பானு க்ஞுச்செதிதப்போடெெபசுவைதீ Sy 

செட்டுச்கெட்டுகுடியாகிறசா, [(னம்பண்ணினதுபோல 
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செண்டையைம்போட்டுவராலிருச்சிற துபோல. 
' கொடிகற்றவன்‌இரடி.விழு ச்‌. சால்‌௮ அவும்‌ஒருவரில௪. 
கேடுவருமுன்னேமஇிகெட்டுவரும்‌ வாழ்வுவருமுன்‌ னேமஇ 
கேடுகெட்டதாயேவீமிவிட்டுப்டோயேன்‌. [ போடி.வரும்‌, 
| கேட்டவையெல்லாரம்பாதேதம்பினதெல்லாஞ்சொலஃலாதே. 
கைக்கோளனுக்றாக்காற்புண்ணும்‌ நாய்க்குத்‌ தலைப்புண்‌ணுமாமு 
ைப்புண்ணுக்குக்சண்ணாடியா. (து. 
சைப்பொருளில்லாவழிப்‌ போக்சன்கள்‌ எர்ருன்படலாம்‌. 
கசைம்பெண்டாட்டிபெற்ற தகழுிறை. 
சைம்பெண்டாட்டிபெற்ற பெண்ணானறாலுஞ்‌ செய்யுஞ்சடங்கு 
[சீசாய்சசெய்ய வேண்டும்‌. 
கையமழுத்தமானவன்கமை பேறமாட்டான்‌. 
கைவிர்கண்ணிலேபட்டால்சையையென்னபண்ணலாம்‌. 
கையூன்றிக்கசசணம்போடவேண்டும்‌. 
கொக்கரிப்பார்க்ஞுச்‌ வர்க்கமோ நெருப்பிற்குதிப்பார்கீகுச்ச 
கொக்குக்கூட்டத்திஃராசாளிவிழுறீக gure. [வர்ச்சமேோச 
கொக்குக்குண்டாவீரசைவம்‌. 
சொக்சென்றுநினைத்தாயோகொங்கணா. 
கொசூன்ரு துலேபிளவைவந்ததடோல, 
கொசவனத்திலகொள்ளிவைதீ தச்கொண்ட துபோல, 
சொஞ்சத்திலிருச்றசாஞசங்குமிளகுறீர்ருடிக்கிறது. 
காடிக்குக்சாய்சனத்திருக்னாமா. 
சொடுக்சமாட்டாதவன்‌ கூத்தைப்பழித்தான்‌ இடமாட்டாதவண்‌ 
[ எச்சிலெனறுசெசன்னுன்‌. ்‌ 
கொடுித்ததைச்கேட்டால்‌ ௮0.5. அவரும்பளை, 
கொடும்பசரைத்தடுக்காதே. ்‌ 
கொமிம்பாவியானாலும்கொண்டமாமியார்வேண்டும்‌. 
சொடுமையானஅ௮ரசன்‌£ழிருப்பதைப்பார்க்கிலுஙி கமிமையான 
[ புலியின்‌ 8மிருப்ப.து தன்று, 
கொடுக்டறதையுங்கொடுத்‌ துக்குட்டசோகசகொலில்விமுவானேன்‌ 
கொடிச்சுதறியிறநீதபிள்ளகுலதீதுகீகாகாதாம்‌. 
கொட்டி ச்செங்கு வெட்டுறவருக்ருகோயிலிஃவர்‌ 7 ஆடத்தெ 
கொட்டிறாலதேள்சொட்டாவிட்டாழ்பிள்ளைப்பூச்௪ி. [ரியுமா 
கொண்டைக்றாப்பூச்சூடிகறதாதாஒிச்குட்பூச்சூகிற தா, 
கொண்கொலம்பேசுகிறதா. 
கொண்டவல்‌சீதினால்கண்டவனுச்செல்லாகிள2சார ம்‌, 


௫௯ பழமொரஜித்திர ட்டு, 


கொலஃலைக்காட்டுநரிபல்லைச்காட்டின்‌ தபோல்‌, 
கொல்லைக்குப்பஃலிருடி.கீகுச்சகுனி. 
கொலஃலக்தெருவில்களடுவித்றாற்போல்‌. 
சொல்லைபாழானாலுங்குருவிக்ரெபஞ்சமா. 
சொழுமீநிகுடி.கொண்டகுடிச்செல்வமேசெல்வம்‌. 
சொழுச்சட்டைக்குதீதலையுமில்லைரு தவணுக்னாநுகறையு மில்லை 
சொள்ளிசட்டையால்கட்டால்கொப்பளிக்குமென்றுவாழப்பமு 
.. இகொண்டுவடுவயாய்சு0ிகிரய்‌. 
சொள்ளெனிஞு௰்வாயைதீதிதக்கறெது கடி வாள மென்ஞல்லாயை 


. கொள்ளிகசொண்டுகலைசொதிகறெ கா. [மூதா 

கொள்ளும்வரையிற்கொண்டாட்டம்‌ சொண்டபிகுதிண்டாட்‌ 
9 Bra 5 67௬ ஐ ட * 

கொள்க குப்போழாலுங்கூட்டாகா து. [cts 


சொன்றாதிபாவநீ இன்றாற்றிரும்‌. 
கோடாலிக்காம்புருல த.துக்கேம்‌. 
கோ. சனமிருசீதாலுக்குணமில்லாமங்சையருஉன்‌ ares 
சகோடிமோனுங்கோவணாண்டியஞ்சரியா. 


ய 


்‌ கோட்டானைமடி.யி2கட்டிக்சொண்டத டோல்‌. 
கேோரட்டையில்பெண்‌ பிறந்தாலும்போட்ட புள்ளி போகுமர, 
சேட்செஃபவனைக்கசொடுந்‌ தேளென நினை. 

Carat dara CTH GALS SB. [ப தஞ்சறி, 
கேரணிக்கோணிக்கோடகொமிப்ப ஐங்‌ கோளணாமத்காணி௰சொ0 
கோத்திரமறிர்‌ அபெண்ணைக்கொடெ: ச ிரமதிர்‌ துமிச்சையெ 

 கோபஞ்சண்‌ டாளம்‌. [டு 

- சேரபமில்லாத தரைருஞ்சம்பளமில்லாக சேவகனும்‌; 
சகோபம்வறீ அஇடிணெற்நில்விழுதீதால்‌ சற்தோலிம்வற்தா லெழுதீ 
Gary ss haus Curae née wp str. [ இருக்கலாமா, 
கோழுட்டிப்புதீநிக்குமோசமில்லை, 7 
கோயிற்பூனை தேவருச்சஞ்சுமா. 
கோயிலிலலாஜமிலேகுடியிருக்சலாமா; 

கோயில்மஸி பமென் தகூப்பிட்டாந்போ தும்‌, 

கோவிற்பூனை தேவருக்கஞ்சாது, 

கசோவுக்கமனாசெங்கோன்டுறைமை. 

கோழிமிதித்‌ தச்குஞ்சுமு௨மாருமா, 
கோழிகூப்பிட்டுவிமிகிறதாராப்ராலைத்‌ தவிிஏறதா. 
கோழிகுஞ்சுக்றாட்பால்கொமித்த அபோல, 

கோழிதிருடூபும்கூ.டியமுடறொள்‌, 


ம்‌ a - ES ஸூ ல்‌! e; a ௦ 

ப ்மொழித்திரட்டு, சள 

கோழமிபோன தமலலாமநத்‌ = ரலும்போச்சு ௮. 

சோழிக்காச்சலுங்குண்டல்மாச்சவும்விடாத. 

FED ணுதவித்சாண்கொடிபஞ்சமா. 

@Gers த வத்தல்‌ SECRET. 

சற்ஈனும்புங்சனுஞ்ச ரீ நியா சிக்குதவி. 

றி நலேவரர்தீதால்‌ இரத்தம்‌. 

FHS GS G10 DY 0H டூ.வாயும்‌, 

சடைகத்தம்பிரான்‌சாசமோவென்டு eCurg மொட்டை.தீதம்பி 

[சாஜுக்குமோசெக்கேலெடகீரும்‌, 

சடையைபம்பிழ.த்தி டு கட வருவான்‌. 

சடைதீசம்பிரான்‌ தவிட்செசழுகிறபோழ Sisiuserad oy 


சட்டிஎட்டதும்கைவிட்டு அம்‌. [3 டப இிறதரம்‌ 
சணப்பனிவீ ae aa தானேவிலத்கு பூட்டூக்‌ ம பர்ன் age 
சுண்ட. கீகேற்ற (இண்டன்‌ ' (போலி 


ட றற Cait pair, 

சண்ணி௮ண்ணாபலையென்றுபெயறிடுவாள்‌. 

சத்திர 3 .அக்கூழுக்குநாய்கீசசப்பணையா. 

சதீதிரதிதிலேடோசனமடத்திலே gear 

சத்தியத்தித்லெலாதபின்ளெ௮க்சப்பட்டடம்‌ போதி oF 

cd அருபொறாமைதனக்கே, கண்டனை. 

௪நீநிரனைப்பார்தி த. தாய்குலைதீசாவசெல்ன. 

சந்தையில்‌ ௮ தீதவணு poet pr 

சநீதைகீகுவந் தவர்கள்‌ துணையா, 

சம்‌ நியாளசேோவண ங்கட்டினதுபோல, 

சநீநியாடுபபணறீ நீதிண்ணைவிஃடு4, குதிப்ப அதான. ? 

சபையிலேநக்ரேன்‌௮ரசிலேவித்சேசன்‌. 

சபைக்கோழையாகாு. 

சப்பாணிச்கு நொண்டிசண்டட்பிரசண்டன்‌. 

ம தது பட தட்ப அ. மென்ன. 

சமரீதீதி்‌ேலேமு ஞுண்டோயுமா. 

சமர்சீதியென்னபெற்றுச்சட்டிச்‌2 FMM As ன்னட்பெ baer 

சருத்திரத்திலேயேம்றம்டோட்டது போலி £லிருக்கி Si le 

sys SSC OMam Ore O. 
சமையம்வாய்தீதால்களவுசெய்வரன்‌, 

சமைபயல்வீட்டில்குசல்தகானேவர்5 தபோல்‌, 

சம்பனமலாப்பணமானாஓுஞ்ச்லிசையிரு தண்டும்‌. 


சாது பழமமொழிதிஇிரட்டு”.. 


சட்பன்னரெசல்தன்வந்‌ தான்செம்பு தபிலையைஉள்‌ Coramal. 
சயினன்சைச்சலைப்பேன்போல. 

| சருக்சரையென்றால்திதீதிச்குமா. ; | 
சருக்சலாப்பநீதலிலேசேன்மாரிபெய்த துபோல்‌ 
சருகரிக்கதேரமன்‌நிதீதிய்க்காயழேர மில்லை. 
சருச்சரையுமாவுஞ்சரியா. 

ச௮ஃலியசாரதீதியஞ்செய்யாதே, 
ச்வாதிலேமயிர்வாங்கனெதுபோல. ; 
௫ளுக்கன்‌௪சதீதுரு சனக்னாசவுளிக்காரனுச்ருமிதீ தரு. 
சற்சனருறவுசருக்கரைப்பாகுபோல. 
சனத்தோசெனஞ்சேருஞ்சநீதனத்தோடுகருப்பூரஞ்சேரும்‌ 
அன்னதங்காலைறீ தால்விருப்பெங்கே. 
சன்னதங்குலைநீதாற்கும்பிடெங்கேவரும்‌,. 
*னியனைவிலைக்குவாநீகின துபோல்‌: 

சனிப்பிணர்‌ துணைக்கூட்டும்‌. (படமாட்டான்‌. 


சனியன்பிடி.த்தவளுக்குசு சற்தையிற்போனாலும்‌ புருவின௬ம்‌ : 


சாகப்பொழுசன்‌ றிவேசப்பொழு இல்லை: 
சா௫றவறையில்வயித்தியவவிடான்‌ செத்தாலும்விடான்பஞ்சா 
சர௫றவமையில்மருநீ_து கொடுக்கவேண்டும்‌. [ங்க்க்காரன்‌. 
சாடுறவனுக்குச்சருதிஇிரம்ருமங்கால்மட்டு. 
சாக்கடைப்டமுவென்றாலஞ்சச்களத்தியென்றாற்போஅம்‌. 
சாச்கடைப்புழுவிந்குப்போக்குடமெங்கே, 
சாக்கோதோக்கோஅம்மையாரீவாக்கோ. 
சாட்டுக்காசன்காலில்விமுலதிலுஞ்‌ ௪ண்டைக்காசன்காலிஃவிம 
சாட்டையில்லாபம்பசம்‌ஆட்டிவைக்கவல்லவன்‌- [ லாம்‌. 
சாணிச்முழியுஞ்சமுத்திரமுஞ்சரியாநினைச்சகலாமா, 
சாணிச்சட்டியுஞ்சருவச்சட்டியுஞ்சரியா. 
சாணேறமுமஞ்சறுக்குற gh 

ETT LIGO WEB LP LOS B19.» 

FT TF DL SG APLOFCS #0 wm. 
சாண்காட்டிலேமூமததழ.வெட்டலரமா. 

சாண்ருருவிகீகுரு மவாலாம்‌. 
சரதிமானமுஞ்சமயமானருஞ்அச்‌ Aur Ase capo. 

அரு மருண்டாற்சாடுகொள்ளா_து. 
சாரியட்பூனைமீனைவிட்டுப்புளியங்சாயைத்தின்‌ ததாம்‌. 
சாத்தானிகுமிமிக்குஞ்சரீநியாசபூணா லுக்கும்முடி,போம, 





பழமொழித்திரட்செ ௯ 


। சாத்திரம்பாராதவிமிசமுத்திரம்‌. 
்‌ சாமைப்பயிரும்சக்டெிலியப்பெண்ணும்‌ சமைநீசால் தெரியும்‌. 
' சாராயதீகைவாரரிதீ அப்பூராய த்தைக்கேரு. 
சாலோடேதண்ணீரீமாய்ச்சுகுடிச்சாலுச்சரய்வார்க்கு நீ. சண்ணீ 
| சாவுக்குப்பிடி தீ தால்லங்கணதிுக்குவரும்‌. [ரீ தாகம்கெளியும்‌. 
இஃமிக்குருவிமேல்பனங்காயைவைத்த_துபோல. 
சிட்டுக்குருவிமேல்‌ பிரம்மால்இ.ரமா. [ கொடுக்கவேண்மோ, 
செம்பசத்திலே பிறந்த பிள்ளேச்ஞுதி திருவெம்பாவை sims 
இித்தம்போக்குச்வென் போக்கு-ண்டியோக்கு௮ தே போக்கா. 
சித்நதிரைமாகத்திய்பிறக்ச எர்கேடலு மில்லை ஐப்பசிமாதஇ.த்‌ 
[பிஐ,2௪௮ இவ்‌ வானு மில்லை. 
சிதேகஞ்செய்சபின்சோதிதெளிரீதபில்‌ தம்பு. 
இல்வானக்கள்ளிடலவதிவாளா. 
வலிங்கத்தின்மேல்‌எலி. 4 
சிவபூசைவேளையித்சசஒிவிட்ட அ போல. 
சித்ராளெட்டாளுக்ளுச்சரி. 
சிந்றாரிலேபாரச்கூதீதா, 
சிறியார்ச்சனிசைச்சாட்டாதே சேம்புக்குப்‌ புவிவிட்டூ eur 


சிறுகச்சிறுகதீதின்‌்றால்மலையையுந்தின்னலாம்‌. [சே 
சிறுக்கிடுனப்பணம்‌ சிறுக்க்கொண்டைமூன்றுபணம்‌. 
சி௮ககட்டிப்பெருகவாழு. ர்‌ 
இறுபிள்ளாகட்‌ டினடிழ்ராடை. [ ரியுமல்ல. 


சிறுகுமந்தையில்லாதவீமிம்‌விடல்ல சரகமிட்டாக்சாதகரியுங்௪ 
சி௮அமையிழ்கல்வி௫லையிலெழுதி.௪, ை 

சிறைச்சாலைக்ஞும்‌ அம ெலைதேவடியாளுக்கு cps ull reed, 
Gir ssa #5 £eLpse சிரிதீதால்வருமா;. 
எிதைபிறக்கலங்கைய/மிய. — 
சப்பெதெதொளித்சால்கவியாணநித்குமா, 

Furs ஐபிபள்ளிசெ.தீ அமிகெட்டான்‌ இரு நீ அக்கெட்டான்‌. 
எயெல்றகாட்டிலேசெற்நரய் சேருமா, 

ன்கவா சியும்புகழு தைப்பிறப்பு. 

சக்கி உதயச்திற்றுவிகட்டச்சூரியஉகயத்தி DESO dare. 
சுக்கிரீபாச்‌னை யெம்குயில்லை. 

சக்ஞுதிஇன்றுருகஇப்‌ பெதிருற்‌ ெரியல்பிள்ளாய ர:௯, 
சங்கமரதினாத்சுண்ணாம்புங்கிடையா௮. 


[எ] 


Go ப்மொழிதீதிசட்டு? 


சசோரிபோனபிணந்திரும்பா ௪. | 

அ கோட்டும்புகையைப்பார்க்குக்கொம்பேநிஞூ back. 
சடுசெண்டைசக்காகஎரியையுடைக்கலாமா. 
சுட்டரண்டு£கூவேலிசட்டினஎடுகாட்டுக்குப்பள்ளி. 
சட்டசளியைநாய்புரட்பிகராப்போல. 

௫ட்டசட்டி சட்டெங்கறிச்சுவையறியுமா, 

Hein enn DOCH ES) © துஞூட்சம்‌. 

Foor sera ந்பணம்சுமைகூலிருக்சாப்பணம்‌, 
சம்மாஅறுச்கிருயென்னசொத்தைக்களாக்காயை. 
சம்மாகிடக்கிறசாரையையூஇக்கெடுத்தான்‌. 

அம்மா இடைத்தால்‌எனக்கொருச்தியெக்சப்பனுச்கொரு தி. 
அம்மாகலஞ்சுமக்கமாட்டான்‌ னை நீ அ முக்கலஞ்சுமட்பான்‌. 
சயகாரிய அுசதீதரன்சுவாமிகாரியம்வஜஹலழ. 

னவரைவைதீ துக்கொண்டலலவோ௫தீதிரமெழுத வேண்டும்‌, 
சலர்க்சச்திலேதோட்டியுல்சரிகொண்டைமானுஞ்சரி, 
௫வர்ச்சசீிதிலேபோதிறபோதங்ககீசதீஇிலேசாட்டினபஈ, 
சவர்க்கத்திலேடோகிறபோ ங்கச்கதீதிலேகூச்தியாரா; 
சூரிண்டபூனைஅடுட்பற்கமாயிற்சேரா.து. 
சூட்சதீதிலேயிருககதெ தமோட்சம்‌. 
ரூதபலத்தைச்சுசமுகதீஇிலைதி, 

சூதன்சொஃலையிலமாடு மேயும்‌. 

சூத்தைப்பார்ச்தா தறெரியாதாசோமமண்‌டலதீசகவில்‌, 
சூ.ஐம்வா தம்வேதனை செய்யும்‌. 
குரியனுக்குஞமூல்மின்னாம்பூச்சிபோல. 

ஞசூரியனை ச்சல்லால உத்த துபோல. 

சுலிசூலியென்று சோதிறைத்தின்று மலடி. காயில்‌ மாண்ணேப்‌ 
செங்கேரலுகீகுமுன்னேசந்‌€தமா, [ போடுகச2ஈ 
செடியிலேவணங்காககாமர த்திலேவணரீரம்‌. 
செட்டிக்கும்பயிருக்குஞ்சென்மட்பகை, 
செட்டிகூடி.க்செட்டான்‌ சேணியன்பிரித்‌ Oak tres. 
செட்டிபணத்தைக்குறைத்தான்‌ சேணியன்சாலைச்ரு றைதீதால்‌, 
செட்டியடைவெல்லுமாதவளைக டூக்ளுமா, | 
செட்டியார்‌ சிற்சாரிக்றெ அக்குள்‌ ளேடட்டணம்பதிபோூற த. 
செட்டிவிட்டிற்பணமிருஃற.து ஆலமர சீ இற்பேயிருக்ெ.து. 
செத்த Doss BE Gs கண்சேன்‌ Raha ஆண்‌ 19.8 GIO s 00 
செத்ச.நாய்திரும்பச்சடி.யா ௮. [ணேன்‌. 


பமமொழித்திச ட்டே [இட்‌ 


| செத்தவன்வீட்டி ந்கெட்டவன்யார்‌. 
செதீதவன்வாயிலேமண்‌இரு தீதவன்வாயி லேசோு, [ear 
செத்தவன்சண்செந்தாமரைக்சகண்‌ இருநீசவன்கண்‌்ணொள்ளைக்க 
செத்தவன்‌ சூதீ ௮ இெக்கேயிருதீதா லெல்ன மேநற்கேயிருச்தா 
செத்தா த்றெரியும்செட்டியார்வாம்வு. [ லென்ன. 
செப்படி வித்தையெப்படி.டோவேன்‌. 
செம்பு உடமாடக்குயவன்கூடிபோடழுன்‌. 
செய்யுநீ்தொழிலெல்லாரு£ர்‌.தூகடிப்பார்ச்கில்‌ நெம்யுந்தொமி 
செயமுள்‌எமட்டும்பயம்லலை, [aso sedate. 
செருப்பு..௮ச்சாசறீ துரும்பு: , 
| செருட்புக்காககீகாலைத்தறிக்கிற தா. 
செலவதிஃம்வர௮ போதா ௪. 
-செல்லஞ்சொலலுச்கஞ்சுமா. 
செஃலாத்காசுஎன்றைக்குஞ்செல்லா௮. (ம்‌ 
செஃலம்பசமண்டலஞ்செல்லா ஐ எல்லாமண்டலத்‌ அஞ்செல்லு 
செவிடன்காதித்சங்கூதின தபோல்‌. 
சென்றகாசுக்குவட்டமுண்டா. : 
சென்றகாரியத்தைப்பார்த்‌ துவருங்சாரியதீதையநி: 
சேர்விடமதிற்‌ சேர்‌. 
சேர்ச்கைவாசனை யேற்கசைவாசனை யோ, 
சேலைமேற்சேலைகட்டி தேவரம்பையானாதும்‌ இலைமேலெழுதி 
தாணியூணும்பெண்ணாகா.அு . 
சேதீறி லேசெங்கழுநீர்பூத்த a போலீ, 
சொரியாநீதவளையம்‌ வேட்டையாடுகிறசாம்‌, 
சொஃலச்சொல்லப்பட்டிப்பெண்ணைப்பெந்ராள்‌- 
சொல்லிச்கொடுத்தசொல்‌ ஓங்‌ கட்டிக்கொடுத்தசோனும்‌ எ அவ 
சொல்வளமில்லாநற்கதைசொல்லில eGo gitsems- Lous 
சொத்பேச்சையுங்கேளான்‌ சுயபுச்‌ இயுமில்லை. [ பேன்‌. 
சொன்னபடி, கேட்காவிட்டால்‌ மண்ணைவெட்டி. மாப்படை.ப்‌ 
சொன்னால்வெட்கம்‌௮ழு தா ந்றுக்கம்‌. 
சோம்பலில்லா சசொழில்சோதனையில்லாத அணை. 
சோம்பலுக்குத்‌ தொடர்ச்‌ யிளைப்பு சும்மா விருத்த லுக்குதீ 
[ சொடர்ச்சிமூடம்‌. : 
சோம்பேநிச்குவாமைபீபழந்தோலோடேஃ 
சோம்டலே .ரமார்க்கத்திற்குப்பிதா, | E 
சோழமண்டல்மோசூ துமண்டலமோ, ்‌ 





6௨ பழமொழித்திர ட்‌, 


 சோழென்னசெம்யஞ்சொன்னவண்ண ருசெய்பும்‌, [மேட்பானு, 
சோற்திலேகட£0ிறசல்லெடச்சமாட்டா தவன்‌ மோசனக்சல்லெ 
சோற்றுக்டுவீகலெ சாயேமாட்டுப்பொக்கலுக்னுவா யேன்‌. 
ஞாபகசமில்லையென்று எவன்‌ சொல்லான்‌ ஞானமில்லையென்று௪ 
ஞானமும்கல்வியும்‌ ராழி.௮ரிசியிலே. . | வன்சொல்லான்‌ 
தகப்பலி வெட்டினகண றென்றுதலைழோயிவிழலாமா. 
தகப்பலுக்குக்கட்டக்கோவணமிலலை மசன்சஞ்சாஜர்மட்டும்ந 
[டைபாவாடையபோடச்சொன்னானாம்‌. (த போகரும்‌ 
தகப்பளைக்கொன்றபாவம்மாமியார்வீட்டில்‌ தறாமாதமிருநீகா 
தங்கஜ்றைச்குவிச்கிறேனென்றாலும்தன்புத்தி AOR LA லையெ 
சங்கமெல்லாந்தவிட்டுக்குமாறுகிறது. ~ [வகிஞன்‌ 
தற்‌ கருமி ரூட்டினாலுநீதங்கள்குணம்விடார்சபளர்‌. 
தங்குமவியாமம்சன்னோடுமூன்றுபேர்‌. — | 
. தறிகைச்பிபிள்ளைதன்பிள்சோயானால்‌ தவதீதிற்குப்போவானேன்‌ 
சசைஈண்டுகத்திராட்டவேண்டும்‌:. ~ re 
கச்சனடிக்கதலைவாசலெல்லாம்‌உச்‌ சியிட.க்சஉலாவித்திரி நீ சேன்‌ 
திடிகீறாமிஞ்செமிடாவா ்‌ ட SLA Rh BB ர 
தட்டான்‌ தாய்ப்பொன்னி ௮ம்மாப்பொன்‌ இருகொன்‌. 
திட்டானைச்‌ சேர்நீசதறிதலை. 38 
தட்டாரச்ித்‌ 959683 gore err ச்சிச தகவ T SH, 
தட்டிப்பேசஅளில்லாவிட்டாஃதம்பிசண்டப்பிரசண்டன்‌. 
தண்டா 5 தருக்னா சலைக்குஇசண்டு௮ ap SSH. wit 
திண்ணீர்குடி ச்தவயிறுநீதென்னேலயிட்டசா தஞ்சரி. 
தண்ணிரையுதீதாயையும்பழிச்சலாமர்‌, owe [கண்டதார்‌ 
திண்ணிரிலிருக்குற தவளை குடிதீத்தைச்சண்டறமார்‌ முடியாததை 
தீண்ணிருமூன்றுபிழைபொறுக்கும்‌, டல்‌ SE STEER 
சண்ஷணீரிலிறக்கினாற்றலளை கடிக்குமென்டு௫ன்‌. 
சண்ணீரிலிரு திற சவளைலயக்கமாயிலெ்‌ meee. த போல, 
ற்ண்ணிரிலிறநீதவரிலும்சாராயதீதிலிறர்‌ eam Herd. பி்‌: 
Sau aout ்கோபமுந்தாழ் ஜீ லி Lb லே. 6 
தஸ்டிலேபோனால்‌ரொண்டிலேயொன்ன. 


5 


ற்மிபடி த்தவ்வ்தாசன்சற்கூ இல்வல ௮ eu Lan 
தம்பிகால்நடைபேச்சுப்பற்லககிலே. 
தம்பியமுலாலிமேழியெட்டா, | 
சம்மி2ப்ச்‌ ஈுசதிசண்ணீலெரக வேண்டும்‌. 


கு 7? o ௫ mre Te, os 7 
தீம்பிசொற்றுக்றாருமுவ oti G வலைச்றுவாராலழி, 





பமமொழிதிரட்டு @a 


தம்மினநீதம்மைச்சாகீரும்வேலிபயிரைக்சாக்றாம்‌. 


| சரும LOB தலைகரக்ுல்‌. 
| தலைழோச த்சவஞ்செய்சா இம்‌ & OB psrahap 7 ஜ.கான்கூடும்‌, 
சலையிருச்சவாலாடுமா. [ எ்ஞளாம்‌ 


தலைம்‌என்பிள்ளேக்காரி இடைச்சன்மிள்ளைக்காரிக்குப்பு2ீசொ 
தலைமேலோடினவெள்ளாம்சாே ளணாடி என்னருமம்‌ஓடியென்ன 
தலை முறைகலைுறையாமொட்டையவள்டேர்கூநீதலமக,. 
தலையிருக்கிறவிடத்தில்சமுச்‌ அவசட்டும்பார்‌தீ.2 தக்கொள் வேட்‌ 
தலையெழுதிற்‌ முத்தலையைச்சினாத்தாத்போருமா 
தலையைத்‌ தடவிஸூளையையுதியவேஷ்டாம்‌. 
தலைய நனை தீசாச௪ HE, டக்கர்‌ 
தலை பண்ன shel பதிம்‌ ரகர ony pelea மீ. 
wd BN ay Raat aineal OU BAGG Cel 66 yaw. 
தலையிலெழுத்திருக்‌௪த்சர்‌.இிர தீதால்வெல்லலாமா. 
சலையிலிடித்தபின்‌ S0 LoS Gael aus oor. 
துவ தீ.துக்கொருவர்கல்விஃடருவர்‌. 
$6 சிடுதின்பவனையெச்காளமூதள்‌ 0: ஈன்‌ GP) 2 § பாலு, 
pee டை.தம்மிப்போகச்சம்‌ பாவியை are ப்கெ காண்டுபோச்௬ 
குவிட்‌ ட COT சன PDE தம்வரும்‌, 
சழைத்தமசத்‌ துக்குநியலுண்‌ B ser டெ if para Se ப்‌ பாலு 
தள்ளத்‌ தசள்ளத்தாப்பாளைப்பிடிப்‌' பானேன்‌. [ண்டி 
தனக்‌ சன்று௮டு டூப்புமூட்டி. get AMT teers AS வயத GAM 
[க்‌ கும்மதியும்பெரரும்‌. 
சனக்குப்பிற த்‌ தபி2 ள்ள தவிட்‌ மிக 
antes Choe ap cb. . 
Bore சகெள்மொரு தீதியிருச்தால்தலை ௦ரட்டூலிருரீச மேலான்‌, 
தனச்சமகுமொட்டைஇதரிக்க wey வன்ம, 
தனக்னாச்சரீதேசம்‌௮டப்பக்காச ுக்சிசக்டை ப்ப்ட.ய்ூ 





‘ fa) [ஆ 
சனக; இட்பின்னாலகங்களி bs seca நிமிர்ற்தெல்ல ; 


SEIS Osc mera லதா ய்வெடுக்கென்‌ அபரம்‌ யும்‌. Ph, 
தனக்றாத்சவிடி /உக்கத்தள்ளா.று ஊரு இ Dope weg. as 2ad on 
SOM ACT 5 aT SHIT AD Don தலைப்பற்றி Gu) am 5 20 மென்ன ௪ 


[டைப்பச்தியிலிரு்சாலென்ன. : 
BOSTE அயைவிரும்பாதவளைத்தள்‌ விவி. 
தன்வாயால்சர்ன்்‌சசெட்டத STD LY LOD, ; 
Sa D508) 79] சஃவிட்டுச்குமோட்டு௨ரியென்டினென்‌, 


௫௯ பமொழித்திரட்டு. 


தன்விட்டுவிளக்‌கென்றுருத த்தமிடலாமா. 

தன்சோ தின்‌ sd cask, Pac சொத்கேட்சலிதியா 
ஜன்‌ ருச்சானைன சதருக்கு பூ 

Boo Hear 6 5? னச்சுடும்‌ஒட்டப்பம்விட்டைச்சுடும்‌. 
தன்காரியம்பாராதவன்‌சதையாலொருபுழூ புழூப்பான்‌.” 
தன்விட்டுக்க தலைப்பிடுங்கு அசல்விட்டுக்குவைச்‌ eee BA, 
— இறமப்டும்நாயோட்டினதுயோல 
தன்பலங்கொண்டுஅம்பலமேற வேண்டும்‌, 

துன்ப லைக்ருதிதிபிறர்மூக்ில்வாசங்காட்டுகிறது போக்‌, 
தன்னிலச்தித்னாறுருயல்தத்தியிலும்வலி து 
'அன்னிச்சையடக்காவிட்டால்தன்‌னயாளும்‌, 
தல்குதறமிருச்சப்பிறர்குத்றம்பார்ச்ெசா, [ கிற, தபோல, 
தவ்பெண்டாட்டியைத்தானடிக்கதி தலையாரியைச€ட்டுக்‌ சேட்‌ 
peau boast det eu பெண்ணைப்பெத்‌ தவள்பசரர 
சன்னைச்சரிப்பதநியாதாம்‌புல்லாலா $76 S285. (ச 
சல்னைக்கொல்லவநீதடசவைக்கொல்லு. , 
சன்னையறிபாமற்சல்ன தமா, 
சன்னுமிர்போலமன்‌ஐயிசையும்பார்ச்சவேண்டும்‌; 
தல்வலாய்ச்சீதேவிமுவன்வாயிலே. 
சாக்டுத்தாந்டுப்பார தீதால்கலைமே sGa mG, ன்‌. 
சாசரிதப்புகண்டாலத்துசமுச்சரி. {saGure, 
ஜா. பத்திய ரிபுப்போ ௪௪௬ ட்மிட்ப பத்றவைதீ. துக்கொள்ளலநதீ 
கதாட்டோட்டக்கார அச்சுத்‌ eu ருஞ்சோறும்‌ வி௫வரசம்காரணு 

க்குலெத்நிரும்பருகமையும்‌, 

BG. eri dwen are கூமிவஇ of sofG யேயிருப்பு சலம்‌ 
ஜாதன்கர தீ! திலஃப்பட்டமுசற்கைப்போலஅலைடிழுன்‌. 
தாம்புமறுதல்தோண்டியு ம்பொத்சல்‌, 

Sry பிள்ள புமானாலும்வாயும்வயி 9 oh வேறு. [= வச்கொள்ளு 
தாயைப்பார்தீ துப்‌ பெண்ணேக்கொள்ளு பாலைப்பார்‌த௮ுப்பசு 
கதாயைச்‌ே வடம்‌ ial அ அத்து ASS cio, nore. வேஸ்டும்‌ 
தாய்கையிலிருக்றெதன த தைப்பார்கடு gs தன்கைதீதவிேமே 


தாய்முகங்காணாதபிள்‌ சே [அழுக்காறு சவமிரி [ல 
தாய்க்குப்பில்‌ தாரம்‌. | 
தரய்க்கொளிக்தஞ்லா, 


தாய்செத்‌ SST OSG Si $00 நள்‌, [ன்‌.தாதிறுவான்‌; 


erg PAs ஊர்தரற்றும்‌ acs ak a eli 








பக்மொழிதிரட்சே ஒடு 


சீர்ர்ருங்குருவுநீதலைவிதி. 

சரராந்தான்‌ நெய்சண்ணீரிப்பரீதல்‌ நர்ச்சோத்றத்த Sis ott 
தாலிபறுச்தவளுக்குமருத்‌ தவிச்சிசயவேன்‌. [நெய்பட்டபாடு 
சாவியது.தீதவளேனிருக்ற.4 ள்‌ தார தீதிப்பினவனுக்குப்பொ ங்கி 
orb) BS phan bs Adu ய்‌, (பிட்டி 
| 80.55 தபணிசலேதலைமையாரும்‌, 20% 
 சாதவிலேபெருமையும்வாழ்விலேதாத்மையம்வேண்டும்‌ 
சானடங்கத்தன்‌ GOO BHD. 

. தானேவளர்நீ துதவதீதாற்கொடியெடுகதான்‌. 

| தரனேவாபிவேண்டுந்தலைமகளெயறுக்கவேண்டு9 கனு pie 
Al ணார ரள டான்‌ கண Chie Sires வரை lum 
தானொன் நினை த்தால்தெய்வம்‌ ஒன்‌ gy நினைக்கும்‌. 
கதுரன்தின்னியிள்ளேவளர்க்காள்‌ தவிடு 1தின்னிகோழிவனர்க்கான்‌ 
தான்பிடித்தமுசலுக்குமூன்டே BTV. 

| தான்‌ பத்தினியா ஞல்தேவடி.யாள்தெருவிற்ருடியி ake 
சரன்‌ போனால்‌ ee oe எழுதா. லி நூறு 
।  உதீதயிருகீகென்தி 

| டோலி தர்பில தது சகது அவெர்னுல்‌ emer. 
தான்தேடாட்டொன்னுக்காமாற்‌ துமிலலையரையுமில்லை. 

| தான்திருடஅசல்வீமிதம்பாள்‌. 

. தரன்கெடுத்த ஓயாஇசம்பிரான்‌கெடுத்த துபாடி, 

தான்தின்ற ஈஞ்சதன்னைக்கொல்லும்‌, 

, தான்தின்னத்தவிடல்லை வாரதீ அக்குப்‌ பன்றிக்குட்டி பஷ 
தான்னோணித்சம்பிராளுயிருகரன்‌. 
இிசம்பரசதீநியாடிக்குவண்ணான்‌உறவேன்‌, 
திகைட்பூிமிதித்தவன்‌்போலலைகிறால்‌. 

he cea pale ahi tea all புக்கு aD ac ep, 
, இரித்தவமையிர்கயிறு, - [ So 
திருச்சகண்டகண்ணு EGSS HANI. 
திருதாளுருடிந்தஅ௭டுமிடியும்கிமிரீச ௪. 

திருநாளு ீகாப்போடிறையோதி or AEG Gurkha sCuer 
திருடனை தீசேள்சொட்டின தபோல. 

AGL ்பெண்சாதிஎன்றைச்குக்சைம்பெஸ்சாதி. (ரி. சனம்‌ 
இருஃடுப்பையன்சலியாணத்‌ 23 Cpl. ead ui: ககிறபையல்பெ 
திருட்டுக்கொடுத்த அமல்லாமல்பயித்தியக்காசட்பட்டம்‌, 
திருப்பதிக்காப்போ QM MOIS Garg 


Qa பமொழித்திர ட்மி, 


திருப்பதியில்மொட்டைதீதா கனை கரண்பாயரா. ன்‌ ்‌ 
திருவாசசத்திற்குருகாதார்‌ஒறாவாசச தத ந்னாமுரு சாரீ, 
இருவிளச்கில்லாவிமிபோல. 
திருவுண்டானாத்திறதமையுண்டு. 
ஜிறந்தகதவுச்னாத்திறவு கோல்தேகவோனேன. 
இனெவெடுததவன்சொரிநீதுகொள்ள வேண்டும்‌: [ப்பான்‌ 
இனைவிைத்தவன்‌ தினையறுப்பான்‌ வினைவிக ததீ தவல்‌ வினய 
இன்னத்தின்ன £கேட்ருமாம்பிள்ளேப்பெத் தயி. 
இன்றுகொழுதீசாஃ௪ம்மாவிருக்கவொட்டா ga. 
இட்டினமரத்திற்கூ ஈ்பார்க்கிறதா. 

திபத்திலேம்‌.நியஇவட்டி... 

இமையைமெச்சுறெவன்‌ திமையாளிதான்‌. 
இர்க்காயிந்தாத்போவிருக்கவேண்மிம்‌. [ன்‌ 
இயோலைவிடுகலையாக்குறெவன்‌ நல்லோருக்கு sie செய்வா 
நிராக்கோபம்போராய்முடியும்‌, 

Gr £சநெஞ்சுக்குத்செய்வ மேசாட்9, 

க்கரள்ளமனத்தில்‌ அன்பமேன்‌ வேறே, 

DEE Bab ரன்மிஞ்சியுண்ணால்‌. [அ 
அுட்டெக்கொருகுட்டிவிதீரா௮ம்‌ அுச்கக்ளாட்டி, மாத்திர மாகா 
அஃிடப்யிள்ளைக்குஊரார்புதீதி சொல்வார்கள்‌. 
அடைப்பக்கட்டைக்குப்பட்டுக்குச்சு£சட்டின தபோல்‌. 
அணி௫ெறவளுச்குத்‌ தக்கமில்லை ௮ழுதெவளு க்ருவெட்கமில்லை, 
அபாக்இவெயித்திற்பிசங்கிபிறச்ததுபோல்‌. 

ிம்பலம்டலம்‌. 

துரியோதனன்‌ குடக்குச்சனானிபோல்‌, 

அரும்பைலவைத்‌ தமூத்திம்பேய்கிதசா. 
ுரும்புறுழையவிஉமிருநீதால்யானையைக்கட்வொன்‌, 

லாச சித்தம்களச்இுதீதம்‌: | | கோல்‌. 
அபோகத்சாற்கொன்ற துரதீதனந்‌ குடிகளைவரு2 mbar Gis 
அர்ச்சனப்பிள்ளேக்காஊராரிபுதிதிசொல்லுவார்கள்‌. 
அலகச்சாசஆயுதந்‌ gH Go. 
அதச்கத்தெருவி லேதேலாச மோஇனழுயபோல்‌, 

Pcs நுவேற்தன்‌ துரும்பு. ்‌ 
ண்றட்மிச்செட்டாத,துவாய்க்கெட்டுமா. 

அள்‌ மிமாடுபொதிசுமக்காம்‌. 

ஸுள்ளிதிறள்ளிச்தொப்பென்று Dep capil. 


ப்மமொழித்திரட்ட ௫௪ 


தூக்கநிறுசிகடாபிணச்சாடாய்வெட்டிறேன்‌. 
ூக்குண்டானால்‌ நோக்குண்டு, ்‌ 
தூற்னெவன்கன்‌ லடாக்கன்‌ ர, 
தாண்டி முட்காரனுக்குமிசப்புமேலேகண்‌: 
தமத்‌இயைப்பார்க்கிலும்சாமச்இ செட்டறு, 
சடிமலர்ச்கூற்தவின்மேத்சாசன்‌ மி gra Hos 22 sev 22௨ ஆ 
வடுகொழிற்கூற்அுமஞ்சவடர்னெருன்றங்கன்மெய்ய... 4 
வடவையோடிகலுமுநீநீர்க்கிதைையையும்வருதீதியாவுஞ்‌..... 4 
சடுசமற்கடவுண்மீ தஞ்சட்ட அகாமத்தியே....... 2௨22 உ வத 
(G32) தூமதீதியைப்பார்ச்ி லும்சாமத்திகொடிசென்பசாம்‌ 
[தளன்‌ or துப்படலம்‌-ா௰௦௮-சவி, 
'அரப்டோகவேணுமோூலோம்டாத்தியிற்கைவைக்க. 
தாரதீ ஏம்பச்சைசண்ணுக்றாக்குளிர்ச்ட, 
ENT § HES ETE IS MEGS து. 
| தூரத்‌ அப்பார்வைக்குமலைமமமழப்பு Ber IGur@adadays 
தாரவிருறீதாத்சேர வுறவு.  மீகத0ும்‌, 
தூரர்தகிணத்றைத்தூர்வாராதே | 
ூஞுனகுடி நீராகும்‌. . | 
தெள்வியதிருமணிதிரு ஃடுக்சு ஈவ்மணி, 
செஸ்டத்முக்குப்பண்டுந்திவசத்‌ அச்னுச்சறியும்‌ அகப்படும்‌; 
தென்னமைரதீதிற்டா இயெலன்னைகளர்‌கீதாள்பாவி, 
சென்னாலுராமன்பூனைவளர்த்ததுபோல. 
தெ அறல்முற்திப்பெருங்காதருச்சு ௮. 
தேவடியாள்‌ சிங்காரிக்குமுன்னே தேசோடிதெருவில்நின்‌ த. 
தேடி.த்திருவிளக்குவை, 
கேரச்செய்கைதராச்சஞ்சலம்‌. 
தேரைமோந்தசேங்காய்போல, 
சேசோடேறின்றுசெருவோடேயலைஏரன்‌; 
தேவடியாள்தெருக்கொள்ளைபோடுறசா. 
தேவடி.யாள்மகன்திவசஞ்செய்ச gGure. 
தேனமித்தவன்புறங்்‌ை சதச்காமற்‌ போவானா; 
சேனிலவிழுதீதப்போலலைஇருன்‌, ee 
மேனுச்குசயைச்கொண்டுவர்‌ g IG pai actus st. 
தேனும்பாலும்போலிருக்சவேண்டும்‌, 
சேலுவ்ளவிட்த்தில்மொய்களும்‌. . 


ca} 


Ca cue Quon 3ArtO, 


தேஜனொழுசட்டேடத்தெருகடச்சவழிவிடுவான்‌? 
தைபிறந்தால்வழிபிறஃஞம்‌. 

தொட்டாற்‌ ரோழ ன்விட்டரல்மாத்றான்‌. 
தொட்டிலுமாட்டிப்பிள்்‌ளையுங்கிள்ளுவான்‌. 
தொட்டிதந்பமக்கஞ்சுகொமெட்டும்‌. ப 
தொட்டுச்காட்டாதவித்தைசொட்டுப்போ ட்டாலும்வராு£ 
தொண்ணூறுடொன்னோடேதுவரைப்பருப்புஒருபணம்‌;: 
தொ முவம்புகுதீசதபெழுச்கையிடாமநீபோமா. 
தொத்‌.துக்ஞுதொத்‌,துசாட்டு தவர ம்பருப்புச்குமத்தேசாட்டி 
தோட்டக்காரன்வாழ்வுகாற்நடித்தாத்போச்சு௮. 
சோட்டதீஅதமிகூட்ட த்தில்வருமா, | 
சோட்டிபோலுமைதீதுத்‌தரைபோலச்சாப்பிடவேண்டும்‌, 
தோண்டக்குறுணிதார்க்கமுக்கு Meo, 
தோலிருகீகச்சுளைவிழுங்கி, 

தோளிலிரும்‌ அசெவியைக்கடிக்கிஐ.கா. 

தோற்ப துகொண்டெபையேறுகிறதா. we 
நகமுஞுசதையும்போலவாழுகழுன்‌. 

நகைதீதிசம்வோனை நாயென நினை. 
நகைக்குமிகழ்ச்செட்புக்கும்நஞ்சு. 
நசஞுறெநாய்கஞுள்செக்கென்‌ அுஞ்டுவலிக்கமென்றுநீதெரியுமச 
தச்சுமாமானாலும்தட்டவர்கள்வெட்டுவாசா. 
நஞ்சுக்குள்ளிருத்தாலும்தாகமணிகுப்பைக்கள்ளிருதீசா ஓங்கு 
நடகறபிள்ளைதவறுடுத ௫காயார்செய்ததருமம்‌. [anual 
நடக்திற து. ரடச்கட்டுந்தெய்வமிரு கிறு. 
தடக்குங்காந்றதவருவதிலும்நாதவவதல்கெட்டது. 
நடத்தால்‌ராடெஃலாம்‌உறவுபதேகால்பாயும்பல௫, 
நடவுக்குத்தெளிநாலகீ்கொன்று. 
தடுத்தெருப்பிச்சைசக்குநாணயம்பார்க்சலாமக 
நடுவுமவிலேநந்தைதெறித்ச த போல. 
டைபடியுண்டானால்மிதியடி. பொன்னா லே. 
5ட்டுவன்பிள்சோக்குமுட்டடிக்கத்தெரியாதா. 
தண்டைச்சுட்டுதரியைஃசாவல்வைத்‌ ச. ஐபோல,. 
தன்டுக்குடிவையைறடுத்தெருவிலுடைத்துடோல, 
நத்தவாழையிலை நிதீதங்கா த்பணம்‌. 3 
தத்தைவயிற்றில்முதீஅப்பிற மச. 

தடாபத்தனை யேடைபுலியத்தலைசாது: 





பஜமொழித்திரட்டு; Ox 


| sigescmeiar beware ie Cure. 
தமனதியாதவுயிரும்தாரையதியாதஞுளருருண்டா. 
நமணுக்றா தாலுபிள்ளை கொடுத்தா லும்‌ 2. bp HFS ஒருபிள்ளை 
। நம்பினபேரசைநாட்டில்விட.லாமா. [சொடுச்சமாட்பாள்‌, 
நரிவாலைஃகொண்டுகடலாழம்பாரீச்ற அயபோல. 
நரிச்கூப்பிடிகடல்முட்டிப்டோகும்‌, [ ச. 
தல்லிகொழுதீசால்வளையிலிசாஅபள்ளிகொழு தீகால்பாயிலிரா 
 தல்லாலாநாவழியம் டே Aan பல்லா லே.பதக்குப்புழுச்சொரி 
. தல்லமாடானாலஉள்ளூரில்விலையாகாதா. [ பும்‌. 
நல்லவரீசண்ணில்‌ தாகமகப்பட்‌ஃசலுக்சொல்லாக, 
| நல்லவேலைக்சாரன்‌ஆத்றோடே.போூரன்‌. 
நல்ல எசெட்டால்நாய்க்றாம்வழுங்கா.து. 
நல்ல துநாற்சலம்ஊதகிதைபஇன்கலம்‌. 
நல்லமாட்டி.ந்கோரடிநல்லபெண்ணுக்கு ஒருசொல்‌, 
தலஃலவெருதீஅநடிவேயிருக்கக்கோணவெழு சீ அகுறுக்கேபோ 
[ டீ. தென்ன. 
நல்லமரத்திற்புல்‌லுருவிபோல்‌, ப [ஐக்ருமா 
ம தல்லநாளையில்தாழிப்பால்கறவா ஐ கன்றுசெதீஜச்‌ கலப்பால்க 
சல்லாரைச்சண்டால்‌ நாப்போலப்‌ பொல்லாசைச்சண்டாற்பூனை 
நல்லாரைநாவிலுரைபொலினைச்சல்லிலுலா. [ போல 
தல்ல gdeig தவெழியேபோனால்‌ பொல்லா Carson 
| பேபோகிற ay, 
நல்‌ லுஉலுக்களேப்பாநீதிக்சொடாவிடி லும்‌ சாவித்னாக்கொடு 
நல்‌ Cori உடக்கைதியோருக்குத்திகில்‌, 
தற்குணமேநல்லஆஸ்தி. 
நனை ந்‌ தழெவன்வர்தாலஉஎர்‌ நீதவிறளுக்குச்‌ி சேதம்‌. 
தன்மைசெய்தார்‌ தன்மைடெறுவார்‌ இமைசெய்தாரீஇமைபெறு 
நன்மையானசைச்கொடுத்தாலநஷிடதீதிலும்நஷீடம்‌:  [ வார்‌. 
நன்மைசெய்யக்கன்மம்விளையா ௪. 
டந்த சக்த ne 
றநன்றிசெய்த€ரிப்பிள்ளையைக்சொன்றகதையபோல்‌; 
நாக்ஞுக்செலும்பில்லையெப்படி புரட்டினாலும்புசளும்‌ 
சாச்யொருமொன்றைப்‌ ப.நீதிவார்க்கிருள்‌ நாணு மொன்றைப்ப 
[ததிச்குடி.க்கி றேன்‌, [ போகாது. 
நாட்டுக்னா நல்லதுரை வந்தாலுந்‌ தோட்டிக்குப்‌ புல்லுச்சமை 
நாண மில்லாதகூத்திக்குசாலுதிக்காம்வாசல்‌. 
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pron herd Car gpd pe Sem sn lL gb, 
நாமொன்‌ அ Sten sr aOehaClnr cho நிலைக்க: 
நாயறிபுமாஒருசர்இிப்பான. 
தாயாலாகுமாகொக்கைப்பி.டிகீக | 
prudent? அ. நரகலும்வருவானேன்‌. [Gana 
தாயைக்சண்டால்‌ சல்லைக்சாணோம்‌ கல்லைக்கண்டால்‌ நாயைகக௭ 
தாயைக்குளிரீப்பாட்டி நமிவிட்டில்வைக்தால்‌ வரலைககுடைத் ga 
[கசொண்மியீதின்னப்போகும்‌, 7 
நாம்கடித்ததத்குனுசெரும்பாலடி.தீததற்குஞ்சரி, 
தாய்க்குமுழுத்தேங்காய்ககினாமா. 
தாம்ச்குவேலையுமில்லை திற்க தேர முமில்லை. 
தாப்வாலைப்பதறிஆ த்திவிதங்கலாமா, 
மசாய்தசஇச்சருத்திசங்னாறையுமா. 
நாப்வேலிம்போட்டால்லகாலைக்கவேண்டும்‌, 
வாப்வாய்ப்பட்டதேன்‌ நல்லதாமா. 
நாய்பட்டபாடுதடிக்கொம்புக்குத்தெரியும்‌. 
தாய்குலைக்‌ அ ஈத்சம்பாழாஞுமா. 
தாய்வாம்தீதென்னபூனைதாலியறு த்தென்ன. 
சாய்வாலைக்ஞனாணக்கெமிக்கலாமா. | 
தாம்ச்கொருளூல௮அசத்சொருமருதீ aos Rue, 
நாலாறுகூடினாத்பாலாறு. 
SPANOS நாடசையும்‌. 
நாவிற்பிதக்னும்‌ நன்மையுந்‌ தீமையும்‌, 
நாவுக்‌ சைந்தாஃடாவுக்கிசையும்‌, ' [போகுமா 
நாமிதெல்லுச்னு ஒருபிடைவைவிந்ராலும்‌ prise Si men ese 
'தாழிம்பணங்கொமித்தாலும்மூளிப்பட்டம்போகாறு. 


சாறதவாயன்‌ தேடஊக்தைவாயனுண்ண, [வானேன்‌ 
தாதச்சாணியை மிதிப்பானேன்‌ தல்லகண்ணீர்‌ ants ஐ.ச்சழுவு 
நாநிகலக்கூடுக்குதானேயதிகாரி, ்‌ [1 அ 


தானிட்டமருநி.தும்போகொட்டாது தன்ஞரிவேருஞ்சாகொஃ 
9 சாமலனுதண்டில்நிசார்கீசாசனைக்கண்ட துண்டா. 
நித்தியங்கிடைக்குமா௮மாவாசைச்சோஜது. 
தீதியசண்டறந்திர்ச்சாயிச, 
திமிவிதேரம்நீடியவின்பம்‌, 
நிமிர்ந்‌ தபோட்டதென்னருனிச்தெடுச்சதென்ன. 
திருவாணசேசசத்தில்நீர்ச்சலைசட்டினவல்‌ டயி2தியச்காசன்‌, 
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நிலவுக்கொளித்‌ உப்பாசேசம்்‌ போனு டேலி, 
திலையிலான்வார்த்தைநீச்‌ மேலெழுச்‌௮. 

FIDO LID EEE. 
திலலாதகாலடிதெழடிந்‌ தாரம்போகும்‌, 
திமல்தல்ல அமுசிரொெட்டா௮. 
. நிதையக்குறுணி வேண்டாம்தலைகடவிக்கு. றுிகொு, 
திறைகுடநீசரும்பா ஏ. 
நிறைத்த தீறிலேபெருங்காபங்கரைத்ததுபோல. 
நினை த்தேேரரம்‌9தமிமழைபேயுமா, 
தின்றமச தீதில்நெடுமாம்போனால்நின்தமாபோஜெடுமரட்‌, 
நின்றால்தெரிமரம்விழுர் சாழ்பனைமசம்‌, 
நீண்டதச்சும்குறுகிய கொல்லும்‌, 
நீண்டபுல்நிற்க நிமலாமா; 

நீண்டகைதெருப்பள்ளு ம. 
நீதிகேளாமற்றலை9வட்மிவார்களா. 
நீயற்றடட்டணத்தில்நிதைமழைபெய்புமா. 
நீந்தமா ட்டாதவனை ஆறுகொண்டுபோகிற ஐ. 
நீடுதர்க்குகவிசெய்தால்‌தெய்வம்‌ உனக்குதவிசெய்யும்‌ 
நீருள்ளமட்டும்மீன்குஞ்சு அள்ளும்‌. 
தீரையடித்தால வலேஞுமா. ்‌ | 
நிரைச்ர்தனையோசினார்‌ சிந்தனை யோ, 
நீர்ச்சோறுதின்று நிழலிலிரு * சால்மலடி.கனாம்மசச்௯சவரும்‌, 
நீர்ட்பாமிமெய்ய னாற்சவுபீன தாங்குமா, 
நீர்மேத்குமிழிபோலதிலயிலலாக்சாயம்‌, 
நீலிசளுக்கண்‌ ணிர்நிமையிலே, 
நுட்பபுத்திவான்‌ Mi Ww Asser er. 
warns பேச்சுஅம்பலத்தில்யே.றுமா, 
அளையனறிவானாரச்தினத்தின்பெருமையை, .. - 
நூலில்லாமல்மாலைகோத்த Cured. 
 தூறுராளோதியாறு நாள்வி௨த்தீரும்‌.' 
| nS Bor 7 8 p pO piuS) Gago ueharrih. 
ஸநூத்றுக இருப்பார்‌ ஐம்பதித்சாசார்‌. 
oT Aimee aber லுங்கூ ற்௮ுக்கரைகீ€ரை, 
ஹதொற்றுக்குமேலூத்று. 

நூத்றுக்கொருபேச்சுஆயிசத்‌ துக்கொருதலைபசைப்பு. 
. தூ.நிறைக்கெடுச்த.துகுறுணி, ட 
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நெடும்பசறுக்ரும்‌. அல்தமனமூண்டு. t,t om 
செம்கீஞடமுடைறீதால்‌ 3 தாமிக்குவேட்டை ”"' [a Mber ge. 
நெருப்புநின்‌தகாட்டிலேதாவ துநிற்ளாம்‌ நீரிநின்றகாட்‌ டூல்‌ ஒன்‌ 
தெல்விளைஞ்சபூமியுமதியாம்நிலாவிறைச்‌௪ருத்‌ திழுமதியாம்‌. 
தெல்லும்‌உப்பும்பிசைநீதுண்ணக்கூமொ. 
நேற்றுவந்தாளாங்குடி அவன்‌ தலைமேலேவி Gren ane 
Opies க்குதிரைக்ஞுச்சறுக்கெ தசாக்கு. 
தொய்யரிசிகொடுபொறுக்குமா; 
தொனங்கதீதின்றால்‌ HT MUU ௮. 
தோயற்றவாழ்வேவாழ்வுகுறைவத்நசெல்கமேசெல்கம்‌, 

GS sect தியானித்து ப Sent ten ணக 


தைடதம்புலவர்க்கவிஞ்தம்‌. 
பகடிச்குப்பத்‌ அபணக்சொடுப்பார்‌ Myce Gaerne 
பக.உயைப்பாம்புகடி.தீத போல, :: 1 (கொடார்‌. 


பசலிந்பசவுநீதெரியவில்லைஇரவில்‌௪ருமையுந்தெரிபுமா. 
ப.கலித்பச்கம்பார்தி அப்பேசு அர்த்தராத்திரியிலசானும்பேசா 
பருத்தலில்லாத அணிவுடாரமில்லாசசப்பல்‌. ; [சே 
பருத்தறியாமந்றுணியாதேபடபடப்பாசச்செய்யாதே. 
பகைவருறவுபுகையெழுதெருப்பு. 
டர்சாளிகுடி.கெடுக்க வெங்காயக்கு நி வோ்ளொன்ைபே 
“ பங்சாளியும்பனங்காயும்பதம்பார்தீ லெட்டேண்டு5்‌, [ers 
டங்குனியென்று பருப்ப து.மில்லை இ*இரையென்று' Beit த 
படூவெற்‌இிடி.ல்பதி அம்பறந்‌ தயோ... : ் “ “[விலலை, 
ப௫சித்தாற்பொழு அம்பே ஈம்பாலுடனே இன்னம்‌. பொடுத்தாத்‌ 
ப$ூருஏயெறி யுமா நித்திரைசசமறியமா, [பொழும்போம்‌ 
ப்யொமலமருநீ அகொடுக்கதேன்‌ ப்்மயதிருநீ தாத்‌ “போடெ. 
பூயில்லாதவஸுக்றுக்கரும்புமயிர்மாசிசம்‌,” [னய Cured 
ப௫த்தபறையனு கஞளிக்கசையனுஞ்சாப்பிடாஜீரான்‌, 
பூத்தவன்பயறைவிகை, .: 
ப௫ித்தவன்பமங்கணச்கைப்பார்ப்ப தபோல்‌, 
டத்‌ சவன்‌இன்றாத.துமில்லைபசைத்தவன்‌ சொல்‌ லாச மில்லை 
wASissar £லைபாட்டின்பமாம்‌, 

படியேப்பக்காரலும்‌ பூளி யேப்ப£்சாரனுங்‌ கூட்டு பமிரீட்ட 
பசுமரதீதில்தைத்தஅணிபோல, | அயபோல, 
Lica SO) wo oF oy Ie Gin ssa GOe8 Cura. 
hee R OUR ச்ச தனுப்பருவவைய ச தசம 


Se அத்த ககாள்ளை காவன ee ee பதா அதல்‌... இதத 





பமுமொழிததிரட்டு, ௬௯ 


Heat அம்பாரீப்பானேழையுகுண்ட:ர. 
பச்சைகொடுத்கால்‌ பாவர்‌ இரும்‌ வெள்‌ Yar கொடுத்தால்விலை இரு 
ப*்சைசண்டாலொட்டகூமகனே. ௫.4. fe. 
டச்சைமண்ணுஞ்சுட்டமண்‌ ணனுமொட்டுமா. 
பஞ்சமில்லாச்சாலத்தில்படிபறக்கும்‌. 
பஞ்சைபணியாசம்சுட்டதம்விங்கல்விசாசப்பட்டதம்‌, 
பஞ்சானுநிகுஞ்சும்பறக்கதீதவிக்கிற_து. 
டஞ்சுப்டொதியிதபட்டஅம்புபோல. 
பஞ்சுபொதியில்நெருப்புப்பட்ட அயபோல, 
ட்டி.க்காசனிரு ரீதாந்ருடிகீகாச்சே தமில்லை. 
படிக்கிற துதிருவாம்மொழிஇடிக்ிற பெருமாள்கோயில்‌: 
ப.ஒியாள்வார்நிதிதப்பிற்குடியாரிருப்பார்குவலயதீஇில்‌. 
டடுக்சைச்சுகமெதிதையறியாு. 
பூவபட்டும்பட்டத்‌ தக்கிருக்கவேண்டும்‌. 
படைச்குமொருவன்௫ுடைக்னாமொருவன்‌, 
படைழமூசதீதில௮ திமுகம்வேண்டும்‌. [ கண்டேன்‌. 
படையாதுபடைத்தமருமகளே ai lor WE MET MESES BIS 
டட்டணத்தாள்பெற்றகுட்டிபணம்பறிக்கவல்லகுட்டி. 
பட்டநிசெட்டறிபத்கெட்டி S54. 
டட்டசாலிலேப்டும்கெட்டகுடியேகெடும்‌, 
டட்டடைவாய்தீதாறத்பணிவாய்களும்‌, 
டட்டவர்க்ராண்பெலன்‌. [.ததீசைக்சகண்டஇல்லை, 
பட்டுச்சக முவாரீபணிச்சருவரர்‌ வையகதீஇல்‌ ப்£கீனாக்கழுூகபாசத 
டட்டும்பட்டாளியும்‌ பெட்டியிலிருக்குங்‌ El DETEEE GOSH. 
பட்டுச்சதீதரித்ச தபோலட்பேசவேண்டும்‌. [யுலாவும்‌ 
பட்டுப்பிடைவையிரவல்கொடுத்து மணையெடுத்‌ அக்கொண்தி 
Naga போல, 
டணத்துக்கொரு௮ம்புசொண்டுபாழுக்கறைத் சத போல. 
பண மில்லாதவன்‌ ணெம்‌, , 
டணமெல்முறிபிணருமம்வாயைதீதிறக்கும்‌; 
பணமென்னடாவிரணம்குணமொன்‌ Co Guin eth. 
பணயமிருந்தால்பாச்சாபணமிலலாவிட்டால்பகஇரி. 
 பணம்பந்தியிலேகுலங்குப்பையிலே. 
பணமென்னசெம்யும்பதீ அவிதஞ்செய்யும்‌. |. கப்பேர்‌. 
பணக்காரலியின்னும்பத்‌ துபேர்பயித்தியக்சான்‌ பில்லும்ப 3 
பணக்கள்ளிடாயித்படான்‌, ப ஸ்கூல 


ae பழமொழித்திரட்டே. 


பண்டாரம்பிண்டத்‌ தக்சமு இருன்‌ லிங்கம்‌ பால்சேச தச்சன்‌ 
பதருச்காரியஞ்செசரு a. 1 [2.௮ 
டியோ டேபாலச்காய்‌சட்டியோடேடீ.ப ௪. 
பத்தரிசியும்வேகவில்லைபாவிபிராணனும்போவில்லை. 
பத்திலேவிழு நீதடாம்புஞ்சாவா அ: 
பததிஅதீராலு்பார ச்சந்தேகத்தர்நீத.ம்‌. 
பத்திகொள்பவன்மு த்தியுள்ள வன்‌. 
பத்தியசீ 285 முருங்கைக்காய்‌ கொண்டுவரச்‌ சொன்னும்‌ பரல்‌ 
 தெளிக்கு௮கதசரைகொண்டுகருவான்‌. 
பத்தினியைக்வொட்டதநீ தரியோசனன்பட்டகும்‌. 
டதீ.துப்பணங்கொடுத்தாலும்‌இத்தனை பதைப்பாகா ஐ. 
பத்தேர்வைத.துப்படைமாமுத்‌ கோற்றேன்‌௪ கதனை யேரீலைத்‌ 
அுக்கோவணமுநீதோத்ராய்‌. 
பநீதிக்குரு. ந்தவேண்மிம்படைக்குப்பிந்தவேண்‌ Bid. 
டந்தியிலேவேண்டாமென்றால்‌இலைபொத்தலென்‌ கரும்‌. 
டயித்தியமோபண்டாரமேயென்ருலிப்போ துசான்‌ செசடர௮ 
பரம்பமையாண்டியோடஞ்சத்துக்மாண்டியோ. [மதென்ருன்‌. 
டரிகாரிபுதவு தெருவாசலமட்டும்‌. ்‌ 
டபருப்பிலேதெய்விட்ட தபோல. 
டலசசக்குக்காசனைப்பயிசகிபம்பிகூ.கசதுபோல. 
பலதீட்டுக்கொருழுழுக்னு. 
பல நாளைதீதிருடல்‌ ஒரு மாளைக்சகப்பவொல்‌. 
டலத்தவன்கைக்குஇளைதீதவன்‌ அரும்பு. 
டலமுயத்சிசெய்யினும்பகவன்‌ மேத்டுநசைவை, 
டல்லக்கேறயோசமுண்டுஉவ்னியேதச்சீவனிஃலை. 
பல்லாடப்டசியாறும்‌. 
பழதநழுவிப்பாலிஃவிரு 55 தபோல, 
டழங்சால்‌ தூரிக்கவேண்டாம்பு தக்கால்வெட்டவேண்டாம்‌. 
பழிப்பானகல்விபாவத்இ ஞூ ற்று. 
டமிச்சானோர்‌லரபழிச்சப்படு€வோர்சிலர்‌. 
பழுத்த PO OU LITT S ஐக்குருக்தோலைரிச்சி சாம்‌. 
டழு தசெய்சதையறிச்கையிடல்பாதிதியர்‌,2இ, 
பழைய துமீந்தவிட௰்சாணியாட்டு, 
பழமையகுருடி.கசவைதீநுறவடி. 
பமையபொன்னனேடொன்னன்பமையமப்பறையேசப்பல 2. 
பவ்னச்காரன்பெண்டாட்டிபணியச்சிடதீஐசெற்காளாம்‌ 


பட Se a a சது வரு அம்‌... வது - அஹ ee eee: 






பமமொழிதீதிரப் ௬டு 


'பள்ளமுள்ளவிடதீதிலேதண்‌ ணீர்‌நிற்கும்‌. 


பள்ளபிறைத்சவன்பங்குகொண்டுபோகிறான்‌. ட்‌ 
பள்ளதீஇிலிறங்கனால்பெஸ்டாட்டி மேட்‌ டிலேறிஞுல்சாயா. 


'டள்ளியொளித்திசான்டார்ப்பான்குளிதீதிர கி. 
'பள்ரிப்பிள்ளையென்ரால்செல்வங்குறையுமா. 
'பவுசசெட்டபாக்கட்டிக்குஇரண்பெக்கரூர்‌இவட்டியாம்‌, 
| டஎ்ளிக்குப்பத்‌ தகு ௮ம்பட்டவாத்தியார்‌. 


பள்‌ ளிபாகனாத்தின்முல்பதி.துவிச.ஓஞ்‌ சுண்ணாம்பு, 


। பள்ளிக்க ணக்ராப்புள்ளிஃகு சவா. 
பள்ளியையும்பன்கிகாயையும்பதம்பார்‌தீதிடி.ச்சவேண்‌ மம்‌. 

Lip கீஞுங்காகம்‌இருக்குங்சொம்‌ LIT Si. 

' பறைதீதெருவி லேவிஃவமுளைத்த. போல, 


பனங்காட்டுசரிசலசலப்புக்கஞ்சுமர்‌. 


பனிப்பெருச்சிலேகப்பலோட்டலாமா. 

, பனிபெய்‌ ஐசடஉல்நிறையுமா. 

' பனைமரத்தின்‌ ேேபாலைகீறாடிதீதா லுங்கள்ளென்று கினைப்பார்‌, 
| பனைமர மேறுறெவீனைள அவலாயுநீகால்கலாம்‌. 

டனையேறிவிழு நீதவனை ச்சடாவேதிமிதித்சதுபோல, 

' பன்றிக்குட்டிக்குஒருசநீதியேது. 

 பன்றிக்குட்டியானையாமா. 


பன்நியோடுகூடியசன் odio நீதின்‌.லும்‌, 


| பன்திபலருட்டியோட்டென்ன. 
. பன்னிப்பன்விப்பழங்கதைபடியாதே 


டாடகக்காலிவாழ்நீதாரஃபத்தெட்டென்ம்பிழைக்றும்‌; 
பாடமேதினும்சககைவிடேல்‌. 
டாபபெடாமறிபோனால்பலனில்லாமற்போரும்‌, 
பாடுல்புலவர்கையித்பட்டோலையானேலே. 
டாதசர்பழக்சம்டாம்பொடுபமகல்போல. 
டாதிச்சுரைச்சாய்கதிக்கும்பாஇச்சரைச்சாய்விசைக்றாடா, 
பாட்புக்குமூப்பில்லை. 


' பாம்பாட்டி பாம்பிலேகள்ளன்‌ களவி லே. 


டாம்புபகையுநீசோலுறவுமா. 
டாம்பும்சரியும்போலபலகசலம்வாழ்நீ தேன்‌. 

பாம்பு; தன்பசியை நினை சரூட்தேரை சன்விஇியைதினைக்கும்‌. 
டாம்புக்னாச்சதீ துருபஞ்சமா. 


[க] 


௭௭ பமொதித்திரட்டு; 


பாம்புகீகுதீதலையைக்காட்டி மீனுக்குவாலைக்காட்‌12௩ 

டாம்புக்குப்பால்வாரீதீத துபோல, 

டாம்பென்றால்படை நடுந்கும்‌, 

பாய்மாஞ்‌ சேர்நீதகாகம்போலானேன்‌. 

டாரபுத்தியுள்ளபதவைப கரு ற்யிடூக்கப்பட்டது; 

Lint ssp 5மெல்லாம்வேற்றுமுகம்‌. 

பார்‌ சாத்பசம்போலமப்பாய்கநீதா ற்புலியோல, 

டார்தீதிருக்கத்தின்‌௮ுவிழிதீதிருக்கக்கைசழுவினான்‌ 

டார்ப்பான்்‌௧றுப்பும்பறையல்‌ வப்புமாகா அ. 

பாசப்பானுக்குவாம்போக்காதே ஆண்டிக்கு௮ அசானுஞ்சொ 

டார்ப்பாதிதியம்மாமாடுவற் தது. [ல்லாதே 

பாரிம்பார்சேவகமும்வெள்ளைக்குதிரைச்சேவகருமாகாது. 

டார்கடிறசண்ணுக்குகேட்கிறசெவிபொல்லா_து. 

டாலானதெஞ்செல்லாம்பகையாக்கினான்‌: 

பாலிருக்கிற அபாகீயெமிருக்கி௦ அபாலிலேபோட்டுச்குடி.க்கப்‌ 
[டத்‌ .துப்டருக்கைக்குவழியில்லை. >, 

பாலுக்குவந்தபூன மோரைக்குடிக்குமா, 

டாலக்குந்காவல்பூனைக்குநீ தோழன்‌, 

பாலைப்பார்ககிறதாபானையைப்பார்க்ிறதா. 

டாலையூட்டுவார்கள்டாக்யெத்தையூட்வொர்சளா; 

rami Cure pers gor) 4 இயில்லை. 

டாவதீதிற்டெங்கொடாதவன்பாலதீ சச்செயற்கொள்வான்‌. 

பாவிலிருக்கிற அபார்த்‌ துமிருக்கிற ஐ. 

பாமாய்போடுற தபசுவின்வாயிலே. 


பாமூருக்குதரிசாஜா. 
டானை சோற்றுக்குஒரு சோ௮பதம்‌, 
பிகஷாபதியோலக்ஷ£பதியோ. [னமிஃலை 


பிச்சையிட்டிக்கெட்டவனறு மில்லை யிள்ளைப்பெறீறுஃ கெட்டவ 
பிச்சைக்சாசன்‌ மேலேபிரமாஞ்திரழ்தொடுககறெ.தா, 
பிச்சைக்குமூத்த_சகச்சைவடம்‌, 
பிச்சைச்சாரனைஅ.டி.தீசானாம்சோளியைப்போட்டெடத்தாஞம்‌ 
யிர்சைச்சோற்றிறகுப்பஞ்சநுண்டா. | 
பிச்சைக்காரன்சோ oA லே சனியிசரன்புருநீத.து போல, 
பிச்சைபோட்டதுடோழும்நாயைக்கட்டு, 
பிச்சைக்னுவநீ்தவனெல்லாம்பெ ண்ணுக்ராமாப்பிள்ளையா. 
பிச்சைச்சாரலுக்குப்பயப்பட்டுஅடுப்பமுட்டாமல்விடுமிற.சா, 





பமமொழித்திரட்ட ரி 


பிடாரிவரற்கொடூத்தரலும்‌ஒ*்சன்வசங்கொடுச்ெதரி,து. 
'பிடாம்பெரிதென்அபுற்திலேகைவவைக்கலாமா;. 
(டொரனுக்கஞ்டுப்பாம்புஎலிக்காஉறவாச்‌ சதாம்‌. 
Qi Hore) பண்டுபிடூ கச தயோல. 
பிடித்ககொம்பும்விட்டேன்மிதிசதசகொம்பும்விட்டேன்‌. 
1919.6 55919 நமவொயமா, 
பி.உயமகிபுகுந்தால்பெண்ணமூயொவாள்‌. 
பிணம்போகிறவிடத்சே அச்சகமும்போடறெ ஐ. 
பிணத்சைமூடிமண தீதைச்செய்‌: 
பிண்டதீஅுக்றாகவடையாதுசெண்டத்‌ அச்சசப்படும்‌, 
பிச்தலுக்னாத்தன்குணம்‌ நூலினும்செவ்வை. 
பிதீசனுக்குப்பு தீதிசொல்லினால்பேச்சைக்கேட்பாை 
யிரமாநினைதீதால்‌ஆயுசுக்குக்காறையா. 
பிரமசாரிஜடங்கவிழ்தத தபோல. 
யிமக்சடைமரு நீ துகவைக்னாதவா த. 
பிமைக்கம்போனவிடத்திலேபிழமைமோசம்வறீத தபோல்‌: 
பிள்ளைவரத அக்குப்போய்புருவினைப்பறிகொடுச்ச போல 
Dei Sor wt HE GIO Wes Oar cra அபோல. 
Qerterurat Go $5Fehlo reir SO 5299. $56 போல. 
பிள்ளோயாரிகோயிலித்திருடனிருப்பான்‌'சொன்னாலுங்கோள்‌. 
யிள்ளைபதினாறுபெ௮வாளென்று௭முதியிரு தீதாலும்‌ புருவீனி 
[ல்லாமல்‌எப்படி.ப்பெஅவாள்‌. 
பிள்ளைபெத்தவளைட்பார்தி அபெருமூச்சுவிட்டாவதென்ன. 
பிள்ளைபெற்தவணுக்கும்மாடுபடைத்தவனுக்கரும்‌ வெட்கமில்லை 
பிள்ளைபைச்சாச்டட்டுப்பூசம்விமூங்குகிற ௮. 
பிள்ளைச்சாரன்பிள்ளைச்கமூகருன்பணிசெய்வோன்‌ காசுக்கமுஇ 
பிள்ளைக்குவிளையாட்டுசண்‌ டெலிக்குப்பிராண்சங்கடம்‌. [ pot. 
. பின்மாயருமைமலஒ.யதிவாளச. 
பிள்ளையுங்கிள்ளித்தொட்டி லும்‌௮ ட்டுறெதா. [ல 
Den ளைவீட்டுக்காரரீசம்மதிதீதால்பாதிவிவாசம்ருடூநீசதுபோ 
பிள்ளையிலலாவிட்டில்ெவன்‌ தள்ளிவிளையாடுகறானாம்‌. 
பிறவிக்குருடலுக்குக்கண்டிடைதீத துபோல. 
9 ps8 p Dumap சேருடமானால்பேய்க்குப்படைதீதால்‌ தீருமா. 
பிறர்மனைதீ அரும்புகொள்ளான்பிராமணன்தண்டுசொண்டான்‌. 
பிறர்டொருளையிசசப்பான்‌ தன்பொருளிழப்பான்‌. 


or A பழமொழித்திரட்டு. 


பிறறீசதூருக்குச்சேலைவேண்டாம்பெண்‌ 9. HE சவருக்குத்தாலி 


பிறவிச்செவி௨லுக்குப்பேசத்திறமுண்டா. [ வேண்டாம்‌. 
பிறர்‌ தபிள்ளேபிடிசோற்திந்கமுகிற.து பி2க்சப்போடியயிள்ளை 


[ககுத்கன்டைசதங்கைதேடுகிரார்களாம்‌. .. [யாளம்‌ 
பின்னயென்பதும்பேசாதிருப்பதும்‌ இல்லையென்பதற்கடை 
பின்ஞைவரும்பிலாக்சாயிலும்முன்னால்வரும்கிளாக்காய்தலம்‌. 
Lees Aur ase5s தபூசக்சண்ணாடி.: [த,துபயோல 
புண்ணியதீ அக்குழு தமாட்டைப்‌ பலலைப்பிடிச்‌ துப்பூதம்பார்த 
புண்ணியம்பார்ச்சபம்டோய்பாவம்பின்னேவற்சகாம்‌. 
புண்ணிலேகோலிட்டதுபோலழாண்‌ டிக்காட்மிகிருன்‌. 
புண்ணியதீதுக்குக்கணெறவெட்டட்பூசம்‌ புறப்பட்டது போல. 
புதியாரைநம்பிட்பமையாலமாக்கைவி௨லாமா. 
புதியவண்ணான்‌ பொந்‌ அகட்டி வெளுப்பான்‌. 

YSG aps Hoa see As Aun sO sro றில்லை. 
பு.தீதியற்றவர்கள்பத்தியாய்ச்செய்வ அம்விடரீ தமாம்‌. 
புத்திமான்பலவானாவான்புதீதியந்திருன்‌ பலனத்முன்‌, 
புகீதிகெட்டசாசாவுக்குமதிகெட்டமதந்திரி. ட 
டசட்டிப்புரட்டியுதைக்கறெடோ தும்‌ மீசையில்‌ மண்‌ படவில்லை 
புலிக்குக்குத்தன்காடுவேத்று£காடுஸ்டா. [யெல்கிழுன்‌ 
புலியைட்டாரீ.2 அநரிஞூடிக்கொல்டுயோல. 
புலிடசித்தால்புல்லைத்தின்னுமா. 

பூலிட_தங்குவ அபாய்ச்ச லுக்கிடக்‌ 

புலிக்குட்பிற்‌ துபூனயாய்ப்‌ போகுமா, 
புலிச்கூட்டத்தி௨மானசப்பட்டதுபோல. 
புல்‌அம்பூமியும்‌உள்ளமட்டும்‌என்‌ நிலகதைஅறபோசம்பண்ணாு 
டலலைத்தின்‌ணும்மாடுபோலட்‌ புலியைத்தில்லும்‌ செமீ தாயு தவ 
புழமுச்கைகலங்கமுவிதீஇன்னா ௪. [ur 
புமுக்சையொழுச்சமதியுமாடிண்ணாக்குச்சட்டிப சமநியுமா, 
புழுகிதசரக்றாக்கொழுத்சபணம்‌, | 

பளியமரத்தி லேதினவன்பற்கூடினாலிறர்குவான்‌, 

பு.த்திலே.த ந்தைவிமிப்பதுபோலவிழிக்கிர ன்‌. 
புத்திலேயீச்செற்பறப்பட்ட துபோலபுறப்படுஇருன்‌, 
பூசணிக்காய்யெடுச்சவனை தோளிலேசாணலாம்‌. [சர 
பூசணிச்காயத்தனே மு.தீதுகாகிலேற்௮ுகிறதா மூக்இலே தறுகிற 
பூசப்பூசட்பொன்வி௰ம்‌. [ போச்௪தாம்‌. 
பூசாலிபூ முடிச்சப்போனாஞாம்‌ பூவாலங்காடு பலாக்காடாயீப்‌ 








! 


பழமொழித்திசட்டு. சார 


பூட்டிப்படக்சாமற்புதைப்டார்சயைப்போலீிட்டிஇழப்பார்‌. 
பூச்‌. அசசொரியப்‌ பொறுப்பார்கள்‌ முட்டிச்சட்டக்‌ Ni Gor 
பூராடக்காசனோடுபோராடி முடியாது: வில்‌ [ர்சன்‌. 
பூலோகமுதலியார்பட்டம்புகுந்‌ துடார்தீசால்பொட்டல்‌, 
பூவசசருச்சப்பொன்னுக்கமுவானேன்‌. 


' பூவிற்றகாசுமணக்குமாபுலால்விதீறகாசுநாறுமா. 


பூவிற்றதசடையிற்டல்வி தகலாமா. 


பூஏள்ளமநங்கையாம்‌ பொகத்கொடியாம்‌ போனவிட மெலலாஞ்‌ு 


பூனை போலடங்கிளுன்புலிபோஜ்பாய்ற் தான்‌. [செருப்பஒயாம்‌. 
பூனைச்குக்கொண்டாட்டம்‌எலிக்குத்திண்டாட்டம்‌, 
பூனையைச்சண்டடளிபோலப்புலம்பியருகிறான்‌. 


| பூனைகட்டுந்‌ கோழநீதன்னிலானைகட்டலாமா. 


யூனைக்குச்சம்மாளம்வந்தாற்பிற்றபாயிற்புசளுமாம்‌, 


இடட்டியி தபாம்புபோலடங்கினான்‌, 


பெட்டைக்கோழிதட்டிக்கூவுமா. 


' பெண்சாதியைத்தாய்வீட்டில்விட்டவலுக்கொருசொட்டு; 
| பெண்சாதியில்லாதவன்பேயைக்கட்டித்தழுவுதல்போல. 


பெண்டாட்டிகொண்ட தம்‌ திண்டாட்டம்டட்டலு ம்யோ தம்‌. 


பெண்டுகூத்‌துக்குப்பிரிமணேயாயிருக்கிழுன்‌, ் 
| படெஸ்டுகள்சோதற்றுகிஞுத்தண்டம்லலை. 
| பெண்ணாம்பைக்கூத்‌ தப்போய்பேய்ச்கூதீதாச்‌ தே. 


பெண்ணின்்‌ஞகுணமறிவேன்சம்பநீதிலாயநிமீவன்‌. 


| பெண்ணுக்குப்போய்ப்பொன்னுக்குப்பின்வாங்கலாமர£ 


பெண்ணுக்கும்பொன்னுக்கும்தோற்புஸ்டா. 
பெண்ணனுக்காமாமியாரும்யிள்ளைக்னாவாத்தியாறாம்‌. 


| பெண்னுக்குப்பொன்னிட்டுப்பார்‌ சுவருக்குமன்‌ விட்டுப்பார்‌, 


பெண்ணென்்‌ருத்பேயுமிரங்கும்‌. [ கக. தாயாஞன்‌. 
பெண்ணைச்கொண்டுபையன்‌ பேயானால்‌ பிள்ளை OU ge De 
பெண்ணைக்கொடுதசகவளோகண்ணைக்கொதெ்தவனோ. 
பெண்ணைப்பற்திப்பியைத்தின் னு. 

பெண்புத்தியின்புத்தி. 

பெண்புதீதிகேட்டெறவன்பேய்‌ 

பெரு ங்கயதுருடியரு நீதா. 
பெருங்கொடையபிச்சைக்சாரருக்குதீறுணிலு, 
பெருதெருப்புக்சேமுண்டா. [ere சிலில்லை. 
பெருமாவைச்சேர்ந்தோர்சறுப்‌ பிறப்பில்லை பிசசைச்சோத்தித்‌ 


oD பமமொழித்திசட்டு. 


பெருமரதீதைச்சற்ிநினவள்ளிக்கொடிபோல்‌. 
பெருமாளிருகெவரையிலஓதிரு நாளுண்டு, [ மாயாசா ௮. 
பெருமைஉள்ளகங்கையிலே வளர்த்தாலும்‌ பேய்ச்சுமை நலல* 
பெருமாளெல்கிறபேலாமாற்றப்பெரியபெருமாளாச்சு௮. 
பெருமையொருமுறம்புடைத்தெடுத்தாலொள்.அ.மிஃலை, 
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| பலைபோலப்பிராமணன்‌ Crim Sap ob பின்சுடுமிச்ரு அமுக 
மலையைதீதுளைக்கச்சிற்றுவிபோதாதா, [கேடே 


மலையைப்பார்த்‌ துநாய்குலைத்தால்‌ மலைக்குகேடோ நாய்க்னுக்‌ 
. பலையக்சல்லிஎலிபிடி $5.9 போல. 
Lia sete சாமிக்குமலையத்தனை புஃ்பம்போடுகிஞரீகள௪. 


பலையைச்சுற்றியடி.த்தவனை செ.யைச்சத்நியடி Cw) Ge). 


' மலைதெலலிக்கரய்ககுஙந்கடலுப்புகீஞம்‌உறவுசெய்சவர்யாரீ, 


மலையில்விளை நீதா லும்‌உ£ வில்மசியவேண்டும்‌. 
மலையேவிழுநீதாலு தீதலையேதாங்க வேண்டும்‌. 


. நலையைமலைதாங்‌ ம்மண்ணாங்கட்டி Sah Lor. 
. மீலைபோல்வநீததெலஃலாம்பனிபோலநிங்கும்‌. 


மலைமுழங்கிஎண்டெலிபெற்ற தபோல்‌. 


| ௮] 


on ; டமமொழித்திசட்டு 


மலையேமண்ணாங்கட்‌டூயாகிறபோு மண்‌ Cams to. யெப்பகி 
மலைவிருங்கி௮ம்மையாருக்குக்கசவுசுண்டாங்கியா, (யாகும்‌, 
மலையிலக்சானால்கூருடலும்‌எய்வான்‌.. 
மழைக்காலிருட்டானாலும்மர்‌ இிசொம்பிடர்‌ அபாயுமா, 
மமைவிட்டுந்‌ தூவானம்விடவில்லை. 
மமைபெய்‌,_த.நிறையாச ௮மொண்டுவார்தீதாநிறையும்‌, 
மழைமுகங்காணாதபயிருத்தாப்முசந்காணாதபிள்ளையும்‌, 
மழைக்ருப்படலகட்டி.ச்சாதீதலாமா,. 
மறரீதவடமைமச்களுச்காகா து. 

wp 5 அசெத்தேன்பிராணன்வாவென்ளுல்வருமா. 
மனதிலிருக்கும்சகசியம்மதிகேடலுக்குவாக்லே. 

மான தறியாப்பொய்புண்டா. 

மானக்கவலைபலகீருறைவு. 

- மனச்சாட்டுருத்றமேல்மறுசாட்டுவேண்டாம்‌. 
மனுவஷின்றலையைமான்‌ நலையாக்குகறான்மான்‌லையைமன வின்‌ 
மல்லாநீ ஐஉமிமீர்தால்மார்்‌ மேலே. (தலையாக்குகினான்‌. 
மாமிதின்னிக்குவாகனாச்சுத்தமூண்டா, 
மாணிக்கக்காலுக்குமாத்றுக்காலிருக்ற ஐ. 
மாதற்காதலழிமானாகத்துள்ளுவான்‌. 
மாகாசெய்த SLES CHES. 
மாப்புளிக்றெதெல்லாம்பணியாச அக்ருரலம்‌. 
மாப்பொன்னிருக்கமக்களைச்சாவக்கொடுட்பேனா, 
மாமறநீதகூழுக்னுஉப்பொருகேடா. . [லுக்சாட்டச்கூடா.௮. 
மாமியாருடைஞுலைற்தால்‌ வாயாலுஞ்‌ சொல்லச்கூடாத cn EWE 
மாமியாருடைதீதாலமண்சலம்மருமசகளுடைதீதால்பொன்சலஃ 
மாமிஒட்டினாலும்பானயொட்டாு. [க்‌ 
மாமியாரீசெத்தஆ ருூமாதம்மருமகள்சண்ணில்‌ சஸ்‌ ணீர்வந்ததா 
மாரிக்காலத்தில்பதின்ச.லமோருங்கோடைச்சரலத்திஃ ஒருபடி 5 
மார்புசரிநீதால்வயி.றுசாங்கவேண்டும்‌. [ருஞ்சரி 
மாவிலுமொட்டலாமாங்காயிலுகொட்டலாம்‌. ன 
மாவிருக்கிறமண தீதைப்போலல்லோகூ மிருக்கறகுணம்‌. 
மாவுக்குதீசக்கபணியாரம்‌. | 
மாவுண்டானாற்பணியாரஞ்சுடலாம்‌. 
மானத்தைவில்லாவளைப்பான்‌்மணலைக்கயி௫ தஇரிப்பான்‌. 
மானத்தின்‌ மேலேசண்ணும்மாப்பிளேமேலே)த்தையம்‌, 
மானம்படெரிசோபிராணன்பெரிசோ, | 





டஓமொழிச்திரட்டு, டு. 


| op rt : 8 க, 6 6 A 

. மானார்சல்வியிஃமபக்கியிரு நீசாலுந்‌ சா னேசதருவானி சிவற்றன்‌ 
| மானுக்கொருபுள்ளிஏறியென்னகுறைற்சென்ன. Pusch, 
மிடுக்தன்சச கனு ருக்கவிலைப்படும்‌. 
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| மூகளுசத்திரபிம்பம்‌ ௮அகம்பாம்பின்விஷில்‌, 1132 


பேசுவது போலிருக்கிற அ: 

| மூடிமுடியாநட்டால்‌காட்டைகோட்டையாயிவிளையுமா: 
முடியும்வகையோடியாமஃமுயத்சிகொள்ளா தே. 

முட்டதனை நீதவனுக்கே மில்லை முழு துங்செட்டவலுக்குதீ.துக்ச 
முட்டத்றதாரிச்குஇரட்டைப்பரியமா. | மில்லை. 
| மூட்டாரரக்காக்கோபம்‌ மூக்கன்மபேலே, 
மூட்டியூட்டினகன்‌ றுருகதார்க்கன்று, [ சீசசவுமல்லி 
. முட்கெருருட்டலலமூடச்சுதவுமல்ல சநீநிதிவாசலுக்காச்சாத்தி 
முட்டுப்பட்டும்செயம்‌வருமானால்‌ குஃ்டுப்பட்டாற்குறைவென்‌ 
மூதலிலேகெட்டிக்சாரன்முடி.விலேசோம்பேகி. [ன 
முதலுக்குமோசமாகவிருக்றெ தலாடத.துக்குச்சண்டைபோடு 
முதற்கோணல்மூட்டக்கோணல்‌; | ததா. 
முதலெடுக்கும்போதேதப்பட்டைக்காரன்‌ செத்தான்‌. 

முதலே அர்ப்பலம்‌௮இிலுங்கர்ப்பிணி, [படார்‌ 
| முத்தாஃநதீதைபெருமைப்படும்‌ மூடசொத்தாலும்பெருமைப்‌ 
| மு.துலேபுண்ணுண் டானால்செடியிலே௮ுழையப்பயம்‌. [அ 
| முத்தினசோதுமுனையுங்குலைஞ்‌ சால பித்தினசோறுபிபுஞ்சோ 





tr oth பழமொழித்திரட்டு, 


மூநீராழிசறச்தெபசவரனாலு முன்னிதப்பைம்பிடுந்கிறபசுவா 
மூப்பேல்பிடிப்ப துமூதேவிவாசக்‌ துச்கடையாளம்‌. [சாது 
முப்பணியிட்டபெண்ணுக்குக்கொப்‌ பொன்று src Geo. 
முசட்டுப்பெண்ணும்சருட்மிப்பாயும்‌. i 

ous GuseuriQedeQusocwusé. [@z69 
மூலைகொரித்‌ அவளர்த்தவள்‌ மூ தேவிமுன்‌ cess போட்டவள்சி 
முலைக்ஞுத்‌ துச்சவலைப்பிள்ளைக்காத்செரியுப fr. 
முகிரட்டஅ நாளாச்சுஇதங்கியுப்பள்ள ச்கூட CAA Zadar ob ஷன்‌ 
முழுக்சஃடிப்பேர்ச்றெபன்திச்முக்கொழுக்கட்டிவிட்ட போ 
மூழுச்சோம்பேறிமுள்ளுள்ளவேலி. ~~ [are 
மூழுப்டநிஞுக்காரனுக்குரமுநீதிரிப்டங்குக்காரன்மிண்‌ டன்‌, 
மூழுப்பூசணிச்சாயைச்சோத்றோடேமறைக்கிறுற்போல, 
முள்ளாலேமுள்ளை யெடுச்ச Cast Dia. 3௩௦ 
குள்ளுக்கூர்ீமையம்‌ தள ிக்ருவாசனையுமியந்கை, 

முள்ளா மேஃ்சேலையோட்டால்‌ மெள்ளமெள்ளலாங்கவேண்டும்‌, 
முளைத்சமயிர்மூன்றுஅதிலுமிரண்பேழுவெட்டு, = — 
முறத்தடி பட்டாலும்முகதீதடிபடலாகா அ. 

முன்கை நீண்டால்முழுங்கை நீரும்‌. 
மூன்னளந்ததாழியின்னளக&கும்‌. ட 
முன்னேவத்தகாதைப்பாரீக்லெம்‌ பின்‌ னேவநீதகொம்புபலம்‌; 
முன்னேபோனா3சுவத்தியின்னேடோஸனால்பிரமச்‌இி, ம த 
ழூ ன்‌ னேபோனால்சழக்த தபின்னேபோனாலு 0553) pg. 
மூக்கிலிக்றாக்கண்‌ ளாடிசாட்டினதுபோல, ்‌ இ 
மூக்குப்புண்ணாரியல்லவோதாசரியசகவேண்டும்‌: 
மூச்குமயிர்மிழந்ொல்‌ஆட்பாரங்குறையுமா. 
மூகீகாமயிர்டிரிக்ெ.௪ போலவருகத்தப்‌ வரும்‌, 
மூச்கைப்பிடித்தால்ேவன்போடுறத. ~ — 
முடினவுடைமைமூன்றுலோசம்பெஅம்மூடாசவுடைமைமுக்‌ 


மதட்டைச்கசசனுக்குறுழங்காலி லேபுதீதி, (| காத்காசு ம்பெறரா ௮ 


மூதீததுமோழையிளைய கானை. 
CHOI MS சருமஞ்‌ செய்தல்முயத்தொள்‌. 
மூர்க்கனும்முதலைபுஞ்‌ சரி. 
மூலிகையமுத்தால்ஸூன்‌ றலசமானலாம்‌. 
முன்முங்கட்டவிழ்கசாதிறெரியம்‌,  — 
மூன்‌ அழுமருமொருசற்றமுப்ப அமுழமுமோருசு தீது. 
of (இ. ல ஏ கட > % ° ; 
முன்னுவிட்டிச்குமுக்சரவிதாலுவிஃ-ட2௫ தாத்‌ ூலி, 
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nck Bo aaptecinr sl அக்குள்‌ பச்‌ அப்டையெயிறது சா ala fag 
| மிக்குருன்னேமண்‌ tor si) 6 ay. 
ich atk eect uD apatins rot. 
மெத்தய்பரிச்சலாம்‌உள்‌ளேயெரிச்சலாம்‌. 
மெம்மூன்னாம்பிகைபொய்பூரணச்சநீதிசன்‌. 
டுமய்கொண் மிவிழிக்கிற துபயொய்கொண்டு பொரி; 
மெய்சொல்லிவாழாதரன்பொய்சொல் லிவாமவாணா,. 
மெல்லப்பாயு$தண்ணிர்சஃலையுங்கு மியம்பாயும்‌. 
மேயப்போடிறமாடுகொம்பிலே புவலைக்கட்டி.க்கொண்டுடோஇ 
மேய்கிறகருதையைச்கூவுகறகமு சைகெடுத்ததாம்‌. [ose 
மேய்த்தாற்‌ கழுதை மேய்ப்பேன்‌ இல்லா விட்டத பரதேசம்‌ 
மேருவைச்சார்ச்சகாகமும்பொன்னிதம்‌. | போவேன்‌, 
eae தப மகானாக வாட்‌ தீதேசகமேயிரு, 
மேலாமினுககியைச்கொண்டவன்கெட்டான்‌ மேட்டிலே wu) df 
ட்டவன்கெட்டான்‌. 
Col Duar gat. ஈலும்விபசாரஞ்டு eG march Meret, 
Ovo oe இத்து ECP ssa pws cbr 
Oore ce 6 sas Hdepipsiss அக்கும்முடியிட்டது போல, 
மொண்டாளுறெவிட்டிற்கொண்டாண்டா நிறையும்‌. 
மொத்சைச்மீசோதீறுச்சூமோேளமடக்கிரன்‌. 
மொரோவென்கிெறவன்கமுதிதில்லிங்கங்கட்டின Gur. 
மோசனக்கல்லானா லும்பரு வேதினாுலுை யார. 
. மோருக்குப்போய்மொதிதையொளிப்பானேன்‌. 
வங்சணக்காரன்புளுரறாவாசத்பந.மட்டும்‌, 
வச்சநாபியையுப்புப்‌ பார்க்கலாமா. [[கையில்லை; 
வச்சதிஅக்ஞுமேலேவழியிலலை பிச்சைக்குப்போல்ச்சுறக்‌ GOS 
வஞ்சகர்க்குஎன்னதேசங்காட்டிஞலும்றெ ரஞ்சிரேசங்கொள்ளா 
வஞ்சருறவைவழுவிவிலஞு: பசக (ர்‌ 
வஞ்சர்பாலூட்‌ 19. 6 லும்‌ நஞ்சதாய்விடும்‌. 
aga தீ அதெபில்காலம்வாஜ்தலில்மசணமடை தலேநலம்‌; 
வடலிவளர்ந்‌ அக்கள்ளவைக்ளுடிக்கிறதா. 
வடலியைவெட்டியாள்சருமையைச்சட்டியாள்‌, 
வடக்கத்தியானையும்‌வயித்றுவலியையும்‌ ரம்பலா௮ சா. 
வடகறாம்பார்த்த மச்சுவிட்டைப்‌ பலன்‌ தெத்குப்பார்த்த 
தெருத்திண்ணை நல்லத. 
வடுமுகொ "மூதிசால்வவறையோட்டிற்‌ தீருமாகா௮: 


௪7 பமமொழிதீ திரட்டு 


வடுகனுந்சமிமனும்கூட்டும்பயிரிட்ட.ச௧, ... 
வடுசன்தமிழறிவான்வைக்கோலைக்கசுவென்பான்‌. | 
வடையைச்‌இன்னச்சொன்னார்களா தஇளையையெஸண்ண ச்சொன்‌.. 
வட்டி.ஆசைருதலைக்கெடுத்‌ 5.௮. [ ஞர்சளா. 
வணங்கெெயிலஇங்கைவிளைக்கும்‌, 
வண்ணானுக்குவர்தான்‌வண்ணாதீதிக்குப்போஸான்‌. [orens. 
வண்ணாணுக்குவண்ணாத்திமேலாசை வண்ணா தீஇிக்குக்ககுததைமே 
வண்ணானு ச்கும்நிருவாணிக்கும்‌உறவென்ன. | 
வண்ணானுக்றாுசோய்வநீதால்கல்லோடே: ['இறத௩ 
வண்ணான்சையத்சேலையைட்டோட்டுக்‌ சொக்கின்பின்னேபேச 
assaICaR meu 5. $5068 வரவரமாமிகமுசையோலா 
வற்‌ தவொல்லாஞ்சநீதையித்குடியா. -. [ஞள்‌, 
வநீசசாலோடுபநீதற்காலைக்கட்டிச்சொண்‌ டி.ருச்ரும்‌. [Wak 
அதீ சசண்டையைவிமிவ துமில்லை வலியச்சண்டைக்குப்போவு. 
வந்தாரைவா மவைக்கும்மண்‌ ணிநபிறரீதாரைத்‌ தும்சவைக்கும்‌, 
வம்பானவார்த்தைமன அக்கருவருப்பூ. 
வயஅக்கோநரைத்த gcilms Corpor $5 a7. 
வயதைப்பிடி.* சுநிமலிலிரு நீசால்மலடி.கீருமசக்கை, 
வயல்முயற்சியித்ருனியமுண்டாம்‌. 
வயித்றுத்குடலைக்சாட்டினாலும்வாழைநாசென்டுரன்‌. 

லயித்‌ றைக்$றிக்காண்பித்தா லுங்கண்கட்உவிததை யென்பார்‌. 
வயிறு நிரம்பிளுதீபானை மூடாள்‌. [டுத்சாத்டோஃ 
வயித்றுட்பிள்ளேயைதம்பிமாடமேம்‌ஃஇஐ மிஃ்சேயைப்பதிகெச 
வயிசாகீயெதி நரு௮ம்பட்டக்கதீிஇியைவிமுங்குதா. | 
ஒயித்தியன்தலைமாட்டிலிருந்‌ அமுக போல. 
வயிருரப்போசனமும்‌அமையாரட்பூடைையமில்லை, 
வரவுகொஞ்சம்வலிட்புமெதத. 
லரப்போதலைக்காஸிவாய்ச்சாலோபஞ்சமெத்தை 


வருவதுசொன்னேன்பவே.ஐபடு, ்‌ 
anes னுல்வாராதக தொன்தில்லை, 
வலியவனெடுத்‌ த. ஐவழி. [மென்ன act rites. 


 வலியப்பெண்‌ கொடுச்சிரோே மென்றால்‌ குலமென்ன கோத்திர 
வலியவற்சசீதேவிலை பச்சாலாலுதைக்‌ அத்தள்ளலாமா. 
வலியவுறவாடிவாசலிலேவர்சாலும்‌ பொய்யவுறவாடிபோய்வா 
வலிமைக்குவமக்கல்லை.  . ('வென்றுசொல்லுகிறாள்‌. 
வல்லவனா யபம்பரம்மணலிலுமாடும்‌. 








டமமொழித்திசட்டு ௪௯ 
வல்லவணுக்குபிபுஃலாப்தம்‌. 
வல்விலைச்கூறையம்மெல்விலைகசாளையமாகா. : [கொம்பில்‌ 
வவ்வால்வீட்டுக்குவவ்வால்வநீதால்‌ நீயொருகொம்பில்‌ தாஜனெரு 
வழியிலேசண்டஞுநிரைகீனுவைக்கோற்பமூதைகஉவாளம்‌. 

வ ியிலேகிடச்கிறகோடாலியையெடுத்‌ ஐக்சகாலின்மேந்டோட்‌ 
OSG) sn drain Gari. 

கழியேயபோம்லழியேலர்தால்‌ அதிகொரிசெங்கோல்‌என்னசெய்‌ 

்‌' வழிவழியாம்ப்போகும்போ தவிதிவிரியாய்வருகற து, [பம்‌. 

வஜிரடைவார்‌2தைவாசனம்போல. 

' வழவழத்தவுறவைப்பார்க்டலும்‌ கயிரம்பறநியபகை றன்‌ ௮. 

்‌ வளருங்காப்பிஞ்டலெசெரியும்‌ விளையும்டயிர்‌ நுளேயிலேசெரி 

வளர்த்தகிடாமார்பிற்பாய்5ீ.5,தபோல. ப்பம்‌. 

eter ssepblaigresepp Gus வளையாத மூங்கில்கமைக்கூதி 

gitar Mes Sib. 

ar Oerdacr és SG gyb@) ot Oerdbacntien eo selon. 

| வாசனருள்ளவன்‌ நடைக்கஞ்சான்‌. 

வாச்கினாந்கெட்டசமுதையைட்்‌ போகீிலேவிடுங்கள்‌£ 

. வாணியனஞசைகோணியுங்கொள்ளா_து, 

| வாணியக்கட்டைவயிரக்சகட்டை தேயத்சேயத்‌ அடப்பக்சட்டை, 

வாதம்‌ஊ-தியதிவேதம்‌ஐதியதி, 

வா துக்காடினதேவடியாள்வய த சென்றாத்கருசை மேய்ப்பாள்‌ 

. வரயரடி.வார்தீதைமட்டில்லாரவை, 

வாயில்லர்விட்டால்நாய்கொண்டுபோயிவிடும்‌. 

வாயுண்டானாற்பிள்ளைபிமைகீரும்‌, 

வாய்ஃகொழுப்புச்சீலையில்வூ.இற_அ. 

வாய்மததீகால்வாம்வையிஐற்‌ secre 

வாய்காய்ந்தபுலிஆள்மேல்விருரச தபோல்‌; 

வாய்நல்லகானால்‌ஊர்தல்ல.து. 

வாய்புவித்ததோமாங்காய்புளிச்ததோ, 

வாய்தாவிருக்கன்ற தவாய்ச்கரி௫ிக்குவழியில்லை. 

வாய்வாழைப்பமம்கைசருணைக்கிம்று. 

வடிய்தீதவிமிம்போய்‌௮டுப்புதெருபீபும்போன த போல, : 

வாய்பார்தீசவள்வாழ்விமந்சாள்‌ ௮ம்பலம்பார்தீதவன்பெண்‌்ட. 
மநீதான்‌. [டால்தாறோடேகொடுட்டான்‌. 

.. வாயாலேசேட்டால்வாழைப்பிஞ்சங்கொடான்‌ தஸ்டிதீத2கே 


wo) 8 ப்மமொழித்திசட்டு, 


வாமப்பமம்‌ சொண்வெருதெவள்‌ வாசலிலேயும்‌ வாய்வார்தீஸ்தி 
[| சகொண்டாசவள்விீட்டிலேயும்‌. 
வாதாதபெண்ணுக்குமையேண் டி. பொட்டேண்டிமஞ்சள்குளி 
வாமைப்பழந்தின்றாககுரநிடகில்லை. + (யேண்டி. 
வாழைப்பழத்‌ Groh Gu weg Gur. 
வாரு இறபெண்‌ ணை த்தாயார்கெடுத்தாற்போல்‌. 
வாழ்தீதவன்வறி யவனானால்வறையோட்டுக்ஞுமாகான்‌. 
வாழ்கிறவிட்டில்வன்ளாசநீகைவைதீத துபோல. 
வாழ்கிறவிட்டுககுவாமைவைக்தஅபட்பார்‌. 
வாழ்வரருகீனாச்சதேவிவாயிலே. [ ஞேசதீத0இடி. 
வாழ்ந்சமகள்வநீதால்வன்னத்தடு£டி0ி கெட்டமகள்‌ வற்தால்கிழி 
வாழ்க்கைகொடுத்தவன்‌கையில்வாணாளும்‌. 
வாளுக்காயிரந்தோளுக்காயிசஞ்‌ சம்பாஇத்தாலும்‌ மட்டாப்செ 
வானத்‌ அுக்குள்ளிருத்‌ OD WES VU Iwi aero =~ Poel. 
வானம்பார்ச்சப்போயும்‌இடைஞுசலா. 
வால்நீண்டகருக்குருவிவலமிருந்‌ த௫இடம்போனால்சால்நடையா 
ய்ட்போனவர்சள்கனக்தஸ்டிகையேறுவார்கள்‌. 
விசுவாசக்கொக்குரடமாடி.ச்செதீததாம்‌. 
விசுவாசப்பூனைகருவாட்டைதீதூக்கிககொண்டுபோடறசாம்‌. 
விஒ.விடியக்கதைகேட்டு இசாமனுக்குச்சதை யென்ன வேண்டு 
மென்றுகேட்டத போல. 
விட.யந்காலங்க லியாணம்‌(ெயடாதாம்பூலம்‌. [ ஞ்சரி. 
விடியுமட்டுமிறைத்தவலும்‌ விட.நீதமின்பு சாலை உடை ௫௨லு 
விடி.நீதாற்தெரியுமமாப்பிள்ளைச்சுருடிம்பெண்குருடும்‌. 
விதியைமஇயாந்‌ தடுக்கலாமா. 
வித்சாரக்காரன்செத்தாற்பிழைக்கான்‌. 
வித்தில்லாச்சம்பிர தாய மலுமில்லை$மு.மி) லை, = 
விதீதைச்கள்ளிவிளையாட்‌ரிக்கள்ளிபாவற்காய்விழ்த பழங்கள்ளி. 
விதிதைக்கள்ளிமாமியார்‌ வித கொழி.ச்கப்போனாளாங்கற்ரு டை 
மூள்வந்‌ தகொத்சோடேஈதத்ததாம்‌. 
வித்தையி லெளிய தசூனியம்பவ்னத்இ லெளியததீ2௮ப்பெட்‌ 
வியாச்சியஞ்‌ சேத்நிலநட்டசந்பம்‌. ந்த்‌ 
வியாதிச்குமருந்‌து ண்டுவிதிக்குமருநீ. எண்டா, 1 
விர ஓுக்ராதீதக்கவீ£சசம்‌. , 
Im aie Has செடியில்‌ ற மையலாமா, 
விருஐக்கோே வட்ட்யாடுற ga. ட 
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பமமொழித்திரட்டு, As 


விருந்‌ bio bg ep our ap ge. 
விரு தீதிலலாச்சோறுமரு 5g. 
| விளக்குமா தறக்குப்பட்டுச்குஞ்சமா. 
விளக்செண்ணெய்க்குக்கேடே தவிரப்பிள்ளே Qe ens Mader. 
எக்கெண்ணெய்வார்த்‌ அப்புட்டங்கருவலாமா. 
விளக்கெண்ணெயைச்‌ தடவிக்கொண்டு அ. துண்‌ OS புண்‌ 
டாலும்‌ஒட்டுற து. தாஜெட்டிம்‌, 
சரக்சைம்பிடி.த்‌.அக்கொண்டுகிண நீறில்விமுறசா. 
விளக்சைவைத்‌ துசக்கொண்டுதெருப்புக்சலைகற 4 Curae 
விளங்காமடையன்‌ விறருச்குட்டோனால்‌ விறகு கிடைச்சா இ 
சொடிஇடையாு. 
விறஞகட்டுக்காரனுக்கு நரரைவலமானால்‌ ஒருபணம்விற்ெ.ஏ 
ஒன்றேகாற்பணம்விற்கும்‌. 
விறகுகோணலானா லும்தெருப்புப்பத்ரதா. 
வினைவிதைத்தவன்வினையஅப்பான்‌ தினவிதைதீதவன்‌னேய அ 
வீங்கலுக்குவிஷீமதிசம்‌. (ப்பான்‌ 
வீ*சிரடந்தால்வெள்ளிவீ*சங்குறைபும்‌, 
வீிஈட்டாருூன்னந்கணெ௮வெட்டவேண்டும்‌. 
வீரிவெறுவீமிவேலூர்‌அதிசசாம்‌. 
வீட்டிலடங்காகவன்‌ஊரிலடங்குவான்‌. 
'விட்மிக்கேற்தினவிளகீருவிருர்தித்குமாகும்‌[ள்‌ள தானல வேச 
வீட்டுக்குச்சோநஅக்கில்லைசிவனநிவரன்‌ pre Ose ச்செல்வட்டி 
விட்டுக்குவிமிமண்ணடுப்புத்தான்‌. 
(விட்டைச்சட்டிகீராசங்சைக்குடிவைத்ததுபோல. 
'வீணாவுடைந்தசட்டி வேண துண்டு என்‌ றலையித்பூணாரம்‌ பூண்ட 
பு ,தமைதனைக்கண்ட இல்லை: 
'விணாவாரங்கிமூவிதெருண்டதும்‌ பிட்டுக்கு வழியில்லாமத்‌ பி 
ணங்கியழுதும்‌. 
விம்புக்குவேடங்கொள்ளாதே. [போதம்‌ 
'வெட்கங்கெட்டாலுங்‌ செடுதபொச்சை[தொப்டபை'] யிட்டாத்‌ 
Qa «408 pGaAyo வெட்கங்கெட்டசரமுசாரியும்‌ உதவார்க 
வெட்டி ஈகுப்டெற்அுவேலியிலெதித்தார்களா. [ள்‌ 
வெட்டியானும்பிணமுங்கட்டிச்கொண்டமட்டும்‌. 
வெட்டிச்சறைத்அுவிழலுக்குத்‌ தண்‌ ணீர்கட்டின CLITA. 
வெண்கலக்சடையிலயானைபுகுந்ததுபோல. [ பொருளாகும்‌, 
வெண்டலைச்சருடன்வத்திடமானால்‌ எவர்சைப்பொருளுச்‌ தன்‌ 


| ௮௨ பழமமொழித்திசட்டு. 


வென்ணெரயைவைத்‌ தக்கொண்தெநெம்ச்சஜலாமா. 
வெண்ணெய்திரசூறைடோ து சாழியுடைத்தாத் போல. 
வெந்தையமிட்டகறிக்குச்சந்சேசமில்லை, 
வெத்தசோற்றைத்தின்றுவந்‌ ததெல்லாம்பிதத்றுகிரான்‌; 
வெந்தபுண்வினை செய்யாறு. 
வெத்சதுடோம்முன்‌தானையிலேசொட்டு. 
மெஃலஞ்சாப்பிடுகிறவ ©) oo ah weer விரலைச்ஞூப்புசதவஜனொருவ 


வெளுத்ததெல்லாம்டால்கறு த்தசெல்லாம்சண்ணீர்‌. [னா 
வெள்ளம்பள்ளத்தைதாடும்விஇபுத்தியைதாடும்‌, | 
லெள்ளியோட்டகாலுக்குவெறுங்காலடி-மையா. [ar 


கெள்ளிக்கெதிரேோபோனாலும்வெள்ளாமனுச்கெதிரேடோகலா 
வெள்ளிச்குட்போட்ட ஐங்கொள்ளிக்குப்போட்ட தஞ்சரி. 
வெள்ளாட்டிக்குச்சன்னதம்வற்தால்‌ விழுநீ விழும்‌. துகும்பி. 


வெள்ளைக்குச்சள்ளமில்லை. [ வேண்டும்‌ 
வெதுவாய்மெல்லுகத அம்மையாருக்கு சாழியவலசப்பட்டஅ 
வெதுக்கைமுழம்போடுமா. [Cuma 
வெறுஞ்சட்டி.சாளிச்‌ ரன்‌. 


வெற்றிபெத்றவனசுதீதவிசன்டி 
வெத்திலைக்குத்தண்ணிரும்வேசைக்குமஞ்சளும்போல. 
வேகிறவீட்‌.டில்பிறிக்குகிற லாபம்‌. [oe fpr. 
வேண்டாதபெண்டாட்டியின்‌ சைபட்டாத்குற்றம்‌ கால்பட்டா 
வேண்டுமென்று நாத்னுல்வெண்ணெய்க்கொடிபேல நாக்கலா 
வேசம்பொய்தீதாலும்வியாமம்பொய்யா அ. [ம்‌ 
வேம்பைவிரும்பவிரும்பக்கரும்பு. 
வேரைக்கல்லிவெநீநீர்வார்த்தகசை. 
வேலிக்குப்‌ போட்டமுள்காலுக்குவினையாச்சு ஏ. | 
வேலிடயிரைமேய்நீசால்விளவதெப்டி.. 
வேலைருத்தோபிள்ளைமுத்தோ. 
பேலைசெய்தாத்கூலிவேவீம்போட்டாமகாச. [ சீ. சானாம்‌ 
வேலைமனச்கிட்டஅம்பட்டன்‌ பெண்டாட்டி, தலையைச்‌ சமை 
பேலைக்கழம்மிக்குப்பிள்ளேமேத்சாக்கு வெட்சந்கெட்ட நாரில்‌ 
குஆம்புடையான்‌ DC argh 5 Te 
வேலைக்குதிதக்ககூலிவிருட்பதிதிக்குத்சக்ச கூர்மை, 
வைக்கத்‌ செரியாமல்வைச்சந்போரிலேவைத்தானாம்‌. 
வைத்தா திருடும்‌ இரைதீதால்மொட்பை, 
டமூமொழித்செட்டு-முழ்திதனு... 
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சஞ்சார WLILE s 


> 
ட்‌ 


தெம்‌ 2திமலிசர்சளுடையசம்பாலிணை, 


பெரியதசாடான்‌. ௮டேபொஸனைம்பலம்‌ «aee உ௫தீ.து 

ஏம்கனேடோழாய்தெரிராளாப்‌ உன்னை க்கா லை,௨௭ எசசதியெ 
ன்ல உன்‌ அப்பச்சி அம்லம EGF BOT! OOS எட்டடியிருக்கி 
2௮ உன்சோலி ரழறையெஃலாம்‌ எட்படிபோகு ௮. 


பொன்னம்பலம்‌, தான்‌ ER தீரிசிமாசெடய்ற ஒரு 
சொழிலுச்சாக செமங்காசமட்டும்‌ போம்‌ ௮ங்கிட்டு டெரு 
மரீசை : பால sre ருத்த டெரியதனச்காசங்களையும்‌ பல்லா 
ச்‌ லேறிஃஇட்டு வர்‌இருத்ச அவாடஜயாச்சளையு££ண்டு என்‌ 
சோலி பெஃலாம்‌ ெளிூட்டுஎ£சவூரில்‌ தடச்சிறஅ தியாயங்‌ 
களையெல்லாம்‌ சட்டதிட்டமாட்ொலலிஃட்€வரும்டோது 
ஓ. லைட்டரையாஎன் பேல்‌ இதக்கி தகல்பாரரிக ததன்‌ உள்‌ at 
மலெல்லடாவெள்றார்‌,சாம்‌ என்‌ அட்டச்ய த செண்ணவ/எ 
ம்‌ சபிலாார்சிதெபூவஇதிடத்‌.த ச௩்கிலி நிலட்மே. நிலத்தை ௮1 
ச்சுஃட்டுடட்டாவுசகுப்டவுதிட்டணம்வாயிகாப்பணம்கட்டிக்‌ 
கஇட்டுதட்டட்டகஞ்சிமயக்காடிச்சச்சிட்டு இந்தச்கம்மூடிவா 
னப்‌முவம்பார்த்தாலும்பாச்சாட்டாலும்‌ ௮த்தால்வாறலாவநட்‌, 
டங்களை மேல்டோட்டிட் சச்காருச்குமா தீதாம்பில்சொல்‌ 
சொல்லாமஃ்சண்டனை செண்டனைச்குட்டட்‌ டூட்கோலசசசமம்‌ 
டன்ணிக்கிட்வேருப்டோதுகிஹதிட்பண ச்‌ தக்கு தாகில்தார்க 
FOr ALA Hs அ௨உரறாம்‌ கரொாமக்கணக்கரும்‌ சேவகரும்‌ ஒண்ணு! 
கூடி Cbss set யெடுச்சவிட்டாம rd மூ அச்சம்‌ 
மா அயிமாலிலைத்‌ goons தஒப்டடபஸ்‌ ணின திலக்‌ களை 
Qudards சாலிதியாக் பெட்டாபண்ணி gin Gre ours 
er ON Gas துச்குச்சமானம்சண்‌ தெரியாபலிரு நச்‌ படிப்‌ 


(௨). விவிசபசார்த்‌ சசஞ்சாயம்‌; 


டுல்லாபட்டிச்சாட்டு பேலழைர் சனங்களை மிரட்டி, ௮சனவயி 
ேோட்டிட்டு அதளகுசலப்படும்படி. ஆச்சைபண்ணு 2169 54 
டார்த்தஅடிமயேன்‌ சகண்டபொறுச்காம சந்து பூக்‌. தரையின்‌ 
பாலக்‌ தச்சு தவளவிலிருக்ற சத்மொரைக்கண்மி இந்ச௮ட 
~ gues apd உங்கவாயி?2ல மம்போடிரேனின்‌ gy etch or 
என்னை அங்கிட்டுவச்ச sejasseqiOpss களுகைக்சடி, 
ப்பயலாகிய கணச்கன்‌ ஏன்னை ஒிச்காயடார்த்‌ oxi வனே 
இருச்சவேேதாவை என்னைபிடிக்கச்சொல்லிஎன்னடாநீசாதிக்க 
ப்போற g Nik எம்கமசறைப்பிடுங்கி மாட்டை யோட்‌ 
டஉட்போற gi- இவனுக்குக்‌ கூுண்டிமதமடாவிண்ணு என்னைக்‌ 
கருத ஈப்பிடி.த௮ ரெட்டிக்சள்ளிக்‌ இட்டுபோய்‌ தாசில்‌ 
தாரிடச்தில்விட்டு sewer mia பிண்டதுப்சொல்லி தப்புபி 
ருன்பண்ணினயிடத்தில்‌ அநக சவத்‌ துக்குப்பிறர்‌ த சவப்பய 
அசைக்சேட்டிட்மி சர்‌ செரிஉத்தவக்காரமை இப்படி யேசா 
சேயிலஃ னுஉ௨ருட்டிராலு௮டி. அடிச்‌ துணாத்திட்டார்‌-இத்த௮ 
நியாயச்தைப்பொழுக்சகமாட்டாம உதீதவச்காரரிட்டேறு றை 
wo Obs டமிடாசம்‌ உங்களு ௪ என்னை arf ஐடுலட்‌ 
சிப்பு தங்ககடமையின்னேன்‌ ௮ gisars Aras ser 
யாகிட்டே மிபசுறத।ய்‌. என்னைவள்ளிசாயேட்டியுமித்‌ இட்ட 
SIéeso groans ஒரு அரிசிதரிசிமா பண்ணிட்டு sor 
டர்கச்‌ 2௪ரிச்சூுவரச்சொன்னா்‌- இச்தலம்பிளவிமல மாட்‌ psa 
ன்னுமாசழக்கிசே «Skea ax போறது இசைவிடம்‌ பட்‌ 
ows gs கொடிப்போய்‌ கண்காணாத சீலமயிலகூலிக்‌ Hep 
ட்டைசமநீது விளைச்சாலும்‌ படியொரத்தண்ணி குடி. ௮2௫ 
ண்டு ௮மச்சலானபாடாய்‌ விழுதீலுகிடச்சுலாம்‌. 


டெலிய. சாலெழுத்து வாடுத்தவன்‌்சானே இப்படிவள 
வளப்பாபேசிஸ எங்களாட்டமாக sa shure மூடரொல்‌ 
லா,என்னடாபபேெடவேனும்போ! பே! அப்பாயி சும்மாகட 
ஊாப்பிரட்டி, வாயிசலபோட்டு£ற yobs? are dw gar 
ன்றாசண்டே- இப்படி. கொள்ளையடிகந சச்மார்‌உத்சலக்சா 
சமுளு மோசய்கசையும்‌ ஊர்சாவிஐப அறுத்ளப்பெபண்டாம்‌ 
ஒசாலிதளைக்கலுமிங்ற கணக்சன்‌ மிசாசுவளுட o 559 நீ 


விவிதிபதார்திசசஞ்சாயம்‌, (௬) 


கசேவெளையு இங்ஙனே தில்‌ லூரிலிருச்இற வேசகச்சாச ஓரி 
யார்‌, ஈசாக்கையாவுக்குசி சொல்லி தாமெஃலா ஒண்ணு கூடி, 
அவங்கவேத2இலேவிமுர்‌ நட்டா ஐம்மிடசாரியபா வ மெல்லி 
CE ararapy ஞ்சு செம்எமப்படுல.லூக்‌ கிடஞுண்டு எட்ட. 
யின்ளு மேலபடி ஐயா! அ௮தைவேசக்கார wie Aa de Be Cr. 
சொல்லி ef 6 துலாகளு சடலாசியெழுதி ௮ துக்கொருசே 
relay ஹறைடண்டாக்ஞுவார்‌-௮ இட்டுசாம்‌ ay i dBer gy Wan ex 
சவதம்மூடிஞ்எ நதம்பசோலி. யெல்லாம்‌ வள்ளிசாய Swe 
இல்லாவிட்டால்‌ விறாதுதைசெட்டு வலசையாங்கனு மின்‌ ஜா 
நிதின ச்ச்‌ far. 


பொன்‌, ஆம்‌-ஆம்‌-ஐபா!ேேரேக்கப்பசம்க aero Fer 
அம்‌ வய ௨செண்ணலங்க யோசனைவசர ர நீங்கசொன்சா தா 
dan Cust ess யாலம்காட்டி லும்‌ இங்கிட்டாலேயபோம்‌ இவ்வி 
தீதி. தலாயில்‌ இறக்கனொத்த Gof GO Gid CHOW சங்கரூரக்றா 
_ப்பக்காச்சேர்பண்ணு கதெள்ளிப்டோடலாம இலலாவிட்ட௪ 
@ தம்மையேமாத்தி மேத்தப்பத்சம்‌ பிடிப்பாங்க வின்னு 
Glee’ te. wind சம்பிறேன்‌, 


பெரிய, சலஃல. த. பொன்னம்பலம்‌! நீரால்‌ சொன்ன a]. 
G a8 235 68) oS gon 93 அக்கில்னதால்‌ கண்ணுசெ.ல்ரோன்கசேன்‌ 
போனவாரம்புசனண்ணு Bie குருவங்கோட்டைக்‌ Hi Guar 
யிகுர்பேன்‌,௮ல்ஙனே இருச்ச என்‌ தோழ சடட்டே ஒரு 
ரியார்வர்து டெ௫கிட்டிருத்தார்‌ அக்கலே. சும்ம ஓரிராசே 
அதென்னவின்னு கேட்டேன்வேதக்சார கெள்ளக்காசங்க ர 
நிசிட்டம்கட்மி ஒ.ஜகட்டாய்‌ வர்‌இருந்‌ தஒரிரசாக்களே ௮.து 
வே சலலவேசம்‌, pig வேதமெல்லாம்‌ வம்புச தும்பும்பு 
வும்‌ புனைசுருட்போம்‌ அவாள்வேசத்துலேவந்இிட்டாகுமித்த 
ஊ லையில்‌ எிலாசில்லாமல்‌ சட்‌ திட்மிவரும்‌ ee Guibert 
ன்‌ அப்படிவத இட்டாஆப்யிட்டடி.ச்சியவோங்ச இப்படிஇ 
ES Gers lin சொமமமம்மலார்சாதியார்தற்களணுககுஞ்‌ es 
DEG Og 5G gy ape rox சல்லிய $F ey Osrg gi @iunt 
QI PES or roe gar BS Gor soi eG Tb Lil gt அ 





(௪) AAs. தார்தீசதசஞ்சாயம்‌, 


ல்மின்னே பை பவ gy uae வாரும்ஜரிபாரேயென்‌ 
ரன்‌ என்ன Dass 3 gf ே.௦லசொன்ல தெல்லாம்‌ FT iy 
த்திமோன்றதறு போல்லெடகொட பவெண்டுபடிச்சிட்டான்‌ 
க £3 சட்டு sea வசை ௮ளைதீதுவிமிஜேன்‌ டாதிரியா 
ரண்டையடைத்‌ தச்‌ சொலி ௪௮ச்சியப்ட?2 தே னி௪னு 
அடிச்தொத்இட்டேன்‌. பின்பு uTshie@ C.Cerad ௮ 
௯ ௫௪௪வசவிட்மி எக்ககூட்டதீ தமல Ges 628cQ தாக்‌ 
ூகடலா௪ வாங்கககொ9ச்‌.த கண்டனை செண்டனையாம்படி. 
இட்டஙட்டஞ்‌ செய்‌ சஇல்யாசொருசல்லி.ப3்‌ வராம @Osse 
பேலைரெம௰ம 2 யவருவுஇன்னுர்‌- இங்கிட்டு நாமும்‌ ஒண்‌ ஆர 
கூடி, ஈரியறண்டைபோயமுறபமிட்டுக்கொண்டா அரியம்‌ 
கைகூமிமிம்னு Gsrap go . இதைஇன்னம்‌ இரஸ்டொருபு 
ண்ணிபவானிடத்தில சோத தஎல்லாம்‌ ரோசினைமே ப 
G7 GOO Gi 


பொன்‌. ாட்ட:ரோ Goran சம்‌.” டரலேடோரீர்‌ சா 
ம்பேசெசாரியத்சை சோடுத்திரா! புபத்சதாடா.ஏ்‌ குட்டிய 
ப்பராடான்‌ இவர்சளைக்க ஊக்கிகளை Qualsa ட்ட போ 
# அடலேஉனக்கின்னபயிக்ரிய உர வேதகக்காரபுதிரிங்ககிட்‌ 
டெயோய்‌ லேசததிலே விழுறுமி ச்னுவிழயா£? இர்தராட்டி 
ல்தான்‌ வேதக்காரப்பாதஇரிங்க கொண்ட டட்மி Lop EB) ap be 
பட்டணகத்திலே இதெல்லாம்‌ வால ட்டக்கூடாு Him ன 
மிசபுக5 விரவு£்கட்டுபோலிருக்கிராங் க ஒருபிபுஇங்ஙகனே௪ 
நிறுப்பட்டி. லிருக்றவேசக்காசபாதிரிங்க Ouran berg 
போவோன்‌-விணாய்யேன்‌ சடமாடிரே, 'இப்படி.ப்பட்ட விர 
qs தம்மராட்டிலிருச்சிறவிசவுக்சஃ0ி2பால @ ருத்திருப்‌ 
பதால்டம்பாசாரிவிலாசமில்‌ op Grogs அவங்கமேல்‌ செ 
ய்டப்டட்‌ மிவதத்தியமுச்பமாய்‌ புவழப்பட்டு போனவவ 
திதவரால்‌ மெச்சப்பட்டு பட்டண முழுதும்‌ பட்டால்கடிச்ச 
ட்பட்டி போயிருக்றறு. 


பெரிய. டம்பாசாரிவிலாசமின்றனு நீசொலன்ன௱லவ்பிர 
HIG’ Aad பட்டணம்‌எப்படயிருச்குமின்று gr 
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all § அச்சொல்லவேஸ்‌ AC pia. 


மேத்ஞ்திதீச சம்பாஷீ£ண்களில்‌ வியாக்யொனம்‌. 
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தேதீறியாம்‌. 


| ஊலாவிட்டும்வயோஞுதில்‌. 


விண்ணப்பம்‌, 

(சவலை. 

கொள்ருற்‌. 

பவிரக்க்பதேீத துற Se 

பேதை. 

ஒன்‌ ௮ஞ்‌ செய்யாமலிறு. 

திரவாகம்‌. 

பிகாவினுடைய சம்பா நனை, 
one விடுமு, சீலிய Cons, 


க்கள்‌. 





 இிலங்களுநச்சாசகி Oat Baa 
ட்பட்ட ட்டு, செடு; 

விண்‌ காரியங்கள்‌. 

TI! abt, 

தொகுப்பாம்‌, 

உதித்‌, மயா சஸ்தரீ. 

மி. நியா ழி. 
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Code Abe சம்பாவிணைசளின்‌ யியாக்யொனம்‌. 
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தலை தள்ளிபசகள்‌... vee oe. [போச்ேிபயல்கள்‌. [ சல்‌. 
பக்காச்சேர்மண்‌... கடி ௨௫௪௨ உதிதயோசத்தினவின்‌ ௮ £ oT Of 
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ஈத்சப்பத்சம்‌ உட இளச்சகாரம்‌, 

sg BM ED ககக ககக க கடக கய்‌ விஜாவு. 

Ey ககக வன ட | Qe eiGa® m gy. 
|)சல்லியம்‌ தத ட பட்ட. சண்டை, FF PTA. ச 
1கொற்துடோற.து. ௨௨௨௨௨௨௨௩௨௨ வறுமையலடகிற த. 











சிலாத... ர பட case ence நடட்புச்‌ Cs pp இறு பாதை, 
|பைய, sO eRRTRETH Oe ௨௨௨2௧ ௨௨௯௭௨௨௦ அமதுலாய்‌. [ பாட்டை. 
கடலாடி = COSMO 9௪.௧௨ ௨௨௦௪ ௨௭ 59. @0 

(Garme_Gledhi.ceeses ௧௪௨௪௨௪ 8௨௨ Gi Gt~e 

(லைட்டர்‌ டட ere ee 5௨௨௨௪௫ ௨௨௨௨௨௭ எழு GB palette 

(LUT Meessse cow coces 2 டட 4௨௬6௨௦ பாதை, 

இறு nena eee GHGS cops GSOeoo.a: இது, 

ahsO pg. petcece ௨௧௨௨௧௦௨௦௨௪ oy aT BB pp phe 
டொன்னம்பலம்‌, று சேட்டியானா குலுக்‌ குலுக்கிவ்னு 2] 


கைர்சிமிவே இப்படிப்பட்ட உளங்இம்பச 
865 மிருக்கருங்களா யேன்‌ விணிழவுக்கு Cea போட்டு 
அண்டு கண்ணால்‌ மூளிகச்சக்கூடாத Gon SH aT 8ம்‌ தூள்‌ எளு 
ம்பும்படி தடதட படபடென்று சாலட்மிவண்டிகளே விட்‌ 
ண்டு லெக்ஷம்‌ பதினாபிரங்களாஊரைப்‌ பிரட்டிக்வெனு 
Cro gee பிசபுச்களில்னு பெரும்புசழ்சட்டி CahsP au 
ல்லாஞ்‌ சுட்டித்தலையோடு விரவக்சொண்டு நுழைற்து பசை 
யற்ற வெள்ளெளும்பைக்கடி2த பட்டினாபோல்‌ ௮லையிரவங்‌ 
௪ இவங்கசானாவென்று அவச்டட்மியோம்‌. ஆனால்‌ ௮ரையெ 
ல்லாம்‌ சுருக்கி சிலபுருவோச்திரமாதிதிரம்‌. இட்ஙனேசொல்‌ 
லிட்சீலாசேன்‌ நீர்மேட்டிட்வோரும்‌ - இதுலே Last wa 
எலியும்‌ படாறீதிமாயிருப்பதா அறை யெல்லாம்‌. ஒருங்க? 








விவிசபகார்தீதசஞ்சாயம்‌. er 


அலங்க அவங்க பேடறாப்பிலே கட்டியிருக்கததையும்‌ கவனி 
ப்பாகண்டிட்வொரும்‌- அப்ப இப்டடி.ட்பட்டவங்க தானா பிரவு 
ங்கவின்னு முளிச்சுக்கு வீர்‌. 
பெரி. தல்ல அப்படிப்பட்ட விலாசங்கேக்ச ஆசையின்னா 
ஆசையல்ல ௮அவைகளையெல்லாஞ்‌ சொல்லாம & (1 த்தி 
அவ அர்ங சீன செம்மையாயிருகெைமாத்திஞ்சொன்னா 
அவங்கவள்ளல்‌' இ%மட்டாவினனு விண்டிடும்‌ டம்பாசாரியி 
ன்னியே ௮று டம்பமாய்‌ ஆசாசதீதைம்‌ொண்டிருக்கறமனி 
தீனின்னு சம்மிரசா திங்சளு£செல்லாம்‌ தெரியும்‌, 


டட்பாசாரிவிலாசச்சுருக்கம்‌, 
( டம்பாசாரி பிரபுவின்‌ வசனம்‌. ) 


அரேமியா உச்காபாதர்‌, நம்முடையகி2 கொள்‌ பெரிபம 
விதாள்‌ வருஜெர்கள்‌ நீ இதற்குள்ளாக பரிஷி உச்சா, சலி உக 
சா, பில்லோரி ater, பிதிரிஉச்சாச்கள்‌ சிச்சஞ்செய்து Ax gs 
க்ஞ்ச்சரிசையேசம்‌ காதேசாவும்‌, சில எக்கு சில்கம்பேசம்‌ or 
சேசாவு்‌ மத்றலைசளுக்குப்‌ பேஞ்சுவாமேசாவும டோட்ட 
வெள்ளிச்கோட்டி அல்லது தங்கக்கோட்டிலைத்‌ து. வெள்ளி 
௪ஞ்சீர்சள்மாட்டி $ேசரிகைபசஸ்பயோட்டு ஸவம்கவேண்டு 
ம்‌. சேசாவெல்லாம்‌ டன்னீர்விட்டுச்‌ சழுவவேண்டும்‌ உக்கா 
வில்‌ ஜலச்‌ துக்ளுப்பதிலாகப்‌ பன்வீர்விடவேண்டும்‌ மேலும்‌ 
ேசாச்சளுச்கு மொசனல்‌ மாட்டிச்சொண்வெர்‌ poe. 

( துலுச்சன்‌ வசனம்‌ ) 

அச்சா மகராஜ்‌ Shore op perheGer அவன்‌ பா 
sig siG Gu உச்சாபாதர்வேலை செயிஞ்சான்‌ - அவன்‌ ஜோ 
'தர்சொடுச்சார்சாமி சம்பள்‌ ௮ப்பன்‌ இருர்சானே aero 
ணலி அன்னையாமுதலியாகிட்டே past இருர்தாங்கோ. தா 
னம்‌ேேனேசேனே பெரியமனுவீரிங்சே இட்டே இருந்தே 
ன்‌ - அஜரதி இர்ச சென்னபட்டணச்‌ துக்றாள்ளாச உக்காவே 
லையில்‌ தமாசசெரியாய்‌ ஆர்‌ இருக்கருங்கோசாமி தேசாவில்‌ 
பன்னலீர்விட்டு களுவச்சொன்னசரிகான்‌ உக்சாவில்‌ பன்‌ 


ஹ்‌ விிதபதார்தீசசஞ்சாயம்‌, 

வீர்விட்டால்‌ ரொம்பக்கெட்டதுசாமி உடம்பிச்சிஆகா.து பா 
ண்சோசத்‌ உங்ககட்டவாராங்களே அ௮வங்கசொன்னாங்களா ள்‌ 
eo oor G tar அ௮சைசேக்கவேணோூ ஞ்சாமி அ௮லங்கவெல்லாமெத்தக்‌ 
ெட்டவம்கசாமி இப்படிட்பட்டவங்களை சேக்றெ.து pans 
ல்ல சான்சொல்னேனின்னு கோவம்பண்ணா இங்கோ சலாம்‌ 
EDSON. - 

(பிரபுவசனம்‌.) 


அடாதவசுபிள்ளை நமசிவாயா இராத்திரிச்கு என்னுடைய 

னேூதர்கள்‌ டெரியமனவிர்கள்‌ US தப்பேர்‌ சாப்பாட்டூக்‌ 
Sri pica ஆசையால்‌ வெகு௪ட்ட திட்டமா யிருச்சவேள 
டும்‌. 

(சென்னாட்டுதவசுபிச்ளை ரமசிவாயல்வசனம்‌.) 

எ௪மான்களுச்சல்லவா தெக்றாதென்னவஃலி மை நெல்‌ 
லையம்பலந்ீதாலு:லே நாமிருச்ெத, மம்முடசாதிதுடைத்‌ 
டிவெள்ளாளசாதியென்பாக. OIM SRAM gy அவ்விட 
தீஅச்கு ஒரு ஐவாசியையா பல்லாச்கேரிஓட்டு வல்லாரிசோ 
மிபோட்ட ட்டு வள்ளிசாயவேட்டி. யுடுத்திக்்ட்டு லஞ்ச்‌ 
ையிலேபிடி தீ. தக்‌டெடு வெரு வொளுங்சர்ப்‌ ௮ரிசிசரிசமா 
செய்பிற ஒருசொழிலுச்சாக சரிசிமாலஸாக்சாங்கரத்‌ ci eo நீ 
இருந்து அர்சச்சமையம்‌ மேல்பழ. ஓவாசிகயயாவுச்சு செ 
விலக்குச்‌ சமயப்படாததால்‌ gat தம்ருச்னத்திரும்பிப்‌ 
பாதையே. பல்லாச்ல்‌ போய்க்கிட்டிருக்கும்போு நாழும்‌ 
ஒருகாரியமாய்‌ ௮நீதப்பாறையே ழெடுசடோயிக்சொண்டிரு 
நீதோம்‌ அ௮வர்தம்மைக்சண்டு ௮டலே இந்ஙனம்வாடாகெனண்‌ 
aginst ஐ கூலிச்னாயூட்டைசமந்‌,தச்ட் சம்மோடொச்‌ 
சவருகறாயாவென்றுசேட்டார்‌ எசமான்சளிட்டமெல்று சொ 
லலி மூட்டையைஎ02.ஐகடட்டு பல்லாக்சோடே. சொடழீது 
இட்டேடோனேன்‌ பாதையிலேபல்லாக்கை வித்‌ ஈப்போட்டு 
மருதையிலேகுருதைவாங்குக்டட்டு சம்பை னாருை/ ave 
Woes துட்டு கும்டோணம்‌ அப்புபிள்ளெவளவில்‌- வற்‌ 
ந்‌ அடலேதவசபிள்ளை சமய, சமச்கு fou 402 
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oR 2 Bo go 2sGrbenuorat.C0ueng சொல்லிட்டு 295 
வ£ட்டுஈசமான்‌ அப்புபிள்ளையோடும்‌ அவர்தம்பி சுட்புபிள்‌ 
ளையோடும்‌ பேசெூட்டிருசார்‌ அப்படியே peas. eri ui 
ன்னு உப்கட்டுக்ளுவற் து a elon cr sot பசிபாயிர௬*றாோ 
யின்னு தத்தசச்சிரெய்யாமலே இருத்தஇளவெல்லாம்‌ இரு 
க்சட்மிமின்னு விபூஒியைக்குளை é மடலமடலாய் போட்டுக்‌ 
இட்டு அடிப்டைஷட்டி கதிஇரிக்சாயும்‌ வாளச்சாயும்‌ ௮ரிழீ ஜு 
சட்டியில்போட்டு புளியைச்சரைதீ goer hA உப்புப்போட்டு 
அடுப்பில்வைசீன ஒருசாமமட்டும்‌ ஒருசுமைவிரஞூ போட்‌ 
Quigg சாயைத்தொட்‌.ிம்யார்ச்சால்‌ போட்டபடு. சாய்கா 
யாதவும்‌ தண்ணி சண்ணிபாகவும்‌ அ௮ளியாமலிருத்திது ௪௯:௧௦ 
யலாள்சா ௪மையலாச்சாவென்று எசமான்‌ ௮டிச்சடி, அதட்டி, 
சதிெடெடே சோவமாய்‌ gt. அம்பட்டப்பயலேயண்டு 
கொள்ள! = ௮: ஆ! தம்ருடசா Haier usb b reiones TB. திட்‌ 
டாசோ இனிதமச்சபவுவம த தசாதென்றெண்ணிச்‌ G சம்பளகி 
க்டோய்‌ வளிசசெலவுச்சாய்‌ ௮சப்பட்டமட்ிஞ்‌ «684s 
ட்டு சொல்லாமல்சென்னபட்டணம்வற்று வேட்டு தலைஇ 
ரதிவசுபிள் கோ சலிடதீடில்‌ கூலிச்னா go 5 gw இலசாளிருக்கள்‌ 
சே ஒருமாள்‌ ஒருதபீ£சு லைட்டரையாவுக்குதி தவசுபிள்ளோனே 
ண்டி.ஈம்மை கூட்டிககிட்டிப்போய்‌ அமர்தீச நாம்‌ அஞ்சா 
தாள்‌ அங்கறுக்ரும்போ று இனிஒறாரு சலியார்வளவில்‌ sac 
சளையாயிரகெ ரம்முட சேஇதெரிழ்‌ச ஒரு பள்ள்ப்பய தம்‌ 
மூட எசமாஸுச்சூ நம்மூட பூரூவேதீதித்தைச்‌ சொள்லிட்‌. 
டான்‌ ௮ ஐகேட்டு எசமான்‌ அடலேூியன்று நம்மைஅளைத்‌ 
அ தம்முடைய விட்டில்‌ எமைக்‌ தப்போட்டசேதி ஒருவருக்‌ 
குஞ்சொல்லாட்ல்‌ ரகடியமாய்‌ மற்றவாகளோடு வார்த்தையா 
டாமல்‌ ஐடிப்போடாவென்று சதீறிவிட்டார்‌-பிறகு ero 
னத்‌ துக்கு முன்னாலே தம்ருடவிட்ேே லட்உலாயாகண்டு ௮ 
டலேஉன்பெயரெல்னவென்றுசேட்டார்‌ ரமூவொாயனென்ேே 
ன்‌ நீயென்ன சாதியென்றார்‌ என்‌ சாதியைமறைச்சு சோளிப 

வேளாளசாதியென்றேன்‌ உனக்முசவசுபிள்ளைவேலை மெரியு 

மா நிசைவமாவென்றார்‌ எமி சான்வெளிள்ளைவம்‌ மீன்இிக்றெ 

ர 


ல்‌ விவிதபதார்தீத௪ஞ்சாயம்‌£ 


தாய்‌ வெளியில்‌ சொல்லுஹெஇல்லை சாம்‌ நாலாமூலையிலும்‌ ப 
எச்கமாயிருக்றெபடியால்‌ வெகுஜேத்தியாய்‌. ௪௫மைப்பேனெ 
ன்று சொன்னதின்‌ பேரிலே தம்மைகொண்டு உங்களுகஞ்த 
வச்பிள்ளைவேலை செய்பச்சொல்லிவிட்டார்‌ அப்படியே ௭௪ 
மான்களிடத்தில்‌ சாஜஇ.ராளாய்‌ சாச்ரெசையாயிருக்ேேன்‌ எ 
எமான்கணா% வெரூசயவாகவேயிருக்இறீர்கள்‌ ஆகையாலகொ 
GR rin ed oan pe hee ௪ட்டதிட்டமாய்‌ வருகிற வங்க 
ளாச்சு வாய்ச்‌, Ca a எசமாங்களுச்சூப்‌ பேச்சுகடெமில்‌ 
லாமல்‌ சவாசு, பே, தல்லாயிருச்ளுதென்‌.று சொல்லத்தக்க 
ers தங்கபேச்சை தலைமேலேந்தி:ட்டு உடற்‌ தகொள்ளு ச 
வ்‌ - நீங்களிலுச்கொண்ணும்‌ வரவாணாம்‌ அம்மாளைமாததசம்‌ 
மேல்பார்வை பாதீறுக்கட்டிருச்கவும்‌ கறியச்சடிபலகாரதீ.ஜ 
க்குப்பணிச்கைசொல்லவும்‌ ஆ*இயொபிக்க வேண்டோன்‌. 

[சுதி தசலச்சமிதன்புருவினுக்கு ஸ்‌திரிகளைச்சுநிதீ தச்‌ 

சொல்லியவசனம்‌. ] 

தாங்கள்‌ ஸ்த்ரீகள்‌ படிப்பைப்பம்தி ஏளிதமாய்‌ நினைப்பூ 
ஜூ. தஞுதியல்ல adam அறிவினால்‌ எழ்தக்‌ காரியத்கை 
யூம்‌ ode diane இப்படி. ௮றிவில்லாமல்‌ மூடத்தன்‌ மைபி 
லிருப்பறு பரதாபமே-இதைகத்‌ தாங்கள்‌ உட்தி துோக்காமல்‌ 
மனைவிகள்‌ தங்கள்‌ புருஷிர்களுக்கு அடஃயிருச்ச்வேண்டிய 
௮ கடமையென்று சகலசேசாச்சாரற்களும்‌ மதா௫்சாரங் களா 
ம்‌ ஒப்பு£்சொண்டிருக்கக்‌ கால வறுமையினால்‌ தம்முடைய 
ஆண்பிள்ளைகளில்‌ ௮னேசல்பேர்‌ டோர்த்தபடிப்பில்லாகவ 
ர்களா யிருப்பதினால்‌ அப்படிப்பட்டவர்களே pom pig படு, 
தீதபெண்கள்‌ கலியாணம்‌ பண்ணிச்கொண்டால்‌ அவர்கள்‌ தங்‌ 
எள்புருஷீர்களே மஇயார்சன்‌ ௮தின்மூலமாய்‌ அவர்கள்‌ பதிவிர 
தாதருமத்துக்னாப்‌ udp துவருமென்‌ கிறீர்கள்‌. 66 

கல்விலயஅதிர்தெண்ணானவள்‌ CLA an FG} வாட்ர்சைப்ப 
டவேண்டுமென்று சான்கோாரவுமில்லை ௮ கமுறையுமல்ல சுற்‌ 
DAB BLOAT ச்றறிவில்லாப்பெண்ணோ Lat ழ்வதினால்‌ ௮ 
டையுத்‌ தன்பங்கள்‌ epi tor மணப்புணர்த்த பெண்னுசகினாவ 
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Gop Reuter? எனென்றால்‌ கொஞ்சமாய்படித்த புருஷ 
ரச்சு வாழ்ச்கைப்படும்‌ நன்‌ முப்ப்படி.த்தபெண்கள்‌ தங்கள்பு 
ருஷீர்களை மதியாச்களெல்முல்‌ இச்சாலதீதிலேபடி.த்த புரு 
ஷீர்களுக்ளு வாழ்ச்கைப்பட்டிருக்க ஸ்‌இரிசளிலே முச்கால 
மூணுவிஎம்பெயர்‌ அரிச்சுவடி இன்னதென்று மூதலாய்௮றி 
யாதவர்களா யிருக்கரார்களே அவரிகளிட௨த்திலே ௮ நீதட்புரு 
ஷீர்கணாக்கு என்ன மதிப்புண்டாயிருக்ஞும்‌ - ஆகையால்‌ ang 
சீகள்படிப்பிச்சப்பட வேண்டுமென்பதழ்கு இத்த ஒருமுகா 
நீதாமே போரீந்ததாயிருககற த. | 

பிஃ௯சபுனுங்‌ சந்சைதன்றே என்று அதிவீரராமபாண்‌ 
இயல வ௮/சால்லியிருக்களுர்‌- ஆசையால்‌ ஸ்த்ரீகளிலும்‌ Liha 
ரிலுதி தாம்ரிசவர்களானாலும்‌ உயர்நீதவர்களானாலும்‌ சகல 
ரும்‌ அவசி.பங்கழ்பிச்சப்படவேண்டியேே ஒருசாலத்திக்‌ பழு. 
தீததிம் சபெ ES OMG ELI படி.சீசறியாகசணவர்கள்‌ வாய்ப்பார்‌ 
கனாஇல்‌ அவர்களை இவர்கள்‌ மஇயொர்சளென்று அஞ்சுவதற்கு 
முகாத்‌இெமில்லை- ஏனென்றால்‌ டெரியோருடைய gr eet oD 
லே தாங்கள்‌ புருவிர்களுக்குச்செய்யவேண்டிய சடமைகளின்‌ 
wero ௮நியட்படுச்சப்டட்டவர்களாயிருப்பார்கள்‌, ae 
டஉமைகளி9லான் ௮ கத்பெனப்பமிவதுசொழம்திரும்பாமை-௮ 
தாவது பெண்களுக்கு கற்பென்று சொல்லப்பிவ து கணவர்‌ 
சொல்தப்பி நடவாமையாம்‌-இளமையிற்கல்வி சலையிலெழுதி 
பது என்ப த பள்ளிக்கூடத்‌ தப்பாடமாசையால்‌ இது அவர்கள்‌ 
மனசைவிட்டுநிங்கா. த நிலைபெற்று தங்கள்புருஷிர்சளு $62 
PUP FD சடடம்பார்கள்‌-அகையால்‌ சல்வியினாலே அ௮வர்ச(ற 
mwa by மென்மேலும்‌ உறதிப்பரிமென்ற௮ு சொல்லவேண்‌ 
டுமயல்லாமல்‌ அ௮தினாலே௮வர்களுடைய கற்புச்குப்‌ பமு gt 
ண்டாருமென்ன சொல்லப்பூிவதற்கு எவ்‌௨ளவுங்காரணமில்‌ 
லை, இதைப்பம்றி கலியாணக்காரர்‌ இழ்திக்கவேேண்டி௰ Go Aum 
யமிருச்சிற,க. 








| 
॥ 


உல.சீ$ிலேஎழையுமுண்‌டு சமோனுருண்கூலிச்சாசலூரு 
oO உத்தியோகஸ்கனுமுண்டு அவனவன்‌ தின்னத்‌ திஸ்தின்‌ 
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படியே தன்சமுசாரசிசை நடதிசவேண்டும்‌ எழை சமானைப்‌ 
போலே தல்னிஸ்‌இரீையச்‌ சசல்வமாய்‌ தடத்தக்கூடாஐ €மா 
ஆம்‌ ஏசழயைப்போே ல தன்‌ விஸ்‌ தரீயைதீ சரித்திரமாய்‌ நட 
ssn ஐ, அப்படியே கூலிக்காரணும்‌ உதஇ3யாசஹ்தன்‌ 
மேஸாச்காச்‌ தன்னிஸ்தீரீயை நடத்தச்கூடா ஐ, உச்தியோசஸ்‌ 
கனுங்‌ கூலிச்சாரன்‌ பெண்சாஇயைப்போலே தன்டுபண்சாதி 
பச்‌ ரறுமையாய்‌ நடதீதச்கூடா.ு அ௮ப்டிசெய்கிற ௮ பாவ 
ம்‌- ஏஷைகஞுங்கூலிச்சகாரலுச்னம்‌ வாழ்‌ $ஸகப்பட்ட௨வளோ கட 
வுள்‌ தன்னைவைதீசநிலஸடயிலே பொறுஇயாய்‌ அமர்ந்திருக்க 
வேண்டியத. Bans மானும்‌ உத்தியோகஸ்சனுமா WEB 
Kp தனச்ஞகுவருகிறவருமரணத்றுக்கூத தக்கதாய்ச்‌ தன்னிட்‌ே 
க்னாச்செல்லும்‌ வேலைச்சாரர்‌ வேலைச்சாரிகளைவையாமல கடுஞ்‌ 
செட்பெண்ணித்‌ தன்வீட்டுவேலைகள்‌ யாவத்தையுத்‌ தன்பெண்‌ 
சாதி மாத்திரமே செய்யவேண்டுமென்‌ தடம்பண்ணி அவளை 
ஒருபுமுச்கையிலுங்‌ சேடாய்ஈடதீ தூறஐ தன்னைரம்பிவம்ச 
வளுக்ஞுச்செய்க பெரிய அதியாயமாயிருக்கும்‌. 


இச்சாலத் திலே மாம்பார்க்கிறபட அமரைமார்சருந்க்கதிசச்ச 
ம்பளம்‌ சடசூறபடியினாலே தங்கள்‌ விட்டிலே பொட்லரீ- து 
டா கு௫னி*காசன்‌- மேட்டி- தண்ணீர்ச்காரி - சையல்சாரன்‌ 
சோட்டச்சாசசல்‌-ஆமாள்‌-ஆயாள்்‌ரு௩கலான பற்பல வேலைச்கா 
ராஸவக்‌இருர்சள்‌-சமிழரிலே on sug €ீமானாயிருச்‌ இதவர்கள்‌ 
அல்லு உத்தியோகஞ்‌ செய்கிறவர்கள்‌ ஐங்கள்பெண்‌ சாதிகளை 
தி.துரைசானிசளைப்போலே pUs ழொர்கள்‌ -௮வர்கள்வேலைக்‌ 
காரர்‌ வேலைச்காரிகளை mutSpi@ia இவர்கள்‌ ௮வர்கள்பே 
ரில்‌ விசாரிப்புக்காரிகளாய்மாதீதிர மிரக்கறொர்கள்‌ - அவர்களை 
யாதோரிடதீ துச்சாவ சாய்சசப்பன்மார்‌ விட்டுச்சாவது ௮ 
னுப்புறயபோ_து சானடையாயனுப்டாமல்‌ பல்லக்‌இலும்‌ வண்‌ 
டிலிலுமேற்றி மரியாமையாய்‌ ௮னுப்புளறோொர்ச Cara pose 
டார்ச்‌இ$றும்‌. ஆனால்‌ ஒரு எழைச்சூடியானவன்‌ ஒருசேவகள்‌ 
நிசம்‌ஒருபணம்‌ அ௮ல்லஐ கால்றாபாய்மாதீதிரஞ்‌ சம்பா இக்க 
தீழிச்ச எர்சமலுவினாலுஞ்சரி வன்‌ பெருமைபண்ணளி அவ 
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er வேலைக்காரர்‌ வேலைக்காரிகளை வைக்சச்கூடாறு ௮வஷுக்ஞு 
சசம்மதிசு வாழச்சைப்பட்டவனளோ அவனுடைய எல்லாவே 
லை களையுஞ்செய்யசக்சடனாளியாயிருக்கிறாள்‌, ௮வள்‌ ௮திசாலமே 
TPE his முதீதம்பெருகச்‌ சாணி சளிச்‌.ஐ விமிமெழு 
இச்‌ கூளத்துக்ருப்பொய்ச்‌ தண்ணீர்சொண்டுவநீ ச சட்டிப்பா 
னைகளைக்கழுவி வட்டில்‌ செம்புகளை விளக்க தெற்குச்தி சோ 
ரே பெபலவிதச்சதிகளுஞ்சமைத்‌்து அத்திசதீடி பருஷினுக்கு 
ம்படைதீ துப்‌ Ganon ator vari é go மாமன்மாமியானாயும்‌ வி 
ருநீதாஒ.களையும்‌ Menhéggs சங்கள்‌ தோட்டற்‌ srasailey 
போய்‌ பற்பலவேலைகளைச்‌ செப்கிறார்கள்‌ ௮ wi FP sans 
“முரு அவர்களைச்சுறுசறுப்பாக்காது. 
ஆன லாட௨வசெல்லா மாடவரல்ல-பெண்சளெல்லாம்‌ பெண்‌ 
களலல-சல்லெல்லா மாணிச்கக்சல்‌ ஓமல்ல-ஆடவருக்குள்‌ இசா 
சா மந்ழிரி பிரசானி தலையாரி சேவகன்‌ வேலைச்காரனென்ற 
பலவிச ௮ற்திஸ்திருக்கெறபடியே ஆடவளுக்கு மிருக்ெ.ஐ ஓ 
ருதீதி இராசாதீதி 95608 ஓலாசானி ஒருத்தி தலைவி ஒருத்தி 
மேல்மகள்‌ ஒருத்திகாி QHsAsen. ௮வர்வரை அவசவரீ௮.ீ 
திஸ்‌ ஐக்கு.2சச்ச்சாப்‌ _§5Gai gn d மேல்மகளைச்செடியை 
- ப்போல்‌ நடதீசநினை*ெபோத பொல்லாப்புவிளையும்‌-ஸ்தரீ 
களுர்கு மூன்‌ முபடியிருகெது. க- வதுதகப்பன்விமி. உ“வ 
By Mapa). க-வுகல்லரை அல்லதுமபானம்‌-இதிவ்பக, 
6-a G6 தகப்பன்விட்டுலே தரி இரமாய்வளர்ர்‌ ஐ ௨-வதபடி 
பாகியபருவின்‌ வீ.௮ பாச்செயமாயிருற்தால்‌ அவருக்குச்‌ Mas 
முண்டாகா து மூ.ழ்தினபடியாயெ தகப்பல் வீ செல்வமாயி 
முறீது பிம்தினபடியாயெ புருஷின்விமி நிற்பாக்கயமும்‌ கெர்‌ 
முமையுமாயிருநீதால்‌ 9. கஸ்ணிர்விட்டுப்‌ டரதவிச்கும்‌. of 
ட்படிச்சொத்தவனுக்கு ஒருவன்‌ தன்பெண்ணைப்‌ Dip 6 9 ஆக்‌ 
சைய்ய ஒப்புக்கொ,2ச துபோலிரும்காம்‌ டெஸ்பிள்ளை 
sole எண்டாளிகளு எடு அவனொரு பிடாரியைசசட்டினா 
ல்‌ அவனும்‌ அப்படிதீதான்‌ பச தபிப்‌. பான்‌ - ஆகையால்‌ இ 
ஷ்தீரீ சாஇகள்‌ sad ௮றிவுள்ளவர்களாறெது மிகட்பிரயோ௪ 
னமும்‌ அவர்சளுகச்சது ஆபரணரமுமாயிருககும்‌-இழவலாயி 
ட்டு 


de MA supris ge Conus. 


ணும்‌ தான்‌ ஸ்திரிகள்படூசகவேணீமென்றும்‌ அப்படிபமு 
தீதவளுககுச்‌ துன்பமுண்டாகம்‌ புருஷின்‌ பரஸ்தீரியைச்சே 
ர்நீதபோூறத ழ்‌ தல்னைதம்பிவந்‌ தவளுககுச்‌ செய்யும்‌ பெரு 
தீ துசோசந்தாலே- ogra தாம்கள்‌ இனிமேலாவது மதன 
சுழ்தரத்தை நிஸயாமல்‌ மறந்‌.தவிட்டு குமிம்ப மீடேசவேண் 
டுமென்னு கொடுக்கல்‌ வாங்கல்களைச்‌ 2ர்ப்படுத்தி பு. தீதியைச்‌ 
சையாடிவர௬ு௨௮ மிசயோக்யெமா யிருக்கெ.து. 
[மூன்‌ சொல்லப்பட்ட பிரபு மதனசுந்தசச்தின்மேல்‌ காதல்‌ 
கொண்டவனாசலால்‌ gaat ஒருபிராமணனை ௮ழைப்பிச்‌ தன 
க்குசானாதிச்சம்பண்ணும்டடி. கேட்ச்சொண்டாள்‌.] 
(பிராமணன்‌ அல்லது கும்பகோணவையர்‌ வசனம்‌.) 
அ௮டிபெஃ்‌ பிளாப்‌ மதனவல்லி உங்களாதீ ஐக்ஞுத்தான்‌ வர 
ட்புமட்பட்டேன்‌ - மேக்குமுவ்னே நீயும்வந்தாய்‌ மல்லகாரியு 
மாச்ச.௮- போலஷோம்வாடி மகாவருத்தப்பட்டு அசவமேதயா 
ek சோமேதயாகம்‌ ௮ன்னதாலம்‌ மகாசரனம்கோதான ௮ 
லியதானங்களைச்செய்து செரர்க்சதீஇுல்‌ நிதீிதியகன்னிகைகளெ 
ன்லும்‌ மேனகை இ?லாத்தமை ரம்பை ஊர்வடு முதலியபே 
ர்சளால்‌ கடைக்கும்‌ இன்பதூத இசத்திலகானே உள்ளங்கக 
ஜழெல்லிச்சனிபேசல காட்‌.டவல்லவர்களாய பிராமணாளைப்‌ பூ 
ஸ-செய்பவளாயும்‌ பிராமணவிசுவா ௪முள்ளவளாயு J 5+8m 
மதனகநர்தரியே தீர்க்சாயுஷவிபமஷ்‌்ு மங்களானவிபவர்‌து வ 
ம்சாபிவிர்த்திரஸ்‌,த எப்டோ ag, செபதப அறழ்சரனாயிருச்‌ 
இன்ற என்னை மதனவலியைவிழ்‌.ஐு வரவமைதீதசங்கதி இ 
ன்னதென்றுசொல்வாயடி- அநீநுடி, wsvas si மம்முடை 
யசாமர்தீடியம்‌ தோச்சூத்தெரியாதா- தமச்செட்டோழு நீ தே 
ap Aas? 20 ஸ்ரதைதா லேமுக்சியம்‌-தம்முடையதோ 
ப்பஞர்‌ முறிசாலதநில்‌ சந்தேதீதிலென்ன பரததாட்டியத்தி 
லென்ன nai Guido பிபலதாயசசாவனிகளாசஇருர்தகூ 
டலூர்‌ உண்ணாமலை - தஞ்சாவூர்‌ Gud .இருமழிசை அம்ரு 
தஞ்சாவூர்‌ மங்காள்‌-றஞ்சாதரிவிசாள்‌-சிட்டிவேர்‌௮ம்மு-மொ 
ட்டைக்கொட்டை தியா? இப்படிப்பட்டவாளுடைய அல்ப 








விவிசயதார்திசசஞ்சாயம்‌. ௰ 


தம்பெற்று அவாளா தீ.றுக்குவருன்ற பிரபுச்சருரடைய sei 
யினால்‌ வெகுதிரவியஞ்சம்பாதிதீ௮ சம்முடையஞரிலே upg 
வேலிநிலம்‌ வாவ்இனார்‌- ஒருஆம்சட்டி வைக்தார்‌ எனக்கு உப 
யதம்சடர்தது கூடலூர்‌ உண்ணாமலை உதவியினால்சான CHS 
குஎப்படியாவ இழ்தவருஷீத்தில்‌ மூன்றாவது விவாகம்‌ Ha 
கும்படி.செய்யவே. ணும்‌ இப்போது தோகருச்சமதையா னபா 
தீதிரம்‌ இர்சச்‌சென்னபட்டணகீதி லெவளிருகஇராள்‌ மேச்ளு 
உன்னைப்டார்ததால்‌ ஆலிங்கனஞ்‌ செய்‌ துசொள்ளலாமென்னு 
௮.தீதனைஆஸசயாயிருக்ற ௫. நீமகாயோச்யெவதி நான்‌ மெதி 
தல இட்பிராபணன்‌ அடிடெண்பிளாய்‌ மசனாபி?/ஷீசம்‌ Cs 
க்ஞுசற்தியாவந்தன சாலமாச்சுதற போதம்‌ போச்சுது வேணு 
மானால்‌ மறபடியும்வ sg செய்‌ துகொள்ளியேன்‌ கொட்ட 
டோதஞ்சலம்விட்டு கந்தமிமைதி.கச்கொண்டுவா Radar 
marca gos பிரபுவினுடைய capes துக்குப்‌ போகிறசன்னா 
௮டி. ஒரு செம்பி2ல கொட்டனடோதஞ்‌ சலங்கொண்டுவோ ae 
கங்‌ e¢paGe ab ௮டி.மதனசுநீதரம்‌ உன்மேலேடோட்டுச்‌ 
கொண்டிரு: உத்தரியதீடின்‌ முந்தாணியைச்‌ சொண்டுவ 
முசதிதைதடைச்‌ FEO sta ERAGE por - உன்னுடைய கொண 
டையிலிருச்சிற சசம்பைச்‌ செண்டில்‌ கொஞ்சம்கொெ a ax 
ஊடையகுடிமியில்‌ சுத்திகொண்டு கொஞ்சங்கையில்வை்‌. க 
க்சொண்மிடோய்‌ இரண்‌ எலுமிச்சம்பமத்தோ பிரபுவைச்‌ 
காணவேணும்‌. 
(பிரபுவைச்௪ற்திகீதல்‌.) 

இரச்சாயுஷி்பவீ ன ஆச்‌ ௪றஇரார்க்சம்‌ வம்சாபிவிரத்தீர 
eu g ராஜசவாசே சாஜமுகே சர்வா நுகூல்யடலசித்திசஸ்‌து ப 
குஉத்நியோகப்பிராட்திஸ்‌ த அயழ்தரீமகா உத்தசரோச்இிரா 
பிவிரதீதிரஸ்‌ ல soon தமங்களானிபவழ்‌ 2. 

@5se சென்னபட்டணத்தில்‌ தங்களுக்குச்‌ சமானமானபி 
சபு எவனிருச்ொன்‌-சாங்கள்‌ செய்யப்பட்ட அ௮ன்னதானங்க 
ளெல்ல, பூகானங்களென்ன, சோாதானங்சளென்ன,௮சுவதான 
வ்களென்ன, சஜசானரிசளென்ன, கன்னிகாகானங்களெண்னட 


Da விிதபதார்தீசசஞ்சாயம்‌, 


அவரீனதரனங்களென்ன, இதரமுதலிய Cerne storm eters 
செய்‌.துவருகற அமல்லாமல்‌ சத்திரங்கள்‌ தண்ணீர்ப்பற்தல்கள்‌ 
விசயொசாலைஅள்‌ மு சலிய துகளை Cu pub தீத கர்னாமிசையடை 
Bo அசண்டபூமண்டலத்தில்‌ மஹாஎசஸ்வத மகாபிசபு 
வே நீ சயகரீனாவுதாரன்‌ டாசதத்தில்‌ சொல்லட்பட்டகர்னைக்‌ 
௫உண்டவனெவன்‌ Qlugsder gs பெருமைஸயயுடைய உம்‌ 
மையீடித்தவர்களார்சூத்‌ தாரித்தெிம்‌ அசமாவதற்எச்‌ சந்தே 
கம்‌ உண்டா, wa பிரபு இந்த ஏழமைப்பிராமணல்‌ பேரில்‌ 
தயவிருக வேணடும்‌. 

மகாப்யிரபு Doss Ge தாங்களொரு பருவி 2௨9! sal 
ல்லோ sacri DS Di acm Stelter sags. uot saa Sax எந்த 
Ser Gyoves Curls. gatsopiarGuGunrs egos 
இறு shaterso una das @ விடச்சொல்லி வெகருபோசே 
08 dans @nBapia ai -அயினு மிப்போது என்னுடையமாரி 
பதீதில்மசனசுத்தரிஏ 4இற ஒருஎற்பாதீதிரமிருக்இன்‌ po. gat 
ரந 'டோய்‌ ஒருவமாயுஞ்சொல்லக்கூடா.து தங்களைச்கண்டமா 
தீறிரத்தில்‌ அவளுடையஞாபசம்‌ சேச்சூவற்‌ ஓவிட்ட,த. தங்க 
ஞடைய அழகுக்குத்தச்‌ஃபாத்திரம்‌வளே. OP palace பெ 
ல்லாம்‌ ௮பாதநிரமென்ேேே சொல்லவேண்டும்‌. 

(ிரபுவின்‌்வ௪னம்‌) 

வெஃபாப்பான்‌ நல்ல நீமதனசுத்தரதீசுதயே posed 
டேசிதிட்டஞ்செய்தா லஉன்பிரயாசத்‌,தச்ஞுச்சச்சபரிகொம்ப்‌ 
பதுமல்லாமல்‌ நீதம்முடையவிட்டுப்‌ பிஎளைசளிலொருவனாய்‌ 
௫சலசம்பரமங்களையும்‌௮ ந.பவிசிதக்கொண்டுதம்முடையதய 


ஸவப்பூரணமாய்‌ பெற்றுக்கொண்டிருக் சலாம்‌ நீ மதனசுந்தச 


திதைப்பழ்நிச்‌ சொல்லும்போதே எனக்கும்‌ அவள்பேரிலே 


பிடிப்பாயிரு&ெது - ஆகையால்‌ சாலசாமதம்பண்ணாமல்‌ Fro 
டியவரையில்போய்‌ காரியமாஞம்படி. பேிஞல்‌ இனி உம்ப 
டைபபேச்சுச்‌ சூம்ருறைபில்லை. 
( த.ஓுச்சசீசொச்சரா சட்மிவாஜிஈறார்சொல்‌ வ௪னம்‌.) 
அஜீசட்டுவாஜீ உங்கள்‌ யெல்லாம்‌ பம்மன்ஜாத்‌ படேஜாதீ 








i விவிதபதாரீத்தசஞ்சாயம்‌; Oe 


ட்பாப்பான்‌ கும்புட்டாங்களே ௮ துசரிசானா ௮ரோ௮வன்‌ கூட்‌ 
ந.ககொடுக்றபாப்பான்‌சானே ௮வலிஇ ஜாதிமானமேதடா ௮ 
டேஇ.சதானாடாதீசா இன்னம்‌எப்படி யெப்படிப்பட்ட காரி 
யமெல்லாஞ்‌ செய்ராங்கோமியா அறு க்சூப்பி யி எசெட்டுப்‌ 
போச்சா ௮டேயப்பா இப்படிப்பட்டவன்‌ 6 தம்பக்கூடா 
டாஞ்சோதீ, 

ரதில்‌ apse அரிசிபோட்டு முருக்லெலாங்லெததீ. வித்‌ 
ண்திதுட்டாசச o 6 6$ அடுக்குப்‌ பட்டாணிவாங்டு ans g 
விந றுப்பணமாக்கு அ.ர்சட்பணத்‌ அச்சு மூளசாபுளிவாங்‌9 வி 

Ee ale அற்தரளுபாய்குச்‌ சருமார்‌ சத்தில்கொுக்கப்‌ 
பட்ட வஸ்திரங்களை கூச்சிலிக்கடை யில்‌ பாட்பார்கொண்வெதீ 
ஹ்விற்க ௮ ஓகளைவாங்கி ஜவுளிவோஞ்செய்து றாபாயைவராக 
@28 95 தவராகனைக்கொண்டுசசாப்புச்கடைவை்‌ தவாங்கும்‌ 
டோ ஒன்ப அமாறிறுப்பொன்னை ஏழுமாற்‌ இப்பொன்ெ 
ன்றும்‌ விற்கும்‌ போத எழுமாந்தைஓன்பதுமா த்தென்னஞ்‌ 
சொல்லி விம்று மேற்படி வராகன்‌. மொத்தத்தை ஆயிரம்‌ ப 
தினாபிரம்‌ ல:்௩மாகப்‌ பெறுச்சு அசை கோடிகணச்காச்கப்‌ 
Gore ஆண்சி டம்டாசாரிபிரபுச்கு இஸஷ்சவுண்ட்சடன்கெ௱ 
சேச்து எமார்‌ போகப்‌ புல்லைய செட்டியார்‌ வற்தார்‌. 

(கோழுட்டிபுல்லையசெட்டிபின்‌ வசனம்‌.) 

கமசயசாத பிட்டலுபாபுல்தோ சவுக்‌ யெழு கா வுன்னா மண்‌ 
ஐ. தமபெத்தலுயொக்க ஒதீதாசவல்ல மாபெதிீதலுகொப்பவர்‌ 
SET MN தடிப்பிஸ்‌ தவச்சிதாரு மீதன்நிகாருவ்னு Lan seu றி 
காரிசேர சானா லேவதேவி சேஸஹ்ுவச்சிநாரு மீரநீதா சானா 
ரட்ட சானுபெச்சமனுஷியுலு தாணியந்தப்பச தடி.பி 


CHO Fair CH : 
- (டம்பாசாரிபிரபுவின்‌ வசனம்‌.) 


இ எஸ்‌) வெல்‌, சகோழுட்டிசெட்டி வெரி இளா செளியிலி 
Gs .துன்னம்பணம்வசவில்லை காம்பிலிட தீஇரங்சணாச்னு வட்‌ 
gar ஒருமா௫ஞ்செல்லும்‌ இப்போது சைப தலாய்‌ லக்ஷம்வரா 


என்வேண்டிபிறாக்திம ௫ யாதொருகடையின்‌ நி கொடெ்மீர(£ 
ர as . 


Do 'விவிசபுசாரீதீசசஞ்சாயம்‌; 


(கோழுட்டிபுல்லையசெட்டி. வசனம்‌.) 


தாரு5அடிதே லேசனிஎட்லாசெப்பேதண்டி ஆஜரீலோராு 
சலுலே.து பயிடதயவலேனு சானாவட்டி, ௮9௫ ஒர தமகுசம்‌ 

மதிஷயிசேஇூயில்‌.தன்னானு (வெல்செட்டி. ஈ-&௫ எவ்வளவு 
இ.ஸ்சவுண்டகேட்பார்சள்‌) எந்தைனா இரவை தகர தீக்கவ 
வண்டதண்டி (வெரிவெல்‌ மோமெண்டில்கொண்டுவா. ) 
(ஷே*மீசாலப்பைச்கும்‌ ஐசர்‌அல்லிச்கும்‌ டர்‌ சசம்பாஷீணை) 

ேர்‌.-- சான்‌ உங்களை உங்கவாப்பாராளிலே சண்டறு ௮ 
அக்ருப்பிறவு எவனோ பொயிட்டீர்‌ தாயனுடையஉதவியால்‌ 
இப்பகண்டேன்‌ உங்கவாப்பாமிவயோக்யெரீ .யாவார நாணய 

(ுள்ளவர்‌- அவரும்‌ சாயனுடைய உதவியால்‌ மகதீதாயிட்டார்‌- 

| திரும்பிளேச்சு முளேச்சிரிகறீர்‌ என்னயாவாரம்‌ நடக்கு எங்‌ 
வ ?இவ்வளவரளாய்‌ மறைஞ்சுன்‌ ஐ இடந்தர்‌, 

ஐ.ர்‌--எங்கவாப்பா உண்டுதிண்டிட்டு சழிச்சறில்‌ கால்வா 
சிபில்லாதஇர்சதாளில்‌ நான்பு௮சாய்‌ யாவாசம்வேண்டிசெப்‌ 
பாட்டா அறவுங்செட்டு தெருவில்திகவேண்டிவரும்‌ நாஜர்‌ 
மீராலப்பை உதவியால்‌ ல்லறையாவாரங்க UOTE உண்ணச்‌ 
Gere தக்கம்‌ கண்டாங்கிக்சூம்‌ ௨ளிபாவி நாலுடேரு£கு wa 
ஊஷித்சனமுமா தீரிஞ்சுடெடிருகழேறவ்‌. 

வேர. -- HEH. புருசாதல்ல தெதீதினமா- ட - & - Q 
ஓப கூடலூர்‌ உலென்சாய்பு அவர்கள்‌ கொண்டார்‌ இரிக்‌ 
இருள்‌ வண்டிட்டாழெச்சனமா aie LD aw mah was & 
ஞய்போய்விமிவிர்‌ மாயனருள்செய்யவேனணும்‌, இட்பவங்காள 
$HE9S பநியேபோயிட்டா ௮்ஙேனுறை விம்றட்போட்‌ 
டு [சள்வையுள்ள மழத்றசாமாங்களை வேண்டிட்டு Bim cor 
கொண்டாழ்சா எல்லாம்‌ பஞ்சாப்பறற் திடும்‌, நீர்என்பில்ளைம 
மியா ிபாயிருச்சீரீரின்‌ லு எண்ணி பிளைஃஞம்வளியைச்‌ காட்சே 
ன்‌ - இல்லாட்டாயார்‌ சொல்லப்போரு பிளைச்சுச்செட வேணு 
ஹமானாவளியாயில்லை-விளாம்‌ தாலம்‌ Liao en நீசெருதீதிரிக்ச 
வேலும்‌ பின்புபேசாம ஒரு கூலிலயில்விழுச்து படச்சிலும்‌, 
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ஐதர்‌. SAA wm நான்‌ பணஞ்சேவாரம்பண்ணிச்சின்‌னுவே 
ணட்றேன்‌ - அருக்ஞூம்விலை ஒப்பந்தம்‌ பண்ணாறேயும்‌ இழத 
வளங்இப்பய பட்டஉணத்திலேயிருக்ற பயவளெல்லாம்‌ Loum © 
சாரியசயிருக்றொங்க உண்மொறி கொண்டுவிச்சிதறுமல்லாம 
லெக்ஷம்பஇனாயிர மர டிஸ்சவுண்ட்பண்ணி பொன்தங்க சாண 
யங்களி செச்சணமாசெய்றவேலையெல்லாங்‌ களிச்சுச்சட்டிவெ 
ளிச்கு டம்பமாயாவாரம்பண்ணிட்டு பணச்‌ க்கு இண்ணைச்சூ 
Bitar s Bi oy இளுச்சவிட்டேஇன்னு Cup pS sve gs gue 
இதலையி?லபோமிராங்க-இற்தச்‌௪ண்டாளத்‌ தசாயோனிமக்களை 
சோட்டுங்கையுமா இருத்‌ ஓக்கின்னு திரியனும்‌ இத்தப்பேரிள 
வுக்னா சீ சான்‌ முன்னு பின்‌ anton gi 4G ஒண்ணுமே 
ண்டாம allan, நீ gS EBC mor. 

| இட்படி. இவர்களு ₹குட்சல்லாபம்நடக்கும்‌ே போ ஒரு 
மூ;தலியார்முத்‌.தபவம ம்வேண்டுடவந்தார்‌.] 
| வேரமீசாலப்பை. -- சிலாம்வரினசாண்‌ சூலியாசே, மே 
aa நீர்நம்மிரவளியில்யால ஈரம்‌ வேண்டி Cage er 
ளாச்சு பரிசாய்யாவாசம்வேண்றதில்லை. ௨. மிசவளியிலேயாவா 
சம்வேண்ற பிரபுக்களை இவாரிசு பண தில்லை. 9) peers உம்‌ 
மிரத்திலேவர மோசனையாயிருந்சேன்‌. நல்லகா vd தக்கு லக்ஷ 
ணமா கும்பிடப்போனமெய்வங்‌ குறுச்கேவந்தறுபோலவழ்தி 
ட்டீர்‌- நாயனுடைய உதவியா தானும்‌ Dace முளைச்சு நல்ல, 
தல்லசரக்குக்கொண்டாத்திரிக்ேேன்‌ நல்லயாவாரதாணயரு 
ள்ளவராய்‌ சைமேடணம்‌ சொன்னகெடுவில்வற்திமிறதாய்‌ பார்‌ 
தீ.து சிவாரிசுபண்ணிடும்‌. சானும்‌ ௮றுச்கேத்தாப்போ ane 
Gif ஒக்குழேன்‌ என்னசொல்றீர்‌ t 
(ர தலியார்வசனம்‌.) 

ஒப்லப்பையாரே, உமக்கேன்விசாரம்‌ நீர சொண்வெர்திரு 
கெ முகீதுச்கள்‌ உயர்த்தகெம்பு சவரதிஇனங்கள்‌ enaugsap 
ம்‌ ஒருசொடியில்விலைபோஞம்படி இந்த. சென்னபட்டண இ. 
லி.நஃஞம்‌ ஒருசெல்வப்பிரபுவை உமக்ருச்சபாரிசு பண்ணு 
தேன்‌ அவச்சேட்டும்விலைச்சூ நீர்‌ ஒன்‌௮ம்மறுத்முப்பேசாகே 


2D விவிசபதார்தீத௪ஞ்சாயம்‌. . 


ub அவரும்‌ ௮அப்படிமோசமாய்‌ கேட்சமாட்டாச்‌ அவருக்கு இ 
foe சென்னபட்டணதீதில்‌ இரண்டஆஷ்திகணாம்‌ சவர்னமெ 
ண்டி.ல்‌ மும்பினிபதிதிரங்களும்‌ ஊர்மிட்டாச்சருரம்‌ மானியங்‌ 
sons மிச்சமாயிருகற ௪. இவரைப்பே! லொத்தபிரபுவை இ 
நீசச்சென்னபட்டணகிழில்‌ பாரீப்பசருமை ஆசையால்‌ Sioa 
HIE சொடுச்குஞ்சரக்குச்கெல்லாங்கணக்சேற்படு தபண றி 
திரும்பச்கொடுக்குங்‌ கெடுவை கண்டிப்பு படுத்திக்சொள்ளும்‌ 
சானம்பக்சச்சார்பாயிருநீ அ உம்மி. பட்சத்திலே சாரியஞ்சா 
பம்படி பேசி உமக்கு நஷ்டம்வாவொட்டாமல்‌ என்னால்கூடி 
யசாச்செதைப்படுடுவன்‌ ஆனால்‌ நிரி என்‌ கஷிடத்றுக்குத்‌ தகக 
தாய்‌ என்னைநினைச்‌ தக்கொள்ளவேண்டும்‌. 
(பிரபுபெதீதடோயிச்குச்சொல்வசனம்‌.) 

ஒரோ பெத்சடேோரி (பிரபு) fa ஓகரிதோடவும்‌ வழியிலே 
மாட்லரடாமல்‌ ஒசே ஓட்டமாச்டி. ஓடைக்சால்‌ தெருவிலிருச்‌ 
இற மே5$ச்மீராலப்பையை RE செமாமிப்பி லசகோனிவச ௪ 
ப்டளடாக்யெல்லாம்‌ Qasr ay - (சலாமையாலப்பசாருமச 
சொரகாரு மிம்முன?€ச்ரெமுகாபிலுசுகொனிசம்மன்னாரு.) 


(லப்பைவசனம்‌.) 


- என்னாடலேஉங்சளெசமான்கூப்பிட்டால்வரமாட்டேகு ளை 
ேசொல்லுவனாவிளேநீமுந்திசடவிளேதான்பிந்திவருேறன்‌ . 
(லப்பைபிரபுவை௫்௪ற்தித் தல்‌.) 

ிலாட்வரு.றுகசாண்‌ டம்பாசாரியாரே, (வாரும்ரவு ச்சே) 
நீரநம்மிடதீதில்‌ பாவாரம்‌ வேண்றஇல்லை - தானும்‌ உம்மு டவ 
லி.பிலே யாவாம்பண்ணலாமெண்டு வெருதாளாமோசனையா 
VG oC set - அ.ஐக்குதீதச்னெபடி. நீரும்‌ ௮ளைச்சுவரவிட்டீ, 
i -  பெ்ள்லகள்‌ ரியமாச்சுது முந்தி உம்முடவாப்டா மாளிலே 
சம்மிடவாப்பாராள்தொடங் ௮ளவற்றயாவாரம்‌ பஸ்ணியி 
AA? pd. ௮வருக்று தேள்வையுள்ள செத்தினபரிச்சையுள்ள 
அங்கொடுச்‌.து ஒ௫தீதியுள்ள ரெதீதினக்களெல்லாம்‌ வெண்டி, 
ஞர்‌-அவரும்‌சாயலுடைய உதவியினாலே மசதிீதாயிட்டார்‌-நீர்‌ 
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அவருடைய பிள்ளேயானபடியால்‌ உம்மைப்பாரீதீதாலும்‌ மி 
வசல்லயோக்கெயெராய்‌ யாவார சரணயருள்ளவமாய்த்தான்‌ கா 
ஙெ, இப்பவும்‌ நீர்‌ யாவாசம்வேண்டக்கூப்பிட்டவேனை நல்‌ 
லாயிருக்க சம்மிடதீஇல்‌ புருசாய்‌ ஓசதீதியுள்ள சரக்செல்லாம்‌ 
வழ்திரிச்சிரி ஒருசப்பல்‌ இரண்டுசப்பலல்லகாணும்‌, எளுசப்ப 
ல்‌ எளறாசம்மான்‌ வறீதிரிக்கரி - அதிலுள்ள சரக்கெல்லாம்‌ வள 
மாய்சொல்லிக்ட்டுவாறேன்‌ - கேட்டிட்வொரும்‌ - aps ஐவ 
நீதிரிகெி, பவளம்வத்திரிக்சரி,சோமேதகம்வத்திரிச்ரெி, பொ 
சுடர Lap இிரிக்கிரி, பச்சைவந்திரிக்கிரி,ெம்புச்சலவ த்‌ திரிக்‌ 
கரி, வயிடூரியம்வந்திரிச்சரி, தலையிட.வந்திரிக்கரி, செச்திலம்‌ 
வைத்தளுத்தி! ிிருக்னாம்‌ இப்புச்சிச்சாங்சோல்வ றீதிரிக்‌இமி, சவுரி 
பயி? வழ்திரிககரி,ஞுங்குமப்‌ பூவறீ திரிகசிரி,கோசோசனம்வம்‌இ 
Hoa, சாஇக்சாவற்திரிக்ரி, சாபத்திரிவ ர்‌ திரிகரி, லவங்கம்‌அ 
நீதிரிக ரி, மொட்டக்சொப்பரைவற்தீரிக்கிரிரி,பெதக்சதீ wap 
திறழ்திரிக்கிரி, ரத இிராச்சம்வற்‌ இரிககிரி, பாலமணிவழ்திரிக்இ. 
ரி,கீரமணி௮ளவிறத்த அவற்திரிக்சி,டனாட்டுவந்‌ இரிக்கிரி,காய 
ல்வெட்மெ௫ிர்முளைச்சாங்கட்டைவந்தரிமரி, தென்ன காணு 
ம்‌, என்னையாயூளிச்கிறீ மா மூர்திபித்தியாவா சம்பண்ணி uD ary 
GE drawn ல்‌ உமக்கு தீதெரியவரும்‌ - பருசாய்யாவாரம்‌ G ar 
ண்றபடியால்‌ சரச்னுடையபெர்‌ தெரியாமே ப௪பசெண்டு 
(pasa oir - ம௫ரநுளைச்சான்‌கட்டையெண்டால்‌ பிள்‌ ளைகீனு 
உரப்பானெண்டுசொல்லி உம்மிரசாதியிலே வளக்கறொரோ(வ௪ 
ம்டா) அரி சதாங்கசாணும்‌ இன்ன மி சச்சிமம்ப்ம்‌னுரினை oa 6a 
Hae, o OF Gar ser ain ce io. ed é aS Risin 16h ஞா om 
டளுச்சச்செரிசவெற்திரிசறா, சண்டாங்குவறீதரிக்கரி, துப்ப 
ட்டிரேக்ஞுவம்‌இரிகரி, சாச்குதெட்டுசொக்காரேச்சுவத்திரிக்‌ 
கரி, சல்லபளபளப்பாயிரிக்கும்‌. ஓசதீதியுள்ள aps gask ens 
சேலைவத்திரிக்ரி, உங்கவாப்பாதாளிலே உங்சவம்மைச்‌ வே 
ண்டி ந்திறிக்றொர்‌, ஒருலைசாளம்‌ஒளுனாம்‌. மொட்டைக்‌ கொ 
ட்பரை உடைச்சறுபோலிரிக்கும்‌. gop இந்‌ shoes Gace 
ஒக்கொரித்திரெண்டால்‌ செச்சனமா ௮ஞ்சா௮ு வருசம்போ 
லே ெட்டியிருப்பா இர்சப்பட்டினத்திலே வெருபேருக்குச்‌ 
ள்‌ 


\ 


2.2. வி.அிசபசார்தீதசஞ்சாயம்‌; 


கொடுத்திரிகசேன்‌ - ௮அதோடே௮அறுபோசம்‌ என்னவெண்‌ 
டால்‌ ஆஞ்ஞா இரச்தவம்மைக ஞுண்டிசளிஞ்சாலும்‌ அதீதக்‌ 
ஓலைகளியாரு ௮ சப்டடியா எளிதிச்சர்‌.த கையெளு த்‌. goal 
சஇசேன்‌ - இன்னம்வேண்மோன சசஈ்கெல்லாம்வத்திரிக்கரி. 
உமக்கு த்தேள்வையான சரக்கெல்லாம்‌ சொல்லும்‌ நம்மிடசே 
ஃ சப்புலவரும்வந்திரிகரர்‌- gal gE gin வேண்டிதீதர்‌இ 
Grex - அவரும்‌ சல்லயாவாரி gai sG hn இந்தப்பட்டி, 
னதீடிலுள்ளசாக்செல்லாமிரிக்கும்‌ - (உம்மிடதீதிலிருக்றெ ௬ 
த்தெடுக்காணும்பார்ப்போம்‌) ஆள்ஞா கட்டொணடும்ம்‌ இ; 
பச்தினாலுசிலுப்பை சிலுப்பைஒண்டுச்னா HH Lech ௪௪ 
haw Den sp பன்னண்டிரிச்னாம்‌ இ தசெறுமாதி.த இறு. 
௮்ருப்பரிசாயிரிக்கும்‌ - வேரேருதீ ஐசரம்‌ ஒருலுப்பை அஞ்‌ 
eq errs அக்கு ஆயிரம்வராகனெண்டால்தந்‌இடிசேன்‌-கொ 
சச்சிசேக்காரியும்‌ - தட்டம்வந்திடும்‌ - 'உமச்கும்தட்டம்‌ வே 
ண்டாம்‌ - தமச்ஞும்நட்டம்வேண்டாம்‌ - ஞாயமாய்‌ அசலிலே 
உள்ளவிலையை விசாரிச்சா தயமெண்டும்‌ தட்டமெண்டும்‌ உ 
SES தெரியவரும்‌: இத்தயாவாரத்திலே எம்பிள தலச்சம்வசா 
ஒன்வைச்சிரிக்சோன்‌. 

(ஓய்ரவுச்த2ர தமக்குதாற்பதினாயிரம்‌ வராகஞஃகு asa 
ம்‌, முப்பதினாபிரம்வசாகளுக்குக்‌ செம்பும்‌, இருபதினாபிரம்வ 
TOS SSA பச்சையும்‌, Us @Mrbasre aie ind pHi sa 
oo Bs Oy வேண்டும்‌ - சொமிட்பிசா1) ஆகட்டும்‌ சொத 
ன்‌ - நீர்‌ யரவாரம்பண்ணுபோரும்‌ பணத்தை யெடும்‌ (இப்‌ 
போத கையில்பணம்‌இலலை - இன்னம்‌ கூம்பிஷிபத்திரங்கணு 
Eg வட்டிவரவில்லை - நம்மு டைய மிட்டாக்கணக்றும்‌ ஒப்பு 
டியாகவில்லை . ஆகையால்‌ வருறெமாசம்‌ வாங்கிச்சொள்ளும்‌) 
என்னகாணும்‌ மொகமொதயாவாரம்வேண்தயோசே பலாமி 
ல்லையெண்டுசொல்தீர்‌ - உம்மிர வாப்பாவுடகாரியம்‌ Suse 
ண்டாத்தெரியவரும்‌- உம்மிரகாரியம்‌ தமக்குதிதெரியமாட்டா 
சோ cher எங்ஙனே உத்தியோகமிரிகசர௮ உம்பிடவண்‌ 
டாளம்‌ மமக்னாத்தெரியவாணாமா, இஃலியா தசானெப்படிகாண்‌ 
உம்மமரம்பு௨ஐ, அதைநால்சம்பும்படி. தெரிவிச்சால்‌உமச்‌ 
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கூயாவாரநீதருவேல்‌, (ஏன்னகாணும்ரவச்தே சம்மிடகாரிய 
ம்‌உனச்னாதி தெரியாதா விசாரித்‌ துச்சொள்ளாம்‌.) நல்லையா 
வேண்டிக்கொள்ளும்‌ -— (தம்முடைய மெதீசைவிடுகளும்‌, 
சோட்டங்கராநம்‌,பங்களாச்களும்‌, மிட்டாக்சராரம்‌,கும்பிவியி 
லே ௮னேக ஆஸ்‌.இசருநமிருெ.து - என்னகாணும்‌ பஞ்சை 
wr REG St - நன்றாய்விசாரிகி துக்கொள்ளும்‌.) Sado pur 
வேண்டிக்கொள்ருநம்‌ - TOS Se SremuwlueA தில்லாம தம்மிஎ 
பண தீதை தவணைசப்பாமேசொன்ன eG yao Qe gs GI 
ம்‌ - இந்தாரும்‌ உமக்ட்டமானமட்டூம்‌ வேண்டிச்கொள்ளு 
ம்‌- உண்மைக்சண்டா மெதீசயோச்கியராய்‌ மாணபருள்ள வா 
ம்கா-2, ஐ 7ணும்வெளியிலே Coie GsGG per உமி. 
வாப்பா நரண்டதஸ்திவைதீதாசாம்‌ ௮றெல்லாம்‌உம்மிட ௮ 
டோசத்திலேதாவிரிச்செதாம்‌ - gah sha நீர்மிச்சமாய்யா 
வாசம்வேண்௰படியால்‌ புளா்சச்தாயோலிகள்‌ செம்னுப்போ 
ல்்‌செய்யாமே மனமார ்திரம்‌ வரும்பணக்தில்‌ மொசமொச 
க்கொசெ.தசரிபண்ணிட்டிடும்‌, - 
( உம்யாசாரிபிரபுவின்‌ வசனம்‌.) 

௪ட்டுவாஜீ (ஜீ) இர்ச முச்‌ ஏச்சசங்களையும்‌ சதீதினங்களை 
யம்‌ கெம்புசளையும்‌ எடுச்‌ ஏச்செெண்டு டோய்‌. உள்ளெவைகீ 
அமதனசர்சரல்தை சணைமைத்‌ தக்கொண்கேர-.- வெல்‌ 
மைஉபர்‌ மதனசர்சரம்‌ Oss மத pistes யெடுச்‌ பாவா 
டை சவிச்சை பிடைவை செட்டறவர்களை அழைப்பித்‌ த செப்‌ 
யச்சொல்‌ தட்டாமாயம்‌ ௮ழைப்பிச ௮ வேண்டியறசைகளெ 
ல்லாம்‌ இர்தஇரத்தினங்களை இழைதீதுச்செய்விக்‌,கக&கொள்‌. 
திருஒற்நியூர்‌உச்சவம்வர இன்னம்‌ஒருமாசந்தானே யிருக்க 
wa அ.ுக்குள்ளே இதுகளை யெல்லாம்‌ ஜாகீரசையாய்ி தப்ப 
மித திசக்சொள்‌. ரவுதீதசே நீர்‌ செலவுவாக்கிக்சொள்ளும்‌. 0 

ஃப்பார்ப்டான்‌ இந்தேரரம்‌ எங்கேடோயிருழ்தாய்‌ காணும்‌. 
( மசாப்பிரபு சம்முடைய அருடையாள்‌ 95S முதலியார்‌ ஆ 
தி.ஐச்ரூப்போயிருநீசாள்‌ - தாங்கள்வரீச,ஐகேட்டு றேச்ஞனு௪ 
நீதோவி.நாக அவளை அமைக அவாப்போனேன்‌. தாங்கள்ம௪ 
தீம்‌ எழுர்தருளினீர்களோ மதன ழ்‌ சரருங்கூட வற்தார் 


௨௪ விவிசபதசார்தீசசஞ்சாயம்‌. 


ளோ] மதலசந்தரரும்‌ நாமுமாய்தீதான்‌ வந்திருகறோம்‌-ந 
ல்ல. சமச்ரமெச்சத ஜம்பம்வேண்டாம்‌-தீனிசொன்றுக்குப்ப 
திதெட்டுவிகட்பொரியலம்‌;. திட்பள ரம்‌. 'மோச்ச்கூழ மடம்‌ 
ஆமைவடையம்‌, போளியும்‌, பாய௪மும்‌ வடையும்‌, இருந்தால்‌ 
Gur gi. இக்திரமாய்‌ சமையலாசசவேேணு%. தம்மைஇப்போ 
கொன்றஞ்‌ செலவுச்குகேட்கவேண்டாம்‌. 

[மசாப்பிரபுஷே தங்கள்வார்ீத்தையை மெய்யென்‌ ௮.நம்பி 
யேழையாயெ என்னிடத்திலவிருநீத தவலைசெம்பை கொ துவை 
யாகவைதீ,து செலவுக்குவாஙிக வெ”ுஜம்பமாக ரான்‌ சமயல்‌ 
செய்‌ தங்களுச்கும்‌ மதனசுற்தரத்‌ துகளும்‌ போடச்‌ ௪ம்பிர 
மமாய்‌ சாப்பிட்டீர்கள்‌. என£(ுச்சேரவேண்டியசாகி கொ 
Cs ஐவிட்பப்டோங்கள்‌ மகாம்பிசபு - சான்மெத்தயேழைப்‌ 
பிராமணன்‌.] என்‌ ஜைய்‌ மட்டிப்டாரீப்பானாயிருக்கிருப்‌- என்‌ 
னை இப்போ Pog Gh செலவுக்குச்‌ சேட்கவேண்டாமென்று 
முன்னமே சொல்லியிருந்தேனேகானும்‌, என்னைசும்மா தச்‌ 
& peed gus ததரம்பன்னிப்பன்‌ னி?சட்கவேண்டாம்‌. எ 
ன்னுடைய சசோதாருக்குப்பட்டணத்தில்‌ இமநீதக்கலியாண 
ம்‌ நடக்கப்போரு.து - நீர்‌ ௮வ்விடம்‌ ஓக்கிரமாய்‌ வருவிரானா 
ல்‌ உம்மைதான்தப்பாமல்‌ ஓமத்தில்டோ ட்டுவிஓதேன்‌. 

(மதலசுநீதரதீதின்‌ விருதீதம்‌.) 
சுராதலமீதில்தேவ தா௫ிகள்மிசமஇக்கசூம்‌ஃஃ “உவ awash 
Dries நாயகனேஎன்தாய்‌ பிணிசட்காகத்தெய்வங்கட்று ++. 
Grris gael துகொண்டேன்‌ பெருமையாயதகைச்செலுதீ 


2, வராசனூராயிரநீதான்மமவேவழங்குவிரோ....... ont 
(பிரபுவின்விருத்சம்‌.) 
௮--ஆ-மைடீயர்லேடி௮வ்வளவுவேண்டுமோதான்‌.... +++. ae 
ஒ-ஓ ஓ-பெரிதேயல்லஉதவியமட்டுமின்ே..ஃ, ௨2௨ ore 
eur es ox intar AG 111 Bins 6 OR EH ED OF GBT D-eerecserrerres * 


கூட -கூ- -Qask pap Herr QO ar OsSC por தடையில்லாதே * 
ட்ம்பாசாமிபிரஏ மதனசுநீதரத்இன்‌ மதனாபிலிலையில்‌ மஜ 
மருண்டு தின்‌ Ger 5. gia sor யெல்லாம்‌ அவளுக்கே அழித்து 
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தன்‌ சருசாரதீனைையும்‌ பிள்ளைசளையுங்‌ சஞ்சிக்னா காநீறாப்பறக்‌ 
சவிட்பப்‌ பனறாநியாய்ப்போனதால்‌ தாவ்பட்டசடனைக்கொ09 
ச்கநிர்வாசமத்றவனாப்‌ பேப்போல்விழிசத்‌ g சடன்‌ சாரரைவிர 
ட்டி. மோசஞ்செய்கல்சாண்க.] 
(புல்லையசெட்டி வ௪னம்‌. ) 
மையா” ம்பாசாரலுசாமு;செப்பின வாயிசாதப்பிபோயி 
எ்னிமிதிதெலலவு தந்தே - சோருட்டிவானிதச்சச தஇசுகுன்ன 
ஞரூகலசலா சொஞ்சமைனா இ்வனாண்டா காலதாமலிமுசேஷ்‌ 
அன்னாரு - இப்புடைனா சயைசேசி மாளுகலனு QTL DI 
பிஞ்‌ சவலனையா. ்‌ 
அ?ாமிபாசொச்சரா (ஹாதி) இதர்தவ்‌- இர்தம்டையன்‌ 
கோட்டி பணதிதுக்சால என்னை மிசவுல்வருதீ சப்படும்‌ ஐ 
ரன்‌ - ஆகையால்‌ இவனைக்‌ சமுக கட்‌ மர்கொண்டுபடப்‌ 
வெளியிலை தகள்வி ககலவ்ச்சாதீதடா - ead ad - கலே 
srQar@. ர்‌ 
(Caria: een ih.) 
சிலாம்வருமொயா உம்பாசாரியரே, மான்சொண்டுவரத 6 
சச்கையெல்லாம்‌ விற்றுப்போட்டேன்‌ - குலாம்‌ ஐதரும்‌ கூட, 
அரருச்குப்போகிழுர்‌ - அவரோடுங்கூடரானும்‌ போடேன்‌. 
ஆசையால்‌ Sr Sis OHS RD Hw ௪ரகீகெல்லாம்‌ லாபமில் லா 
rye AD pA Gees 2௪ன்‌ - கோபிச்‌ ஐச்கொள்ளாமல்‌ என்பண க 
லசச்‌€ச்செமாய்‌ இன்றைச்சே தந்திடும்‌, 
(பிரபுவசனம்‌.) 
அோமிபாசொக்சரா (ஜீ) அர்சசவுக்கெடடா = சட்ட Des 
_னவரிமப்பிச்சு இந்தஜோனசன்வறீது பணதிதச்சாச என்னைவ 
ரத்தப்படுச்தி காச்சையைப்போலகதீத Spar. ஆகையால்‌இ 
வனைம்‌ சன்னம்பிளக்க 90.5 Bs கழுதிதைப்பிடி சது செட்டி 
வெளியேதள்ளி காய்களை இவன்மேலே உ௨சப்பிவிடி-வி0விடு 
Wai ie po Wi pGarG படி.சமார்‌, 
(லே*மீராலப்பைசொல்வ சனம்‌. ) 
அடே அடியாதடா புளாச்சைச்சுட்பிறம்‌ச புளாச்சட்பப 


ள்‌ 


உச்‌ .... விவிதபதார்தீதசஞ்சாயம்‌, 


லே gb SE GCOS பெண்டாட்டியோலி நம்மிடதீதிலே யா 
வாசம்வேண்டிட்‌9ி சமிரபணத்சைதந்இிடாமே நம்மை வெ 
ஓட்டெண்டுசொலன்னான்‌ புளஞுச்கைப்பய நம்மைமேலே Mog 
io அடிம்சாவ பண்டிதீதகாயோலி புளு₹சச்சியோவிபயவ. 
அதாளஒளியை அறைஞ்சுட்மோ - அடலேசையைமேலே போ 
ட்டியாலே அடியூயெண்டு Higa நெரிச்சுவிரிவேன்‌ - புறா 
க்கத்தசாயோளி உங்கப்பச்சியாயோவி சோட்டாலேபயடிசிசுபல்‌ 
லைக்களதிதிடப்போறேன்‌- உன்னைப்போல்தான்‌ hm Soap TH 
டய துள்ளிச்செட்டிருநீசான்‌ ௮ர்தப்பபபோன சேதி deur 
iGo ஆரொல்றுடாச்சிறு கைகால்வரட்டாமல்‌ பண்பி வன்‌ 
தீரயோளிஉச்காதீதிரிவேன்‌. 
(கோழுட்டிவசனம்‌.) 
_ ஐய்லப்பாகடு - யாலாஎடுஹ்‌ got ejay - அமூண்டாகொடுகி 
கு டம்பாசாரி௫ - நீவெர்தஇச்சி2வச செக்க CrhucOe 
ன்னாவு தநீற,சாமோ௪ஞ்‌்சேசனொா9- திர்‌ அுகூடானா லஞ்சாகொ 
Gee மோசஞ்சேசினாடு. 
(லப்பைவசனம்‌.) 

சலொாம்௨ரூரு செட்டியாரே - இர்சடம்பாசாரி என்னிடதீ 
இல்‌ லச்சம்வராகனு£னு தெச்தனங்களை வாகடச்ட்டு பணத்‌ 
ஜைசகேட்டா சண்டாரோழிபய. கொடுக்சமாட்டே னெண்டு 
சொக்கராபயலைவிட்‌ என்னை ௮டி.ச்‌.௮.ஐச.தீதிவிட்டால்‌ கா. 
ம்‌ - என்னசெய்யலாஞ்‌ செட்டியாரே, ௫1 முளுிப்பயோச்ச 

- தான்சப்பலேநி இவஇவாய்போய்‌ சம்பாதிக.துக்கொண் 

பெத்த மெம்புக்சல்‌ முதலான எல்லாறெத்திலங்களையும்‌ இத்‌ 
தக்‌ சண்டாரோவிமசன்‌ வாங்ககெட்டு மோசஞ்‌ செய்யுருன்‌- 
கொஞ்ச ஐகீஞூச்‌ கொஞ்சமாவது கொடுதீதால்வாம்கச்சொள்‌ 
eG taster aya - முசட்டுப்புளாச்சப்பய தரமாட்டானெஸ்‌ 
டானேசெட்டியாரே - எனக்சொண்டுழ்தெரியாு- Qo FGr 
QeG - நீ/மேட்டில்விட்டாலும்‌ பள்ளசத்தில்விட்டாலும்‌ உம்‌ 
மிரமேலவிழுற்தசடன்‌ - நீர்‌ இந்தத்‌ தேசத்தானாகையால்‌ உ 
49ச்௪சலமு.த்செரியும்‌ - அவன்‌ பணத்தை புடனேசச்கும்படி 





Ball sta ga ர்த்தசஞ்சா 8.7: eT 
ஒரு&பாயம்‌ நீர்சானேசெய்‌ ஐ வளங்இப்பயலை பவுசுகெடுதீது 
பதங்குரையப்பண்ணவேணும்‌ - என்னசொல்‌ஓறீர்‌ செட்டி. 
யாரே - உம்மிரபணமும்முளுவி, றம்மிரபணரு முளுவிப்‌ 
டொனா சாமெங்கேயோய்பிளைகறெ௮ - பிசேச்ுமின்னு வ 
£2Q 495 பிளமோசம்வர் துதெண்டால்‌ இறந்த இடிசாம 
SASH யார்தலைமுடுப்பாச்கள்‌. இறு்கொருஉபாயஞ்‌ GaGa 
மாய்சொல்லும்‌. ப 

ட்‌ (கோமுட்டிவசனம்‌.) 

இட்புதொனேமோய - சுர றுகூடஅட்லானே மோசபா௫ 
சாகுடோப்பிவேசினா3 விரஹெசானா. நீவுடயப்படவதி,த-லா 
cadre Yon a so 8 - சூப்யிரியங்சோட்டுக்னாப்‌ Gursrap 
ESL! ம்மன்சேடி வாரண டுதீசி மனளுகலணு வளுல்சேஸ்தா, 
(0 அட்‌. விரி சாயடான்கு உபாயம்‌ லாயர்‌ gan Ad 6 Say மாளா 
Qaass, காபட்டவாரிலத்த9 வெள்ளியோய்‌ மிசாரியமுனா 
செப்பி ஆடம்டா சாரிதோட்லோ மன்‌ னுவேயிஸ்சானு- மன 
இதக்கரிவியாஜியமுனஞன்‌ ஐ பட்டேசெலவழ்தா நீவேவெய்-௪ 
டமகாரியமுலன்னி தேறுண்டி ஜூிபிஹ்சானு. லாராண்டே,௮ 
த்தாமு ஹணுபோதுழ்தி யேமிசெப்பு ஐன்னாரூ OWEN Ch, & & 
இரெங்காசசப்பண்டி, எத்தபட்டபோதுற்து - தாஞுகானா சானா 
கொஞ்சமேபயப்படவத்‌ து ஜெயம்‌ உரீ9. (வேஃமீசாலப்பை 
சொல்வ. - ரல்லறுசெட்டியாரே, ais ea) எனக்கொண் 
டூர்கெரியமாட்டாது அப்படியேஉம்மிர மனடன்படிக்சேயா 
வட்டும்‌ - அ நீதிலாயர்‌ அவாசியையாவண்டைடாய்‌ தம்மிரகா 
ரியங்களை வெலிகடெடுக்கொள்வோம்வாரும்‌.) ஒய்‌ ஆயன்லா 
யசாபிஸ்குவச்சே ௪மயமயிந்தி Loew (ip A) Sac ons am னுக்கொ 
ண்டாரு உன்னண்டிலப்பசாறா. 

(லாயர்‌ தபாிவிருதிம்‌.) 
கோமுட்டிசெட்டியாரே குசலமாயிருக்ல்‌ நீரோ உக உப 
தீர்மட்‌ மமேவதமீதீமோ நின்டைனாரார்வற்தார்‌, ௨௨௨௩௨௨3௨88 
சாமட்டூநீ தரோசஞ்செய்‌ யோம்தடதீ.தவோங்காரியமெல்லா 
ம்‌, go. Biers aC acta மப்போறுக்சகப்போதேதான்‌. 


௨௮ விவிதபதார்த்தசஞ்சாயம்‌. 


வானம்‌, 

வெல்‌ செட்டிகாரு Cara) GH, ஞூசலமுகானுன்னாரா? 
ர்ண்டி-ஈசோபாமீது கூசனண்டி, இவ்வளவு சம்‌ வந்ததே.து 
என்ன சமாச்சாரம்‌ - இன்னம்‌ உம்மோமகூட அர்‌ வ sama 
ஒருர்கள்‌ * fia நிசதைப்பார்த்தால்‌ வடக்ஞுச்காரியமாய்‌ வந்து 
அயபோல காண்டுறது - அந்தப்படி. யேசாவஜ்வழக்கு கொ 
eu Da gard உமக்கதிசசெலவில்லாமல்‌ சுரநவில்வேலையைட: 
SpGae - மத்றலாயர்‌ ஐவாசிசளைப்போல நால்‌ ஒரு ஐரோ 
க்ருஷ்‌ செய்யேன்‌ - அனுல்‌ அப்போ கச்சப்போது கொர்௪ 
moar ஞ்சமாத்திரங்கொத்‌ தக்கொண்டுவநீதால உம்முடைய 
காரியங்களையெல்லாஞ்‌ சுளுவீல்தகானே ௮றுகூலம்‌ பண்ணி 

mass mee 

கோட்டி: விருத்தம்‌. 


ஆசசேசடம்டாசாரிச்சட்புஐஇச்சினானு . ரர ரம ந... ! 

கமோசமுசேசிசகொம்பமுஞ்சனாடையானேது ...... $e 
ட ந்ல்ல களைத்‌ வரம்‌ தத்த க க ்‌.. 
மாசமுசேயஞமுண்டாசல்லுகாபாசோமி... ழக கயறு 


வ௫னம்‌. 
ஜ்யா, லாயர்‌ தபா௫ிகாறா, தனபாலபூபதிசகொமாருடு டம்பாசா 
ரி மாசொம்பமுஞ்சிவேஏனொா]ு, லெக்ஷ்வராசலு ௮ப்டஇசகொ 
னி ஆரூசலனு முண்டலகுதாரபோசி அ௮௨உசபோதே சாட்டா 
மிஜனவர்பீச்சனி சோக்கராபில்லசாயனுவிடிசி சொட்டிஞ்டு 
mAs சாசோகூடிவச்சிவுண்டே லப்பாசண்ணி இட்லாலேசே 
G@}, Cr gp சாமாமகாரிவத்த புச்சசொன்ன அப்புரூ கானு 
ஹஜாயொகச்ச ஆஸ்‌இயத்தாசரிபிஞ்சு மானு ஈலப்பகாரு சானா % 
on Ga நீ. தடைவுண்டெனை இப்பட்லோலு uranGa s, டம்‌ 
பாசாரிமீசவுண்டே மாஇதிதரிவியாச்சியமுனகுவ்‌னு கோர்ட்‌ 
முசெலவந்தா வீரிச்சேடட்டு ஐப்புஞுன்ஞாரண்டி, அற்‌ தலோ 
ளே நாயொச்சவியாச்சிபமுன்லு 5டிபிஞ்சி நாறாகலலு இப்‌ 
பிஞ்சவலேலு, ஐயா சமழருன்மாலனு, இலி-ஈபவண்‌ஜவியாசி 
பொது தமவதித9 சானாசெஸ்சாலுளுடண்டி, (வெரிவெல்‌ ல 
ட்டை வரச்சொல்‌.) 








விவிதப்கார்திசசஞ்சாயம்‌, உ௯ 


(லாயரீ துபாசி வசனம்‌.) 
FH Sac.enor டட்பாசாசி இப்படி.செய்தானா 2 ஆசட்ட 
ம்‌ அவனைஉன்னிவீடட்பிசசாரம்‌ கோட்டில்மாட்டி விகே 
ன்‌ அவணுக்னெனம்‌ Grea Qanha ளிருக்ெ.ஐ, பூஸ்திதிக 
ள்‌ அேசமிருக்ெத - உம்முடையபணம்‌ 'முழுப்போசமா 
ட்டா ஐ அவனை மாட்டுகிறதற்கு இததான்‌ தருணம்‌. மற்றச்‌ 
அடன்காரரீகருக்னுமுண்‌ நீல்கள்மிஞ்டுக்கொள்ள Gai api ---௮ 
வனைவிட்டுவிடப்போடறீர்கள்‌- சம்மு/டைய துரையை ௮ Ha? 
oot அவர்‌ போமேஸ்டரீமணிசட்டர்‌ மெத்ததல்லவர்‌- அவரி 
உத்திற்னுவரீ ஐ இன்றைச்சூள்ளாச பவர்‌ஆப்டர்னி யென்ற 
வசாலதீ து கொடுச்‌ ஐவிடும்‌ - தாளைருதில்‌ வேலையை.டதீதலா 
ம்‌ இப்போசைக்றாச்சதீதியாய்‌ (HD) ரூபாப்கொடும்‌. @) A 
டோம்‌ மற்றலாயர்களென்றால்‌ ஆயிரம்‌ 9G gr மகேட்டா 
சீசள்‌ - அவர்களெல்லாம்‌ மோசக்சாரர்கள்‌ - இப்போதே ற 
ம்மோடேகூடவாரும எரையண்டைகொண்டுபோய்‌ al GS 
மேன்‌. (ஆமைபா wip லாயர்‌ துபாகிகளானால்‌ விஹ்தாசம்‌ சா 
ன்சேட்பார்கள்‌, தாங்கள்‌ சருமப்பிரபுவென்று செரியவரு ௮- 
தாங்கள்‌ சொல்லுறெபடியெலஃலாங்சேட்டெேறோம்‌. இப்‌ 2 பாத 
வத்‌. டவர்‌ஆப்டர்வி பில்‌ சையெழுதீ,து masa ph.) 
ஒய்செட்டி, இத்தவமக்கை முதல்‌ பிளிசயிட்டில்சொண்டு 
வசவேண்டும்‌ அதற்காகரமுகல்சம்மன்‌ அ௮ஜுப்பவேண்டும்‌ — 
சயிட்பாரளூல்‌ அனுப்பவேண்டும்‌ - டோலி யோபிளையெண்‌்0 
யெழுகவே ண்டும்‌, பிளிடிக்சிசீகட்படி வேண்டும்‌. சாட்டி 
களுக்கு சட்பீனாஅனுட்பவேண்டு, இப்படிப்பட்ட இலவ 
ல்லாமிருக்றெறு. இப்போது சத்தியாய்‌ ஐம்பதினாபிரங்‌ கொ 
ண்வெற்சால்தான்‌ இர்தேரத்திற்ஞூ£ காரியம்‌ நடத்தலாம்‌. oor 
ரிலிருச்ெ மற்ற மோசக்சார லாயர்‌ வா௫ிகளைப்போல ரம்‌ 
மையெண்ணிச்கொள்ளாதே ஓப்செட்டியாசே நம்நுடையகா 
சியம்‌ உம்ருரடையசிேகர்‌ ௮றுகூலசத் ற ராதியைக்கேட்டால்‌ 
தெரியவரும்‌. (ஐயாதெலிசிம்‌ சண்டி அட்லானேகர்னியண்டி..) 
புல்லையசெட்டி றவுத்தருச்கு ஏன சாணும்தவுத்தரே; இப்‌ 
புஜயாசொன்னது விண்டிவே, Qui மெக்சசளுவில்வியாஜ்‌ 
ஸி] 


mR விவிதபதார்ச்தசஞ்சாயம்‌. 


யமுனுசெலிதி துக்கொடுப்பார்‌. இவர்கேட்டபணதீதை இச்சி 
மேய்‌ பயம்லேது, இவ்வசபோஜே சாரியமு செட்டுப்போம்‌. 
(தல்லதுசெட்டியாசே guy 6580C pe - எட்படியாவு 
டம்பாசாரியிடத்தில்‌ பண திதைவாய்கும்படி. பாரும்‌.) 
(லாயர்‌ துடாகி வசனம்‌.) 
ஒய்செட்‌டி.யாரே, லபட்பையாமோகேளுங்கள்‌ சான்‌ உங்களுக்‌ 
குஒருதத்திரம்‌ சொல்லுகேன்‌ ௮தென்னவென்றால்கோட்டி 
ல்‌ மோவிலும்‌ ௮ட்பேடேவிட்டும்‌ சாளையதினம்‌ தாக்கல்செ 
ய்வித்து டம்பாசாரியைப்பிடி.த்‌.து B 68s ge 6 தப்போ 
மிம்படிசெய்கிேே றன்‌- (அதெட்டடி.ஐயா.) டம்பாசாரிபிரபு eer 
ஸரவிட்மெடிப்போகறதாய்‌ மோவிண்தாச்சல்செய்து இசண்‌ 
05665 பொய்சாட்சிசளைச்கொண்ட ருஜிட்ப022ி பிடித்‌. 
வைச்‌ துப்போசேகிழேன்‌ கானும்‌. (எப்படியாவ2 சாப்பாற்று 
2௫.து.சங்களுடைய பாரம்‌.) 
(தமிழைச்செம்மையாய்படியாக சார்சந்‌ parca.) 

ஐசே,ப்‌யோன்‌ இப்பிரிவா சீம்பளச்ரு டமிள்‌ சல்லாவரா_து 
ஆனா சாம்படி.சமட்மம்பேசலாம்‌ - பீயோன்‌ நீ முட்டாள்‌இரு 
க்்ே--நீசென்னறு எப்போசெய்வே நீமட்டிஇருச்சிே- த 
ம்பள்குபசியெ்கு = காலமேசோ று திங்சட்பாச்கிறோம்‌....- 
காப்பிெடிபண்ணி முட்டைபொலிச்சதிங்க தம்பள்டண்ணி 
ஃ்காரிச்ச முட்டம்மாக்கு இட்டஞ்சொல்லு அவள்‌ வெறிகூட்‌ 
உம்மன்‌--- எனச்சூ டமிள்ராகம்‌ சட்டக்கொடுட்டாள்‌ - gms 
மேஸஹ்டர்‌ பைசாவுடனேபாலாட்னோம்‌ - அல்லாரும்மெற்த 
அநீதோவிப்பட்டாங்கோ தல்லறுஇப்போ சேசம்போவு௮ ர 
ம்பச்வாரண்டுமஜிதன்‌ எட்பிரிபோனான்‌ - இப்பிரிவாபிரிச்சச 
கோர்ட்கெகுப்போலனுமின்னு உனச்குட்டெரியாற-ஐசேமி 
யோன்‌ - நாம்பள்டமிள்பேசுதனறு உனக்றாட்டெரியுதா! ராம்‌ 
பள்மிச்சம்‌ ராள்படிச்சோம்‌ - ௮ட்டோடேமுட்டம்மாளாம்‌ a 
ட்டுககொடுட்டாள்‌ - அரிடொட்தொம்பள்‌ & wee சுறுச்குப்‌ 
பேசறோம்‌ * BOO வா ரிமனுலீரள்‌எ ங்கே ௮ வங்ககூப்பிரு- 
இப்பிரிவாபிரிதீ géQe gor - ஏன்னோடகூடவா. (௮டே.ஆச்‌ 


x 


விவிதபதார்தீசசஞ்சாயம்‌. ௬௪ 


ஜ்ப்வாதிமனுவி£.) (௪௯ப்பா) டம்பாசாரிபிரபுவைச்‌இச்சிரமா 
Were Ober ond துரைவெகுசேரமாய்விட்டதாய்சொல்றுர்‌, 
என்னமாணும்‌ தாக்கு நதல்லபேச்சு2பசச்கோகாணும்‌- ௮வ 
ருக்கும்‌ எங்சளுச்கும்‌ நடட்பிச்சவேண்டிய மரியாதை இல்ன 
தென்று தெரியாதாகாணும்‌! சுத்ததாட்டொபுறத்தானா யி௬4 
றாய்‌ - (தெலுசனு௮ப்பாதெலுசுனு ௮ட்ளானே ஐடி.பிஸ்‌. சாரு 
அப்பாயிரபு போசற்தானிண்டிலோஉன்னா9, (டே என்லஓ 
ய்‌ சாங்கள்‌உள்ளே நுமையமாட்டோம்‌ வெளியில்‌ வரும்படி. 
செய்யுங்காணும்‌.) ௮ட்னேசேல்தாம்‌. 
(லாயர்‌ gun வசனம்‌.) 

டார்த்திராசாணும்செட்டியாரே, ஐப்லப்டையாரே, அனாஞா 
சிலாம்வருஇரி, ae gains டம்பாசாரி இப்போஆப்பிட்டுகஇ 
ட்மி பசப்ெண்டுமுளிச்‌இறான்‌, ஒய்மற்றலாயர்சளுக்கு இவ்வ 
ளவுசெய்யத்தெரியுமா! நம்மிடசரமார்த்தியத்தை இப்போதா 
 வதுயார்த்து Osis தகொண்டீராகாணும்‌ - (தெரித்தது தி 
ஞ்ஞா) ஒய்‌ கோட்டில்‌ வழச்னா ஆரம்‌.அககிற.து ஆசம்பிகமாது 
PIG) முன்னே டம்பாசாரியயப்‌ பிடிக்‌ தச்‌ Bib amr g 
தேன்‌ பார்த்தீரா - இப்படிதானிருக்னாம்‌ சம்மிட காரியங்க 
ளெல்லாம்‌ பார்தீதுக்கொள்ளும்‌ - இனிடணதி தக்சொல்றும்‌ 
ட்முதில்லை - சைக்குவந்ததென்று எண்ணிச்கொள்ளு£்கா ணு! 
ம்‌. (ஆம்‌ ௮ஞ்ஞாகைக்குவத்திட்டி ௮.) ஓய்£வுதீதமேோ(௮ஞ்ஞா ) 
Sedu oe கிலரமசைகள்செய்யவேண்ுெமென்ன பெண்‌ 
சள்சொத்திரவு செய்ரர்கள்‌. பதினாபிரம்விமாசன்‌ பெலுமஎ 
eo CUTS SASL), ரவை, பச்சை, (PHB, பவளங்கள்‌, மானே 
அதிகாலையிலே எப்படியாவ_ு கொண்வொரும்‌ - ஒய்செட்டி 
யாரே (ஐயாசெப்பண்டி.) ஓப்‌உஸ்ஸ்‌-பரபொன்னாவனு சாணா 
சச்காசாவது அகப்பட்டால்‌ ஜர்‌. நா௮.துலாம்‌ வேண்‌ டி.யிருக்க! 
தன, slow» Sorin அசதிதியம்‌கொண்வோரும்‌ - ஒய்செட்‌ 
inure பயப்புடாசேசாணும்‌ சரெயம்கொடுதீ.து AVEC pair, 
ஒப்சே su Boras sea, (De.) மணிவேளைக்கு பிரபுவின்பா 
லுலீன்‌ சட்வோஜியென்பவல்‌ வறிது (டுமத) சொசெ்கெழும்‌ 


௬௨ விவிசபதாச்தீசசஞ்சாயம்‌,ஃ 


எங்களாக்குஉட்மையா மிறுச்கவேண்டுமென்று சேட்ககொ 
ண்டான்‌ —~ போடாபயிதீதியக்சாசாவென்று சொல்லிக்கழுதீ 
asiIed g ஜெட்டி த்ள்ளிவிடச்சொன்னேன்‌ - நான்‌ஒரு 
டோ தந்‌ துரோகஞ்செய்யமாட்டேன்‌ — பிரபு ends துரோ 
இியென்கிற லாயர்‌ ஓடாசியைவைகீனு எதிர்வ மக்காடப்‌ போக 
ரூறாம்‌- தசட்டும்‌ ஒருகைடார்ப்டோம்‌ - அந்தலாயர்‌ guna 
போ்சாமிச்துசோதொனே - றம்ரடையபேர்‌ எமசாதசனெ 
ன்‌ ர உங்கறாக்குத்தெரித்‌திருக்கட்டும்‌ - நிங்கள்மாதீதிரம்‌ ப 
$7 shh ல்மாரறா திருட்பி/களானால்‌ எல்லாம்டறக்கடி.க்‌ 

றன்‌ பாருங்கானாும்‌ - இவர்கருக்செல்லாம்‌ 9 55 65R08 
கள்தெரியுமா - வமச்சைஎட்சொளையில்‌ செலி்ஞம்படி. செய்‌ 
யிதேலிமாணும்‌. (மல்லதுமகாப்பிசப தாங்கள்சேட்டதெல் 
லாம்‌ தாளைச்கே கொண்வேருெறோம்‌ - எப்படியாவது காப்‌ 
பாத தவேண்டும்‌) 


[டம்பாசாரிபிரபு சாமீல்சொடுத்‌த இடர்கள்‌; எதிர்‌ 
வழச்சாமிம்போறு கசகோமுட்டியினுடையகுடிமியும்‌ லப்டையி 
ஹுடையதாடியும்‌ லாயர்‌ துடாசிசையி லகப்பட்டுக்‌ சொண்டத 
சூல்‌ ௮வன்‌ Dai act soot GOs விஷ்தாரமாய்டரிசீ. தக்கொண் 
டும்‌ sen. AMSG uss தயாராறபோனு Cerape.ty 
, சொல்லிஎழுகயெவிதத்தைவிட்டு இவ்விதவமச்சலேவேறொரு 
சபாவதிதனையுடைய இங்லொண்டுசேசத்தில்‌ தடந்‌ தவம 
ன்‌ மார்ச்சத்சைத்சொடர்ர்து பிளையண்ட்சமுதியபடியால்‌ ௮ 
mei nd gp வாதியிறால்சொண்வெரப்பட்ட திசமான சாக்ஷி 
குல்‌ அதுருசுவாசாமல்டோய்‌ பொய்சாட்டசுசளாம்‌ கிராஸ்‌ 
சொல்டனில்‌ அ௮டிபட்டுப்போனதால்‌ கோழுட்டி வழக்ஞுள்‌ 
சகோவிர்தமபோட்டுக்சொண்டு தீர்தீதவாரியாம்ப்போச லப்‌ 
௯ பவழச்ராதி தப்புவமக்சாய்போவபயோறு சோருட்டி லாய 
ர்‌. தபாசியைப்டார்தீ.று சொல்லுறெவிதங்காண்‌ ௧.) 

ஏமையரலாயர்‌ gun Asa கோரிட்லோதிழ்‌£மீரத்சஉண்டு 
Sol காவியாஜயானி இரீ$தவாரிசா பாசேசேசி மாகொம்பரு£ 
ஞ்சினாரே டம்டபிரபு யேடி.சித்திசாகுண்டா, சமகுல்லுஏட. 


விவிகபதாரீதசசஞ்சாயம்‌. ௬௬ 


ஸ்திமே வாடி.ஜேகந்த மீருபதியத்தஆயனு இப்பட்லோ ஏமி 
சேஸ்தாமையா. 
(லாயர்‌ தபாசிவ௫னம்‌.) 

ஏன்காணுங்‌ சோமுட்டி பயிதீடுயச்காரனா யிருச்சறாய்‌- இ 
ட்போ து சான்என்ன மூழுகிப்போச்சு,து முச்யெமாய்செய்ய 
வேண்டியசெலவைக்குநிதீ hope per ante வால்கிளுப்‌- 
ஆகையால்‌ வழக்செல்லாங்கெட்டுப்போச்சு @- தன்னாலேசா 
ன்செட்டால்‌ அண்ணாவியென்னசெய்வான்‌ - பதவாயில்லைஇ 
“Cure sires pi", அரைச்‌ pis 55s அம்மி அரைக்‌ ah 6s en 
_ குமமி இதுதெரியாதா ? ஈ£ஃவிட்சயிட்டில்‌ மாட்டி விவோ 
௮ தப்பினால்‌ குரோன்சயிட்டிருக்கு.து - ௮௨ இப்படிஎதத 
னையோசயிட்டிருக்னா ஐ இருக்தெடட்டும்‌ வஜக்காஒினால்‌ அப்‌ 
பால்‌ ஊரிருக்கு௪ ஒடிருக்கா து பயப்படவேண்டாம்‌ - ௮ 
ககுக்கொஞ்சஞ்‌ செலவுசான்பிடிக்கும்‌- அதிசமாய்வேண்டிய 
இல்லை - ஒ௫ ௮௮பதினாயிரம்டார்தி தக்கொண்டேவேத்தசல்‌ போ 
ஹம்‌ இதென்னபெரியகாரியமா; அதைரமுன்னமே.கொடுத்தி 
His od வமச்குக்செலிததிருக்குமே- இப்பொழுதப்படி.கெ 
உாவிட்டால்‌ @ தவரையிலுஞ்லெவானதெல்லாம்‌ விணாப்போ 
கும்‌. ஒப்செட்டியாரே லட்பையாசே என்னசொல்லுகிறீர்‌ கா 
ணும்‌ — அடேடபோங்காணும்போம்‌ - தல்ல2௬ணதீதில்‌ செ 
Os துவிிகிறீர்கள்‌ - என்னப்‌ பைசாட்‌ என்கையில்‌ பணமிரு 
நீதால்‌ நானேசிலவழிதீத ஒருகைபார்சத்‌ துவிிேவேலி- உங்களை 
யெல்லாம்‌ தம்பி ஒருவேலைசெய்ய்க்கூடாலுகாணும்‌ - பிரபுள 
னக்குமெதீதவிகதர்‌ - அப்படியிருதி. தம்‌ உங்களுக்குப்‌ பாத்‌ 
தியப்பட்டேன்‌ - இ தவழக்குக்கணக்ஞப்பாவதிசாசையால்‌ ஈ 
ஃ்விட்சயிட்டிலேகொண்டு வரச்சொல்லி உத்சரவாச்ச.ி- வ 
ஐச்செங்சேசாணம்‌ செட்டெபோச்சுது — போ; போ, பண்‌ 
ஞ்சித்தப்படுத்‌.ு டயிதீஇியக்சாசா, (மஞ்சிதீஜ்பா எட்லானை 
யினாசெலிசேடட்ட சேயண்டி, மாபிட்டலு பாபலனு 5a.8 3 
லோவிடிசே காலமயித்ீதி இதுகோதிசசொலிவச்சினானு Fa 
சொனண்டி., ) வெதிகூட்‌,வெறிகூட்‌, 

eee 


௩௪ விவிதபதார்த்தசஞ்சாயம்‌, 


(புல்லையசெட்டி. வசனம்‌ ) 
ஏழையா லாயர்‌ துபாசிகாரு Sager gn லாயருகுன்னு மா 
வதீதவுன்ன ஆஸ்தினழ்தால்மர்பிஞ்சி மாபெள்ளாம்‌ பிட்டலு - 
தோ அன்னானிசே கஷடட்படு த, மாமோகாலிக ஆமிதம்சரு 
மூகொளிகோர்ட்டுகுன்னுலாயர்தோட்டகுல்‌ னு மீபிண்‌டி௰ன்‌ 
oA GAS RAG, மாசாெ௫த்சே,மாவியாச்சியமெட்லா திரிற்தி 
(லாயர்‌ அபாசவ௪னம்‌.) 
என்னகானும்‌ ௨ம்டாசாரிபிரபு சன்னுடையதாயார்கழுத்தி வி 
ருந்தரதீனசண்டியையும்‌, ரதினசவுளியையும்‌ இன்ன? தன்னி 
_shosi sg சேர்ந்திருகற எல்லாவற்றையும்‌ விம்றுகோர்‌ 
ட்டுசெலவுசெய்‌.த எதிர்வியாஜயமாஐ.யும்‌ ௮வன்டக்ஷந்‌ SH 
பாகாமல்‌ என்னுடைய உபாயசாமார்‌. தஇயக்தினா லே உங்கள்ப 
௯மேஇர்ப்டாகு தேேழ்நியதினம்‌ ௮அவன்டேரில வாரண்டுபிறழ்‌ 
இருக்னேத.ஐ. இன்னம்ப்பமென்னகாணும்‌ (அட்லானா, மாச 
டுபுலோ பா ல்டோசினாமாயா.) 
| [ இர்சட்பேதையாபெடம்பபிரபுவைட்பிட து ஏவர்சள்‌என்‌ 
ன மாதாலஞ்சொலலியும்கேளாமல்கொண்டுபோய்டெங்கில்‌ 
wor po இதற்குமுல்னிவனை ட்போலவே கிரகஸ்தமார்க்‌ 
கமென்பதைவிட்டு சஸ்டப்டட்மிட்பொருள் தேடி இகத்தில்ரே 
ஜீதியும்பரத்‌ ிலின்பமுற்தேட மனங்கொள்ளாமல்‌ ஒருமிக்கவி 
ல்சாரம்பணம்புசட்டித்சேடிக்கொள்ளக்கள்ளநினைவுகொண்டு 
sao GUN ghee சொண்டமட்டுங்கடனைலாங்டுச்‌ கடைசியில்‌ 
s_oQsrhsoutaeernGa 9 கக்லவைக்கி பட்டு அந்சப்ப 
ள்விக்கூடதீதில்‌ தன்றாப்படி $9 SC 68 அ௮வ்விடல்போயிருக்‌ 
கிறமுழூமோசச்காரர்‌, முழுப்பாய்ச்சுருட்டிகள்‌, டம்பாசாரி 
பிரபு சோட்லெழசக்ஞுச்சாகவும்‌ மதனசுர்தரிச்சாசவும்‌ 9184 
சதுபோக மீத்தவிமிமுகலிய துகளைக்‌ Oar gaa cin gi 
போலச்சொல்லி இன்சால்வெண்ட்‌ ஆச்டில்‌ வரும்படியான 
௫௫லயுச்‌கெளையுங்கத்பிச்ச அவன்சோர்ட்டி ஜட்ஜிசளுக்ஞுஎ ழு 
இியனுப்பின பிட்டீசனை கோர்ட்டில்‌ வா௫ித்தார்கள்‌. | 


மஉஹறாராஜராஜஸ்‌ மதசாச்சூட்ரிம்‌ மனுச்சோர்ட்ஜெட்டிமா 


விவிசபதார்தீசசஞ்சாயம்‌, - ௫ 


சீசஸ்‌, மீசாசம்பமதஇில்‌எளிய ௨ம்பன்வந்சனமொடு மலுச்செ 
Ha சென்னவெல்றால்‌, வையத்திலென்சற்தை வரீத்சசஞ்செய்‌ 
Pour Ht மட்டிலலாமற்தேடியே, வைத்தனன்‌ ௮ையெலா 
மென்தனச்கேகொடர்‌ வழக்கொன்று மில்லர்‌/௩லே, தகாசோ 
Geer தலைப்பா௫ிமாற்நிகள்‌. செட்ட தகல்டாஜிஞுடி.கேடர்கள்‌, 
FEE A. பாப்பார்கள்‌ தரி வசிசணாடன்‌ சஈலருஞ்சேர்‌்த்திரு 
தென்‌, தலைதனைதீதடவியேமூளையையுநிஞ்சியத்‌ சன மெல 
ய்‌ கொள்ளைகொண்டார்‌, திண்டையார்பேட்டையிலிரு 5S வெ 
-ன்தோட்டமுஞ்ஜலக்ீடை ரடைடாவிபு4:; அமாகமோளங்கள்‌ 
செய்‌ சண்டைவீட்கசெசாரன்‌ ௮டமானமென்‌ அசெரல்லி, ௮ 
பகரிதீசானெந்தன்‌ ௮மகுமாவிஸசயையும்‌ அவனிகையில்‌ சா 
மைவார்தீதேன்‌, ௮ணிகள்பலமணிகளுடன்‌ ௮தசெமா௫ல்வரும்‌ 
அமேகபூல்‌திதசள்தம்மை, ஆசாசவர்க்சசன்‌ மஇப்பிட்டுவா 
heer அதில்‌ நானோர்சாசுமறியேன்‌, சஎசாயஞ்செய்யுங்கட 
ன்காதருச்பெேபொழு.து தருவதத்லையென்சையில்‌, ௪கலகட 
னுஞ்சேர்த்‌,து சசலட்சமாச்சலு தரச்சக்தியில்லயென்று, OF 
இயம்பண்ணுவேன்‌ தயவுசெய்தினையின்று ஜெயில்காவல,கணை 
G48, எட்டப்படிக்குவிடு தலைசெய்யவேண்டுமிக்‌ சமியனின்‌ 
வின்ணப்டமி.த Gal. —- 


பொன்னம்பலம்‌, தசான்விலாசதீதில்‌ அங்ஙனே ghaGer 
இருச்‌இறவசனங்களையல்லார்‌ தூக்கு தீ 
 இாவவையாக்இன்கமிலமி வதீ.தறதினால்‌ ௮வங்கயோச்யொ யோ 
யெ உனக்குவிண்டிட்டே - மவர்ப்பிரவுங்கவின்‌ ஹு ௮ 
cud pda இவங்களே - இவங்க வண்டாளதீதையெல்லாம்தா 
“ன்‌ எட்டதிட்டமாசொல்லிட்டு வரும்டோதே தெரிழ்திடாதா? 


டெரியநராடான்‌.  நீசொல்லிக்டிட்வெத்ச டம்பாசாரிவிலா 

| ௪$இன்‌ தொவுப்பைச்கேட்டறினு என 

சீரு அவங்சகவண்டாளமெல்லாம்‌ தெரிர்‌ இட்‌ - இர்‌ sachs 

பஎகசானா பெரியகனக்சாரங்கவின்னு பேர்படைச்சி whined 

முங்கலின்னுகண்டிட்டேன்‌ - இனிஇவங்களை ஒருகாசுக்குச்கூ, 
a மூிச்சவிடம்‌இ ல்லை. யம 


fh sit விவிதவதார்தீதசஞ்சாயம்‌. 


ஒரு தரைசானிக்றாம்‌ வேலைச்காரருச்கும்‌ டந்த 
சம்பாவிவண. . 


எமக ்‌ 
அம்மாள்‌. குசனிச்சாராமணியென்ன? 
குசினிச்காரன்‌. அஞ்சுமணியம்மா? 
அம்மாள்‌. நீயேன்‌ இன்னங்‌' 'சடைச்குப்போவலை? 


கு௫ினிச்சாசன்‌, கடையில்மீன்‌ வல்லேயின்னு சொன்னாம்க 
பபோயும்பிரயோசனமென்னவென்று சம்மாயிருக்கேய்ச. 
அம்மாள்‌. அரைக்கு இண்ணைச்சூ நல்லமீல்வேணும்ப 
ட்டணச்ே சேரிக்சாலும்‌டிப்போய்விசாரிச்சுசசெனுவாயேன்‌5 
குசினிஈ்சாரன்‌, தல்லதம்மா மான்தஇிங்ரெ துதங்கஉப்பாச்சே 
அப்படிவித்தா வாங்காசமாட்டேனா? 
அம்மாள்‌... '. போ, போ; ஒருஓட்டமாய்‌ ஒடிப்போய்‌ வ 
ண்டுஓல்லையின்னு இரண்டெட்டில்வா - அப்படித்தானே பல. 
௪ரச்குக்கடைச்சூட்போய்‌ குசினிக்குத்தேவையான பலசரக்சூ 
களையும்வாங்இக்இன்‌ னுவா; 
பட்ளர்‌ — அடே, அடே, குசினிச்சாரா எங்கடா sar pea 
தெரியாமல்‌ ஓடிரே*$ 
குனிக்சாரன்‌. அம்மா கடையில்‌ கறிவிக்கல்லையின்‌ பட்டண 
சசேரிச்குப்டோய்‌ ஈல்லகறியாய்வாங்காசச்சொன்னால்கையா. 
பட்ளர்‌ - என்னடா பலேலாவர்த்தம்பண்ணுேேற உன்னை 

எப்பபோச்சொன்னாங்க நீஎப்பபோறே உதட்டிலே விளக்கை 
வைதி.ஐக்சொண்டாபோூரும்‌? 
குசிஸிக்காரன்‌. இட்பத்சான்போச்சொன்னுங்கச்பி உங்க 
இட்டேபொய்யாடுளுகரோன்‌. 

பட்ளம்‌-௮அப்பழடிபோசஇன்னா ௫ற்றேகாலம்பாத்தானேபேச 
ய்‌ கறிவாங்வெற்‌,து ௨ன்‌ வேலைகளையெல்லாம்‌ யேன்‌ முன்னே 
தானே பார்ச்கச்கூடாசா. மசம்பிடி.தீசபயலே. 

கு9ினிக்காரன்‌. இல்லை சாமி பிச்சான்கழுவிக்கன்னிருந்சே 
ன்‌ ௮ம்மாகூப்பிட்டு கதிமாத்திரமல்ல பலசெலலுங்கூட வாங்‌ 


விவிசபசார்தீசசஞ்சாயம்‌; ry 


சாரச்சொல்னாங்க அதெப்படு.வாஙிர.ஈசெர்சரெ S464 போக்‌ 
கேஎனக்றாதீதெரியா ன - சணப்பலவிட்டகோமி டடத aos 
கும ‘Lip é Mere பேல என்வாயிருக்கமாட்டாமல்‌ தீல்லஇ 
ன்‌ுசொன்னேன்‌ இப்படயமாயிரு*ஞ.லுசாமி. 

பட்ளர்‌. உன்னால்‌ நிருவாஇக்சக்கூடா ச வேலையில்‌ நீயேண்‌(.ா 
சைபிட்டக்ணெ0ி முழிக்கிரேஉன்‌ஆண்டச்சியாளுக்குவமிசொல்‌ 
லதீசேவலையா போய்வேலையைப்டராதி ஐவாடர மூடப்பயலே, 

கூசினிக்காரன்‌. சாமிஎனக்ஞு ௪த்றேதானும்புத்‌ தியேயில்லை 
ரத்தத்தைத்‌ மிஜேன்‌ பலசெலவுவாங்க'என 4630 s Pur ஐ 

பின்னாரா.து. ௮ணுப்‌ -பபிவாங்காசச்சொல்லி ௮ம்மாவிட்டேசொ 
ல்லுங்க றால்கநிவாங் கென்று ஒருதொகூயி லோடியாே 3 pot 
QF sO yes ctl கட்டு,கடிங்கோசாமி. 

பட்ளர்‌. தல்லசடா௮ப்படி.யேசெய்கிமேன்‌ உனக்கேண்டர்‌ 
இரந்த சனட்பிரசம்கம்‌; 
-  -எாசினிச்சாரன்‌. சவாமிதெரியாதா பறைபுதீடு அறைப தடி 
கான்‌ ச்ச விசை மன்னாப்புக்கொதே த டெரியமன௪பண்‌ 


அம்மா. பட்ளர்‌ அபாசியெஃ்சோ 

பட்ளர்‌. இம்மா சூஏனிவேலைசெய்யிறவங்சட்டே கடைசி 
செலவவாங்காறச்‌ சொன்னி௰களாம்‌ அகதைதீதொட்டு ௮வன்சு 
2.08804 தடமாதிக்சொண்டிருநீகான்‌-சான்‌ இன்னடலே 
என்ற௮ுசேட்டேன்‌ தனக்னாச்சறிவாற்ககான்‌ தெரியும்கடைச்ளெ 
லவுவாங்காரதீ தரியா ஐ வம்புவேலைபில்‌ மாட்டிக்கொண்டே 
விண்ட்‌ பேநீதபேந்தமுழிசீதான்‌-௮அப்போநானவனைதீ்‌ தட்டி, 
ஃகொத்‌.௪ தீபோயுன்‌ வேலையைப்பார்‌ சானாராவ து அனுப்பு 
Crafts an சொல்லி தபாசியை அனுட்பினேன்‌ அம்மா. 

அம்மாள்‌ - இன்னாபட்ளரீ ஆச்சரியமாயிருகீறு௮ ௮அவனொ 
ன்ணுந்தெரியாத adaréAunt 

பட்ளர்‌ - இல்லை ௮ம்மா மனுவின்சான்‌ ஆலும்‌ அவரவர்‌ 
ee ee ee ee a 
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கறு விவிசபதார்த்தசஞ்சாயம்‌; 


சடாதவேலையி” டால்‌ தமொட்டமாய்‌ தத்தவிக்சதீதான்‌ வே 
ம்‌ ஒருத்தர்வேலையில்‌ஒரு தீசர்தலையிடக்கூடா து அம்மா. 

அம்மாள்‌ - பட்ளர்‌ தபாசியெட்படி. யோக்யெனா ஆசைசகா 
சனாஉங்களவனின்னு ஓரவஞ்சனையாய்‌ பேசாதே. 

wert - ௮ம்மா௮வனைமாத்திசம்‌ ௮ப்படிச்சொல்லாதேயு 
ங்க அவன்‌ றொம்பயோச்யென்‌ ஒருத்தர்சொத்‌ ஓக்‌ கா௫ிக்கமா 
ட்டான்‌ உண்டசோதிதுக்‌ செண்டவம்பண்ணமாட்டானம்மா. 

அம்மாள்‌ - பாசி நீகடைக்சூப்போய்‌ வாங்காந்‌ ௪ செல 
வெல்லாம்கொண்டாழ்‌ அகாம்பி, 

eur - நாளைக்ஞுதி இனிக்கு வேணுமானதை பொட்ளர்‌ 
சொன்னபஉ சூறையில்லாம வாங்காரந்தேன்‌ அம்மா. 

அம்மாள்‌- பட்ளர்‌ இதெல்லாம்‌ மலிவா ஞுறை௫்௪லா கலபிள 
பார்தி துச்சொல்‌. 

பட்எர்‌- அம்மா இதெல்லாங்‌ கருமாயந்தான்‌ ஏனின்னா 

இவன்‌ சறடையனாச்சேயின்னு யேமாச்திப்போட்டாங்க இது 
அகெல்லாந்‌ ஜேநினகப்பியாயிருநீது இிழைறையெல்லாம்‌ ௪ 
ண்டிப்பாய்பார்தி.து நிறத்‌. தவசவேணுமம்மா,. ்‌ 

அம்மாள்‌ - அபா ௪௭ நீகருமாயதீதில்‌ சாசைடோட்டி 
ட்வெற்றாய்‌ தான்தேடாதகாகககு மாதி ghd உராயுமில்‌ 
ஸலயென்றாசெய்தாம்‌. 

பாடி - அ௮ம்மாசானப்படிசெய்தா எனக்காசண்ணவிஞ்சு 
போம்‌ வஞ்சனையிலலாமபாபெடிவேன்‌ சேட்வோம்சச்சாட்பி 
டூவேன்‌ திருட்டுவேலை எங்கிட்டேயிலலை அசைதான்‌ சவ்னவ 
ஞ்சேயின்னு கடைக்காரங்க விலைலய௰ஒட்டிஇரட்டியாய்பாட 
cpa இதிலும்‌ இரண்டொருவிசைதேறினா இருச்செெவங்களுகீ 
ஞத்‌.தண்ணிசாண்பிட்பேனம்மா. 

அம்மாள்‌ - ௮ம்‌ இுபாசிநீ௮ப்படி lis ae gs oo oo Gs 
சலும்‌ இனிமே நீதான்‌ an_é@iCurd செலவுவாங்கப்‌ டம 
வு நிறைகறையெல்லாஞ்‌ செம்மையாய்‌ பார்தி.துக்கோ oe 
டக்கு இரண்கெடையாப்விலையை விச்சணக்2மெட்படியிண்‌ 


Al 51151 TF SSF CF சாயம்‌, ரூல்‌ 


en விசாமிச்சக்கோ செட்டி சருடையசித்செல்லாம்‌ நாளுக்கு 
நாள்சண்டே பிடிசசச்சோ அப்போ நிசால்சுச்காசெட்டியா யி 


௪ 


Gig உல்லகோழுட்டியைப்டோல யாவாரம்பண்ணுவே. ao 
அபா - உங்கஅனுக்கரகமிருர்தாவ்‌ அப்படியே ஆவேன்‌ 

அம்மா. 

அம்மாள்‌ - நல்லது பாசி ப்ட்‌ பட tamcas tans 
ஒரு STE *9உடேயஞ்சொல்லாதே, ஞசினிச்சாரமெப்படி சரி 
யாய்விலைபோடு ர அதிசாப்போடிறானா, தியதிஞ்சமட்னே 
கொல்‌ ஐ. 

அபாசி- அம்மா நான்வா ழஉண்க இருக்கேன்‌ பொய்சொல்‌ 


ஒறவல்களுக்ளனுப்‌ போசன மில்ல seri Lie aredfateiea be 
ட.த இரணடொருவிசை qa gs Pee ip sams மீனைலாங்‌ 
கிட்டி ரெட்டியாய்‌ en i Asx wel உங்கணாச்கொண்ணுந்‌ தெரி 
உாதின்ன யேமாத்திவாறுன்‌ தப்பிக்சேட்டால்‌ வாயால்கையா 
eng gs தன்பேச்சை Beni pbs deus op ம்மா. 

அம்மாள்‌. ௮, இதென்னமோசம்‌ எ௫மாங்களை வஞ்சிக்க 
துடெரிய தரோகமாச்சே பாசி. 

அபா. உட்பிட்டவங்களை உள்ளமட்டும்‌ நினயென்று ஏ 
ங்கபெரியவங்க சொன்னாங்௪ - அப்படிச்‌ செய்றவங்களுக்குதீ 
தரன்‌ அன்னம்‌ ஆப்படும்‌ -இல்லாட்டால்‌ கஞ்சிக்காம்‌ துணிக்‌ 
கும்‌ காத்தாய்ப்பறப்பாங்க ஆடலும்‌ இப்படி ஆர்‌ நினைச்சுசெய்‌ 
யப்போராங்க - ஒருவேளை செண்டொருவம்‌ ஒருமையாயிரு 
ட்பாங்க அவங்களுக்கு ஆண்டவன்‌ ஈசெய்வாரம்மா. 

அம்மாள்‌ - குசினிவேலை செய்ய உம்டையுள்ள வேலைக்கார 
ங்க எங்சாவனு விசாரிதீதுச்சொண்டாற்‌.து ' ௮மதீத வேலைச்னு 
அப்படார்களா$ 

அபா௫ி. - ஆப்த ரொம்ப அருமை, விசாரிச்சடார்த்தா 
எங்கேயோ நூற்திலொண்ணு ஆயிர தலொண்ணு இருப்பத 
ருமையம்மா. . 

அம்மாள்‌ - நீவேணுமென்னு பிரயாசப்பட்டால்‌ ஆட்பிடா 
மப்போறதில்லை, வேலையொழித்தேத்தில்‌ பஐச்சேசிச்சுட ௪. 


௪௫ விவிசபதார்‌தீதசஞ்சாயம்‌, 


ச்சேரிச்கூுப்போய்‌ திரிஞ்சுபார்தீதா எதீதனைபேரோ வேலைவெ 
ங்ருவியில்லாம விணாப்ததிரிற்‌ துமொண்டிருப்பாங்க அலங்க 
ளில்‌ மனமரிஞ்சவங்களாய்‌ ேலைசெய்யத்‌ திறமுள்ள வர்களர்‌ 
ய்‌ பாதீதஜைச்‌ அக்கொண்வொ, 

ஐபாகி- அம்மா. உங்க உசிகாரப்பட வெருபாடுபட்டுவே 
லைஃசாரங்களை அழைச்சாந்தேன்‌. எம்பளஞ்‌ சரிப்படாசென்‌ 
Gus நல்லசம்பளம்‌ QsrOsaz der aC mom CardiorSQrip 
வெட்டிக்குழைச்சாமல்‌ வெகு சாக்‌செதையாய்செய்தால்‌ ௨ 
ன்மேல்‌ ஜொம்பபிரியட்டடுவாங்ச அப்படி மைச்குப்போற 
தானாலும்‌ பொரிசுபண்ணிட்போவாங்க வன சீ தக்ஞசூப்பயமி 
லலையென்று இடாரிக்கஞ்சொ ல்வி ௮மழை*்சா நீதேல்‌---தாங்க 
ள்‌ ars GEO rn oll வேலைக்காரக்கமேல்‌அற்றானாம்‌,மம்‌.2 5 
ரிமிம்போ ஏ சண்டித்து மற்றவெளையில்‌ கண்சாடையாயிரு நீ 
கால்‌ வேலைக்காரங்களும்‌ நிலைத்திருப்பாங்க பேலையடைடமர்சி 
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வரப்பு இருசெல்வேலிதீ தாப்பாவன்னியைச்சேர்ந்த சங்கு 
தீசாவிசட்டி வெள்ளாளர்‌ அவர்சனாக்குக சாராகசாதீசாரொன்‌ 
பெயர்‌ . அவர்கள்‌ சான்‌ Ga poisons nile தசப்பனு 
ர்‌ சேவ ௪காயம்பிள்ளைவங்கஷித்கார்‌. ௮வர்கருநகனாத்‌ திரு 
'ஃவேலியவேளாளளோன்‌அபெயர்‌ - அப்புறஞ்சே அயதிசீர்பை 
யைச்சேர்ற்த ஆனை களம்‌ செரிராயன்‌ செட்டூயார்‌. பூர்வ 
த்திஃல கடையங்‌ கிருவிளாடு£ச்திலேயிருத அ வ.ற்தவர்கள்‌ 2. 
தீதமவெள்ளாளச்செட்டிகள்‌ இவர்கள்‌ சங்குத்தாலி கட்டுற 
வர்கள்‌ இவர்சளிருவருச்ஞுங்‌ கொள்வினையுங்‌ சொடுப்பினையு 
மூண்டு - உத்தியோகம்பண்ணுகறவர்சள்‌ உச்தியோகம்பண்‌ 
ஸாவார்கள்‌ டயிரிஇறவர்கள்‌ பய்ரிலோர்கள்‌. வியாபாரம்‌ ப 
ey on Spare வியாபாரம்பண்ணுவசாகள்‌ இவர்கள்‌ தங்கள்‌ 
தொழிலுக்கு ச்சரியாய்‌ பிள்ளைமார்‌, செட்டிமார்‌,வாதீஇமார்‌, 
வயிதயசொன்‌ ௮ .அமைச்சப்பட்டவர்கள்‌. சவெரிராயன்‌ செட்‌ 
put ௮வசாயிசனைனெல்லால்‌ கடைவைச்திருத்தபடியினாலே 
செட்டியாசென்றும்‌ அவருடையமசன்‌ ஞானேர்திசம்பிள்ளை 
பள்ளிக்கூடம்‌ வைத்திருச்தபடியினாலே வாத்தியாசென்மும்‌ 
அமைக்சப்பட்டார்கள்‌ - அந்சப்பெ யசவெரிசாயன்‌ செட்‌ 
யார்‌ வேதறாயசசாஸ்திரியின்‌ தாய்‌ உழிவங்கிக்தாரும்‌ ௮ 
வருடையகூமாரதீதி ஞானப்பூவேதறாயகசாஸ்தரியார்‌ தாயு 
மாயிருகறாள்‌ ௮ அவருடையஞாமாரனி ஞானேற்‌திரம்பிள்ளை 
யிஃகுமாரதீதி HaC a Maps gi வேத மாயகசரஸ்திரியின்‌ இ 
சண்டார்காசம்‌ சொல்லப்பட்ட ௪வெரிராயன்‌ செட்டியாரோ 
டே கூடப்பிஐநீதவர்கள்‌ அருளட்பல்‌ செட்டியார்‌ மாதவடி.யா 
ன்செட்டியார்‌, பாக்யெஞ்செட்டியாரொன்ன இசஸ்டுமூன்று 
பேருண்‌0 - இந்தப்‌ பாசுயெஞ்செட் டியார்‌ கசானாச்காவிலே 
பிழைஃகவர்திறுந்தபோ து wat மரிதிஸுப்போனவுடனே 
அவருடைய பெண்கள்‌ காலாச்காலிலே seine dalla © a 


ஆ 
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காழ்ச்கைப்பட்டுக்கொண்டார்கள்‌ ஸ்‌ அதப்‌ பாக்யெஞ்செட்‌ 
.யார்மதன்‌ தான்‌ வியாகட்பிள்ளை - அவர்‌ தம்முடதாய்‌வழிவ 
ங்ிலிம்‌ சுயம்புசான்‌ 959 Ny raider ler பெண்ணெடுத்த 
ஹ்‌ சம்முடையவக்கிஷீமல்ல. 

்‌ ௨-ம்‌ வகுப்பு. மதுரை a py A, lr oe றெ 
தாலிஃட்டிவெள்ளாளர்‌ - இவர்களை சேர்ந்தவர்தான்‌ இருக 
சரப்பள்ளி மல்லதம்பி வயிச்தியர்‌ அவருடைய சமைக்கை 
யாரை தம்முடைய தாய்வழிவம்விச்தானாயெவியாசப்பிள்ளை 
ஃட்டஉனது -௮வருடையகுமாசத்திகள்சான்‌ ஆவணதீ gies 
ரிய ராயசமும்‌ தம்பிஞானப்பிரசா௫ வுபதேசியார்பெண் சாதி 
மிக்சேலுமுத்‌ அமா.யிரு4ரார்கள்‌ - ஆவணதீுப்‌ பெரியதா 
யம்‌. .௮ன்னியசம்பர்சமாய்ச்சோமசேசத்‌ gp வெள்ளாளனு 
க்குவஈ்த்ச்கைப்பட்டாள்‌ ௮வருநடைய Qn sie B.D sh ளே சளிலே 
அன்னம்மாளை அப்புள்சவெரிமாயன்செட்டியாச்குமாாகீதி பூ 
வாயிமசன்மருனாயங்கட்டினான்‌.. - இளையவள்‌ ஈல்லாயி௮வ, 
ள்‌இட்போதம்பி uréau gr sen வீ ட்முலிருச்கிறு: ள்‌ - GQ 
ளாலேதிட்டமாய்‌ குடிவாழ்ச்சைப்பட்டிருச்‌ கிறாள்‌. - உம்ருட 
Sap சாரம்மரியம்மாளாஞ்‌ எதீதாதீலுச்னுவத்சபோது அவளை 
ட்பார்த்திருககரா or - 5 Sno ae கொஞ்௪ 
ற்ச௮க்சநிதமாயிருச்தாலுமுமூசகஅப்பல்ல, = சீலையுரு டுத்தி 


உடைமையும்போட்டால்‌ சிதப்பாயிருட்‌ டாளெவ்று நீனைகடு 


மேன்‌ - தரித்தெவாளனுடைய டெண்ணாபிருகதெதினாலே ௮௪ 
ட்டைபண்ணலாசா - செல்வம்‌ஒருதிசினுடைய பங்கல்லநீல்‌ 
கள்‌உங்கள்பெண்ணுககு அன்விபசம்பழ்தம்‌ பண்ணினப_] 
த சஏமைவாலிபனுககு அ௮ன்னியசம்ப த சம்பண்ணா மலஇம்சப்‌ 
பெண்ணைககட்டுெறது எத்தனை இசறலமாயிருகஞம்‌ - பெ 
ண்க்ளுலடயகரரியம்டெரிசல்ல.-. ௮ .அ.தன்னைசசொண்டவன்‌ 
வழிபி2லசேரீர்‌ தபோம்‌-ஆண்பிள்ளைகோஸஹ்திர௮ட்டவணை 
யிலை௨ரவேண்டும்‌.- ுவனவயிழ்திலே பிறகூறபிள்ளைசள்‌இ 
ன சீ.துகஞுவிரோசமாய்‌ அபா ந்திரையாய்ப்‌ : போசாதபடிகளு 
ப்டார்சகசவேணும்‌ நீங்கள்‌உங்கள்ளுமாரத்தி அன்னம்மாளைக 
கொடுத்தவிடதசைப்பம்தநி சவிசேலிமு $a Garter மனது 
மிசவும்வெழ்‌.துபேமசிராககு ௮: 
_. கம்‌ வகுப்பு. CorpCse shar arCatmuEG st és 
பெருர்தாலிகட்டி வெள்ளாளர்‌ - இவர்கள சான்‌ சோழியமர்‌- 
[அ 


௬௭௬ சடி சடதிதிரங்கள்‌. 


சோழியருங்‌ சாரைசசாத் சாரும்‌ ஒவ்வொருதீசருத்‌ தங்களைப்‌ 
பெருமையாய்ச்‌ சொல்லிகசொள்ளாவார்கள்‌ - இவர்களித்பெ 
ண்‌ கொண்டு கொத ஒன்றச கொன்று சம்பர்தஞ்‌ செய்‌ 
கிறதேயல்லாமல்‌ வித்தியா எம்பண்‌ ணுறெதில்லை - ஆனால்‌ gm 
ரைவெள்ளாளர்‌ ௮ல்லன சிரதாலிசட்டிவெள்ளாளர்‌ 15 star 
பேோரடட்டானதைசகாணோம்‌ - அவர்கள்புருவோச்திரத்தை 
திதிட்டமாயநியமனதானால்‌ மதுளைசிவசங்கச முதலான விட 
ங்சளிலேசேட்டநியவேணும்‌ - கள்ளன்மறவன்‌ சலன தீசாலகம்‌ 
டடியன்‌ மெள்ளமெள்ளவநீ து வெள்ளாளனாவானென்த டழ 
மொழிட்படி பிரதானசோஸ்தாங்சளிலும்‌ ௮.ர்தந்தவிடங்‌.௪ 
சலவின்னங்கலற்இருசகும்‌ - தலுசசாணத்த 66 பிறன்‌ 
இக்கிலிசுகசாதரீ இராச்சியபாரத்‌ PEGI pwd இனங்க 
ககுள்ளேடயமற்றுட்டோய்‌ சென்னபட்டணம்‌ பு த௪சசேரிகா 
ஸாசகால்தரங்கன்பாடி. ௦ சலான வட்டமையிலே. வேதத்தைச்‌ 
சேட்டவெள்ளாளரில்‌ மிச்சமானவரீசள்‌ மெத்தவிம்‌இரசரபா௪ 
மாப்ட்டோஞார்கள்‌. aR வ்வ்ஷூயு 

—<i— 
௨-ம்‌ காகிதம்‌. 

ருளான நீதஉபதேூயார்‌. சம்மு டஞகுமாரன்‌ வோனந்த 
ல்பிள்ளைககு வேச spruce ஷ்‌இிரியார்‌இளையஞுமாச சஇிமனோ 
ன்மணியை விவாகதீ.துசசென்ற௮ுபேச sq er Gon Ais 
6a. T 0p Mow a1 G gd. pei வத 

இம்மானுவேல்‌ துணை, 

FEO Dp ஐணங்களால்நிறைந்தலம்‌ஃரிச்கப்படாதின்‌ ௪. ஐ 
யாசாஸ்இரியார்‌௮வர்கள்‌ வே சதாயசசால்இிரியார௮அவர்கள்‌எண்‌ 
SHAMS oH MEAP SE Sg sw; அடியேன்‌ ௮ருளானழ்தமிஞந்தப 
ணிவுடனே திநியேசடராபரனுச்கு ஸ்சோதீதிரஞ்சொல்லிஎழு 
இயதிவிச்குஞ்சேயதியாவ.து. 


தங்களெண்ணிச்சையுள்ளசச்சச்‌ அச்கு௮றிவிச்‌ ஆலோ 
சிச்கவேண்டியஒருசாரியத்தைக்குநிதீு வெகுநாளா யெழுசத்‌ 
தாமதமப்பட்டி 1H HC Boor தாங்கள்‌ இக்சாரியதீதிலேஎனக்காறல்‌ 
லாலோசனைகொடுக்சமன்றாடுேேன்‌- கருத்கருடையருபை 
யைஞுன்விட்டும்‌ தீங்சளாரீர்வாச, தள்‌ சிரசிலேர்‌இயும்பிசாச்‌ 





கடி சபத்திரம்கள்‌. PO 


சள்பிள்ளைசளாயெஎங்களுச்சு எச்சாலதீதிலேயும்தன்மைசெய்‌ 
யவேண்டியகடமையுடையவர்களாயிருக்கறெதால்‌ நான்‌ கேட்டு 
ககொள்ளா ததென்னவெனில்‌ ச்ங்கஞடைய குமாரதீதிமனோ 
ன்மணியைஎன்னுடையமகன்‌ வோனத்தத்‌ ன ச்ளு Mat & Gro) x 
i par Cs eb நன்மையானகாரரியத்தை நிறைவேம்‌ pC ace 
Goins psi O4Qanct on BC por. 


SAP EQ) Olu ses தங்கள்‌ Sh டடியுத 
மாசிமக இள்ள வேதக்கண்ணு ௮௬ளா 
இசாம மாதபும்‌ னதீசவுபதேசி. 

Tay குர இ த.ம a 
வேசதாயசசாஸ்இரியின்‌ மறுமொழி, 


| சம்பிநீரெழுதெனெசாெமெல்மனதைமிசவும்‌ வுருகட்ப 
ண்ணுசென்‌ பார்க்கில்‌ நீர்உம்மடையகுமாரனைச்சிமன௫ 
கெட ௪க்தினாலேஇப்படிஎழுதச்கொண் டன்‌ gin SBE 
@ ct inex இலேசொல்‌ தில திலசாரியங்களைட்பற்றி மான்சவலை 
ப்பட்டதினால்‌௮அல்லவென்‌ றுசொல்லவரூலும்‌ ஆமென்றுசொ 
ல்லவாகிலுகங்கூடாமல்‌ இர்தமூன்று மாதகச்காலமாயுமக்குகீகாகி 
தமெழுதத்தடைட்டட்டென்‌ நீர்வெருறாளாய்‌என்சாஇததலுச்‌ 
'ஞுவசவுடார்த்திருட்பீ சான்‌ றெயோசனையுமெனச்சருந்ச து நீ 
சீஎன்னெருங்னெஇன த்சானும்‌ என்னிடத்திலேபடி. த்த Gor cow 
யுமாயிருக்சிறீ! உமக்குப்‌ பசாபசலுச்சூப்பயப்பமி ற பயழு 
ண்டென்‌ அுமறிந்திருக்கேன்‌ இப்படிச்கொத்தஉம்முூடைய 
குமாரனுக்சூப்பெண்கொ டுசசகூடாதென்றெெட்படி எழு pap 
சென்றும்பெண்கொெ௫தஇனாலே எனச்சூண்‌ டாகட்போகித 
வருத்தங்களையுங்கவனிச்சேன்‌.' 
நீரெழுதன அுஞாயமும்புத்திக்‌ கொதீதவார்த்தையுமாயி 
ருச்சு.௮இ அ நிமிச்தியமாகவேஉமச்‌ கல்லத்தட்டமன இல்லாம 
ல்‌ஆலோசனையின்பேரிலிருத்தேன்‌ என்னிருதயதீதில்‌அனேக 
தினைவுகளும்விசாரங்சளுமுண்டாயித்று எவ்தோற்றத்தி.ற்சில 
இகனைச்சொல்ல மனதாயிரு£ டேன்‌ ஆயாசட்டடாம.ற்‌ சே 


ஓ 


i Go % ன்‌ 7" . 
௫ 
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ச-மாப்பிள்ளைரல்லஇனந்கான்சொற்தஇரத்சச்கல்ப்புதிசா 
ன்படிப்புள்ளசனுவின்தான்‌ இயாதொருவுச்தியோகஞ்செய்ய 
௪மதீ துள்ளவர்தான்‌ அவருக்காவாழ்ச்சப்பமிெபெண்ணுக்கு 
கஞுறைவிருக்கமாட்டாதென்‌_ற நினைக்‌ BC wer ஆனால்‌ சேவபத்‌ 
Lub என்மார்க்கசடக்கையுமுண்டோவென்‌ திறத்தை ரதி 
இலிருசக்ற மான நிர்‌ தகொள்ளக்கூடா2. கருத்தர்‌௮றிந்திருக்‌ 
Bore. 

௨-என்‌ சசப்பனார்தேவ௫௪சாயம்பிள்ளை தீம்மூடஞுதீசஞமா 
சதீதிருசையம்மாளாச்சூம்‌இளைய்குமாசத்தி uns Bure Sup 
தன்மை ப்பட்டபிறகுபதிலே ap பதினெட்டுப்பிராயச se 
மேல்சலியாணம்பண்ணிக்சொமிதீதாரொழிய அசத்‌ முன்செ 
ய்ததில்லை - இப்படியாக என்சகப்பனானானச்குச்‌ சாஸ்பித்த 
மாதிரியைவிட்டூ நன்மைப்படாகபெண்ணாச்கு Stars Gs 
சொக்க தஎனக்குட்பெரியபாரமாயிருககு எ: 


௩-வேதத்தைப்பெத்த யூசருக்னுள்ளும்‌ ௮தையெக்களுக்கு 
ட்போதிவிசகஈ ஜரோப்பிய ருக்ருள்ளும்‌ சன்டைப்படாக பண்‌ 
ணைச்சட்டிகுறவழக்சமில்லை- பாசாலின்‌பூசாரிசனாயெபிர! a2 
ள்போதகத்தின்‌படியே இம்‌ ஐச்சாதியார்மாததிரமளைச்‌ 
இிருர்கள்‌.. பசாபாலுக்குப்பயந்தபத்தியுள்ளஎ £058 Hen 5.) om 
ம்‌ F381 DLO) 3 © gy பெண்ணைக சட்டவுங்கட்டிககொ டக்சவு 
Se tale caters hice முச்ஞுடிச்சா இதிசலைவமாச்‌ உரோ 
மான்‌ ௪பையாராச்‌ே சேஅவர்சள்மு; தலாயப்படிச்செய்றேதிலலை, 


னா. coh குமாரத்தி மனோன்‌ ணி செனனம்‌- 
BHP. ஜம்டிய௨எ்‌ " இப்போசரியாய்ப்‌ பதினொன்‌ த 
ஹைவருஷிமாளா அ. இன்னங்‌ GOV5 S.A மூன்‌ தரைவருஷீஸா 
இலும்டோகவேணும்‌ இந்தஞூன்‌ தரைவருஷிம்‌ அல்ல சா. 
டச்சாண்டமோத்தைசக்குள்ளே gad படிக்கவேண்டிய ௮02௪ 
கங்காரியங்களுண்டு ௮வள்‌ சல்வியப்பியாகித்‌ gaan awn 
லெ இற்‌ சமுதலாம்படியாயெ. இனுபையின்காலத்திலே gal 
ஊையென்னைவிட்டுப்‌ புறம்டாச்க எனக்செப்படிமனம்வரும்‌. 
இயாசசோபு இராகேல்மேல்வைத்த. பிறியதிதினா2லேதான்‌ எ 
மூபச்சேழு வயதுள்ளவனாயிருச்து மஅபடியும்‌ எழுவருவிம்‌ 
அல்லது - ௮௪. .மாதங்காத்திருத்தான்‌ அனகளவனுக்குக்கொ 
ஞ்சசாளாசமகண்டு. காமோசே ௨௫௨3. walt 
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“௫ என்மரியாதைச்குவிரோசமாக இப்போசானே ம 
% னான்மணியைவிஞனாவினாலும்‌ ௮௮ விரசறியாசசிறு பெண்ணா 
மிருச்றெஃதினுகே ஒருவேளை: Bornes HO ar & gr * ar பின்‌ 
ஞாலேபாசமூமைகதெயோன என்தகப்பனுந்‌ தாயு மெல்னைக்‌ 
கெடுதீதார்ககளென்‌ ஐ கண்‌ ow i விவோள்‌ sore நா னுத்ச 
வாதியாசமாட்டேன்‌ ga Gna UG fa ப்பின்‌ 8 
Ge gang சடக்் போது அண்னிருப்படுக்ல்‌ ட்‌ சம்ம 
வர்க்‌ இன்னமாட்பிள்ளேக்கு நீவாம்‌ கைப்பட மன hn @ae 
ero Gal OpGur g அற்தக்காலத்தில HOA ச்‌ சரியா 
ன்யுழ்நி புண்டாயிருக்கிதச்தினாலே” தன்‌ மானவிருட்‌ பத்ரைசி 
சொல்லுவாள்‌ அந்தக்கலியாணத்திே. நன்மைவர்தாலுற்‌ து 
ஸ்மைவற்தாலும்‌ அவளே யனுபவிதி ததிதிரவேணிம்‌ சாயி த௮ 
பீபனுக்குச்‌ கடவில்லை - கருத்தரு டைய்கோபத்‌்க்குந்தப்பி 
ட்போலார்கள்‌.  அனாற்பணச்‌ துக்கும்‌ பொருளாச்னாம்‌ ஆசைப்‌ 
பட்டு. மாட்பிள்ளேதம்பிட்போவானென்‌ ற ல தட்டும்‌ ஈண்டு 
இறுபெண்ணை?சட்டிக்கொச்தால்‌ og பராபசணுடைய a 
த்க்தீ ஜக்கு விரோதமாயிருக்கும்‌ HG அவருடைய bes or 
ச்தாய்தகப்பன்மாறாச்சனர்த்சமாய்வர்‌ ச Vine Go. 


௬. ஏன்த்கப்பனார்‌ சேவச்சாய்‌சிராயர்‌ தாமிர HeLa 
BOP ORBIT M7 oy Sete ey என்மரர்க்கமாய்‌ ரடற்‌.இு 
சொண்டாளொன்‌றெத்தைநிங்களெல்லாரும்தித்‌ திராக்கிறிர்கள்‌ ௮ 
வரிபுகையிலைதின்றெ ச மிலலைகுடி.க்கிற துமில்லைவெந்திலைபாச்‌ 
பஞ்சவன்‌ த இல்லை wha became LO பாணி 
திகளைவிரும்பூஏிற திவலை இதிளு?லே அவர்னானியாமரன்‌ ஐலழச்‌ & 
கப்ப்ட்டர்ரென்றா சம்முடதன்சாதுர்ச்‌ ௪ன்பயார்மாதீஇரமல்‌ 
HPS PAS aes cee உரோமான்சபையாரு மதித்திருகளி 
ர்கள்‌ இப்ப்டிச்சொத்தஎன்‌ சகப்பனாருட சல்லமாதிரியின்ப 
டியேரானடநர்‌ தகொண்டு வந்தேன்‌ cous eee இங்‌ 
குடிக்கவாடுலும்‌என்பிள்‌ Cera ETF OG IU 8S HAD Bo Go% லை பல்‌ 
இ.சைதரளிலேமாத்திசம்‌ நானுமென்பிள்ளைகளும்கெறி தில்பா்‌ 
HOC BC arch மரற்சதங்மைக்குடு ம pureton > ப்சையி 
லைதின்‌கறவர்கருநமாயிருற்தால்‌ என்விடு துற்கந்தமாய்நாறிக்‌ 
ெக்ஞும்‌ சானென்னிளையகுமாரனான ஞானா திச்கதிதைபும்‌ எ 
அவ்வை குமாச சதி மேனே மணியையும்‌ eave வ்ப்பியாச 

் fn 


௫௨ 219. சபதிதஇிரங்கள்‌. 


gpicre இயாட்பாணத்‌.த்‌ சனுப்பலாமென் திருந்தேன்‌ ஆ 
ஞால௩கேபடிச்சட்பேரன ஆண்சரும்‌ பெண்களும்‌ தாளொன்‌ 
wie us ஐசுருட்டு எ.ட்டுசுருட்டுக்‌ குடிச்கப்‌ பழெகொள் 
ளுறொர்களென்று கேள்விப்பட்டதீனாலே அவர்களே அவ்வி. 
திுக்கனுப்பப்பயழ்தேன்‌ இதமாதிரமல்ல கள்றாஞ்சாரா 
யமுமெனக்கருவருப்பானது நாவ்கள்றாஞ்‌ சாராயமும்காடு, 
2 றவளுயிருத்தால்‌ எனசகசையோ எவ்பிரசங்கத்தையொருதீ 
தருக்சேட்சார்கள்‌ என்பாடலையுஞ்சட்டை பண்ணமாட்டார்க 
ள்‌ என்‌ ஷூத்ச குமாரதீஇிக்கு OoCurp_éGpH முப்பத்‌_து 
eps pau 6 அவள்வெத்திலைபாக்கசூத்தவிர வேழொன் றையுந்‌ 
சொடமாட்டாள்‌ அ௮ட்படியாச வளர்த்தேன்‌ அப்படியே பெ 
ன்விளையகுமாரதீதியுமென்னைபோல்‌ மரியாதையாயிருச்க 
ஆசைப்பமசழேன்‌ இப்டோ ௮வளை யென்சண்ணுச்குமலற 
வாய்திதூாரத்திலே கொக்றெதினாலே௮ங்சேஇயாதொருசோ 
தீனைவருமோவெஸ்று பயட்படுகமேேன்‌ ஏனென்றால்‌ தம்மு. 
இத்தாரில்‌ லெர்தெட்சணத்தைவிட்ே இத்தேசத்துச்கு op 
29 n@ தாங்கள்‌ வெள்ளாளசெல்கிறத்தைம௰நீ்‌ தபோய்‌ ஆ 
ண்ச்ஞும்பெண்களுல்‌ கள்ளர்‌ மறவருக்சொப்பத்தம் குடிக்க 
தீதலைப்பட்டார்சள்‌ இதனா ல தங்கள த்தியோ கதிசையுமிழ ழ்‌ 
அபரதபிததலைரொர்கள்‌ எனென்ருற்‌ குடியிலே. பமினெவ 
ஜெருகாலத்திலுஞ்‌ சீர்ப்படமாட்டசன்‌ ௮வச்களுட£ர்ததியுட்‌ 


பேமங்கெட்டுட்டோம்‌. 
ச ல்‌ 


௭. என்விளையஞுமாரன்‌ ஞானாதிச்சம்‌ மனோன்‌ மணிக்கு 
ரண்‌ Gow pee மூத்தவனா யிருந்தாலும்‌ தமிழ்வாசிப்பிலு 
DEC Paar GiG gO மனோேன்மணி௮இிகமென்ன௮ சொல்ல 
வேணும்போனவருலித்தப்‌ டெரிய௪.நம்ட்யிர em ade au ga 
தாளிலும்‌ OssaGels GO Qudwe siciGQsrhshor pus 
தஞ்சுராளில மனோன்மணி எல்கதிறுச்சொல்லிசலோடேகூ 
டட்‌. பாடவுதவியாயிருந்ததுமல்லாமல்‌ ஒவ்வொரு சாவிலும்‌ 
லெவியரங்கசத்திலே.2வதாகமத்திலே யிரண்டெரு௮இிகொசங்‌ 
& Von an Gs துக்கொண்டுவம்தாள்‌ ஞனாஇக்கமுங்‌ கூடவாூதீ 
தாலென்றாம்‌ மனோலமைணிசதீதத்‌ தெளிவானசத்தம்‌ ௮ம்‌ 
renee இபம்‌ ஏலனைவிட்டுப்‌ பிரித்தபிறகு இவள்‌ தானெ 
ல சஞமாசிச்சப்படிக்சச்கொஞ்‌ சமுதவியாயிருக்கருள்‌ஒவ்வெர 


கடி சபதீதோேங்கள்‌. இச 


FEUD SS? pero ye கூடச்சானே ரான்பாடுறசவிரா 
யலமிருகஜெச தஸ லே இட்டபடி. கொத்த உதவியை யெல்னை 
விட்டுட்பிரிக்‌ தப்போ எனக்குப்டெரிய வருச்சமாயி 
ருக்சுதென்டறெத்தைத்‌ தமக்ஞூஸ்மையா யநியக்கொ டிக்கி 
ன்ஞான Soaps GAs தயோனாள்‌ ௮ப்படி.இவளும்‌ போய்வி 
ட்டால்‌ அப்பறம்‌ எனக்காசதாசத்‌ M4 G@s தண்ணீர்கொடுக்க 

ன்வீட்டிலேவேறேபெண்‌ பூண்மும்சிடையா து... ee ee 


௮. என்பெண்சாதி வோதயம்‌ என்னோடே சகோபித் a 
க்கொண்டு ஆங்காரமாயிருககறெடோது மனோன்மணி எனக 
குதவியாயிலுந்‌து சாப்பாமிகொண்டுவறீ ற மேசையிேவை 
ப்டாள்‌ சாயுங்காலத்திலே தேத்தண்ணிர்காடூ.க்சவு மூதவியா 
யிருப்டாள்‌ எல்லாராலும்‌ ௮சட்டைபஸ்ணப்படுகிற இந்தள 
“ன்‌ மூதுமையின்காலதீஐுச்ஞு ௮துசற்றாணசலாயிருக்கும்்‌௮ 
அபச்குவம்வழ்தாற்போகு.து ௮ துககுமுன்னே பிரிதி gol = 
டு வருத்தப்படவேண்டிய௰ தண்டோவென்றம்‌. நினைக்கிறேன்‌, 


௯. என்‌ மூசீதீனாமாரதீதி ஞான தீபத்தை முப்பத்தொரு 
வய துமட்மீம்வளர்து மூப்பத்தாண்டாம்‌ பிராயம்‌ ரடககிற 
டோ_தகட்டிக்கொடுத2?தன்‌ கரு2தலாட்பிர சமக்‌ 2ஞம்‌ 
அவலாப்டாறெதற்கும்‌ ௮ப்பியாசட்படுத்தயிருத்த௨ள்‌ லி 
wees bu. ணீலவபிறகூபராபசனைப்டாகிற தம்‌ ௮வரைதீ ௮ 
G45 2356 சங்சைக்தாட்டியென்றும்‌ ௮ ger Re Ge Roo aor 
மென்றுஞ்சொல்லி anmégsatoppl gsrisa அப்படியே 
Ewe on aC ee மணியுங்கள்சைவசமானபிறனா எனச்சுவிதீ 
தியா சஞ்செய்யதலுவச்கனால்‌ எல்சாரியமென்னமாய்ப்‌ போ 
Pas ன்‌ முன்னு மனம்மொற்திஞுக்ெென்இப்டோதம்‌இ.து 
காசியத்தலேயும்‌ தான்மனம்தொற்ச௨னா யேன்சாகவேணும்‌. 


D, என்னைப்‌ பராபான்டாடுற௨ணாகவேயுண்டாச்கிவை 
சார்‌ என்வேலைச்குபாடட்படிக்சச்கூடவுசவியாயிருச்கும்ப 
ூச்ஞ.மான்சொல்லிருடியாதபிரயாசட்ட,” ம வல ர தசருமாரதி 
இயையெனச்னூதவவொட்டாமத்பண்ணிஞர்சள்‌ இட்படி செய்‌ 
| இற தஞாயமோர அநிதமோவென்றெதீலதூவ்விட ச்திலவிசா 
திக்கக்கடவோம்‌ ௪சலதிலடஉரந்சரங்களையம்பாரு௩்சேகோ ஆண்‌ 
களும்பெண்களுமாகவே ஒருமித்து தங்கள்‌ வேலையைச்‌ oldu 


@ 
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இரர்கள்‌ ஞானச்சாரியத்திலேமாத்திரம்‌ இடும்புபண்ணு£றாு 
ர்கள்‌. 

௪. be etalon dae Qera Sapa அவவ் பெண்‌. 
சரஇிகோலமிட்‌8 இலைசைச்‌ த பலசாரங்களைச்சுட்டுவித்‌ ௬௪ 
சோருர்பெேடோட்டூத்‌ சண்ணீர்ப்பந்தலி Code bs Go ents 
பண்ணுடராள்‌உலசமொலன்றுஞ்‌ சொல்‌ லூற்தில்லை ௨, Det 
சாச்சள்‌இராச்சிெயபாரம்‌ பண்ணுரப்போலே. அவர்கள்ஸ்‌ இ 
ரிகளும்‌ பட்டங்கட்டிக்கொண் டி.ராச்சியபாரம்ப ay Bayt 
ள்‌உலகமொன்றுஞ்‌ சொல்லுகிற இல்லை கட Ge பரனவனுரு 
கிறான்‌ அவன்பெண்‌ சாதி TEED தகை ெடுககர௫ள்‌. ௮ 
வனும்‌இவருநம்‌ ஒருமிச்சசெற்கட்டு பற்கட்டு விற: aor Bas 
ய்சனிகூடைகளைச்‌ சமச்சாலும்வ்லகமொல்‌ அஞ்‌ சொல்லுறெ 
தில்லை ௪, செட்டி சரச்னாவாங்க ag Sager அவன்பெஸ்சாஇ 
சாக்குவித்சிரொள்‌ BOR FH cor மூசலான GF 2 Can Oo anus hs 
ந்திலே"கடைத்தெருவிலே வைச்‌ சவிம்கிறாள்‌ உலகசமொள ௮ 
ஞ்சொல்லுகிறதில்லை டு, இடையன்‌ மந்தை மேப்ச்சருன்‌ த] 
வன்பெண்சா திரெருக்செருவாய்மோருவித்‌ றாள்‌ , உலஃ(கிா 
ன்‌..றுஞ்சொல்லி லு தஇல்லை ள்‌, கூலி. க்காறன்‌ FO OED F ன DOS 
வெட்டிமசரம்ெ ட்டி சஎவர்வைச்‌ gal BC Los B ip ctr ye ஸ்பெ 
ண்‌ சாதிமஸ்‌ கூடை யெடுதீ ஐத்‌ தின்‌ ணீர்ச்கூடஞ்சு! LO i சாறு 
Hos ௮யலான்வீட்டிலேதெற்றாச்திமாவராத்‌ வ ப்பில ம 
கருள்‌ உலகமொன்றுஞ்‌ சொல்‌ ஓ ஐ லை எ, சேடன்‌ சே 
ணியன்பட் நூற்சாரன்‌ முசலானவரிகள்‌ ஆண்கருநம் பெண்க 

ம்பாடுடுகறார்கள்‌ அவன்‌ €லைதெய்கறான்‌ அவள்‌ நூலிழைதி 
os Can @ Separ 2.0 6 Lom ai நுஞ்சொ ல்லுறஇலலை ௭, சா 
ளுவ்பனை! யே ழுன்‌ ௮வன்பெண்சாதி பஜனிசாச்சகிறுள்‌ உ 
லகமொன்‌ ஞ்‌ சொல்லுறெஇில்லை ௯, ஒட்‌௨ன்மண்வெட்டுி 

ன்‌ ௮அவன்பெண்சாஇகூடலேமண்சுமகிறாள்‌ உலசமொன்னு 
ஞ்சொஃலுடறெதில்லை ம, பரவன்மீவ்பிடிகளொன்‌ பரதீதிகரு 
வாடுவித்கிருள்‌ உலகமொன்றஞ்சொல்லுஜறெதுலலை Om, வண்‌ 
ணான்வெளுக்றொன்‌ ௮வன்பென்சாதி oP GaP nu o) ecm w ௮ 
ep aOla8 6 அவள்‌ கூடத்தப்புறொள்‌ உலகமொன்‌ அஞ்ச 
 லலுஇதடில்லை Oe, அம்பட்டன்‌ Fe ரம்பண்ணுகிருன்‌ அவண்‌ 
பெண்சாதி மருதிதுவம்பார்சகிருள்‌ உலகமொல் அஞ்சொல்‌ 
துெதில்லை இப்டடியேயெல்லாச்சாதியொரு-மேல்வசம்புள்ள 
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வர்சருநங்‌ 8ஜ்வாம்புள்ளவர்களும்‌ ஆணும்பெண்ணுமாயவர்வ 
ரீதொழிலை பானரம்மியக் தோடேசெய்‌,த,சடப்பிச்‌ரொர்களெ்‌ 
ap AGE OSBC yd. 
ஆனாத்சருத்தரைட்பாடு்‌ நரன்‌ எனச்கசூசவியாகச்கூட 

ட்பாடட்படிக்க அட்பியசசம்பண்ணி வைச்திருந்சஎன்‌ ரூமா 
சச்நியைசன்ஷேடே கூடத்‌? சவாலயதீதிலேடாடவொட்டாம 
திபண்ணி ஏ்ன்விட்டின்‌ மூகட்பிலே யிருச்‌ த.௮கயொனிகராற க்‌ 
சொருஅதிகாரம்‌ வா௫ச்சவாகலும்‌ ஞானப்டாட்டுகளைப்பா 
உவாடலும்‌ஒருபிராத்தனைஇராகத்தைப்‌ பிள்ளை ஈளாக்றாச்‌,9௪௭ 
ல்லிச்கொடுச்‌ ௨ம்‌ பராடரனைத்‌ ஓ இக்கவாலெம்‌இடங்கொடா 
மல்‌௮ துசாஇஃராச்‌ இன்னமென்றும்‌ வெட்கமென்றுஞ்சொல் 
லிக்கறிஸ்‌ சவர்கராச்னா மா தீதிரமல்லபுறச்சலையத்காருங்கூடி 
வருெ திரள்‌ கூட்டங்‌ஈளாக்சூக்‌ இநிஸ்‌ துவை பிரசக்கிச ஐக்‌ 
சொண்டி௨ருற என்டெரியே வலைக்னா குதாவிடை பண்ணின்‌ 
ன்‌ முதிர்வயநதிலேஎனச்ஞகூசஅரோசஞ்‌ செய்தார்கள்‌ அபராப 
ரனேபெண்டுகள்‌ வெளியாரங்கமாய்க்‌ G68 p gr da Asa 
தஇதஞ்சண்டைடோற ae சாஇச்னாச்ின்னமோஉம்மைப்‌ 
டாமிறெஐசாதிச்சூச்‌ இன்னமோடுவன்‌ ரபாருமேன்‌ உம்டை 
Burros பின்னாரைப்டாடுவோம்‌ உம்மைசெவிக்காம தீபி 
ன்னாரைச்‌2சவிம்டோம்‌.யோசு. ௨௪, மஇ௫.. 

்‌ தானவர்சணா*கனேக. ஞாயங்களையெதீதக்சாட்டி Cat 
ssaslQuip இல்றாவேல்சாதியின்‌ மாதிரியைட்பாருங்‌ கோ 
அதையெக்களுக்குக்‌ கொண்டெத்து போதவிதீத। வெள்ளைய 
னுவிருடையமா திரியைட்பாருங்மோ அுறோனின்‌ சகோதரிமீ 
ரியாமுஞீ சகல.ல்திரிகளும்டசடவில்லையா- உ-போோ_ம௰௫,&௰ 
உக-ஈப்த்‌ சாமசள்பாடவில்லையா ஞாயா-00௦-௩௪-€லோ வினி 
VEU so நடனமாடி.ப்‌ பாடவில்லையா ஞாயா-௨௧-உ௫-பெலி 
ஸ்தனைச்செயங்கொண்டதாவிதுக்குஞ்சவுலுச்குமுன்பாகஸ்தி 
ரிசள்‌ இஸ்ரா வேலின்‌ சசலபட்டணங்கவிலுமிருற்‌ ge pg பா 
டவில்லையா-ச௪.சாமு-௰௮ &- வாலிபக்காசருங்‌ சன்ஷில சசறா 
ங்கருதீகரைப்டாடி.த்‌.த Gass சட்டளை பெற்றிருக்கவில்லையர்‌ 
¢ 8-7 2 4 -0௨-௰௯-யெசே-௬௧-௰௬-தமக்குவேத.ததைச்‌ Cat : 
ண்டுவந்தவெள்ளைமனுவிரும்‌ ஆண்‌ பெண்களுமாய்ப்பாடியா 
டவிலலையாஇதசேசத்திலேதானும்‌ பாம்பாரஸதிரிசள்‌ தங்கள்‌ 
- பெண்கள்‌ ருதுசார்தியமானடோ.து வெளியிலெபித:பட்‌ே 
A 


௫௬ 619 கப திநிரங்சள்‌, 


௪சோபனப்டாட்டுப்‌ பாடி$கொண்டு ஆறீறுச்குப்போம்ஸ்றா 
ம்டஸ்ணிவருகிருந்கனே. WB தூற்காரம்பெண்கள்‌ தீம்கள்‌ 
டண்‌ ட.ஸகபிலே கோலடி த்துப்‌ டா ரார்களே தெத்கித்தி 
ட்பெண்கெெள்‌ முளைச்கொட்‌ டிச்சூம்மியடச்‌ சிறார்களே. 


ஒப்படி* சொத்த அனேகற்‌ இிஃடோந்தரங்க எிருக்சக 
சொள்ளஎன்விட்டின்‌ முகப்பின்‌ ல்‌ மரியாதையா யளுமகார்ற்‌ 
Pas அ கருதிகரைப்பாடிப்‌ பிரசங்கிக்கிறத்கை osx oa he 
திக உளென்௮ சாலெத்தனையாகமன்‌ ரூடிளு £யல்காட்டினாலும்‌ 
என்னைக்‌ 9 BOT TLOD ௮சட்டைபண்ணினார்கள்‌ as eer gers 
டி.ச்செய்கரார்களென்று யோசனைபண்ணிப்டாச்சுஞும்போு 
wr BS qe Gl ar oor Gros pa தங்கள்‌ பெண்சா இசளுங்‌ குமார 
தீதிகளாம்படி.யாமல்‌ மூடம்களாயிருக்றத்தினலே இவளொ 
ராச்சமாதீதிரம்‌ டஷூச்ிறசென்ன கவென்டறகாய்மகார gla 
lar Aw GarO ap cir றமல்லவென்்‌ pdochurge த அப்படி நீ 
ககளுமென்னினைய குமாரத்தி ம ஞன்மணிக்குச்‌ Qe te? aa 
ளோ வெல்‌ puowlut SC தன்‌. 


De, என்மூதிதகுமாசததி ஞானஇபதீதுகீஞும்‌ மனோன்‌ 
மிக்கும்‌ டெரியவித்தியாசமுண்டு ஈர்தியாவில்‌ ௮௨ளைப்‌ 
போலெொத்த படிப்புள்ளபெண்சளி அ வலார்குங்‌ சாணப்பட்‌ 
உதிலலை அவளைப்பராபரன்ஞான தின ஓங்‌ கல்வியினாலும்‌ஆ 
ஓர்வதித்தாம்‌ அநீதப்படிட்டோடேகூடத்‌ தேவபத்தியும்சன்‌ 
னடக்சையுமிருந்த௮ வெறும்படிப்பென்ன த துக்ஞுதவும்‌ வ்‌ 
உளுக்னுவிசெஷித்த பன்னிரண்‌ மிவரங்களுண்டு. 

& தமிழ்வேதடொஸ்தகச்தின்‌ வாசிப்பு. 

௨. புராணகாவியல்களுடையவாம்பு. 

௩. தொன்னூல்முதலான இலச்‌2உணஇலச்சயம்சவின்வா 
இப்பூ, 

௮௫. வேதவியாகச்கியொனம்பண்ண. 

௫. சூதர்‌ தாலடி, மத தப்புராணகாவியமங்களை வியாச்கி 
யானம்டண்ண.; 

ஸ்‌. வேதவாரச்பயெங்க Gide dag ie Qor ௮ட 
னேயெடுச்ச. 

எ. மிபுட்கந்ளை ci இட்னெகரட்சக்கையும்சே 
தீகியுமழஞூமாயெழு ௪. 








க்உசபதீதிரங்கள்‌. ௫௫ 


i). (Der gator-OQar ek ser த இட்டமாமிப்யாட. 

-௯. தமிழ்ப்பதூர்த்தனம்கள்‌ வண்ணஙிகள்‌" 'சருச்சள்‌ பு 
ஐம்பலரமுகசலான துகளை கர ஐஓக்ின்பமாட்ப்பாட, ‘ 

ம; இங்கே சைத்தமிமிலுந்‌ dee இக்கலிசிலு ர்‌ 
ழிடெயர்த தத்‌ இிருட்ப. 

Oe. இங்கலிசுப்பாவையைக்‌ கொ தடணிபினல்‌ ete 
ரிச்சவும்‌ anAscan பேசவும்‌; 

Oo. இதுவமல்லாமல்‌ சமல்‌ ரொ wih பல்ஸநித்கவ்து 
செலுங்குஇர்ச sr Mls gregh stor எல்லா குக்க்ண்டு 
பிடிதி.த வா௫ச்கவும்‌ எழுசவுத்தானே. 

இத்தப்பனிச ண்டுவரங்களு Q ee பெரியா eet 
Gise - தேவபத்த Puy SO RS a ஆன னாலே அறைய 


. பதினேசாம்‌ aw ஐமுகல்‌ மூப்பதிதிசண்டாம்‌ aw தமஃ்மிஞ்‌ 


சென்ற இருப ;இிசண்டுவருஷிமட்‌ “டிம்‌ என்‌ Shir eater ப்ப 
கு THC @ ட m2 உ£வியாயிரர்‌ ஐ பிரயா௫பிப்ட் டாள்‌: 
இத்தஇளையகுமாசத்தி மனோன்‌ மணிக்கு எட்டிலொரு 
டங்‌ எயிலும்‌ அர்சவாம்சளில்லையென்௮ு சொல்லவேனும்‌.ஆ 
@ லிவளென்னைவிட்டுப்‌ பிரியாமல்‌ இன்னம்‌ ஈர ஓவருஷிமி 


| HS அபடிப்பாளானால்‌ சொஞ்சந்‌ தே வன்ன anne 


C por. 
De., சானென்பிள்ளைகளை செய்வபதீ Rays ச்ல்விய்ப்பி 
யா௫௪மமாய்‌ வளர்க்சச்சவலைப்பட்டெனொழிய og sense 


) டஉமையிருக்க 2 சவ ணமென்று சவலைபீபப்ப்‌ இலலை ஏனெ ன்றால்‌ 


மனோன்மஸணிசிசப்பும்‌ இலட்சணமுமான பென்‌ ளூனத்தினா 


லே.௮அவளையுடமையிட்டுச்‌ Piensa பள்ளிகூட 6p Se ap 


ட்டவும்‌ என்னோடே சுஇரிலிருறீது வாசிச்கச்சொல்லவும்‌ & 
னக்ஞுட்பிரியமிருந்ததிலலை மேலும்‌ உடைகமைசளையுபி தில்லு 
en clon Amen fs sQartenloOucw at நலலாய்பிப 
9.2 Bw Ben யென்‌ Bo தசையுல்பர்சோ. OSC ser இதினிமிச 
இய மனோன்‌ மணிச்ஞ PGS Sr ஒரு சின்னப்பொன்மணி 


அல்ல தகாலிலே கருக டமின்பண்ணிப்‌. போட்டா லுக்கோ 


பத்சைச்சாட்ஷினேன்‌ அவள்கோவிலுச்குப்‌ ‘Gem peor gy op 
தலாய்வெள்ளைசச€ீலை தவிர செப்பம்லிலை. சட்டிறெ Dae ae 
ப்பிரியமாயிரசாத இட்படியே என்மூத்தருமாரதீற்மையும்வ 


at gE gor sa CIE மானல்ல மிஸ்துரிஸ்‌ போல்‌ ஐயரம்மாளன்‌ 


௫௭௬ சழூ.சபததிரங்கள்‌. 


சங்கச்சிமிச்சியும்‌ தலையும்பண்ணியனுப்பிஞர்கள்‌ ௮வள்பஇ 
tor $s Grins fH மேற்பட்டபோது நானலுங்கிட்டஜஐம்ப 
ஐவசாசகனுடைமை. டோட்டேன்‌ அப்போது omsedet 
யச்சருத்தொனக்குப்‌ பெலனைச்சொடுத்தார்‌ இப்போ தஇரு 
பவருஷிச்சாலமா யென்‌ சம்பளமும்போய்என்‌ வருமா ap 
ங்குறைழ்‌ தடோயித்று ஆனால்‌இச்தாளிலே Qucrd மாதம்‌ 
பதிதுவராசனுகஇகம்‌ ass gs ௧ற௮ள்‌ சொல்லிஃளூசகுச்‌ 
சம்பளம்கொழடுச்க வேண்டி யதினால்‌ கட்டிவராமலஎடடீபா_து 
நீகடன்பட்டுப்‌ பிழைக்கேேறன்‌ ஆனபடியினலே eros பெண்‌ 
சாஇகழுத்திகே தாவிமாத்திசமிருஃகு.-ு என்றாமாரத்திகா இ 
வேகக்கஓில்மாத்செபிருக்கு.௪ கான்‌ 69.48 95% @CaoCur 
சூகாடுறெத்தினா 2ல யோ தன்மார்ச்கமான செலளினாலே 
Gurr ல்லவெஸி இெதீதைப்‌ டசாடரனறித்திருக்கறார்‌ விட்டா 
ருடையவல்‌இசத்தினாலும்‌ வீடுபமு தபாச்ச்சிறதீதினாலும்‌ விரு 
நீ தாடி. சளாடைய டலவிசச்செலவினாலும்‌ ஏனக்காவருலிா£த்தி 
சம்வேறேப தச்சடனுண்டாகு து இப்படிச்சொத்த ax jot 
சதீஇியைசகட்டினபிறஞு நீங்க ளென்னசொல் வீர்கள்‌ Bd 
காசனுடையமகளாவது பதி.துவசாசகனுடைமையோடே வரு 
aust BoD Bib pe னுடைய கூமாசத்திஒன்‌ ழங்சொண்டுவராம. 
ல்வெறுங்காதோடே வழற்தாயென்ன என்ஞுமாரத்‌ Gave sa 
ட்பீர்சளோவெல்றுபயட்பி இதன்‌. 

ப Dm, மனோன்மணி சரீரவாச்சன்படியே அதகும்இலட்‌ 
சணமுமான பெண்ணாயிருதந்தாலும்‌ அ௮அதொல்முமில்லை கல்‌ 
Aisin sss gree gine அப்டடி.யெங்கும்‌ ௮ழகானபபெண் 
ளிருக்கலரம்‌ ... வாசிகஹெத்திலு. மெழுதுதத்திலுந்‌ Cs Bor 
இல பண்கர மிருப்பார்கள்‌ வாய்ச்குள்ளே யிசண்டாம்பே 
ருச்குச்சேளாமல்‌ வாசிப்பார்கள்‌ ஆனா லென்பிர சங்எச்சலுரி 
லேசாரியமாய்‌ வாடிச்சவும்பாடவுஞ்‌ சமர்திதள்ளடெண்‌ 
ணை நானெங்சேசண்பிபிடிப்பேன்‌-பெண்களெலலாம்‌ பெண் 
ளோஆண்சளெல்லாம்‌ஆண்களோ கல்லெல்லாமாணிச்சச்சல்‌ 
லோசொல்லிமுஒயா2 பிரயாசப்பட்டஇராப்‌ wear Vasa 
த்துப்‌ பத.தவருஷீம்படிதிக்கொடுத்சால்‌ ஆஷஸ்பிள்ளே + p ; 
pss spare பெஸண்பிஎளைசேறு இற துப்கால ருச்சமென்று 
அ௮பைபவசித்‌தியினா ?2ல கண்ட Js mid இட்படி.இருக்சசசொ 
ள்ள ஒருசிறுபெண்‌ பனிரணமெ பிராயததுசசூள்ளாச aun Ra 








கட தபத்திரங்கள்‌. ௫௭ 


சவும்‌எழுசவும்‌ பாடவும்வ sor ல ச பெரியகாரியமென்மெண்‌ 
வேணும்‌. ௮வள்‌.கல்வியப்பியாசிசீ தக்கொண் ட.ர௬ுநீ.ததினா 
Coase வீட்டேலையிலே தாம்ச்சியாய்ப்போன தமில்லை இ 
ப்படியாக சான வளைக்‌ கொண்டுவேத்தஎன்‌ செலவுக்கும்‌ வருத்தி 
திறனுக்கும்‌ நீங்களெ நீதட்பரிசத்தையெனக்குச்‌ கொடுப்பீர்கள்‌ 
இயாச்சோபின்‌ பெண்சாதிஇராகே லுக்ஒம்‌ மோசேயின்‌ ப 
ஸ்‌ சாதிசிப்போராளுக்கும்‌ எஏன்னதெரியும்‌ ,தடுமேய்க்கதீதெ 
சியும்‌-ச-மோ-௨௯-௯-௨-மோ-௨-0௯-இதினளுலே பராபசன்பு 
தேற்பாட்டின்‌. இல்திரிகளை எதீதனையா சஆடர்வஇிதீசாசொண்‌ 
நாங்காணவேண்டிய இல்லையோஆன இனாலே என்குமராரதீ 
தியைநானெண்ணுாறெபடி நீங்களெண்ணுவிர்களோ தானவ 
ள்டேரிலே நாறுபொன்‌ ஒஓடைமையபோட்டஸப்புவிக்கச் கூ 
மானால்‌ ௮வள்மெதீதரல்லபெண்ணென்‌ Me சனவரிசையேோ 
டேவந்தவளென் றங்‌ இடைக்கத்தக்௪ சம்பந்த wanda én 
ம்எண்ணிச்சினே B15 its ot ti இப்படிச்‌ செய்கிறவர்கள்‌ ous 
ண்ணைச்‌ RGor Ade tel orn Our enter eh த்தார்களே 
உங்கள்கு. மாரன்‌ பராபசனாற்கு குதித்த மாப்பிள்ளையானா ல்‌ இப்‌ 
டடிக்கொத்சபெண்ணை பராபர என்‌ ido ative 
திசப்படுத்திவைச்திருகீஈ பெரியதயவுச்சாச அவருக்கா திவ்‌ நிய 
தியுகலைச்செலுதிதி. ௮மிர்‌ தபோ௫ூற pits OLireatoakall 
ைகளைப்பார்க்க. அமியாததன்னைவிட்‌ டெபெடாதகறில அ 

வ.௮.நி9தஅதிவோடேகூடியவிலையேற்ப்பெற்‌ த்சல்விப்பொ 
ருளில்‌ சன தீலுக்காக மினார்சசற்தோவித்தை அடையாமற்‌ 

போறடுல்லை. .. 

Oe, சான்பரிஎபிவர்க ப தவனும்லை எண்‌ மூத்ச்சூமாச்‌ 
திதியையும்பரிசமிலலாமலே கட்டிச்சொடுச்தேன்‌ மெய்தான்‌ 
சம்முடவெள்ளாளன்கட்டி. or ite. இருபச்சொருபொன்டரிசம்‌ 
யோ முஜென்மபாட்டுச்சன்விட்டெறாக்‌ கூட்டிக்கொண்டுபோ 

ன்‌ தசய்தகப்பன்மார்‌ பரிசம்‌ வாம்‌ச்கொண்டார்களென்‌.ெ 
pal ஈண்பி2தீஷிடைமாத்திசர்தான்‌ ௮. ௮ட்பிரதிய்டையெ 
னக்சூவேண்டியதஇில்லை அவவ்சலியாணமுடி.தீத WL 01 Sid} 
நீத. உடைமையை விழ்றுச்‌ செலவுபண்ணிப்‌ போட்டால்‌ ௮ 
தீதட்வரி௪.த.இினா” அண்டா ததன்மையென்ன அ AEH a) Gop S 
கொருமனச்சாட்ட யிருக்சவேயிருக்னு.து ~ அவன்‌ தன்பராபர 
அசசுட்பயத்‌ அதால்சேவால்யத்‌திலேபண்ணின உடல்பிடி.க 

@ 


Cw டி சபதிதிரங்கள்‌. 


ஜாச்ருவிசோசமிஃலாமல்‌ அதால நானிந்தமோதிரம்‌௮ ல்ல 
அபங்கவிய ¢ Geo லு னே விவாசம்பஸண்ணிசன்‌ சரீரத்தா லுன்‌ 
ஊனை coor LOSE உலைத்திலெனச்சூண்டான ஆலஸ்திகளையெல்‌ 
லாழமுணச்ஞச்சுகத் திர மரசக்கொடுக்கிறேன்‌ பிதாக்குமாரன்‌ 
டா எச்சாவியிறயாமத்‌இஞ(லே ஆமன்‌ என்ற. வுடன்படி.ககைககு 
விசேச மில்லாமல்‌ ௮வளைச்‌ ACLS த. நடத்தினால்‌ BA 
யி.ர (டை மையைப்பார்ககமப்‌ Quill அவன்சன்‌ ௨ர௬ுமான த்தி 
வ்படியெல்லாமலருா கருப்‌ போட ஞாயமாயிருகஞம்‌ ae or 
தன்பனதொட்பிம்‌ போட்ட உடைமைகளைமற்றவர்ச ளெக்தீ 
அட tg தலனை piiGe fs ge ten a fer BECO விற. 

ண்டல பலத்த வலய பட்டப்‌ அவன்போடட்பெலனி 
்‌)லாசவளனாயிருந்தால்‌ ௮வலவ்டேரி?ல சருத்தருககுூமுன்பாகக்‌ 
ஒழ்‌ தஞ்சுமமா gi. 

Wim. rb sek திருதெல்‌ே ஒலிப்‌ பாளையங்‌ே மகாட்டைககு 
ZAMEEN போசை OIC ur x7 pigs Hosoi eg Bow 
LO BIEL ST eG மதுசைக( கும்‌ SoM ஹே போனே இ 
ட்போழுட்‌ 1) BS" வருஷிமாகூ து fol Fok ov LL OS MEG 
EIT BENG: oo இட்டோ uccusems pgs வரு ever 
மூ. Dow டபாணசதககு ஆ௮௱ாம. GC UIC ow & இட்போ 
Cas 1% ge PLP வருஷ. மானா ததிருசசிராப்பள்ளிககு som 
LG GH £பாடூனன்‌ இட்போ இருபத்தொன்பது வருலிமானு 
ழான்‌ தசங்கன்பாடியிலே உம்மு தகப்பனார்‌ Ca secs eG 
Weiter ௮வ்விட தலிருகசிதயபோ து சங்‌: ஐயமார்சளாகிய யோ 
வானையர்‌ உரோ தலலாயர்‌ சேமரலாயாவர்களுச்னுச்‌ மோக 
SI 26O soalEmeonGwy இரண்டுவருவிழும்‌ சான்‌ ப 
ஒத்தவளுயிருத சாலும்‌ இந்த ஐம்பதித,தா ஓவருவிதீதில தா 
லு சடவைமாதீதிரம்‌ தரங்கன்‌ பாடியைப்போய்‌ சான்பார்‌ 
திஇிருக்றேன்‌ அப்புறம்‌ மானொருபச்ச தீ. அக்கும்‌ டோனி 
ல்லை... ஒவ்‌ Ger pw எழுப வய, தள்ளவனாயிருச் சேன்‌ தா 
விட்‌ Cun Gwanlta, Loe Cagpnr@aed வண்டிச்‌சலவு 
மூதிலான & சஸில்‌ Bo Garner 66 இசண்‌ மிரூடாய்பச்‌,சா_து- 
BE @ லே மானெருபக்சச்துக்னாம்‌ போறதில்லை -இட்படி 

க்கொதத Gif pars 3G 6119 HaGp Pier என்‌ பெண ணேத்‌ 
ரர தில கடடிக்கொு SC as dour Wie 60) ed ஒருசாலத்திலும்௮ 
வ மறப்டியுமயோய்ப்‌ பாச்சசட்போறதேயிலலை வி 


ட 4 ட்‌ 


3 














LO BY sBriée ள்‌ Gwe 


உதீதிவியாசொருகடகள்‌ ச தரி... FE 20 சால்‌ அம்ம 
௪ என்னைவர்‌ பார்த்தா னிட இ.த்சதினைவு மென்ஸி 
ரூ தய தீதிலேகளெம்பி பென்னைச்‌ சுலக்சப்பம அலமு. 

௦௬. வரசோதயம்‌ $3.92 Gap 07 Gon 209 509G varek 
விட்டா ap ss ot த்தில்‌ பா அபத. லயதிறாகஞும்‌ மனோ 
ணி coe சின்ன வளாயி௫ட்டாள்‌ ~ O55) பத்தொ ன்பு 
வருஷ்ழமும sale neh tana Q'S த இலலை - இட்போம 
மனோன்மணி யை சானிசசமதசாதபசத்திலே சட்டிக்கொடுப்பே 
ஞனால்‌.. around அவளைப்‌ பார்க்‌ தவர வேணுழென்பாள்‌ 
LIT SNES சம்மதியாசேயோனால்‌. எண்டையு மனஸஹ்தாப 
முழுண்டாரும்‌ தான்‌ முதிவருவி*்திலே தடைபண்ணினாலு Lm 
௮வருஷீருத்கவுகொடிச்சவேண்டியிருகறாம்‌ அப்புத ப.௫ப 
டியும்‌ இரண வேருவித்துச்குப்பிறகு நான்‌ இன்னொருவிசை 
டோய்ட்‌ பார்த்‌ தவர௨ணுல்‌ கூட்டிவாவேணுமென்யாள்‌ இ 
ந்தத்தொத்தரவு தெம்கிலும்‌ எனக்றாலழ்‌ ஐ சேரிடுமென்கிதத 
த்ஞுச்ச pe ga x - இ.அ.நிமிதீதியமாச மான்‌ வண்டி. சிசெல 
வும்‌ வமிச்செலவம்‌ எப்போ தஞ்‌ செய்‌. துசொண்டிருச்சவே 
ணும்‌ அட்பூறஞ்‌ செல்வுபண்ணினகால. SE oD ௮ முக்கா Ga 
ண்டிச்ளெலவுபண்ணினாள்‌ சன்மகளைவ ந்‌ ஐ பார்தி 2 ப்போ 
டுட்டோஸனாள்‌ எங்கணா£ஃளுக்‌ ககொண்டவேடி கொடுத்த தென்ன 
வென்று சொல்லவருவார்கள்‌. - ஆ ஒரு பெண்‌ ஊேப்பெற்தவு 
னெத்தன டெரியதிழ்பாகயெ௰ ஈனாயி௬ஈ கருண்‌ அப்புற மவ 
ள்‌ போகட்பதி.கு. மாள வரப்பத்துறாவிருக்க ஒருமாதம்‌ இந்‌ 
தவிதத்திலே ரண மிஸ்ரா FO BEA பிஐஞு இரும்புவா ளாகும்‌ 
இதழ்கள்‌ 2 ST ayo Lo © ற்‌ ஆண்பிள்ளை ஜம்‌ அிவதிப்பட்‌ 
O28 0 o apie அப்படுூய பல்லவன்‌ தெம்களைப்பராமரிக்கவீ 
ட்டிலே வே டெண்பூண்டுக்வெடயா gp ம்‌. இத்ச நினை வு un 
வ்மன BESS எஞ்சலமா(ிருத௪.ஐ. 

Dor. என்குமாரதீதிச்‌ மோன்விட்‌, டிலேயுலசவுத்‌ர்‌ யோ. 
கஸ்தன்விட்டிலே வாீகைப்பட்டு வுண்க வு0ச்சத்‌ Hos ae 
செருஈசச்‌ செல்வமாய்ப்‌ பிழைச்சகவேோணமெல்கிற SHES 
மொெனச்டூல்லை - வள்‌ Qe Hall sanguin uous இரிதுஉலகப்பெெொ 
ருளிலே shu 6 ுதலைகவத்‌_து B78 8 BAS ப்‌ போறத்தைப்‌ 
பார்ச்சச்‌ இருபையுள்ள பரரடான்‌ பதியாமல்‌ அன்முடக அப்‌ 


பத்தைச்சட்டளையிட்டால்‌ ௮தே யென்குமாரததிச்சூட்‌ போ 


சு சி. SUP Gober. 


ஐம்‌ சணல்‌ ong மான்‌ ஒனேசமிடங்களிலே சண்டிருக்தே 
பட செல்வமுள்ளஇஸஹ்ெிகள்‌ gang மரியாகசைக்சூமிஞ்சு. 
னஉடைமைகளை ப்போடுக இவ்திரிகள்‌ இயேசலைச்‌ னே 
இகூறச்ரைப்பார்க்கதி தங்சரருடைமைகளை ௪ ACs Sé a at 
Sauda upp sare இருக்‌ pi sO ard m #01 Geox தா 
யுமான்சொல்னைபடி. உன்னைச்‌ இங்காமித்‌ தனசமசைப்பாரர்‌ 
ம லென்னைச்ிங்காரிக்‌ இருந்தேன்பராபசனே யென்‌ தவாக்கிய 
ப்‌ அவர்களில்‌ நிறை (ans. 

| இதத்கொருவிே சஷித்த திஷீடா்‌ரருண்டுஏறக்கு௯.ற 
UR iein Ba oe Aad @ anes பகைவ பரப னத்‌ 
மணியாபிள்ளையவர்ச GQaw&Qeand சாத மனும்பினார்‌ ௮ 
௨ தஇிலேசம்நுடஅம்மான்‌ ஸ்ரீதல்லாபிள்ளே௮வர்கள்‌ சுமாசன்‌ 
6 சவேரிருத்‌ அப்பிள்ளேச், உரோமானத்தாரில்‌ பெண்தேமி 
66. இறத்தைவிடபு ரோட்‌ கத இரக ர்ச்க்தீது Oacarn or 
6 Far QUIG ne Aun ancy செய்கிற த மல்லதாசையால்‌ ௮அவிட 
“£8Ga நம்யூடஎனங்களிலே யுத்திசாலியா QurGouer @ 
6 ஸடக்கூமானால்‌ சலியாணக்காரியசேமுகஞ்செய், ச 5.89 
6 ப்போடலாம்‌ஆகையா pe DUG 60 em Lp sas eo இடங்களி 
௦ ல்யோக்பயெமான பெண்ணகப்படுமோவென்ன தாங்கள்க 
யவுசெய் தவிஎாரிச்‌ தெழுசக்கோருறேன்‌ எனக்கவிடதி 
“ Ba வேேேடேசெர்களில்லாசபடியா Ass$ சொழ்தர 
( வைமன்விக்சகவேண்டிய௰த இட்ப ட சழுத்திங்கள்‌ சிவே 
 ன்தேலசிகரமணியென்‌ C pap ® et ES 


Q sais A sOnwers mass Cur தகும்டகோணத்திலு 
நீதஞ்சாவுரிலுமிருதீத யோச்சதையானபெண்கள்‌ வாழ்க்கை 
ட்டட்டூத£ர்ர்க ளு வி?சஷித்தமனுவிர்வீட்டிலே குழந்தை 
sarong Arde cose gy கண்டேன்‌ ௮ப்பேசஎனக்குமன 
திருத்சால்மனோன்‌ மணி யென்சிறபடத்தவயதள்ள ஒருபெ 
லா ணெனக்கருக்குசென்‌ றவருச்சதியசகொடுப்பேனே ௮ப்‌ 
டஜ.ரான்செய்யாமழ்‌ போனமுகாற்திரமென்ஸலா ௮வள்செல்‌ 
வமாய்வாமவும்‌உடைமைகளைப்போட்டிரு ?2வும்‌. நான்விரும்‌ 
பின தண்டானணால்‌ இதான்‌ தல்ல௫மயமென்‌ மெழுதியனுப்பு 
வேனே அவள்‌ தல்சிறுவயதாகிதஇழற்தக்ருபையின்‌ காலத்தி 
லேஎல்னைவிட்டுப்‌ பிரியாமலிரு ர்‌. படிப்பசையே விரும்பி 


சழ தபத்திரங்கள்‌. அச 


(ென்அவள்லேதாசமஙிகளைத்‌ இர்ச்சமாட்வாஇதீது அறிலை4 


கற்றுக்கொண்டு ஞானத்திலேதேறிப்‌ போததே ௮இகமென்‌் 
தெண்ணினேன்‌ இ. பபடிக்கொத்த தான்‌ கங்க NS 
LONG AS த. இத்சனை சிக்சத்‌ இலே இயாதொருகத்தருச்‌ cs 
கட்டிச்கொமிச்ச ிரல்பதே. ன டடம அத்ன்‌ ர 
யிருப்பதாக.... 

Ds, - @2GurG cI aroun gel pbeGaer 
மேசுசமானாதும்‌. இசாச்சேருமுன்‌ வேருகலாமென்‌ நி O&O 
BP 5 2வளை9பன்‌ asso F119 தியி 2லவிழுச்‌ துரித இட்டே 
a) & 93" போ௮ருளானத்த eG sunt எத்தனை போவ. ine is 
ன்னாடி. ச்‌. இல்ம்‌ ஞபக்ரஅச்குச்ேகட்ட௫2௮ pe கொடாதே 
டோனோமே௮ல்லலு இதில்‌ oad aonb ர்‌ 
தையாகிறுபெழுதாமேே 'பானோமேஇப்போ என்ன ol #1 @ 
தென்று ணக்கம்‌: படவேண்டுயிருச்ஞம்‌ Basen: அதிகாணத்‌ & 
BCouta Asa வேடிச்கையாய்ச்சொல்லவரு,வீர்‌ tee wand 
Gut ga ear தம்‌கள்வருழ்திவருந்திக்கேட்டேம்‌ இவன்‌ 


pr ruc ua sila: இட்பே ா எல்னசெய்வான்‌. Pig mes 


தாலுபிள்ளேகொடும்தாலும்‌ உத்தாருச்‌. கொரு Seiten haa as 
கமனம்வசாதென்று சொல்லிச்சிரிப்பி£ச்சன்‌ அப்பன்‌ திறுவுள 
ச்செயலைஆரநியலாம்‌ மேலமுபதேயெே ர நீ 10 மெத்தட்பெ 
லவினமாய்‌ மெலிர்குபோயிருக்கறிமான்‌ ௮ கேள்விட்படூட 


“தேன்‌ nerf oe சல Fabs toras bape Goes Meee Guess oat 


(PEEMMaes விரும்பிச்‌ இர்கஉம்‌ டை யவிருப்பம்‌ ௪ 
eof gI இருபது இருபச்சொருவய லு வாலிப டக்க 
யிலே அிஜாதபடிக்குச்ிசரத்திே சலியாண “1319.8 HO archer 
இயதுஞாயற்சான்‌ சற்ளுக்‌ கருத்தர்‌ றுபைசெய்யம சவறு 


109) 6 PET oH பெண்ணை௮வச்சட்டளோயிட Ca உணும்‌ அானெம்‌ 


மாத்திசம்‌ உமச்சோமாசட்பில வே பத த்தப்‌ பக்னாவமாய்ப்‌ 


_பேசனூனென்ிறகவ ல்‌ யெனச்கோ பெண்‌ இதிதாயிரு oie சூதெ 


ன்‌றசவலை இ gic or & ச2படுத்தித்‌ திம்ரு ய சிக்க 2 ன்பு. 
சொண்டுவருறெவர்‌ aca தம்மாலாசத்தக்கசென்னா. 

Og, ௮ம்மானாஞா௯ தீபத்‌ அக்ரு மனோன்‌ மணிய! பயுங்‌ 
களுச்குக்கெச0கெல னா மனமிருக்குஜென்‌ அுகலாடேல ௨ 
ம்‌ முட எரும, மரியம்மாள்போன வருலிம்‌ Qe. 6 awe 

ஸ்‌ 


ஆ சடி சப, இரற்சள்‌; 


நீதிருர்‌ தபோன மித்தடியிலே. ஞூன இபமனேன்மணியைக்‌ 
குறித்‌ ப்பேசினாள்‌ சான்‌ சார த்திலே பெஸ்ணைச்‌ கொடுக்க 
வேண்டிய்சென்ன காலம்வந்தபோு என்வீட்டுச்சு வருதெ 
மாட்பிள்ளெக்றுகி சட்டிச்சொபெயபேனென்றேன்‌ அசற்குஞா 
௯ தபம்‌ ௮ருளான ரீதவுபதேடியா ருக்சொருமஈன்‌ தானே ௮வ 
ன்‌ சன்தாட்சகப்டனைவிட்டுப்போட்டு ஒருபெண்ணூச்சாகஉம்‌ 
மூட விட்டுக்கு வருவானோ வென்றாள்‌ அதற்கு சான்‌ மெய்தா 
ன்‌ ales UT FFTs எனக்முமொருபெண்தானேயிருச்சு ௧ 
நீயுமபோஸனாய்‌ சாளொன் க்கும்‌ Us தப்பனிசஸ்டுபேர்‌. சா 
GRE தவிடதிதிலே' அ௮.ளுக்குக்‌' 'சொஞ்சஞ்சோற கடையா 
Cer அங்கே அத்தனை தரசி.ஐச்கு அலுட்பி வயிறு௨ளர்ச்ச 
சேணுமோவென்றேன்‌ அத்தோடே ஞான திபமுக்கள்பரடெ 
ன்ற சாலலி rete ததை விட்டுவிட்டாள்‌. “௩ 
மனோன்மணியைச்ககித்‌த வேச தாயசசாஷ்திரி 
க்கும்‌. Grex Asn calls ம pps 


+ 


i பக்த ly 


சம்பாவனை, 
உடதேசயொரே உம்பூடசாசெங்களை எக்சசய் மதுக்‌ 
இறா பூீனான்‌ மஷிஃயக்கு BS ஐ என்ஞகுமாரன்ஞாண ்‌ காமணி 
என்‌ ஸேடேபேசதீ தடங்‌ ஈங்களிருவருச்ருஞ்‌ அப்ல ப 
ண்டாயிற்று, 
ஞனசிசாமணி, ச்ம்முட்பென்னெொர்டட் தக தம்மு 
ட விட்டிலிருச்‌ெதில்லையே எட்டடியுமொரு சாளைசஞுக்‌ சட்‌ 
மூ. *கொடுச்சவேண்டியிருக்குமே அன்னியச்தாலுச்குக்‌ கட்‌ 
ஓ.க்சொடுச்‌றதிசைட்டாஃச இன தீதானாகயெ அருளான்‌ வு 
டசே௫ியசச்சூமாசன்‌ €வானற்தம்பிள்‌ lors eas QarGsEnOs 
Sera சலமாயிருக்கும்‌ _ மாட்பிள்ளைச்‌ செட்டிச்காரன்‌ இங்‌ 
கீலிசுந்‌ தமிழும்படி.தீதிருக்முன்‌ உக்தியோகதீறுக்கும்‌ யோ 
க்கிெயருள்ளவன்‌ பாச்வைச்சு இலட்சணரமுள்ளவன்‌ அம்மாரு 
ச்ஞூத்தமக்கையாருடையம சனுமா WEE Qype இவனைட்பாரச்‌ ர்ச்‌ 
இலு சல்லமாம்பிள்ளைக்‌ கெங்கேயோறத. 
வேதி, சாயசசாஸ்‌ gd. பெஸ்டுஅபெஸ்ளாச்சேதாமென்ன 
செய்யக்கூடும்‌. 
ஞான. இப்போ.9வளு£குப்‌ பனிரஸ்டவய அ டக்கு 
ஒருவேளை age po mess தக்ஞு2ன்மைப்பவெள்‌ அப்பு 


காட 515 Go Vache bir 


ஐம்தாமாப்பிள்ளையைத தேடப்போ ஈறு. தமகீஞவெட்சம்‌இ 
ட்டோமாட்பிள்ளைவிட்டார்‌ ஐம்மைவரு ர்திக்கொள்றுநிற தர 
ணத்திலே மரியாதையோடேசொசெ0ே த மமக்குப்பெரு 
மை பெண்‌ இறிசாயிரு* pGur ge மாப்பிள்ளை வீட்டாரை அ 
௪ட்டைபண்லுறெ௮ பெண்டெரிதாப்ப்போவயோது பெண்‌ 
வீட்டரரை௮சட்டைபண்ணு.த உலசவழச்சம்‌ இந்ததிடிகா 
நீதரவெல்லாம்‌ தமகச்சென்ன தலுக்கு. 

Gas. ௮ம்மாளுஞால Sugars பனிரண்‌ வேயஇிலே சட்‌ 


'இச்கொ மிச்தோமா இகற்‌ அவசரப்படவேஸ்டியசென்ன. 


ஞான. அம்மாளாடைய சாரியம்வேதே்‌ அவளகக. SLO 
தேலபத்தியிருந்ச.ஐ அவள்‌ கூப்ட தவரறாவிமட்டும்‌ சன்னியா 
ஷ்திரியாயிரு geod yaGi ச்திவாமன — § அசொண்டாள்‌.௮ 
ட்படியெல்லாரும்‌ தடப்பார்களா மேலும்‌ ௮ம்மாளுஃனுசே 
ம்சம்பண்ணினமாப்பிள்னைஎளொ ல்லாம்‌ என்னமாய்ப்போனா 


fer ௮வர்சஞ கப்பட்ட பிரயாசங்களென்ன எழுஇவ கசத 
ந்களென்ன அவர்சளுடைய கன்‌ திக்கேமிகளென்ன ,தெலலா 


gest மறிலோமே அப்படிவராதபடிக்ஞூப்‌ பார்ச்சவேவா 
டாமா. 
வேத. நடக்காசவியாயிரு நீத ஞான தீபமுூம்போய்விட்டா 
ள்‌ இவளும்‌ தம்மை விட்டுட்பிறிகிறபோ.து மன ுக்சென்ன 
மாயிருகறும்‌ கருத்தருசஞுச்சிதசமிரு fond சம்ருரடையவிட்‌. 
ஓ.லே௮லல_ ge மீபத்துலே கமக்குதவியாயிருக்கத்தக்க ஒரு 
மாட்பிள்ளையைல்‌ கொண்டுவந்த கொடுப்பார்‌. 
ஞான. ழம்முடையவிட்டிலே மாட்பிள்ளைலஎருவானென்‌ 
Soa sass தாரதிதிலே தள்ளிப்போடுங்கோ ௮க்கியா 
ன இனத்தார்‌ சம்முடைய வேசத்திலேவாட்போறஇல்லை௮வன்‌ 
வத்தாலும்‌உரோமான்‌ எபையான்‌ geapor pure. senor 
(per teruphsrioad ater *௮றித்இருககமறாமே இப்போசுவி 


'மீசமமார்ச்சதஇல வந்திருக்‌ ற சம்முட Qa desig gH 


டுச்சாஜரும்‌௮ண்ணன்‌ தம்விகனாயிருச்ோம்‌ முறைமாப்பி 
ea Bourg இரண்டொருகர்‌ ghee sor gyn ஆ 
வா௪ட்பட்டவர்களுல்‌ காலாடுகளும்‌ சம்‌ டோடி.களுமாயிரறுச்க 


“Gt ae ஆன தினாலேயிர்‌ தமாப்பிள்ளை ப supe aw SEC Sots a 
“யாயிருககருன்‌ இந சச்சம்மந்தம்‌ சல்லசம்பழ்தமாய்சகாணு gi 


௬டு ap. தபதீநீரம்சள்‌. 


Gas. என்னநீ9சொால்லஓதெ௮ ௮செயமாயிருக்கு PB 
நீதுவச்கியுன்மட்டும்‌ பெண்கொடுத்தவரும்‌ ஏவாள்‌ ௮வச்‌இயு 
ஊ்பெண்சாதிமட்டு மாட்பிள்ளேயைக்‌ சட்டளையிட்ட வரும்‌ இ 
ருச்சவேயிருச்இரார்‌ ஈமக்கொருமாப்பிள்ளேயையும்‌ ௮௨ணு 
ச்கசொருபெண்ணையுங்‌ கொடுச்சமாட்டாரா அன்‌ பிதந்தேயி 
௬ப்டா Oe Au இஸிபிதஃ சப்பேசதஇலஃவையே இவன்‌ சம்முட 
டெண்ணூுச்குச்குதிச்சப்பட்ட மாப்பிள்ளேயாயிருதிதால்‌ ot 
ல்ல ௮ தம்மூடபெஸ்‌ ணவனுச்குச்‌ கூ.றிஃ சட்பட்டம்‌ பண்ணா 
முத்தால்விட்பெ ப்போ றஇல்லையே உல்கள்கவலைசளை யல்லால்‌ 
தம்மு டமேலெறிர்‌ ஐபோடுக்கோவென்று அமுத்தர்சொன்ன 
தில்லையா. 

அ௮க்யொனிகள்‌ சங்கள்‌ ஞூமாசத்திகள்‌ இளீசையாயிருக்‌ 
இதடோ த பனிசண்டெய தச்ஞுன்ளே கட்டிக்கொெெகழர்கள்‌ 
அவளிருபச்தத்‌ த வயலருள்ளேபிள்ளைகளைப்‌ பெற்றுப்‌ 
Quad) @ laa s இழெவியாப்ப்போழுள்பருவி ங்‌ ன்மார்க்களா 
யிருத்சால்வியுதியிலேலிமுகருள்‌ அவளியாதொருவிட்டுவே 
லையஞ்செய்யக்கூ. Tio மெலிச்‌ அடெலஜனொடுக்கிட்டரதாபமா 
ய்ட்போமுள்‌ ௮ப்பு சமவன்‌ வேரொருஇல்தீரியைச்சிலே Reg 
தீறுடங்ஞுவான்‌ இந்ததி தொத்தரவெல்லால்‌ £2 @QSC aoa 
யில்லைபதினாறவயஇிலே கட்டிச்சொடுக்கறகேேபெண்கரைக்கமு 
குண்‌ டவர்‌ சமகெங்கக்கடவார்‌, அமன்‌: 
இறில்தாபத்சம்‌ 

௮௫ல்‌ ஸ்ர சினே௫க்கப்படத்தக்க ௮ருளானநீத உப 
வகாப்‌ ௪௨0 சேடியாசே தம்மை யுண்மையாய்ச்சினேடி 
தஞ்சாவூர்‌. க்றசவிசேட கவிசாயவேத நாயசசாஸ்‌ ரி. 
ஒடை 
Pe ib காகிதம்‌. 

ஸ்ரீமதுசசலகுண சும்பலீனரான அசண்டி.சலட்சுமிபிர 
சன்ன சானஅன்ன தான டசியாலசசான அண்டி பேசை ஆதரி 
அசவல்லவரான மசாமேருஇீரசான தழ்டீணலங்‌்கருதரானகல்‌ 
வி்சாகசரரரன இரர£ மானிய இராஜஸ்தரி அண்ணா a iF OF 
பஇிவ்வியசரணார fl § oe CRAG அடியேலஃ பிரமனாகல்‌ மிகு 
த்தபய்பத்டிு விசவாசத்துடனே அுஸ்டாங்க பஞ்சாங்க சமஷ்‌ 


சடி.சபதீநிரங்கள்‌. ௬௦ 


சாரஞ்செய்து எழூரகசொண்ட சாஷடாங்ச தெண்டவ யெ 
ன்ன வென்றால்‌ இப்பவும்‌ சான தஐபுசட்டா சிமி Qa வலாயில்‌ 
அடி யேனுமஅடியேனுடையஞஞ்சுகளத்கைசகளும்‌ மாமாவிீச 
பத்‌ இ பிள்ளையும்‌ சமுசசரம்‌ பிள்ளேஞட்‌டி.களும்‌ Cua? a 
ஹாராயண பிள்ளையும்‌ wos gb இவ்விடதஇலுள்ள இஷீடம்‌ 
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